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Die Umschreibung der Sanskritbuchstaben ergiebt sich aus fol- 
gender Tabelle: 

Vocale a. &. i. i. u. ö. ri. ri. lu li. e. ai. o. au. 

Gutturale k. kh. g. gh. n (oder n). 

Palatale c (sprich: tsch). ch. j (sprich: dsch). jh. n (oder fr). 
Linguale t. *h. d. dh. n. 

Dentale t. th. d. dh. n. 

Labiale p. ph. b. bh. m. Anusvära m oder w. 

Halbvocale y. r. 1. v. 

Zischlaute s. 9 . sh. h. Yisarga h. 

Anunäsika 


Zu pag. 431 bemerke ich hier noch nachträglich, dass das 
QA/ikhAyanagnhya IV, 5 in Bezug auf den Schluss der Äik- 
samhitä mit dem Atharvapari^ishta übereinstimmt: es werden 
daselbst nämlich die Schlussverse der zehn mancfala aufgeführt 
und das zehnte mant/ala mit tachamyor A vrinimahe ge- 
schlossen. Das ÄgvalAyanagrihya dagegen führt an der entspre- 
chenden Stelle (III, 5) zwar auch diesen Spruch an, aber erst, 
nachdem es den Schlussvers des zehnten mant/ala samAni va 
Akutir ity ekA mitgetheilt hat, der dort (im Q. g.) fehlt: es 
rechnet somit den ^amyuvAka auch zur Äik - Sa/whit A, markirt 
ihn doch aber wenigstens ziemlich deutlich als ein parigishlam. 
So in der That auch die eine paddhati zum Qä/ikhäy.g. (Chambers 
399), während die andere (Chambers 199) und die beiden hie- 
sigen Texthandschriften (Chambers 191. und 216) wie oben. — 
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Die Sage von Apälä. 

R V . VIII, 80. 

^T^^FTrTT ^rTTfä^rT l 

wr ptt sirt ?p# m u 

?nfr q- ^fq- sftpfr JT^JT% f^TT^TFT l 
^r jwgFr m ^Ri^rr u 

ITT ^pT efr f^FHFTT J ?4 ?R pTT I 
JTHT^r qf^ m II 

qFTFIWpT l 

jfärqrmlrcT ITrftf^^tir hjt4t«# ll 
pnfr ^tM fq^n FTRk ^r'^r i 

m^frjfTf^^TT^; »T 3q^ HHH 

^ ?TT ?t jq{rf^rf ffM ^pt i 

S$T FTrTFT FTT {(W ffq 11 

% %vT%: % gUFT !Url5Rrft I 

^qwpr?: f^pErwr: gfer h 
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Uebersctzung. 

1. 

Zum Flusse gehend fand die Frau auf ihrem Pfad den Soma 

stehn, 

Sie trug ihn heim und sprach das Wort: Dem Indra will ich brauen 

Dich, dem starken Gotte brauen Dich. 

2 . 

Was schreitest Du, o Männlein, dort, und siehst von Haus zu 

Haus Dich um! 

Trink hier den zahngeprefsten Trank, fiir Dich bereitet mit Gesang, 

von Malz begleitet und Gebäck. 

3 . 

Dich zu erkennen strebt jeder, Dich zu ergründen ist versagt. 

Allmählig und allmähliger tropf’, o tröpfelnder, Indra zu. 

4 . 

Mit seiner Macht bald ist’s vollbracht, mein Heil vom Gotte bald 

vollbracht, 

Von meinem Gatten lang gehafst, vermähl’ ich mich mit Indra 

bald. 

5 . 

Drei Stätten siehst Du kahl und haar, verleihe diesen frischen 

Wuchs: 

Des Vaters Haupt und seinem Feld und, Indra , meinem siechen Leib. 

6 . 

Hier dieses Feld und meinen Leib und meines alten Vaters Haupt, 

Sie alle siehst Du kahl und baar, lafs ihnen spriefsen Halm und Haar. 

7 . 

Durch den Wagen und das Gespann, durch das Jochband, All- 
mächtiger, 

Zogst Apälä Du durch dreimal, und ihre Haut ward sonnenrein. 
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Säyana’s Commentar. 

EfFqf elriqq gm I gsiqMT- 

um qr^iqqQ^rqrqq gmmj qjqqqf i qq: ^tsr 
?nq: t yqqrfeHfä qmt fsrm: qmgwq: i irq- 

rfT i qm mgififq i qqqr cJT: qqrqqTqTqfrlöiq Jife 

5tr?T*t feqqrm^iRT i rarqqiqr tifqm: ii qqfqm- 
qdiq^lrl l gTT T%qTrqyqiqiqT sMöfril^TI %q fq- 
rmi^uM 33%qi^r q?qq jvfnfq qm qf<rqmT 
fqgyqq qr^iqqf^r^iq qy mMm^jriwrq qqqr- 
q i qT mqr wi^jq qnr: fqqmq qörfq qfqsrq st- 
qqqffq ST3TT q^trTT? MrquiUrL ' qr qq fTTm mq 
qTqqojmqq i ddl^'W gq qcmTl^dl TTTJfr^sr q 
mms: i qsqqmrq sqqqqrq srssf; mönrf qrqrwq- 
qgfqfqfq qm q^iqfdcis;: qqmqrL i STJIra qry- 
snq i i%qq iTiqmiTfwröfqTTq i qr q?gq i qfq- 
qRTT wqraqqTrq mq £fT q qqqfrl HÄ^IUIslI yfq- 
]asg qfcUTT qTmrqqcr#rf7fq i qm q?gm i%: 
qq^raqq i JT^qnr^ m yd^cTrq. • fqnrsr fqqq- 
q q g qrqqrqTq ijqsjq qfq qs^fq i ^qqnrmfq 
qq q^rvqiqfqgq qiq fq®r mqreysr qqqfq i q- 
di'qqrf^qqmr qqr gq^qrsr i qqrqq qqqj ^fq 
q STiqifq qfq i^quid sisrqiq dil^l^dky^mq 
qqmq ?öt m^r ^fq fqflrrq fq%f qi- 
qqrq i % qiq aqmfnzisro g<q qqqrq: SRm: T%tf 

qf^q^fq i qq ^nrfqqr qqrr mqu^ör sq- 
fqgq Hrqqqrq i qq t§qr qiq qfq qfq qqyqra^ 

qqr qf^mn qrU?<i4lfq$0T qqqqjqrqiqrHmTqrfqs;- 

1* 
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SrTT oA|IH^T< I fm - mR3% dgi mfMTHlrgai mT 5T- 
■ {JT^JTrT I mm fqg: HfRT ^mdfsfrt mmm? WZ q^TT- 
mm RUR} IMÜJMrilwlmihcHI ig^rti fifof- 
r^ftidr^i' rTRTrJT^: felrT idvHdrddqgiü I %3T m <Tv^Tr- 

fggm maqria^f^g 

gircg g f^gj^m rasig fmsrmtf i mmn gcmm^:- 
m m eR5 5RfZT#T fgHfaT JTTtlT rJTTtzu ^'<mmU'gfL l 
rTrT ^WTOTZTIMT gifd dd ^ [igrmfddl R d?i Sff- 

m i ^mm imgmmmsiTwrr mregm i dgai^m mmg- 
io4iiL=dMyuii gmwmm i gmum: mmu snr^nfac- 
aroraa it 

cTl^di TTrZTöTRIfft gnmymRclildbdl di^liqitdT 

mm *fr gm gm mir mmMrairagg i rnrnrnm n rag 

mm i mt zz » rf mwirad jjg nfg m{fmg£di mr 

mwddlrL i t tw m mragid gmt i mm gmg 
crrfmgm^ i gm£ gm m m rnrnm mmmifägrci gm- 
& i 4^i4)MdifiT^öf i mrnHwmmTm gmgrayR 
mciyfwmfd dcigmiiwiHriji mgmmraFmm 

gq«mm%rT: i m iMmmöid'd) mm- 

yi^ri^ g mrartn gor gm 3r i : i m gg mgcirL ' 
juctmt & dgdiid i mfdodiiigi^ gmm ciiiciiürfl 
mrnmra gdiragratd^ ?ugg mcmn gra gm gg- 
rTtfrT forfgag: <gii-radd i dmddigmi z gra dgm 
gcmfgmfri um 

m iisriHpicJlrt i % gg sftr^r srtg otr m 
j^t m fammmrL » gtflr i gggfm srag gm i 
rnrnggcHT^iggr: « wzz gimimR: mg ggijg ztst- 

mRijg srirr rnmiRig rn^ra n^im i md^mimim 
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swgrf 33 ^rmgal33 3T3 Ttjsr i i 3131 - 

öirf i 3FTT 3E3ai: l atrf qrffanf aimddyqaYi 

yRi^näuf^afedyidroa * 3 iaikäai 3 di<.«i ämn^a 
airfa i ar ama aa aiai< 0 dia<S( 4 irL saro aianqf- 
i^rzjef: imi 

ya^Ri ar aaar<;( 3 i«i i % ^ « aafa laqra- 
agsj^uaaTfinra 11 ar amilaRhcMm: i ingfa^r- 

3: l ^öf 33 !JW£^i tflftfe TfrT flialU ^3 l J3 
3 Ufr ^öfTJTrf 31 31 3 P 4 l 3 fa I arfaJTa^m: II 33 TIM 
33(333^ li ^ aiW^fa 3 3T3T3 ^733131 3T3- 

aqiaf fwf %m ywn i t 

3TO 3331« 31331^513 353 ysf «Fl 34 35 ; 33: sr- 

3* Ra 11 fnradfymm i fW 3 : «Ff: «ft#?: 11 fä- 
qiaraa: 1 raafta 3 mt aa i a^fa%rf 37 fai| 3 aT- 
ot: an. 3173 : ^Rfa 1 (Tot 3?ra fa aTamaayaam: 
ara: gaa «Ff: aRaam 33: «Fraf: fagfafa 35;- 
myiyuiiHi 1 33 w Vr^nm gar a^Frmaamaa 

3T3 33TOFff3T537MTyi3T^aT3T#rL 11 3WiTO: «114.31* 

333raT^Ff areaarorrg i «ai&imiuia aaaafär 

33 3T faf^ramT^FI 33 3T 33333 I gg 3T 3cf- 
3313131 73T3frgqqgfa33 «13 Ra 5FT3fRa§T3% q- 

Raäfa 3 auaaf gairam T37aar%aqm ^3 ar 

J5F3 vrafrT 3 ^3 faSTFL^ngq(iTO3)(3 «>» 

313 qfrTaTFfm^3TFfa 3Fri3r3T3 l 3 W 

fa?L as*aT 7 «F 3 FL «rani i «irma. aaeffg. qRrg i 

T3i3 ina3. 3F3V3 3T}rL i aRig H 3^T3: «13^1331 
3533733: ll ^FTf3T3TO33a 3fR<S3TOfl3 35T3 I 

ya fna?r as? qf 3 i%q€ 3 T^qif 3 mmvf^a^aT{ fö- 
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5TrT ?öt dm: mmd: FTW^rrräfn n^cdi dd m- 
fwdfj^J-iidr: dcd: daditd d? dimmt i dd- 
?^ra% ii döfd ^jsnif d§?ddd n dd^i^dsrnm- 
tfmddmdld H ö H 


fsR- ctiNüM rT^TWjfirg^T dT c(<dddT qra- 

dd i 1 1$ ^drid mm fgredrid duidiid dfd i m- 

Td dTM dddTTd idyT^JT i 3rdI3d i diTTd drid l 


csr « 


dddf dd Tdrj; JTdctTsTd Td?: I IskHIddiMrdd: I d* 
dwidd i "fidd frfdriref: i 30 m ddirdt %d dcf- 


-N, »X 


ddm 


d*dlfod w$ l «Kdd? 
dü^t dTTd I JJ'eETTdrdd: i dW di'^iq drddmddd* 
qr i duffer yriiyqfJ^FyiT ?Tdg?iT i ^drid mm 
dUdTTd ii 5ii^iiidd#r yy'dHifh: i dTdprmv 


yr# M qndddTTd l dracHfe>llld mm ToJ^qrd Id* 
cdldsiUd TddT d d dmdfd ddTTddd ^TdJ d d% 
df ^ dfd3ddT dTdT *?Tdim dTgdTTdJ ^ sridfr^rd* 

^d(I IJdd TdcfddTd I ddT d dl d ifd II H H 


sümcnddddr Tdqtnnd i dKdmfF TdgdT di- 
cf{T dR^TJdt %ddted l Wl<id'd'< dddf rt^W'^ d* 
r^rarj# SJWdlld l ddT dTd d dddT dTddl df^T 
^TddflfddfdT ddTTd döfr ddrfÖT dTdtdlid mm dd* 
dTtd dddT^rdliJl fd ^1d I II ^ H 

dddTdlcffT *jdH <i itl M d W I (\ rd I ^ I % STddidT 
% dddi 5 dTdfdtr dsdddqd cIT % ^ TddT 5 dqdd* 
dj iq ijgd^ % 5 " ddTdd: ddHvFd # d^q^fdldd 
%$■ gddT $ dl^qdl SJdd ft^r 
di^iqqTTdTTTd Td%öTT 7 fdWdOTd cjdT dldfddT ddT 
^qMTdddTfddirafdgdf d^lcllKHf ^ddd gdddfd* 
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i srwr: i srr- 

«JCTW%t: I rTT & TETf^l^lM ^ 5 - 

KTiffr-jrvrcmt swim ^^rnwfer?wrwci^- 

iryrvygyzm © twt <f?r i ri^ ? zjt^ii- 

UlrW icmmt rlfPFTMirT yj^iyiy^ydidMiK^yid- 
^TTtnf^rfrT 1 zFpn%y?fyH: ?th_ rr^ry- 

nqiiM«? gyg^sryfimros: ^miRT gar qro ii®h 


Shadguru^ishya’s Commentar 
zur Anukramanikä. 

yRRTT ÖTT: %■ STTgWH f|tj- 

*yrfä; 1 ^rr ar^yiiidi t 3jyRfTr fnyyfr sfRRjr- 
ragrayn 1 ynriy^riiiyMi ?rm riq^yir -1 ^ sror- 
JwIrT 1 ^m^FT: 1 1 «yidiidofi 

^irT siy: 1 swFryry n 

«qMUdgdl rcrratr^qr ro|j?|fqtnf g?T 1 
53rT ^5f 3vnTT?T H3tr rzmrr 5T?ft qfET »Ml 
3 1 i-y I5*TI iXSVffaf* frT OT cfM g?T: ' 
sri^öT^fft %fTRTfTT sT^TWTcTrlTpRJ » S » 

sramrfrqgrrsw i 

diW’i'-yqrd ^sit rafsi^r fyggsw ii^ii 
rTCRT ggy g ^TM^Nqflfqrf 1 

gqTcf ^cigiy %cf ^< r 'HaiclfHfelfrT « ä » 

(W MWrR%iI qqira^sr rFrpairL ' 
p4<lirrM m Nr^of H^fefT JJWcpT: »H|i 

3 ^r hjt srräf g ^n^iig i 

toth: sgyr 4UIR& frp rrt gyy rafri »Mi 
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§jt^ g i 

fSrsr^nsT % grcF^ ^tt g r#^Höni m » « 
?tw: cjcf^?n m aisirid: gr suwi^uHcni i 
3W7T pTHöI^TW W^ra^dÖWMld II * II 


Fügt man die von Kuhn in dieser Zeitschrift I, 118. mit- 
getheilte Stelle der Brihaddevatä hinzu, so findet sich das bis 
jetzt zugängliche Material zum Verständnis der Sage zusammen. 
Es erhellt leicht, dafs keiner der Erklärer irgend einen Zug hin- 
zufügt, der nicht schon im Liede selbst sich vorfindet. Der 
frische Quell der Sage war zur Zeit der Abfassung der Bräh- 
mana längst verronnen, und die von ihnen mitgetheilten Mythen 
beruhen wohl zum gröfsten Theil, wie uns eine klare Analogie 
in der Snorraedda vorliegt, auf vedischen Gedichten, von denen 
freilich nur ein geringer Theil in der Riksanhitä vorliegen mag. 
Der Inhalt der vorliegenden Sage ist einfach der: Apälä von 

einer Hautkrankheit behaftet bringt Indra ein Somaopfer dar, der 
sie zum Danke in der Art heilt, dafs er sie durch drei Höhlun- 
gen seines Wagens zieht. Dafs dieses Heilmittel mit deutschem 
Aberglauben übereinstimmt, mithin als ein uraltes zu betrachten 
sei, hat Kuhn am angegebenen Orte bemerkt. In der hiesigen 
Gegend habe ich folgendes gehört. Wenn ein Kind am Keuch- 
husten leidet, so ziehe man es dreimal durch eine Öffnung in 
einer Hagedornhecke ( hawthorn ) hindurch. Welche Theile des 
Wagens mit ratha , anas und yuga bezeichnet sind, bleibt un- 
klar, an zwei verschiedene Wagen ist wohl keinesfalls zu denken. 
Ich glaube ratha und anas bezeichnen denselben Wagen und 
vermuthe, dafs das Durchziehen von den beiden Seiten des Wa- 
gens zwischen den vier Rädern stattfand. Was hingegen mit 
khe yügasja bezeichnet sei, ist mir dunkel. 

Oxford, October 1856. Th. Aufrecht. 
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Alphabetisches Verzeichnis» der Versanfänge 

der Atharva-Sarahitä. 


Nachstehendes Verzeichniss, welches Prof. W b i t n e y ange- 
fertigt und au Prof. Roth zur beliebigen Benutzung überlassen 
hatte, ist mir von Letzterem auf meinen Wunsch zum Abdruck 
hier übergeben worden. Es bestand aus 4578 Zetteln, für deren 
sorgsame Aufklebung ich einem meiner Zuhörer, Herrn Stud. 
Ludwig aus Wien, zu herzlichem Danke verpflichtet bin. — 
Zur bequemeren Auffindung der Pratika in den Handschriften ist 
die Abtheilung der letzteren beibehalten worden, so nämlich dass 
die Unterabtheilungen der grossem sükta, die in der Editio nur 
durch Zahlen markirt sind, während die Verszählung fortläuft, 
hier durch Buchstaben angegeben und ihre Verse einzeln gezählt 
werden, so dass z. B. 12, 5c, 16 einem 12,5,3,16 d. i. 12,5,27 der 
Editio entspricht. Ein r hinter einem Verse bezeichnet denselben 
als dem H\k entlehnt, ein y dagegen als in Prosa abgefasst, oder 
im Yajus direkt sich wiederfindend. Das zwanzigste Buch ist, 
weil ganz dem /Jik entlehnt, nicht mit aufgenommen, mit Aus- 
nahme der kuntäpasükta, so wie der aus den früheren Büchern 
wiederkehrenden und der wenigen andern wirklich eigenen Verse, 
nämlich 2,1-4. 34 , 12 . 16 . 17 . 48,1-3 49,1-3. 107,13. 

A. W. 


«»90 bhago var° 0,4,2 
ankomucam vrish 0 19,42,4 
anhomuce pra bhare 19,42,3 
akarma te svapaso 18,3,24 r 
akumo dhiro amritaÄ 10,8,44 


jakupyantaA 20,130,8 
axadugdho räj° 5,18,2 
axann andmadanta 18,4,6 lr 
axäÄ phalavatim 8,50,9 
axitim bhüyasim 18,4,27 
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axitäs ta 6,102,3 
axibhyäm te 2,33,1. 20,96,17 r 
axum opa 9 awi 9,3,8. 
axau ca te mukham 4,3,3 
axyau ni vidhya 5,29,4 

— nau madh 0 7,36,1 
aganma svaA svar 16,9,3 y 
agna indra 9 ca dft 9 ushe 7,110,1 
agnaye kavyavähanäya 18,4,7 ly 
agnäv agni 9 carati 4,39,9 
agnävishnü mahi tud 7,29,1 
— — dkäina 7,29,2 

agniA kravyäd bhütvft 12,5e,3 y 

— pacan raxatu 12,3,24 

— pareshu dhämasu 6,36,3 

— parva ft 1,7,4 

— pränänt sam 3,31,6 

— prätaAsavane 6,47,1 

— surya 9 candramä 5,28,2 

— sruco adhv 0 5,27,5 
agnim te vasuvantam 19,18,1 
agnim anta 9 chadayasi 9,3,14 

— ishito harämi 12 2,9 

— brumo vanaspatin 1 1,6,1 
agnir ägnidhrät 20,2,2 

— äsina 9,7,1 9 y 

— iva manyo 4,3 1, 2 r 

— enaw kravyät 12,5g, l ly 

— evai ’tu prat 0 5.14,18 

— diva ft tapaty 12,1,20 

— naA 9 atrün 3,1,1 

— no dütaA 3,2,1 

— bhümyäm osh° 12,1,19 

— mä goptä pari 17,30 

— — ’gninä’vatu 19,45,6 

— — pätu vasubhiA 19,17,1 y 

— yava indro yavaA 9,2,13 

— vanaspatinäm 5,24,2 

— vai naA padavüyaA 5,18,14 

— hotä ’dhvaryush 18,4,15 
agnivasäA prithivy 12,1,21 
agnish te ni 9 araayatu 6,111,2 
agnishvättäA pitara 18,3.44 r 
agnis takmänam apa 5,22,1 
agnihotraw ca 9 raddhft ca 11,7,9 
agni raxas tapatu 12,3,43 

— raxänsi sedhati 8,3,26 r 


agnishomä pathikrita 18,2,5 b 
agnishomabhyäm kämäya 12,4,26 
agnlshomäv adadhur yä 8,9,14 
agne akravyftn niA 12,2,42 

— achavadeha 3,20,2 
agneA prajätara pari 19,26,1 

— 9 ariram asi pär° 8,2,28 

— sämtapanasyä 0 6,7 6,2 
agne carur yajniyas 11,1,16 

— ’janishdm mahate 11,1,3 

— jätän pra nuda 7,34,1 

— jäyasvä ’ditir 11,1,1 

— tapas tapyämaha 7,61,2 

— tvacam yätudh 0 8,3,4 r 

— pritanäshä^ p?'it° 5,14,8 

— pre ’hi prathamo 4,14,5 

— manyum prati 0 5,3,2 r 

— yat te tapas ll 

— - - tejas 51 

— - - ’rcis 3 >2,19 

— - - 90 cis 41 

— - - haras 2 J 

agner ivä ’sya dahata 6,20,1 

— — — dahato 7,45,2 

— ghäsa 8,7,8 

— bhägaA sthft 0 10,5,7 y 

— manve prath 0 4,23,1 

— varma pari gobkir 18,2,58 r 
agne vai 9 vänara 2,1 6,4 y 

— 9 ardha mahate 7,7 3,1 0 r 
agnesh te pränam 8,2,13 
agne sapatnän adharän 13,1,31 

— samidham äh° 19,64,1 

— sahasvftn abhibhür 11,1,6 

— svähä krinuhi 5,27,12 
agnau tushän 11.1,29 

— surye cand 0 11,5,13 
agnyädheyam atho 11,7,8 
agram esby osh° 4,19,3 
aghadvishiä devajätä 2,7,1 
agham astu aghakrite 10,1,5 

— pacyamäna 12,5d,5y 
aghavisha nipatanti 12,5c,l5y 
agha9ansaduÄ9ansäbhyäm 12,2,2 
aghäyatäm api nahya 10,9,1 
aghoracaxur ap° 14,2,1 7 r 
aghä 9 vasye ’dam 10,4,10 
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agbnye padavlr 12,5f,12 

— pra (,’iro 12,5f,14 
angabhedam anga 0 9,8,5 
angabhedo angajvaro 5,30,9 
angäd angät pra cyävaya 10,4,25 

— angäd vayam asyä 15,2,69 

— angäl lomno 20,96,23 
angirasäm ayanam 18,4,8 
angiraso nab pitaro 18,1,58 r 
angirobhir yajniyair 18,1,59 r 
ange ange lomni 2,33,7 

— — 9 <>cishä 1,12,2 
angebhyas ta udaräya 11,2,6 
acikitvän 9 cikitushas 9,9,7 r 
acikradat svapä 3,3,1 
acyutacyut samado 5,20,12 
aeha tvä yantu havinah 3,4,3 
achä na indram y& 9 asam 6,39,2 

— ’yam eti 9 avasä 5,27,4 
aja/i pakva/t 9,5,18 
ajagara 20,129,17 

ajawi ca pacata paca 9,5,3 7 y 
ajam anajmi 4,14,6 
aja 9 ringy arätaki 4,37,6 
ajas trinäke tridive 9,5,10 
ajätä äsann 11,8,5 
ajä ”roha sukritäm yatra 9,5,9 
ajirädhiräjau 9 yenau 7,7 0,3 
ajo agnir ajam u 9,5,7 

— bhägas tapasas 18,2,8 r 

— vä idam agre vy 9,5,20 y 

— ’sy aja svarga 9,5,16 

— hy agner aj. 9 okät 4,14,1 

— — — — 9 okäd 9,5,13 

ajaishan? tvä samlikhitam 7,50.5 
ajaishmä ’dyä ’san 0 16,6,1 y 
anjate vy anjate sam 18,3,1 8 r 
atandro yäsyan harito 13,2,28 
atitbin prati pa 9 yati 9,6,48 y 

ati drava 9 vänau 18,2,1 lr 

— dhanväny aty 7,41,1 

— dhävatä 'ti° 5,8,4 

— nido ati sridho 2,6,5 
atimätram avardhanta 5,19,1 
atisrish/o apäm vrisb 0 16,1,1 y 
ati ’va yo maruto 2,12,6 

ato vai brihaspatim eva 15,1 0,5 y 


ato vai brahma ca 15,10,3y 
atrivad va h 2,32,3. 5,23,10 
atrai ’nän indro 5,8,9 
atha ya eva m vidusbä 15,1 2,8 y 

— yasyä Vrätyo 15,1 3, 6 y 
atharvänam pitaram 7,2,1 
atharväno abadhnata 10,6,20 
atharvä pürnam 18,3,54 
atho iyam iti 20,130,18 

— — iyam iti 20,130,17 

— padä (yadä) 19,34,8 

— yäni vayasmäha (cayämahe) 

19,48,1 

— Va 20,130,18 

— sarvam 9 väpadam 11,9,10 
adanti tvä pipilikä 7,56,7 
adabdbo divi prithivyäm utä ’ai 

17,12 

adänyänt somapän 2,35,3 
adärasrid bhavntu 1,20,1 
aditiÄ 9m&9ru 6,68,2 
aditir dyaur 7,6, lr 

— mä ’Mityai/i 18,3,27 
aditer hastäm srucam 11,1,24 
aduhann it 20,131,21 
ad?*icra»n asya ketavo 13,2,1 8 r 
adevrighny ap° 14,2,18 

ado yat te hridi 6,18,3 

— yad avadhävaty 2,3,1 

— — avarocate 3,7,3 

— — devi 12,1,55 
adbhyas tvä räjä 3,3,3 
adva murfya yadi 8,4,1 5r 
adyä ’gne adya 4,4,6 

adha tyaw drapsam 18,1,2 lr 
adharäncam pra hinomi 5,22,4 
adharo ’dhara uttai’ebhyo 6,143,2 
adhft yathä na h pitara/t 18,3,2 lr 
adhi no brutam prit 0 4,2 8,7 

— brühi mä ’ rabhathäA 8,2,7 

— skanda virayasva 5,25,8 
adhitir adhyagäd 2,9,3 
adhyaxo väji mama 9,2,7 
adhyardha 9 ca 20, 131,2 2 
anac ehaye turayätu 9,1 0,8 r 
anadudbhyas tvam 6 59 l 
ana</vän indra/i 4,11,2 
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anatfvän d&dhära 4,11,1 
— duhe 4,11,4 
anadväham plavatn 12,2,48 
anantam vitatam 10,8,12 
anapatyam alp 0 12,4,25 
anabhrayaA khanamänä 10,2,3 
anamitram no adharad 0,40,3 
anayä ’ham oshadhyä 4,18,5. 10,1,4 
anavadyäbhi/i sam u 2,2,3 
anasth&A pütaA 4,34,2 
anägamishyato varän 10,6,1 Oy 
anägohatyä vai bhimä 10,1,29 
anädhrishyo jätavedä 7,84,1 
anäptä ye va h 4,7,7 
anftmayo 20,129,20 
anasmäkas tad devap 0 19,57,5 
anugachanti pränau 12,5c,l6y 
anu chya (^yämena 9,5,4 
anujighram praniri^antam 8,6,6 
anu tvä ’gniA prävi^ad 10,10,7 

— — harino 0,7,2 
anupürvavatsäm dhenurn 0,5,29 
anumatiA sarvam idam 7,20,6 
anumate anv idam 0,131,2 

anu manyatäm anumany 0 7,20,3 
anuvrata A pituA 3,30,2 
anuvratä rohini 13,1,22 
anu süryam ud 1,22,1 
anuliavam parih 0 10,8,4 
anuliütaA punar e ’hi 5,30,7 
anrixarä rijavaA 14,1,34 r 
anrinä asminn 0,117,3 
anene ’ndro maninä 8.5,3 
antakäya mrityave namaA 8,1,1 
antard dväm ca pri° 0,3,15 
antarixa dsdra 1,32,2 
antarixaw jälam 8,8,5 

— divam bhümim 10,9,10 

— dhenus 4,39,4 y 
antarixdya sväha 5,9,3.4y 
antarixena patati 0,80,1 r 

— salia vdj° 4,38,6.7 
antarixe väyave 4,39,3 y 
antare ’rae nabhasi 5,20,7 

antar garbha9 carat > dev 0 11,4,20 

— dadhe dyäväprithivi 8,5,6 
antarddve juhuta 6,32,1 


antarde^ abadhnata 10,6,1 9 
antardhir devänäm 12,2,44 
antar dhehi jdtaveda 11,10,4 
anta9 carati rocanä 6,31 ,2. 20,48, 5r 
anti santam na 10.8,32 
andham ratri trish/ 0 10,50,1 
annam pürvä rds° 10,7,4 
annddycna ya9asä 13,4e,4.f,5 
anya ü shu yamy 18,1,16 r 
anyaxetre na ramase 5,22,9 
anyaträ ’sman ny ucyatu 0,26,3 
anyebhas tva pur 0 12,2,16 
anv agnir ushasäm 7,82,4. 18,1,27 

— adya no ’numatir 7,20,1 
anvdntryam 9irsh° 2,31,4 
anvdrabhethdm anusamr 0 6,122,3 
anv id anumate 7,20,2 

apa A sauiudräd divam 4,27,4 
apa kramati sünrita 12,5,6 y 

— krdma nänadati 10,1,14 
apakrämam syand 0 3,13,3 
apakrdman paurusheydd 7,105,1 
apakritaA sahiyasir 8,7,11 
apacitaA pra patata 0.83,1 
apacitdm lohininäm 7,74,1 

apa tasya hatam tamo 10,7,40 
apa tye tdyavo 13,2,1 7 r 
apathena ”jabhärai ’nam 5,31,10 
apa naÄ c09ucad 4,33,1 r 

— nyadhuA paur 0 19,20,1 

— päpam parixavam 10,8,5 
apamityam apratittam 0,117,1 
apamrijya yätudhdnän 4,18,8 
aparimitam eva 0,5,22 y 
apaväse nax° 3,7,7 
apa9Cddaghvä’nnasya 1 9,55,5 
apa9yam yuvatim 18,3,3 

— gopdrn ani° 9,10,1 Ir 
apas ta oshadliimatir 19,1 8,6 y 
apa stenam väso 10,50,5 
apas tva m dhuxe 10,10,8 
apaw yo agre pratimd 0,4,2 

— rasaA prath 0 4,4,5 
apd ’gühann amritdm 18,2,33 r 
apän prän eti 9, 1 0, 1 6 r 
apdncau ta ubhä 7,70,4 
apäd agre sam 10,8,21 
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18,4 


apfid eti prathamä 9, 10,2 3 r 
apä ’nati pränati pur 0 11,4,14 
apänäya vyänäya 9,41,2 
apä7« tejo jyotir 1,35,3 
apfun agnis tanübhiÄ 4,15,10 

— agram asi 10,1,6 y 

— asmai vajram pra 10,5,50 

— aha divyänäm 19,2,4 
apämärgo ’pa märshta 4,18,7 

— oshadhinäm 4,17,8 
apäm idara nyayanam 6,106,2 r 

— ürja ojaso 19,45,3 

— raä pänc 6,29,8 

apävritya gärhapatyät 12,2,34 
apä ’smat tama 14,2,48 
api nahyärni te bähü 7,7 0,5 
api vri^a puränavad 7,90,1 r 
apupavän annavän 2 1 

— apavän 24 

— xiravän 1 6 

— ghritavän 1 9 

— dadhivän 1 7 

— drapsavän 1 8 

— mänsavän 20 

— madhumän 22 

— rasavän 23 

apüpäpihitän kumbhän 18,3,68. 4,25 
apürvene ’shitä väcas 10,8,33 
apeta vita 18,1,55 r 

— ’to väyo savitä 4,25,4 

— ’ndra dvishato 1,2 1,4 r 

— ’rna/n jivä 18,2,27 

— ’mäm mäträm 18,2,40 

— ’yam rafcr * 2,8,2 

— *hy arir asi 7,88,1 
apai ’tenä ’rätsir 5,6,7 

apo divyä acäyisham 7,89,1 . 10,5,46 

— devir upa 1,4,3 r 

— — madliumatir 10,9,27 

— nishincann asuraA 4,15,12 

— vämadevyara 8,1 Ob, 10 

— vämadevyena 8,1 Ob, 8 y 
aprajästvam märtavatsam 8,6,26 
aprapänä 20,128,8 

apränaiti pränena 8,9,9 
apsarasa/i sadhamädam ... | ta me 

7 , 109,3 


apsarasaÄ sadh 0 ... | täs te 14,2,34 
apsu te janma divi 6,80,3 

— — räjan varuna 7,83,1 

— me soma l,6,2r 

— stimäsu 11,8,34 

apsv antar amritam 1,4,4 r 

— äsin mät° 10,8,40 
abodhy agni/i samidhä 13,2,46 r 
abhayam dyä° vi ihä° 6,40,1 

— naÄ kar aty 19,15,5 
abhayam miträvarunäv 6,32,3 
miträd abh° 19,15,6 
abhägaÄ sann apa 4,32,5 r 
abhikrandan stanayann 11,5,12 
abhi kranda stanaya 4,1 5,6 r 

— goträni 19,1 3,7 r 

— tarn nirritir dhattäm 4,36,10 

— tish/hämi te 6,42,3 

— te ’dhä;« 3,18,6r 

— tyam devarn sav° 7,14,1 

— tvä jarimä 3, 11, 8 

— — devaÄ sav° 1,29,3 r 

manujätena 7,37,1 

varcasä giraÄ 20,48,1 

— — — ’sincan 4,8,6 

— tve ’ndra varimata/i 6,99,1 

— tvo ”rnomi 18,2,52 

— pre ’hi daxinato 4,32,7 r 

— — — mä ’pa 4,8,2 
abhibhür yajno abh° 6,9 7,1 
abhi vardhatäm payasä 6,78,2 

— vi^väny asahad 19,49,2 
abhivritya sapatnän 1,2 9,2 r 
abhivrish/ä oshadhnya/i 11,4.6 
abhivarto abhibhavaÄ 1,29,4 
abhivartena maninä 1,29,1 r 
abbiva svaÄ 20,127,10 
abhivritä hiranyena 10,10,16 
abhicunä meyä 6,137,2 

abhi ’hi manyo tavasas 4,32,3 r 
abhütir upahriy 0 12,5d,8y 
abhüd dütaA prahito 18,4,65 
abhyaktä ”ktä 10,1,25 
abhyanjanam surabhi 6‘ 124,3 
abhy anyad eti pary 13,2,43 
abhy arcata sushiutim 7,8 2, lr 
abhyävartasva pa^bhiÄ 11,1,22 
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abhram plvo 9,7,1 8 y 
abhrätrighnim varunä 0 14,1,62 
abhriye didyun 2,2,4 
amanikä 20,130,9 
amä kritvä^ päpmfinam 4,18,3 

— ghritam krinute 11,5,15 
amäväsye na tvad 7,7 9,4 r 
amksi mäträm 18,2,45 
amitrasenäm magbavann 3,1,3 
am! ye yudham 6,103,3 
amishäm cittäni 3,2,5 r 
amukthä yaxmäd 2,10,6 
amutrabhüyäd adbi 7,53,1 
amutra sann iha 13,1,39 
amutrai ’nam ä 9,3,10 

amüA päre pridäkvas 1,27,1 
amün hetiA patatrinl 6,29,1 r 

— a^atfcha 8,8,3 
amü ye divi 3,7,4 
amör yä upa 1,4,2 r 

— — yanti 1,17,1 
amotam väso 9,5,14 
amo ’ham asmi 14,2,7 1 
ambayo yanti 1,4,1 r 
ambho amo 13,4e,5y 

— arunara 13,4e,6y 
ayam yo abhi^cayishnur 6,20,3 

— — bhürimülaA 6,43,2 

— — vakro 7,56,4 

— — vi^än haritan 5,22,2 

— lokaA priyatamo 5,30,17 

— loko jälam 8,8,8 

— vajras tarpayatäm 6,134,1 

— vaste garbham 13,1,16 

— vä u agnir 15,10,7 y 

— vishkandham 2,4,3 

— sa devo apsv antaA 13,3,15 

— — 9 inkte 9,10,7 r 

— sahasram ä 7,22,1 

— sräktyo maniA 8,5,4 

— stuväna ä 1.8,2 

— grävä prithubudhno 12,3,14 
ayajniyo hatavarcä 12,2,37 
ayam jivatu mä mrite 0 8,2,5 

- — te asmy upa 4,32,6r 
krityäm vitatäm 10,3,4 

— — yonir 3,20,1 r 


ayam darbho vim° 6,43,1 

— devä ihai ’vä ’stv 8,1,18 

— devänäm asuro 1,10,1 

— no nabhasas patiA 6,79,1 
ayam agniA satpatir 7,62,1 

— agnir upasadya 5,30,11 

— — amümuhat 3,2,2 

— astu dhanapatir 4,22,3 

— ä yäty aryamä 6,60,1 

— id vai prativartta 8,5,16 

— ihägato 20,129,11 

— audumbaromanirviro19,31,14 

— panthäA kritya 10,1,15 

— pipäna indra id 9,4,21 

— pratisaro manir 8,5,1 

— maniA sapatnahä 8,5,2 

— manir varano 10,3,3 

— me varano maniA 10,3,1 

— — varana urasi 10,3,11 

— — hasto 4,1 3.6 r 
ayasmaye drupade 6,63,3. 84,4 
ayä vishdiä 7,3,1 

ayakta sapta 9 un° 13,2,2 4 r 
ayuto ’ham ay° 19,5 1,1 y 
avojätä asurä 19,66,1 
ayodanshfro arcishä 8,3,2 r 
ayomukhäA sücim 0 11 ,10,3 
ära7ngaro 20, 135,13 
aramghusho nimajyo 0 10,4,4 
arataparnaA 20, 131,18 
arasam kritrimam 19,34,3 

— präcyam 4,7,2 
arasas ta ishau 4,6,6 
arasasya 9 arko*asya 7,56,5 
arasäsa ihä ’hayo 10.4,9 
arätiyor bhrätrivyasya 10,6,1 
arätyäs tvä nir° 10,3,7 
aräyaxayanam asi 2,1 8,3 y 
aräyän brümo 11,6,16 
aräyyam asrikpävänam 2,25,3 
ariprä äpo apa 10,5,24 

— — — 16,1, lOy 
arishto ’ham ar° 10,3,10 
aruAsränam idam 2,3,5 
arcämi väm vardhäyä 0 18,1,31 r 
arjuni punar 2,24,7 

ardham ardhena payasä 5,1,9 
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ardhainäsä? ca niäsä? ca 11,7,20 
arbudir näma yo 11,9,4 
arbudu? ca trisbandhi9 ca 11,9,23 
aryamanam yajämabe 14,1,1 7 r 
— bribaspatim 3,20,7 r 
arväg anya ito 11,5,11 

— anyaA paro 11,5,10 
arvän parastät par° 13,2,81 
arväncam indram amuto 5,3,1 lr 
alasälä ’si 6,16,3 

aländün hanmi 2,31,3 
aläbukam 20, 1 3 2,2 
aliklavä jashk 0 11,9,9 
avaA parena para 9,9,1 7 r 

— — pitaram 9,9,1 8 r 
avakädän abhi9° 4,37,10 
avakolbä ud° 8,7,9 

ava jahi yätudhänän 5,14,2 

— jyäm iva 6,42,1 

— divas tärayanti 7,107,1 
avadbit kämo mama 9,2,11 
ava padyantäm eshäm 8,8,20 

— bädhe dvisbantam 4,35,7 

— manyur aväyatä 6,65,1 

— mä päpmant srija 6,26,1 
avartir a^.y° 12,5d,10y 
ava9asä ni^asä 6,45,2 r 

ava 9laxnam 20,133,6 

— 9veta padä 10,4,3 

— srija punar agne 18,2,10 r 
avasrisb/ä parä pata 3,1 9,8 r 
aväcinän ava jabi 0 13,1,30 

avä ’yantäm paxino 11,10,8 

avästum enarn 12,5e,7y 

avi h krisbnä 12,2,53 

avir vai näma 10,8,31 

avairahatyäye ’dam 6,29,3 

avai ’tenä ’rätsir 5,6,6 

avyacasa9 ca 19,68,1 

a^tävaty atithäv 9,6c,8y 

a9itä lokän 12,5d,lly 

a9ltibhis tisribhiA 2,12,4 

a^manvati riyate 12,2,2 6 r 

a^avarma me ’si yo mä 5,10,l-7y 

a^ramad iyam 6,60,2 

acräntasya tvä 19,25:1 

a<;rüni kripamänasya 5,19,13 


a9resbmäno adhä 0 3,9,2 
a9Ülä tanür 14,1,27 r 
a9va iva rajo 12,1,57 
a9vattbaA khad 0 20,132,17 
a9vattbo darbbo virudhäm 8,7,20 
— ■ devasad 0 5,4,3. 6,95,1. 19,39,6 
a9vasya väro 20,129,18 
a9vasjä ’9vatarasya 4,4,8 

— ’snaA sam° 5,5,9 
a9väÄ kanä 11 , 3,5 y 
a9vävatim pra tara 18,2,31 
a9vävatir gomatlr na usbaao 3,1 6, 7r 
a9vinä tvä ’gre 3,4,4 

— brabmanä ”yätam 5,26,12 

— säragbena 6,69,2. 9,1,19 
ashte ca me *9169 5,15,8 

— jätä bbütä 8,9,21 
asb/adhä yukto 13,3,19 
ash/arcebhyaA 19,23,5 y 
ash/äcakram vartata 11,4,22 
ashfäcakrä nava dvärä 10,2,31 
ashfäda9arcebbyaÄ 19,2 3, 1 5 y 
asbfäpadi caturaxi 5,19,7 
ash*ävin9äni 9iväni 19,8,2 
ashte ’ndrasya shad 8,9,28 
asachäkhäm pratish/hantim 10,7,21 
asamjnä gandhena 12,5d,7y 

asati sat pratishdiitam 17,19 
asadan gävaA sadane 7,96,1 
asad bhümyäA sam 4,19,6 
asamtäpam me hridayam 16,3,6 y 
asamtape sutapasau 4,26,3 
asanmanträd dusbvapnyät 4,9,6 
asapatnam no adbaräd 8,5,17 
asapatnani purastät pa9cän 19,16,1. 

27,14 

asambädham badhyato 12,1,2 
asambädhe prithivyä 18,2,20 
asarvavira9 caratu 9,2,14 
asitam te pralayanam 1,23,3 
asitasya te brabmanä 1,14,4 

— taimätasya 5,13,6 
asuränäm duhitä ’si 6,100,3 
asuräs tvä ny akhanan 6,109,3 
asütikä rämäyany 6,83,3 

asau me smaratäd 6,130,2 

— yä senä 3,2,6 r 
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asau yo adharäd 2,14,3 

— hä iha te 18,4,66 
astamyate namo ’st 0 17,2 3 y 
asträ nila 9 11,2,7 

asthäd dyaur ... | asthur 6,44,1 

— — ... | ästhäne 6,77,1 

asthi kritvä samidham 11,8,29 
asthijasya kiläsasya 1,23,4 
asthibhyas te 2,33,6. (20,96,22) 
asthisrasam paruÄ 0 6,14,1 
asthiny asya 12, 5 g, 9 
asmäkamindraÄsamriteshul9,13,l lr 
asminn indro ni dadhätu 8,5,21 
asmin manäv eka 9 ° 19,46,5 
asmin vuyaw» samkasuke 12,2,13 

— vasu vasavo 1,9,1 
asmai xatram agni 0 6,54,2 

— xaträni dhär 0 7,78,2 

— grämäya 6,40,2 

— dyäväprithivi bhüri 4,22,4 

— manim varma 8,5,10 

— mrityo adhi brühi 0 8,2,8 
asya deväA prad^i 1,9,2 

— vämasya pal 0 9,9.1 r 
asye ’ndra kumärasya 5,23,2 
asyai devatäyai 15,13, sy 
asrämas tvä 1,31,3 
asvagatä parihnutä 12,5e,2y 
aham räshfri sa m° 4,30,2 r 

äküti7w devim 19,4,2 
äkutyä no brih 0 19,4,3 
ä krandaya dhanapate 2,36,6 
— — balam ojo 6,1 26,2 r 

ägachata ögatasya 6,82,1 
ä’gan rätri sa?wg° 7,7 9,3 
ä ? gäd ud agäd ayam 2,9,2 
ä gävo agmann 4,21,1 r 
ä grihnitam sam brihatam 11,9,11 
ä ghä tä gachän 18,1,1 lr 
ängirasänäm ädyaih 19,22,1 y 
änxvai ’kam 19,45,5 
äcärya upanayamäno 11,5,3 
äcäryas tataxa 11,5,8 
äeäryo brahmacäri 1 1,5,16 

— mrityur varimaÄ 11,5,14 
äcyä jänu 18,1,52 r 


aha?» rudräya dhanur 4,30,5 r 

— rudrebhir 4,30,1 r 

— vadämi ne’t 7,38,4 

— vive 9 a prithivim 6,61,2 

— vi shyämi mayi 14,1,57 

— suve pitaram 4,30,7 r 

— somam ähanasam 4,30,6 r 
aha77i gribhTiämi 3,8,6. 6,94,2 

— jajäna prithivim 6,61,3 
ahann ahim parvate 2,5,6 (r) 
aham asmi sahamäna 12,1,54 

• — — sahamänä 3,18,5r 

— enäv ud 7,95,2 

— eva väta iva 4,30,8 r 

— evä ’smy amäväsyä 7,7 9,2 

— eva svayam 4,30,3 r 
aham paeämy aha7n 12,3,47 

— pa 9 Ünäm adhipä 19,31,6 
ahar ahar balim 19,55,7 
ahala 20,131,9 

ahä arätim avidaÄ 2,10,7 
ahinäTTi sarveshäm 10,4,20 
ahoräträbhyä?» nax° 6,128,3 
ahorätre anveshi 12,2,49 

— idam brümaA 11,6,5 

— näsike 15,1 8,4 y 
ahorätrair vimitam 13,3,8 
ahnä pratyan 15,1 8,5 y 

ahne ca tvä rätraye ca 8,2,20 

ächadvidhänair 14,1,5 r 
ä ’jämi tvä 0 3,25,5 
äjuhväna idyo 5,12,3r 
äjyam bibharti ghritam 9,4,7 
äjyasya paramesh/hin 1,7,2 
änjanam prithivyäm 19,44,3 
änjanasya madughasya 6,102,3 
änjano ’si prataranara 19,44,1 
viehe äyusho 

ätanvänä äyachanto 6,66,2 
ätish/haTitam pari vi 9 ve 4,8,3 r 
ä te dade vaxafjäbhya 7,114,1 

— nayatu savitä 2,36,8 

— präna?» suvämasi 7,53,6 

— yonrn» garbha 3,23,2 

— räsh/ram iha 13,1,5 

— stoträny udyatäni 5,11,9 
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ätodinau nitodinau 7,95,3 
ätmanvaty urvarä 14,2,14 
ätmänam pitaram 9,5,30 
ä tvä ’gan räshteam 3,4,1 

— — ’gamam 9ant° 4,1 3,5 r 

— — ’gna idhimahi 18,4,88 r 

— — ruroha brihaty 13,1,15 

— — \d9antu sutäsa 2,5,4 

— — vritatv aryamä 5,28,12 

— — ’härsham antar 6,87,1 r 
ätharvanänäm cat° 19,23,1 y 
ätharvanir ängirasir 11,4,16 
äd anga kuvid 2.3,2 

ä datse jinatäm I2,5f,10 
ädadänam ängirasi 12,5f,6 
ä dadhämi te padam 2,12,8 
äd aläbukam 20,132,1 
ädunena samdänena 6,104,1 
ädäya jltam 12,5f, 11 

äd it pa9yämy 3,13,6 
äditya caxur ä 5,21,10 

— nüvam ä ’ruxaA 17,25 
ädityä rudrä vasavo jush 0 19,1 1,4 r 

— — — divi 11,6,13 

— — — 20,135,9 

— ha jaritar 20,135,6 
ftdityebhyo ang° 12,3,44 
ädinavam pratidlvne 7,109,4 
ä devänäm api 19,59,3 

ä deveshu vri9cate ’hutam 15, 12,1 Oy 
ädhipamam käm° 3,25,2 
änandä niodäÄ pramudol 1,7,26.8,24 
ä nayai’tam ä 9,5,1 
änrityataA 9ikh° 4,3 7,7 
ä no agne sumatim 2,36,1 

— — bhara mä pari 5,7,1 

— — yajnam bhärati 5,1 2, 8 r 
änträni jatravo ll,3a,l0y 
äntrebhyas te 2,3 3,4 r 20,96,20 
äpa id vä u bheshajir 3,7,5. 6,9 1,3 r 
äpaA prinita 1,6,3 r 

ä parjanyasya vrishtyä 3,31,11 
ä pa9yati prati 4,20,1 
äpa3 putraso abhi 12,3,4 
äpo agnim pra 18,4,40 

— agram divyä 8,7,3 

— agre v^vam 4,2,6 r 


äpo asmän mätaraÄ 6,5 1,2 r 

— bhadrä ghritain 3,13,5 

— mau ’shadhtmatir 19,1 7,6 y 

— yad va h 9ocis 4 \ 

— — vas tapas 1 / 

— — — tejas 5) 2,23 y 

— — vo ’rcis 31 

— — — haras 2 / 

— vatsaw janay 0 4,2,8 

— vidyud 4,15,9 

— hi shdiä 1,5,1 r 

äpnoty imar/i lokam 9,6f,13y 
ä pra cyavethäm 18,4,49 
ä pratyancam dä9ushe 7,40,2 
ä pra drava paramasyäh 3,4,5 
äbhütyä sahojä 4,3 1,6 r 
ä mandrair indra haribhir 7,117,1 r 
ä mä pushte ca 3,10,7 

— ’ruxat par° 3,5,5 

— ’ruxad devamanir 8,5.20 
äminoti 20,131,1 

ä me dhanam sarasvat! 19,31,10 

— — mahac chatabh 0 19,7,5 
äme supakve 5,29,6 

ä ya m v^anti ’ndavo 6,2,2 
ä’yam gauÄ pr^nir 6,31,1. 20,48,4r 
äyaue te paräy ane 6, 1 0 6, 1 r 
ä yanti divaÄ 12,3,26 
ä ’yam agan parnamanih 3,5,1 

— — — yuvä 10,4,15 

— — agant samvatsaraÄ 3,10,8 

— — — savitä 6,68,1 

ä yayäma sam 9,3,3 
äyavanena 20,131,11 

ä yäta pitaraA som° 18,4,62 
ä yätu mitra 3,8,1 
äyur asmai dhehi 2,29,2 

— asy äyur 2,17,4y 
äyurdadam vipaccitam 6,52,3 
äyurdä agne 2,13,1 

äyur yat te atihitam 7,53,3 

— v^väyuA 18,2,5 5 r 
äyu9 ca rüpam ca 12, 5b, 3 y 
äyushä ”yushkritäm 19,27,8 
äyushe tvä varcase tvao 0 19,26,3 
äyusho ’si prataranam 19,44,1 
äyushmatäm äyushkritäm 3,31,8 
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a yütheva xu° 18,3,23 
ä yo dharmäni prath 0 5,1,2 
ä rabhasva jätavedas 13,3,71 

— — jätavedo 1,7,6 
ä rabhasve ’mäm 8,2,1 
firäd arätim 8,2,12 

ä rätri pärthivam 19,47,1 
äre abhüd visham 10,4,26 
äre ’säv asmad 1,26,1 
ä roha carmo pa 14,2,24 
ärohan chukro 13,2,42 
ä rohata janitriin 18,4,1 1 

— — divam ultamam 18,3,64 
ä roha talpam 14,2,31 

ä rohata ”yur 12,2,24 r 
ärohan dyäm amritaA 13,1,42 
& roho ’rum upa 14,2,39 
ärtir avartir nirritiA 10,2,10 
ärsheyeshu ni dadha 11,1,33 
äläpä 9 ca 11,8,25 
äligi ca viligi 5,13,8. 
ävatas ta ävataA 5,30,1 
ävayo anävayo 6,16,1 
ä väta vähi bhesh 0 4,1 3,3 r 
ä väm agant sumatir 0 14,2,5 r 

prajän» janayatu 1 4,2,4 Ör 

äviA san nihitam 10,8,6 

itesya te vi 9,3,18 

idayä juhvato 3,10,11 

idäyäs padam 3,10,6 

irfai ’vä ’smän 7,27,1 

ita eta ud äruhan 18,1,61 

ita 9 ca mä ’mnta 9 cä° 18,3,38 r 

— — yad 1,20,3 
ito jape ’to 8,8,24 
ittham 9 reyo 8,9,22 

idamyat krishnaA 9 ak° abhi 7,64,1 
— - — avä 7,64,2 

— — parameshdiinam 19,9.4 

— — prenyaA 6,89,1 

— va äpo hridayam 3,13.7 

— varco agninä 19,37,1 

— vidvän änjana 4,9,7 

— vishnur vi cakrame 7,26,4 r 

— vishkandham 1,16,3 

— sado rohini 13,1,23 


jävir ätmänam krinute 12,4,30 
ävish krinushva rüpäni 4,20,5 
ävishdtä ’ghavishä 5,18,3 
j ä vrishäyasva 9 vasihi 6,101,1 

ä9arikam vi9° 19,34,10 
ä 9 asanam vi 9 asanam 14,1,28 r 
ä9änäm ä9äp° 1,31,1 
ä 9 äm ä^äm vi dyotatäm 4,15,8 
ä 9 äsänä saumanasam 14,1,42 
ä 9 isha 9 ca pra 9 isha 9 ca 11,8,27 
ä 9 ?r na ürjam 2,29,3 
ityuA 9 i 9 äno 19,1 3,2 r 
äsinäso aruninäm 18,3,43 r 
äsuri cakre 1,24,2 
ä susrasaA 7,7 6,1 
ä sushvayanti 5,1 2,6 r 
äso balaso 9,8,10 
äsnas te gäthä 10,10,20 
äsneyi 9 ca 11,8,28 
ä ’syai brähmanäA 14,1,39 
ä ’ham khidämi te mano 6,102,2 

— — tanomi te 4,4,7. 6,101,3 

— — pitrint suv° 18,1,45 r 
ä harämi gaväm 2,26,5 

ä ’härsham avidam tvä 8,1,20 r 
ähuta ’sy abhihita 6,133,2 

idam savitar vi 10,8,5 

— su me naraA 14,2,9 

— havir yätu 0 1,8,1 

— hiranyam guggulv 2,36,7 

— - — bibhrihi 18,4,56 

idam kasämbu 18,4,37 

— khanämi bheshajam säm° 

7,38 

— janä upa 9 ruta 20,127,1 

— janaso vidatha 1,32,1 

— ta ekam para u 18,3,7 r 
tad yuja uttaram 6,54,1 

— — rüpam yad 14,1,56 

— tarn ati srijämi 16,1,4 y 

— tritiyam savanam kav° 6,47, 

— te havyam ghritavat 7,68,2 

— deväA 9 rinuta ye 2,12,2 
idam aham ru9antam 14,1,38 

— aham ämush 0 16,7,8 y 
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idam äjyam ghritavaj 9,2,8 

— ädänam akaram 0,104,2 

— äpaA pra vahata 7,89,3 

— idam evä ’sya 9,5,24 y 

— id vä u nä ’p&ram jar° 18,2,51 

— divi IS, ‘2, 50 

— — — — bheshajam 6,57,1 

— indra ^rinuhi 2,12,3 

— ugraya babhrave 7,109,1 

— uc cbreyo 19,14,1 

— pitribhya/t pra 18,4,51 

— pitribhyo namo IS, 1,46 r 

— pftrvam aparam 18,4,44 

— paidvo ajäyata 10,4,7 

— präpam 12,3,45 

— mahyam 20,131,13 

— me jyotir araritam 11,1,28 
idävatsaräya pariv 0 6,55,3 
idhmena tvä jätavedaA 19,64,2 
idhmenä ’gna ichamäno 8,15,3 
indra -indra manushyäA 8,4,6 
indra ukthamadäni 5,2 6,3 y 

— etam adidbarad 6,87,3 r 

— etam sasrije 2,29,7 

— eshäm netä 0 19,1 3,9 r 
indraÄ kärum 20,127,11 

— prän tishdian 9,7,20 y 

— sitäm ni 3,17,4r 

— suträmä svavän 7,9 1,1 r 

— senäm moh° 3,1,6 

indra vayam anurädham 19,15,2 

— kratum na ä bhara 18,3,67 r 

— xatram abhi vämam 7,84,2 r 

— cittäni mob° 3,2,3 

— jafharam navyo 2,5,2 

— jahi pumänsa?« 8,4,24 r 

— jiva sü° 19,70,1 

— jushasva pra vaha 2,5,1 
indraputre somaputre 3,10,13 
indram te marutvantam rieh 0 

19,1 8,8 y 

indram aham vanijam 3,15,1 

— mitrawi varunam agnim ähur 

9,10,28 r 

indraväyü ubhäv iha 3,20,6 r 
indra 9 cakära prathamam 6,65,3 
indra senäm mohaya 3,1,5 


indras turäshäd 2,5,3 

— träto ’ta 19,15,3 
indrasya kuxir asi 7,111,1 

griho ’si 5,6,11 

— tvä varmanä 19,46,4 

— näma grihnanta 19,35,1 

— nu pra vocam 2,5,5 r 

— prath amo ratho 10,4,1 

— bähü sthavirau 19,13,1 

— bhägaA sthä 0 10,5,8 y 

— miinmahe ca 9 vad 4,24,1 

— yä mahl 2,31,1 

— va indriyena 16,1,9 y 

— vacasä vayam 6,85,2 

— varütham asi 5,6,14 

— varmä ’si 5,6,13 

— vrishno varun 0 19,1 3,10 r 

— 9 armä ’si 5,6,12 

indrasyau ’jaÄ sthe 0 10,5,1-6 y 

— ’jo marutäm 6,1 25,3 r 

— — var° 9,4,8 
indrägni käma 9,2,9 

— dy° vi mätar^vft 14,1,54 
indränl bhasad 9,7,8 y 

indrad indraA somät 11,8,9 
indräya bhägam pari 9,5,2 

— somam ritvijaA 6,2,1 
indrä ”yähi me havam 5,8,2 
indrävarunä madhumattamasya 

8,58,2 r 

— sntapäv imam 7,58,1 r 
indräsomä pari väm bhütu 8,4,6 r 

— vartayatam divas 8,4,5 

— — divo 8,4,4 

— duskkrito vavre 8,4,3 r 

— sam agha 9 8,4,2 r 

— tapatam raxa 8,4, lr 
indrena datto 2,29,4 

— manyanä vayam 7,93,1 
indre ’mam prataram 6,5,2 
indre lokä indre tapa 10,7,30 
indro jaghäna prathamam 10,4,18 

— jayäti na 6,98,1 

— jä-to man 0 4,11,3 
indrotibhir bahuläbhir 7,31,1 r 
indro divo ’dhipatiA 5,24,1 ly 

— brahmä 20,2,3 
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indro manthatu 8,8,1 

— mä marutvän etasyä 19,1 7,8 y 

— — — präcyä 18,3,25 

— me ’ndriy enä° 19,45,7 

— — ’him arandhayat 10,4,17 

— — — arandhayan 10,4,16 

— yajvane 4,2 1,2 r 

— yätünäm abhavat 8,4,2 lr 

— yunaktu 5,26,1 ly 

— räjä jagatat; 19,5,1 r 

— rüpenä ’gnir 4,11,7 

— viryeno ’d 19, 1 9,9y 

— ha cakre 2,27,3 
ima uptä mrityup 0 8,8,16 
imam yama prastaram 18, 1,60 r 

— yavam ash*ä° 0,91,1 

— ratham adhi 9,9,3 r 

— viram anu 6,97,3 19,1 3,6 r 

— homä yajnam 19,1,2 

— kravyäd ä 12,2,43 

— gävaA prajayä 14,1,33 

— goshfham 2,26,2 

— jivebhyaA paridhim 12,2,23 r 
imam agna äyushe 2,28,5 

— agne camasam 18,3,53 r 

— ädityä vasunä 5,28,4 

— indram vahnim 12,2,47 

— indra vardhaya 4,2 °,t 

— odanam nidadhe 4,34,8 

— badhnämi te manim 19,28,1 

— bibharmi varanam 10,3,12 

— me agne purusham 6,111,1 

— me kushdia 5,4,6 
imä äpaA pra 3,12,9. 9,3,23 
imäm 9 äläm 3,12,4 

imäm khanämy osh° 3,18,1 r 
imä närir avidhaväÄ 12,2,31. 18. 

3,57 r 

imftni yäni pance ’ndr 0 19,9,5 
imä brahma brihad diva/i 5,2,8. 

20,107,11 r 

imäm agne 9 aranim 3,15,4r 

— bhümim prithivim 11,5,9 

— mäträm mim 0 18,2,38 

— eshäm prithivim 10,8,36 
mä yäA panca 3,24,3 

— yä deviA pradi 9 a 9 2,10,4 


imä yä brahm 0 19,8,6 

— yäs tisraA prith 0 6,21,1 

— — te 9 atam 7,35,2 
imäs ti^ro devapuräs 5,28,10 
ime grihä mayobhuva 7,60,2 

— jivä vi 12,2,22 r 

— mayükhä 10,7,44 
imau yunajmi te 18,2,56 
iyam yä paramesh/hini 19,9,3 

— vä u prithivi 15,10,6 y 

— virun madhujätä madhunä 

1.34.1 

— — — madhu9’cun 

7 . 56.2 

— vediA } aro 9,1 0,14 r 

— samit prithivi 11,5,4 
iyam kalyäny ajarä 10,8,26 
iyattikä 20,130,19 

iyam te dhitir 11,1,11 

— näri patilokam 18,3,1 

— näry upa brüte 14,2,63 
iyam agne näri 2,36,3 

— antar vadati 5,30,16 

— eva prithivi kumbhi 11,3a,lly 

— — sä yä 3,10,4. 8,9,11 

— pitryä 4,1,2 

— inahi prati 11,1,8 
irä devain 20,130,16 
ire ’va no ’pa 3,29,6 
irmäbhyäm ayanam 10,10,21 
ishirä yoshä yuvatir 19,49,1 
ishikäm jaratim 12,2,54 
ishur iva digdhä 5,18,15 
ish/am ca vä esha 9,0c,l y 
ishvä rij iy a A 5, 14,12 

iha gävaA 20, 12 7,12 

— te ’sur iha 8,1,2 

— prishdr iha 3,28,4 

— pra brühi yatamaA 8,3,8 r 

— priyam praj 0 14,1,21 r 

— bravitu ya im 9,9,5 r 
ihä ”yantu pracetaso 8,7,7 
ihe ’tthä präg 20,134,1-6 

— ’d asätha .. gamäthemam 14,1,32 

— — — . . gamätheryo 3,8,4 
ihe ’mäv indra 14,2,64 

iihai ’dhi purusha 5,30,6 
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ihai ’va gäva etana 3,14,4 

— — dhruvä prati 3,12,2 

— — dhruväm 3,12,1 

— — sam prän 0 3,11,6 

— — santaÄ prati 6,117,2 

— — sta mä ’nu 7,60,7 
'pa yäta 6,73,3 


ihai ’va stam mä 14,1,22 r 

— — havam 1,15,2 

— ’vä ’gne adhi 7,82,3 

— — ’bhi vi 1,1,3 

ihai ’vai ’dhi dhanasanir 18,4,38 

— — — mä ’pa 6,87,2 r 


ijäna9 citram 18,4,14 
ide agnim svavasum 7,50,3 r 
ijänänäm sukritäm 9,5,12 
irshyäyä dhräjim 6,18,1 


i9äm vo maruto 11,9,25 

vedaräjyam 11,10,2 

i9än äm tvä bhish 0 4,17,1 
tyänä väryänäm 1,5,4 r 


uxännäya va<;ännäya... | va^vä 0 3, 

21, 6r 

— — ... | sfcomair 

20,1,3 

ugra it tye vanaspata 19,34,9 
ugram vanishad 20,132,6 
ugrampa^ye räsh/rabhrit 6,118,2 
ugräya ya9aso 20,48,3 
ugro räjä many 0 5,19,6 
uccä patantam arunam 13,2,36 
uccairghosho dundubhiA 5,20,1 
uchish/e dy°vi 11,7,2 
— näma 11,7,1 
ucchushmaushadhinäm 4,4,4 
uchvancamänä prithivi 18,3,51 r 
uc chvancasva prithivi 18,3,5 Or 
uj jihidhve stanayaty 8,7,21 
ata gnä vyantu 7,4 9,2 r 

— devä avahitam 4,13,1 r 

— nagnä bobhuvati 5,7,8 

— putraA pitaram 5.1,8 

— prahäm atidivä 7,50,6 

— yat patayo da9a 5,17,8 

— yo dyäm atisarpät 4,16,4 

— 9veta 20,135,8 

— hanti pürväsinam 10, 1,27 
utä ’mritäsur vrata 5,1,7 

— ’Vabdhän sprinuhi 8,3,7 r 

— ’si parpänam 4,9,3 

ute ’dänlm bhagavantaA 3,l6,4r 

— ’yam bhümir var° 4,16,3 

— Va prabhvlr 12,3,27 
utai ’näm bhedo 12,4,50 

— ’shäm pito ’ta vä 10,8,28 


uto asy abandhukrit 4,19,1 
ut kasantu hridayäny 11,9,21 

— ketunä brihatä diva 13,2,9 

— krämä ’taA pari 9,5,6 

— — — purusha 8,1,4 

uttamebhyaA svähä 19,22,12y 
uttamo asy oshadhinäm anadvän... J 

na ghä ’yam 19,39,4 

— — — — ... | yam aichämä 

8,5,11 

— — — uttamo 6,15,1 r 

uttamo näma kushdiä ’si 5,4,9 
uttaram räshfram 12,3,10 
uttara7n dvishato mäm 10,6,31 
uttaras tvam adhare te 4,22,6 
uttarä ’ham uttare 3, 18,4 r 
uttarene ’va gäyatrira 10,8,41 
uttarebhyaA svähä 19,22,1 3 y 
uttänaparne subhage 3,18,2r 
uttänäyäm 20,133,4 

ut tishihata sam nahyadhvam udäräA 

11 , 10,1 

— — — — miträ 11,9,2 

— tish/hatam ä rabhethäm 11,9,3 

— tishihatä pra taratä 12,2,27 

— — ’va pa9yate° 7,72,1 r 

— tishAa tvam devaianä... I ayam 

11,10,5 

— — — — ... | bhanjan 

11,9,5 

— — pre ’hi pra 18,3,8 

— — brahmanaspate devän l 

19,63, 

— tishfhe ’taA kim 14,2,19 
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ut tishlhe ’to vi^ävaso 14,2,3 3 r 

uttudas tvo *t 3,25,1 

ut te stabhnämi prithivim 18,3,52 r 

— tvä dyaur ut 8,1,17 

— * — - mrityor apiparam 8,1,19 

— — yajnä br° 13,1,36 

— — vahantu maruta 18,1,22 

— — Tiärsham panca 9 aläd 8,7,28 
utthäpaya sidato 12,3,30 

ut purastät eurya eti 5,23,6 
utsam axitam vyacanti 4,27,2 
ut süryo diva 6,52,1 
ud agätäm bhagavati ... j prehä 

mritasya 6,121,3 

— — — ... | vixetriyasya 2,8,1 

— agäd ayam ädityo 17,24 

— agrabham paripänäd 4,20,8 
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ulükayätura 9U9 0 8,4,2 2 r 
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ritena sthünäm 3,12,6 
ridhanmantro yonim 5,1,1 
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ekam rajaSa enä paro 5,11,6 
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eka9atam tä 5,18,12 
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eshä pa 9 Ünt sam 3,28,2 
eshäm aham samäsinänära 7,12,3 
— aham äyudhä 3,19,5 
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5,23,1 

* . . . | . ’rdhyäsma 6,94,3 
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ka idam kasmä adat 3,29,7 

— eshäm karkarim 20,132,8 

dundubhim 20,132,9 

kaA kärshnyäA 20,130,4 
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— sapta khäni 10,2,6 
kanvaÄ kaxivan 18,3,15 
katarat ta ä 20,127,9 
kati deväÄ katarae 10,2,4 

— nu va 9 ä 12,4,43 
katham väto ne° 10,7,37 
katham gäyatri trivritam 8,9,20 
katham mähe asuräya 5,11,1 
kabru phalikaranäA ll,3a,6y 
karambham kritvä 4,7,3 
karishmim phalavatim 19,31,3 
karkariko 20,132,3 
kamäbhyäm te kank 0 9,8,2 
kamä 9 vävit 5,13,10 
karc^aphasya vh^aph 0 3,9,1 
karshed enam 15,1 3,7 y 
kalyäni sarvavide 6, 10 7,4 y 
ka9yapas tväm asrijata 8,5,14 
kacyapasya caxur 4,20,7 


e ’ha yantu pa^avo 2,26,1 

— — yätu varunaA 6,73,1 
e *hi jtvam träy 0 4,9,1 

e ’hy a9mänam 2,13,4 
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ai ’nän dyatäm 6,104,3 
aindrägna/» varma 8,5,19 ' 
aindrägnam pävamänam 11,7,6 
ai ’shäm yajnam 1,9,4 
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odanena yajnavacaA ll,3a,19y 
osha darbha 10,29,7 
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— evä ’smai 8,10b,9y 
oshanti samo 0 7,5f,8y 
audumbarena maninä 19,31,1 
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kasminn ange tapa 10,7,1 
— — tishdiati 10,7,3 
kasye mrijänä ati 18,3,17 
kämas tad agre 19,52,1 
kämasye ’ndrasya 9,2,6 
kämena mä käma ägan 19,52,4 
kämo jajne prathamo 9,2,19 
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käläd äpaA sam 19,54,1 
käle tapaÄ käle 19,53,8 
kälena vätaA 19,54,2 
käle manaA käle 19,53,7 
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— bhütim 19,53,6 
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kiyatä skambhaÄ pra 10,7,9 
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kiläsam ca palitam 1,23,2 
kirtim ca vä esha 9,6c,5y 
kirti«? ca ya 9 a 9 ca 13, 4b, ly 
kuta indraA kutaA somaA 11,8,8 
kutaA ke 9 än kutaA 11,8,12 
kutas tau jätau 8,9,1 
kumbhikä düshikäA 16,6,8 y 
kuläyam 20,132,5 
kuläye ’dhi 9,3,20 
kuhä 20,130,6 
kuhüm devim 7,4 7,1 
kuhür devänäm 7,47,2 
küteyä ’sya sa m 12,4,3 
krinuta dhümam 11,1,2 
jtrinomi te präjäpatyam 3,23,5 
— — pränäpänau 8,2,11 
kritam me daxine 7,50,8 
kritavyadhani vidhya 5,14,9 
krityäA santu krity 0 5,14,5 
krityäkritam valaginam 5,31,12 
krityäkrito valagina 10,1,31 
krityädüshana evä ’yam 19,34,4 
krityädüshir ayam 2,4,6 
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krinta darbha 19,28,8 
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— parjanyam anv 10,2,19 
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khanvakhai 4,15,15 
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reto ny 10,2,17 

— asmai väsaA 10,2,15 
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— — veda prath 0 18,1,7 r 

— asyä no druha 7,103,1 
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— nu gauA ka 8,9,25 

— viräjo mithunatvam 8,9,10 
ko 9 am duhanti kala 9 am 18,4,30 
krandäya te pränäya 11,2,3 
kramadhvam agninä 4,14,2 
kravyädam agnim qhq 0 12,2,10 

— agnim ishito 12,2,9 

— — pra 12,2,8 r 
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kroda äsij 9,4,15 
krodau te stäm 10,9,25 
krodho vrikvau 9,7,1 3 y 
kliba klibam tvä 6,138,3 
klibam kridhy 6,138,2 
kva prepsanti 10,7,6 

— prepsan dipyata 10,7,4 
kvä ’rdhamäsäA kva 10,7,5 

— ’ha 20,129,6 
xatrenä ’gne svena 2,6,4 
xipram vai tasya 12,5f,l-4 
xire mä manthe 5,29,7 
xut kuxir 9,7,1 2 y 
xudrebhyaA 19,22,6. 23,21 y 
xudhämäram trishnä 0 4,17,6 
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— mrityur 12,5f,9y 
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khätam akhätam uta 5, 1 3,2 
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•gandhäribhyo möj° 5,22,14 
garbho asy oshadhtnäm garbho 
vanaspatinäm 5,25,7 

— — — — himavatam 6,95,3 
garbbam te miträv 0 5,25,4 

— dhehi siniväli 5,25,3 r 
garbhe nu nau janitä 18,1,5 r 
gäyatrena prati mimita 9,1 0,2 r 
gäyatry ushnig 19,21,1 

gäva A santu prajäA 9,4,20 
gävo bhago 4,2 1,5 r 
girayas te parva tä 12,1,11 
giräv aragaräieshu 6,69,1 
girim enän ä ve 9 aya 2,25,4 
girbhir ürdbvau 13,1,54 
gudä äsant sin 0 9,4,14 
grihäna grävänau 11,1,10 
grihnämi te saubh 0 14,1,50 r 

gbarma ivä ’bhitapan 19,28,3 
gbarmaA samiddho agninä 8,8,1 7 
gbritam te agne divye 7,82,6 
gbritam apsaräbhyo vaha 7,109,2 

— proxanti subbagä 10,9,11 
ghritasya jütiA 19,58,1 
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caxaA ^rotram yaqo 11,5,25 
caxur asi caxur 2,1 7,6 y 

— musalam 11,3a,3y 
caxusbä te caxur 5,13,5 
caxusho bete man 0 5,6,9 
catasra 9 ca me catv 0 5,15,4 
catasro divaA 1,11,2 

caturaA kumbhänt? caturdbä 4,34,7 
caturdanshirän cbyävadataA 11,9,17 
caturda 9 arcebbyaA 19,23,1 ly 
caturdhä reto abhavad 10,10,29 
• catur namo 11,2,9 
caturviram badbyata 19,45,4 
caturhotara äpriya 9 11,7,19 
catushiayaw yujyate 10,2,3 
catürätraA pancar 0 11,7,11 
catväri väk 9,1 0,2 7 r 
candramä apsv antarä 18,4,89 r 

— naxatranäm 5,24,1 Oy 

— naxatrair ud 19,1 9,4 y 


gobhish ivä pätv 19,27,1 

— iaremä ’matim 7,50,7 r 
gobhyo a 9 vebhyo namo 9,3,13 

— naA 9 arma 19,47,10 
gomayäd 20,129,13 
gosanim vftcam 3,20,10 
gaur amimed abbi 9,1 0,6 r 

— in mimäya 9,10,2 1 r. (13,1,41) 

— eva tan 5,18,11 
grämanir asi gr° 19,31,12 
grähim päpmänam 12,3,18 
grähyä grahäA sam 12,2,39 
griväs te kritye 10,1,21 
griväbhyas te 2,33,2 r. 20,96,18 
grisbmas te bbuine 12,1,86 
grisbmo hemantaA 6,55,2 
glahe kritäni 4,38,2 

ghritäd u Hupt am 5,28,14 

— ullupto . . bhümidrinho 19,33,2 

— — . . sahasrapränaA 19,46,6 
ghritena tvä sam uxämy 19,27,5 

— sitä 3,17,9 
gborä rishayo 2,85,4 
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candramä manaso 19,6,7 r 
candra yat te tapas 

— — — tejas 

— — — "reis 

— — — 9 'ocis 

— — — baras 
carum pancabilam ll,3a,18y 
cared evä” trailiäyanäd 12,4,16 
cittir ä upabarbanam 14,1,6 r 
citrarn devänäm ketur 13,2,34. 

20,107,1 
— devänäm ud agäd 13,2,35 r 
citra 9 eikitvän mall 0 13,2,32 
citräwi säkam divi 19,7,1 


ceto bridayam yakrin 9,7,1 ly 
cyutä ce’ yam 9,2,15 
chanda^paxe usbasä 8,9,12 
chandänsi yajne 5,2 6,5 v 
ebinatty asya 12,5e,5y 
ebindbi darbha 19,28,6 
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chindhy ächindhi 12,5 f, 5 


jagatä sindhum 9,10,8 r 
jangido jambhäd 2,4,2 
jangido’si jang 0 19,34,1 
janam bibhrati bahudhä 12,1,45 
janäd vi^vajan 0 7,45,1 
janitri ’va prati haryäsi 12,3,23 
janiyanti näv 14,2,7 2 
jaräm su gacha 19,24,5 
jaräyujaÄ prathama 1,12,1 
jaräyai tvä pari 3,11,7 
javas te arvan nihito 6,92,2 
jahi tvam kämä mama 9,2,10 

— darbha 19,29,9 
jägritsyäs (?) trip 0 19,34,2 
jägrad dushvapnyam 16,6,9 y 
jätavedo ni vartaya 6,77,3 
jäto vyaktaÄ 20,34,16 
jäntta 8mai ’nam 6,123,2 
jäyamänä ’bhi jäyate 12,4,10 
jäyä id vo aps° 4,37,12 
jäläshenä ’bhi 6,57,2 

jitam asmäkam udbhinnam asmäkam 
abhy 10,5,3 6 y. 16,9,1 

— — — — ritam 16,8,1-27 


jjihvä jyä bhavati 5,18,8 

jihväyä agro madhu 1,34,2 

jivam rudanti vi 14,l,46r 

jivatäm jyotir 8,2,2 

jivala näma te 19,39,3 

jivaläm naghärishäm . . . |arundhatim 

8,7,6 

— — * • • I träyamanäm 8,2,6 
jivalä stka jiv° 19,69,4 
jivänäm äyuA pra 12,2,45 
jivä stha jivyäsam 19,69,1 
jivebhyas tvä saraude 8,1,15 
jivema 9 ar° 19,67,2 
jush^o damünä atithir 7,73,9 r 
juhür dädhära 18,4,5 
jürni punar 2,24,5 
jyäke pari no 1,2,2 
jyäghoshä dund 0 5,21,9 
jyäya 8 vanta 9 cittino 3,30,5 
jyäyän niraishato ’si 9,2,23 
jyesh/baghnyä?« jato 6,110,2 
jyotishmato lokän 9,6f,14y 


tarn yajna;» prävrishä 0 19,6,1 lr 

— vatsä upa 13,4a, 6 

— vrixä apa 5,19,9 

— 9 raddhä ca yajna 9 ca 15,7, 4 y 

— sabhä ca samiti 9 ca 15,9,2 y 

— sam äpnoti 13,2,15 
takman bhräträ 5,22,12 

— möjavato gacba 5,22,7 

— vyäla 5,22,6 

tarn jahi tena mandasva 16,7,1 2 y 
tatam tantum anv eke 6,122,2 
tata 9 cai ’nam anyena ll,3b,l-18y 
tatas tatamahäs 5,24,1 7 y 
tata avare te 5,24,1 6 y 
tathä tad agne krinu 5,29,2 
tad agnir aha tad u.. püshä 16,9,2y 
— brihasp 0 8,5,5 

— agne caxuÄ prati 8,3,2 lr 

— amushmä 16,6,1 ly 

— astu mitr 0 nä tad agne 19,1 1,6 r 


tad id äsa bhuv 0 5,2,1. 20,10 7,4 r 

— ü shu te mahat 5,1,5 

— ekam abhavat lo,l,3y 

— bhadräA sam 10,10,17 

— yasmä evam vidushe 8,10f,ly 

— yasyai ’vam vidvän 15,10,1. 11, 

1. 12,1. 13,l-5y 

— vä atharvanaÄ 10,2,27 

— väta 20,132,4 . 

— vishnoÄ paramam 7,2 6,7 r 

— vepaya sam vijantäm 11,9,12 

— vai räsh^ram ä 5,19,8 
tanunapät patha ritasya 5,12,2r 
tanüs tanvä me sähe 19,61,1 

— te väjin 6,92,3 
tantram eke yuvati 10,7,42 

tarn tvau’danasya prichämill,3a,22y 

— dhäta praty amuncata 10,6,21 
tan nas turiyam 5,27,10 
tanvam svargo 12,3,54 
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tapano asmi pi^c 0 4,36,6 

tapa9 cai ’vä ”stäm ... | ta nsan 

11,8,2 

, . . | tapo 11,8,6 

tapasä ye anädhrishyäs 18,2,1 6 r 
tapto väm gharmo 7,73,5 
tarn idam nigatam 13, 4a, 1 2. b, 7 

— imam devata manim 10,6,29 

— u sh*uhi yo antaA 6,1,2 

— prajäpatic ca par° 15,7,2 y 
tayä ’rbude 11,9,20 

— ’ham 9atrün 2,27,5 

tayor ah am parinrityantyor 10,7,43 

tarawir vi‘9vadar9ato 13,2,1 9 r 

tari mandräsu 5,27,6 

tarda hai 6,50,2 

tardäpate vagh 0 6,50,3 

tava catasraA prad^as 11,2,10 

— vrate ni vi9ante 4,25,3 
tasmA abhro bhavan 9,6e,6y 

— aram l,5,3r 

— udicyä d^aA 15, 4,4 y 
<^90 15,5,4 y 

— udyant süryo hin 9,6e,4y 

— ushä hin 0,6e,ly 

— ürdhväyä di9*aA 15,4,6 
di90 15,5,6 

tasmäd a9vä ajäy 0 19,6,1 2 r 

— yajnät sarvahuta ricaA 19,6,13 
sarvahutaA 19,6,14 

— vai bräh 0 12, 5c, 6 y 
vidvän 11,8,32 

tasmin hiranyaye ko9e 10,2,32 
tasmai ghritam suräin 10,6,5 

— daxinäyä d^aA 15,4,2 y 
di9<> 15,5,2 y 

— dhruväyä d^aA 15,4, 5y 
d^o. 15,5,5 y 

— praticyä d^aA 15,4,3 y 
di 90 15,5,3 y 

— prAcyä du^aft 15,4,1 y 

— — di90 15,5,1 y 

— vrätyäyä ”sandim 15,3,3 y 
■— sarvebhyo antard 0 15,5,7 y 
taaya karta 20,131,2 

~ devajanäA 15,3,1 Oy 
- prä9am tvam 2,27,7 


tasy a vräty a 8y a 15, 15,1. 18, ly 
tasyä ähananam 12, 5e, ly 

— indro vatsa 8,10b,5y 

— grishma9 ca 15,3,4 y 

— ’mü sarvA 13,4c, 7 

— ’mritasye ’mam balam 8,7,22 
tasy am evä ’sya tad 15,1 3,9 y 
tasye ’me nava 13, 4a, 10 

— — sarve yätava 13,4c, 6 
tasyai ’sha mAruto 13, 4a, 8 
tasyau ’danasya brih 0 II, 3a, ly 
tasruvam (tastuvam) na 5,13,12 
tä adharäd udicir 12,2,41 

— arshanti 9ubhriyaÄ 20,48,2 
tAm savitaA satyasaväm 7,15,1 
täns tvam pra 10,3,16 

tAm ha jaritar 20,135,6 
tan a9vattha niA 3,6,2 
täni sarvany apa 12,5b,5y 
tänt satyaujaA pra 4,36,1 
tAm devamanushyä 8,1 Ob, 2 y 
tAm devä amim 0 12,4,42 
tAbuvam na 5,1 3, tl 
tAm ädadAnasya 12, 5a, 5 y 

— Asandfm vr° 15,3,9 y 

— upAhvayanta 8,10b,3y 

— püshan chivatamäm 14,2,38 r 

— me sahasräxo 4,20,4 
tärsh/äghir agne 5,29,15 
tävad vam caxus 12,3,2 
tAvanto asya mahimänas 19,6,3 r 
tAvAns te maghavan 13,4d,16 
täsäm ekä 20,129,3 

täsu tvä ’ntar jarasi 2,10,5 
tAs te raxantu tava 0,5,38y 
tigmam anikam viditam 4,27,7 
tigmo vibhrAjans tanvam 13,2,33 
tira9cirAjer asität 7,56,1 
tiryagbila9 camasa 10,8,9 
tish/hA ’vare 1,17,2 
tisra9 ca me trir»9at 5,15,3 
tisro jihvä varunasyä 0 10,10,28 

— divas tisraA prithiviA sha< 4,20,2 

— — — prittivis triny 19,27,3 

— divo atyatrinat 19,32,4 

— devlr mahi 5,3,7 

— raätris 9,9, lOr 


Digitized by Google 


30 


tisro mäträ 3,24,6 

— ha prajä 10,8,3 

tixno räjä vishäsahi 19,33,4 
tixniyänsaA para9or 3,19,4 
tlxnenä ’gne 9axushä 8,3,9 r 
tixneshavo brähmanä 5,18,9 
tirthais taranti 18,4,7 
tubhyam vätaA pavatäm 8,1,5 
tubhyam agre pary 14,2,1 r 

— äranyä/i 11,2,24 

— eva jariman 2,28,1 
turänam aturänäm 7,50,2 
tricebhyaA svähä 19,23,1 9 y 
trinäni präptaA 9,7,22 y 
trinair ävritä 9,3,17 
tritiyebhyaÄ 9 0 19,22,10 y 
trindhi darbha 19,29,2 
trite devä amrij atai 0 6, 1 1 3 , 1 
tritiyakam vitri 0 5,22,13 
trishtam etat 14,1,29 r 
trishrä ’si trishtikä 7,113,2 
trishdke trish*avandane 7,113,1 
trishfvä devä (trish ivä) 19,34,6 
trishnämära7n xudh 0 4,17,7 

te kush/hikä/* 9,4,16 

— tvä raxantu te 8,1,14 

— devebhya ä vri9eante 12,2,50 

— ’dharäncaA. . . j na vaibädha 3,6,7 

— — ... | na säyaka 9,2,12 
tena tarn abhyatisrijämo 16,1,5 y 

— bkütena havishä 6,7 8,1 
tene ’shitam tena 19,53,9 
tenai ’mam vidhyämi 16,7,1 y 
te ’mushmai parä 16,6,7 y 

— ’vadan prathamä 5,1 7,1 r 

— vrixä7i 20,131,14 

teshäm sarveshäm i9änä 11,9,26 

— na ka9 canä 0 9,6f,4y 
teshäm äsannänäm 9,6b,4y 
teshäm präjnänäya 11,3c,4y 
tais tvä sarvair äbhi 4,16,9 
taudi nämä ’si 10,4,24 
tauvilike ’velaya 6,16,3 
tyam u shu väjinam 7,85,1 r 
trapu bhasma 11, 3a, 8 y 
trayaA ke9ina rituthä 9, 10,26 r 

— poshäs 5,28,3 


fcrayaA suparnä uparasya 18,4,4 

— suparnäs triv 0 5,28,8 
trayastrir^ad devatäs 19,27,10 
trayoda9arcebhyaÄ 19,23,10 y 
trayo däsä 4,9,8 

— lokäA sammitä 12,3,20 
trätäram indram 7,86,1 r 
träyadhvam no agha 0 6,93,3 
träyantäm imam deväs 4,1 3,4 r 

— iraam pur 0 8,7,2 
träyamäne vi9vajite 6, 10 7,2 y 
tri«9ad dhäma vi 6,31,3. 20,48,6 r 
tri/i cämbubhyo (trir bhrigubhyo) 

19,39,5 

trikadrukebhiA pavate 18,2,6 r 
tribhiA padbhir dyäm 19,6,2 r 
trir yätudhänaA 8,3,1 lr 
tr^irshänam trik 0 5,23,9 
trishandhe tamasä 11,10,19 
trishu pätreshu 10,10,12 
trini chandänsi kavayo 18,1,17 

— te kushfha 19,39,2 

— padäni röpo 18,3,4 0r 

— padä vi cakrame 7,26,5 r 

— vai va9° 12,4,47 
triny ush/rasva 20,132,13 
trin näkäns trint 19,27,4 
tredhä jätam janmane 0 5,28,6 

— bhägo nihito 11,1,5 
tryäyusham jamadagneA 5,28,7 
tvam raxase pradi^a^ 17,16 

— vi90 vrinatäm 3,4,2 

— virudhäm 9resh7hatamä 6,138,1 

— vrithäshän 20, 128,13 

— stri tvam pumän 10,8,27 

— hi manyo abhibh 0 4,32,4 r 

— — v^vatomukha 4,33,6 r 

— hy anga varuna bravishi 5,1 1,7 

— — — — svadh 0 5,11,5 
tvam käma sahasä ’si 19,52,2 
tvaj jätäs tvayi 12,1,15 

tvam tritarn tvam pary eshi 17,15 
tvam na indra mahate saubh 0 17,9 

— — indro ”tibhiA 9iv° 17,10 

— no agne agnibhir 3,20,51 

— — — adharäd 8,3,1 9 r 

— — nabhasaspate 6,79,2 
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tva m no medhe 6,108,1 
tvam agna ilito 18,3,42 r 

— agne kratubhiA 13,3,23 

— — yätudhänän 1,7,7 

— — vratapä 19,59,1 r 

— aai sahamäno ’ham 19,32,5 

— asy ävapani 12,1,61 

— indra kapotaya 20,135,12 

— — 9 arma 20,135,11 

— indra tvam mahendrat 17,18 

— indra ’dhiräjaA 6,98,2 

— indra ’si v^vajit sar° 17,11 
i^ishe pa 9 Ünäm 2,28,3 

— odanam prÖ 9 is 11, 3a, 27 y 

— b hü mim aty 19,33,3 

— maninäm 19,31,11 
tvayä pürvam ath° 4,37,1 

— pramürnam 12,5f,15y 

daxinä dig indra 3,27,2 
daxinäm dicam abhi 12,3,8 
daxinäyä d^aÄ 9 äl° 9,3,26 y 
daxinäyäm tvä d^i 18,3,31 
daxinäyai tvä di 9 a 12,3,56 
dandam hastad ä° 18,2,59 
dadämi ’ty eva 12,4,1 
dadämy asmä avasänam 18,2,37 
dadir hi mahyam 5,13,1 
damünä devaA 7,14,4 
darbhaA 90 cis 10,4,2 
darbbena tvam krinavad 19,33,5 

— devajätena 19,32,7 
dar 9 aya mä yätudh 0 4,20,6 
dar 90 ’si da^ato ’si 3,81,4 
da 9 a ca me 9 atam ca 5,15,10 
da 9 arcebhya/t 19,23,7 y 
da 9 avrixa munce ’mam 2,9,1 
da 9 a säkam aj° 11,8,3 

daha darbha 19,29,8 
dixu candräya 4,39,7y 
ditiA 9 ürpam ll,3a,4y 
diteA putränäm 7,7,1 
divam ca roha pri° 13,1,34 
divam pritbivim anv 3,21,7 

— brümo nax° 11,6,10 
divas tvä pätu baritam 5,28,9 

— prithivyä antar 0 9,1,1 


tvayä manyo saratham 4,31, Ir 

— vayam 9 ä 9 admabe 5,2,5. 

20, 10 7,8 r 

— vayam apsaraso 4,37,2 
tvashteA 9 resb<hena 5,25,11 
tvasb/ä jäyäm ajanayat 6,7 8,3 

— duhitre vahatum yunakti 0 3,31,5 

— — vahatum krinoti 18,1,53 r 

— me daivyam 6,4,1 

— yunaktu 5,26,8 y 

— väso vy 14,1,53 
tvam agne vrinate 2,6,3 

— ähur devavarma 19,30,3 

— indra brahmanä 17,14 
tväshfrenä ’bamvacasä 7,74,3 

tve kratum api 5,2,3. 20,107,6 r 
; tveshas te dbuma 18,4,5 9 r 

I 

I 

divas pritbivyäA pary ant° 19,3,1 

— — — oja 6,1 25,2 r 

— prishAe dhäv 0 13,2,37 
divä mä naktam yatamo 5,29,9 
divi jätaA samud 0 4,10,4 

— te mulam oshadhe 19,32,3 

— tvä ’trir 13,2,12 

— sprish/o yajataÄ 2,2,2 
dive caxusbe 6,10,3 

— sväbä 5,9,1.5y 

divo nu mäm b?’ihata 6,124,1 

— mä ”dityä raxantu 19,16,2. 27,15 

— mülam 2,7,3 

— visbna uta vä 7,26,8 r 
divyam suparnam payasam 7,39,1 r 
divyasya suparnasya 4,20,3 

divy ädityäya sam 4,39,5 y 
divyo gandharvo 2,2,1 
di 9 a 9 catasro ’ 9 vataryo 8,8,22 
di 9 äm prajänäm svar 0 13,2,2 
di 90 jyotishmatir abhy 10,5,38 

— d^aA 9 äl° 9,3,3 ly 

— dhenavas 4,3 9,8 y 
dirghäyutväya brihate 2,4,1 
dugdbam va 9 *äyäA pitvä 10,10,31 
dundubher väcam 5,20,5 
duradabhnai ’nam ä 9 aye 12,4,19 
durnämä ca sunämä 8,6,4 
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durmantv aträ 0 18,1,84 r 
durhärdaA sa m ghoram 19,85,8 
dushtyai hi tvä 3,9,5 
dushvapnyaw käma 9,2,3 
duhe säyam 4,11,12 » 

duhräm me panca 3,20,9 
•düräc ca kämä 0 19,52,3 
düre cit santam 3,3,2 

— pürnena 10,8,15 
düshyä düshir asi 2,11,1 
drinha pratnän janayä 0 6,136,2 

— mülam ä 6,137,3 
dritZho drinha sthiro 11,7,4 
drishat piba kala9e 7,7 6,6 
drishZam adrishtam 2,31,2 
devajanä gudä 9,7, 16y 
devatvä 20,130,9 
devaptyu^ carati 5,18,13 
deva sa?nsphäna 6,79,3 

devas te savitä hastara 14,1,49 
devasya tvä savituA pr° 19,51,2 

— savituA save 6,23,3 

— savitur bhägaA sthä 0 10,5,1 4 y 
devahetir hriy 0 12,5d,2y 

devä agre ny ap° 14,2,32 

— aduA sürya 6,100,1 

— amriteno ’d 19,1 9,10 y 

— iraarn madhunä 6,30,1 
deväA kapota ishito 6,27,1 r 

— pitaraÄ pitaro 6,1 23,3 y 

— pitaro manushyä . . . | uchish/äj 

10,9,9 

... | te tvä 11,7,27 

devänjanam traik 0 19,44,6 
devä dadatv 20,135,10 
devänäm hetiA pari tvä 8,2,9 
devänäm nihitam nidhim 19,27,9 
devänäm asthi 4,10,7 

— etat pari 11,5,23 

— ena;n ghoraiA 16,7,2 y 

— patniA prish 0 9,7,6 y 

— patninäm garbh 0 19,57,3 

— patntr U 9 atir 7,49,1 r 

— bhäga upanäha 9,4,5 
devän yan näthito 7,109,7 
devä yajnam ritavaA 18,4,2 

— va 9 äm pary 12,4,49 


devä va 9 äm ayäcan mukham 12,4,20 

— — — yasminn 12,4,24 

— vä etasyäm 5,1 7,6 r 
devas te citim 2,9,4 

devi devyäm adhi 6,136,6 

— haoat 20,132,11 
devebhyo adhi jäto 5,4,7 
devebhyaA kam avrinita 18,3.41 r 
devainasät pitryän 10,1,12 
devainasäd unmaditam 6,111,3 
devair dattam manunä 14,2,41 

— dattena maninä 2,4,4 
devo agniA samkasuko 12,2,12 

— devän paribhür 18,l,30r 

— — marcayasi 13,1,40 

— deväya grinate 5,11,11 

— deveshu devaA 5,27,2 

— dravinodäA 20,2,4 

— maniA sapatn 0 19,31,8 
daivä hotära ürdhvam 5,27,9 
daiviA sha^Z urvir 5,3,6 r 
daivir vi 9 aA payasvän 9,4,9 
daivyä hotära prathamä suväcä 

5,12,7 r 

dosho gäya brihad 6,1,1 
daushvapnyam daurjivityam 4,17,5 
dyäväprithivi anu raä 2,12,5 

— upa 9 rutyä 2,1 6,2 y 

— urv antarixam 2,12,1 

— dätränäm 5,24,3 y 

— 9 rotre 11,3a,2y 
dyävä ha xämä 18, 1,29 r 
dyumantas tve ’dhimahi 18,1,56 
dyaur dhenus 4,3 9, 6y 

— naA pitä janitä 9,1 0,12 r 
dyau 9 ca ma idam prithiv! ca 

pracetasau 6,5 3, t 

cäntarixam 12,1,53 

dyaus tvä pitä 2,28,4 
drapsa 9 caskanda 18,4,2 8 r 
drupadäd iva mumucänaA 6,115,3 
dväda 9 adhä nihitam 6,113,3 
dväda 9 a pradhaya 9 10,8,4 
dväda 9 arcebhyah 19,23,9y 
dväda 9 a vä etä 4,11,11 
dväda 9 ärawi nahi 9,9,1 3 r 
dväro devir anu 5,27,7 
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dväv imau vätau 4, 13,2 r 
dvä suparnä sayujä 9,9,20 r 
dvitiyebhyaÄ 19,22,9 y 
dvibhägadhanam ädäya 12,2,35 
dvishatas täpayan hridaA 19,28,2 
dvishate tat parä 16,6,3 y 
dvisho no viyv 0 4,33,7 r 

dhanur bibharshi haritam 11,2,12 

— hastäd ä° 18,2,60r 
dbaruny asi ^ale 3,12,3 
dhartä dhriyasva 12,3,35 

— ’si dharuno ’si 18,3,36 

— ha tvä dharuno 18,3,29 
dhätaA ^reshdiena 5,25,10 

dhätä ca savitä cä ’sh/h 0 9,7,10 y 

— dadhätu dä^ushe 7,17,2 

— — no rayim 7,1 7,1 

— dädhära prithivim 6,60,3 

— mä nirrityä 18,3,26 

— rätiA . . . indras 3,8,2 

— — ... prajäpatir 7,17,4 

— vidhätä 5,3,9 r 

— vi^vä väryä 7,17,3 

na kämena punarm 0 5,11,2 

— kilbisham atra 12,3,48 
naktamjätä ’si 1,23,1 
naxatram ulkäbhihatain 19,9,9 
na gbrams tatapa 7,18,2 

— ca pratvahanyän 8,10f,2y 

— — pränam ll,3c,6y 

— — sarvajyänim 11,3c,7y 
nadam ä roha na 12,2,1 

na tarn yaxmä 19,38,1 

— tä arvä renu 0 4,2 1,4 r 

— — na^’anti na 4,2 1,3 r 

— tishfhanti na nimish 0 18, 1,9 r 

— te nätham 18,1,13 

— — bäh vor balam 7,56,6 

— — sakhä sakhyam 18,1,2 r 

— tvad anyaA kavitaraA 5,11,4 

— tvä pürvä osh° 19,34,7 
nadim yantv apsar 0 4,37,3 
nadi sütri 9,7,1 4 y 

na deveshv ä vri^catc lo, 12,6y 

— dvitiyo na 13,4b, 3 


dve ca me vnu^ati«; ca 5,15,2 

— te cakre sürye 14,1,16 r 

— vä 20,132,15 

dvau ca te vini^ati^ ca te 19,47,5 

hastino 20,131,23 

dvyäsyäc caturaxät 8,6,22 

dhänä dhenur 18,4,32 
dhämno dhämno rajann 7,83,2 
dhiye sam at^vinä 6,4,3 
dhibhiA kritaA pra 5,20,8 
dhiti vä ye anayan 7,1,1 
dhümäxi sam patatu 11 ,10,7 
dhruva ä roha 18,4,6 
dhruvam te räjä varuno 6,88,2 r 

— dhruvena havishä 7,94,1 r 
dhruvä dig vishnur 3,27,5 

— dyaur dhruvä 6,88,1 r 
dhruväyä di^aA yäl 0 9,3,29 y 
dhruväyäm tvä di 9 i 18,3,34 
dhruväyai tvä di 9 e 12,3,59 
dhruve ’yam virän 12,3,11 
dhruvo’cyutaA 6,88,3 

Ina pancamo na 13, 4b, 4 

— pitriyänam panthäm 15, 1 2,9y 

— p^äcaiA sam 4,36,7 

— bahavaA sam 1,27,3 

— brähmano hins 0 5,18,6 
— ■ bhümim väta 4,5,2 
namaA 9 itäya 1,25,4 

— sanisrasäxebhyaA 2,8,5 

— säyam 11,2,16 
namaskritya dyäv 0 vibhyäm 7,102,1 
namas tasmai namo 9,3,12 

— te adhiväkäya 6,13,2 

— — astu näradä 0 12,4,45 

— — — pa 9 yata 13,4e,3.f,4. 

— — — vidyute 1,13,1 

— — astv äyate ... | ..pränall,4,7 

— — — — ...|..rudra 11,2,15 

— — ghoshinibhyo 11,2,31 

— — jäyamänäyai 10,10,1 

— — pravato 1,13,2 

— . — prfina krandäya 11,4,2 

— — — pränate 11,4,8 
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namas te yätudhänebhyo 6,13,3 

— — räjan var° 1,10,2 

— — rudrä ’syato (»,90,3 

— — längalebhyaÄ 2,8,4 
namo gandharvasya 14,2,35 

— devavadhebhyo 6,13,1 

— yamäya naino astu 5,30,12 

— rudräya namo astu takrnane6,20,2 

— va Ji pitara ürje 8ll 

— — pitaraA svadhä 85 1 

— — pitaro bhämäya 82 > 18,4 

— — — yac chivam 841 

— — — yad ghoram 83j 

— rür&ya 7,116,1 

— 'stu te nirrite 6,63,2 

— ’stv asitäya 6,56,2 
nayatä ’mtin mrity 0 8,8,11 
na yat purä cakrimä 18,1,4 r 

— yas )*ftA päram 19,47,2 
navam vastmaA 14,2,44 
nava ca me navati 9 5,15,9 

— — yä navati 9 ca 6,25,3 
na vanishad 20,132,7 

nava pränän navabhiA 5,28,1 

— bhümiA samudrä 11,7,14 
navam barhir odanäya 12,3,32 
navarcebhyaA 19,23,6 y 

na varsliam maitr 0 5,19,15 
na vä u te tanüm 18,l,14r 

— — — somo vrijinam 8,4,13r 
naväratnin 19,57,6 

na vikarnaA prithu 9 ° 5,17,13 

— vi jänämi yad ive° 9,10, 15 r 
navo navo bhavasi 7,81,2. 14,1, 24r 
na vai tar?i caxur 10,2,30 

navai Va tü 5,19,11 
na vai väta 9 cana 9,2,24 
nash/asavo nash 0 10,4,12 
nahi te agne tanvaA 6,49,1 

— — näma jagräha 3,1 8,3 r 
nake räjan prati 6,123,5 • 

— suparnam upa 18,3,66 r 
n(l ”dhrisha ä 6,33,2 
näbbir aham ray° 16,4,1 y 
näbhyä fisid 19,6,8 r 

näma nämnfi johaviti 10,7,31 
nä ’shfamo na 13,4b, 5 


nä ’smai prfynim vi 5,17,17 

— ’sya ke 9 än pravapanti 19,32,2 

— — xetre pushk 0 5,17,16 

— — jäyä 9 atav° 5,17,12 

— — dhenuA kalyäni 5,17,18 

— — 9 vetaÄ krishn 0 5,17,15 

— ’syä ’sthini 9,5,23 

— — ’sminl loka 15,12,1 l,y 

— ’lpa iti brüyän 11, 3a, 24 y 
niAsäläm dbrisbnum 2,14,1 
nixa darblia 19,29,1 

ni gävo gosh&e asadan 6,52,2 r 
nigrihya 20,133,3 
ni tad dadhisha 5,2,6. 20,107,9 r 
nidhanam bhütyäA 9,6e,Sy 
nidhim nidhipä 12,3,42 

— bibhratl bahudhä 12,1,44 
nindä 9 ca vä 11,8,22 
nimrucas tisro 13,3,21 

nir amum nuda okasaA 6,75,1 

— aranwi savitä 1,18,2 

— ito mrityum 12,2,3 

— imäm mäträm 18,2,42 

— durarmanya 16,2,1 y 

— dvishantam divo 10.7,6 y 

— baläsa itaA 6, 1 4,3 

— baläsam baläsinaÄ 6,14,2 

— laxmyam 1,18,1 

— vai xatram nayati 5,18,4 

— vo gosh/hät 2,14,2 
nirhastaA 9 atrur 6,66,1 
nirhastäA santu 6,66,3 
nirhastebhyo nairhastam 6,65,2 
nive 9 anaÄ sawgamano 10,8,4 2 r 
ni 9 irshato ni pattata 6,131,1 
nicaiA khananti 2,3,3 

— padyantäm 3,19,3 
nilanakhebhyaA 19,22,4 y 
nilam asyo ’daram 15,1,7 
nilalohitam bhavati 14,1,26 r 
nila 9 ikharu/o 20,132,16 
nilenai J vä ’priyam 15,1,8 y 
nudasva käma pra 9,2,4 
micaxä raxaA pari 8,3,1 Or 
nünara tad asya 4,1,6 

nec chatruA pr& 9 am 2,2 7,1 
ne Va mänse na 1,11,4 
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nai ’täm viduA pitaro 19,56,4 

— ’tära te devä 5,18,1 

— ’nam raxänsi 1,35,2 

— ’nam ghnanti par° 0,7 6,4 

— — ghnanty apsaraso 8,5,13 

pakvau 20,129,15 
paxi jäyänyaA 7,76,4 
panca ca me panc 0 5,15,5 

— — y äA pancä^ac 6,25,1 
pancada 9 arcebhyaA 19.2 3,1 2 y 
pancapädam pitarain 9,9,1 2 r 
pancabhiA paräu tapasy 17,17 
panca räjyäni 11,6,15 

— rukmä jyotir 9,5,26 

— — panca 9,5,25 
pancarcebhya/i 19,23,2 y 
pancavähi vahaty 10,8,8 
panca vyushtir anu 8,9,15 
pancäpüpam ^itipädam 3,29,4-5 
pancäre cakre 9,9,1 lr 
pancaudanaA pancadhä 9,5,8 
pancaudanam pancabhir 4,14,7 
pathyä revatir 3,4,7 

padajnäA stha 7,75,2 
pador asyä 12,4,5 
padbhiÄ sedim 4,11,10 
paya 9 ca rasa 9 cä° 12, 5b, 4 y 

— — vä esha 9,6c,2y 
payasvatiA krinuthä ’pa 6,22,2 
payasvatir oshadhayaA . . . payaA 18 

3,5 6 

... vacaA 3,24,1 

payo dhenünäm rasam 4,27,3 
param yoner 7,35,3 
paraA so astu tanvä 8,4,1 lr 
paramäm tarn parävatam 6,7 5,2 
param mrityo anu 12,2,2 lr 
paräk te jyotir 10,1,16 
paräca enän 2,25,5 
paräjitaA pra trasatä 0 8,8,19 
paräncam cai ’nam ll,3a,28y 
parä dehi 9 ämulyam 14,1,25 r 

— ’dya devä vrijinam 8,3,14 r 

— ’miträn dund 0 5,21,7 

— yäta pitara ä ca 18,3*14 

— — pitaraA somyäso 18,4,63 


— ’nam präpnoti 4,9,5 

— ’vä ’ham odanam 11,8a,3y 
nyag väto väti 6,9 1,2 r 
nyastikä rurohitha 6,139,1 

nv etenä ’rätsir 5,6,5 

parä 9 rinihi tapasä 8,3,13. 10,5,49r 
parixin naA 20,127,8 
pai’i gräm am iva 4,7,5 

— no vrindhi 6,37,2 

— trayaA 20,129,8 

— tvä ’gne puram 7,78,1. 8,3,22r 

— — dhät savitä 13,1,20 

— — paritatnunä 1,34,5 

— — pätu 8amänebhya 8,2,26 

— — rohitair 1,22,2 

— dadhma indrasya 6,99,3 

— dyäm. iva suryo 6,12,1 

— dyäväprithivi sadya 2,1,4 

— dhatta dhatta 2,13,2. 19,24,4 

— dhämäni 2,14,6 
paripänam asi 2, 17,7 y 

— purushänäm 4,9,2 

pari püshä purastäd 7,9,4 r 

— mä divaA pari 19,35,4 

— vaA sikatävati 1,17,4 

— vartmäni sarvata 6,67,1 

— vi 9 vä bhuvanäni 2,1,5 
parivriktä ca 20,128,10 
parivrito brahmanä va° 17,28 
-parisrish/am dhärayatu 8,6,20 
rpari strinihi pari dhehi 7,99,1 
parihasta vi dhäraya 6,81,2 

pari ’dam väao .... grishdnäni 2,1 8,3 

— — — — .... va9anäm 19,24,0 

— ’mam indram äy° 19,24,2 

— ’mäm pari 2,7,4 

— me ’gnim 6,2 8,2 r 
parena datvati 19,47,8 
parenai ’tu patbä 4,3,2 
pareyivänsam pravato 18,1,49 r 
parehi kritye mä 10,1,26 

— näri punar 11,1,13 

paro ’pehi manaApäpa 6,4 5,1 

— ’pehy asamriddhe 5,7,7 
parno räjä ’pidhänam 18,4,53 

— ’si tanupänaA 3,5,8 
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paryastäxä apra 0 8,6,16 
pary asya mahimä pri° 13,2,45 

— asyä ’smin loka 15,1 2,7 y 
pary ägäram 20,132,12 
paryäyikebhyaA 19,22,7 y 
paryävarte duAshvapnyät 7,100,1 
pary ü shu pra dhanva 5,6,4 r 
parvatäd divo 5,25,1 
palälänupalälau 8,6,2 
pavamänaA punätu mä 6,19,2 
pavastais tvä pari 4,7,6 
pavlnasät tangalväc 8,6,21 
pa 9 cäfe purastad adharäd 8,3,20 r 

— pränca ä 13,4a, 7 
pa 9 yanty asyäip caritam 9,1,3 
pa 9 yäma te viryam 1,7,5 
pa9yema 9ar° 19,67,1 

päkaA prichämi manasä 9,9,6 r 
päkabaliA 20,131,15 
pä/äm indro 2,27,4 
pätam na indräp 0 6,3,1 
pätä/n no deva ^vinä 6,3,3 

— — dy°vi 6,3,2 
pädabhyäm te jänubhyäm 9,8,21 
päpäya vä bliad 0 13,4d,14 
päpmä ’dhidhiy 0 12,5d,3y 
pärthivasya rase 2,29,1 
pärthivä divyäA pa 9 ava . uta 11,6,8 

— — — . grämyä9 11,5,21 
pär9ve ästäm 9,4,12 

pir» 9 a darbha 19,28,9 
pinga raxa 8,6,25 
pindhi darbha 19,29,6 
pitaraA pare te 5,24,1 5 y 
pitä vatsänam patir 9,4,4 

— janitur 11,7,16 

pitribhyaA somavadbhyaA 18,4, 7 3y 
pitrlnäm bhägaA stha 0 10,5,1 3 y 
pite ’va puträn abhi 12,3,12 
pippali xip° 6,109,1 
pippalyaA sam 6,109,2 
p^angarüpo nabh 0 9,4,22 
pi 9 äcaxayanam asi 2,18,4 y 
pi 9 ange sütre 3,9,3 
ptimsäm 20,129,14 
pumsi vai reto 6,11,2 
pundarikam navadväram 10,8,43 


punyara pürvä 19,7,3 

putra iva pitarain gaclia 5,14,10 

putram attu yät° 1,28,4 

— pautram abhit 0 18,4,39 
punaA krityäm krity 0 5,14,4 

— patnim agnir 14,2,2 r 

— pränaA punar 6,53,2 
punantu mä devajanäA 6,19,1 
punar ehi väcaspate 1,1,2 
punardäya brahmaj 0 5, 1 7,1 1 r 
punar dehi vanaspate 18,3,70 

— maftv indriyam 7,67,1 

— vai devä 5,1 7,1 Or 
punas tvä ”dityä 12,2,6 

— — dur apsarasaA 6,111,4 
pumänsam putram 3,23,3 
pumän antarvän 9,4,3 

— punsaA parijäto 3,6,1 

— punso ’dhi 12,3,1 

purara devänäm amritam 5,28,11 
purastät te namaA 11,2,4 
purastäd yukto vaha 5,29,1 
purusha eve ’dam sarvain 19,6,4 r 
purushän amün pur 0 8,8,4 
purodä^avatsä 12,4,35 
pushlim pat^ünäm pari 19,31,5 
pushdr asi pushfyä 19,31,13 
pushpavatiA prasumatiA 8,7,27 
pushyema 9 aradaÄ 19,67,5 
pütäA pavitraiA pavante 12,3,25 
pütirajjur upadhmäni 8,8,2 
pürnaA kumbho ’dhi 19,53,3 
pümam näri 3,12,8 
pürnät pürnam ud 10,8,29 
pürnä pa^cäd uta 7,80,1 
pürväparaTn carato mäyayaitau . . . j . 

ritümr 7,81,1. 14, 1,23 r 

— — — — | hairanyair 

13,2,1 lr 

pürvo agnish <vä 18,4,9 

— jato brahmano 11,5,5 

— dundubhe 5,20,6 

püshan tava vrate 7,9,3 r 
püshä tve ’ta 9 18,2,54 r 

pöshe ’mä ä<;ä 7,9,2 r 

prichämi tvä param 9,10,13 
pritanäjitam sahamänam 7,63,1 
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prithak sarve 11,5,22 
prithaksahasräbhväm 19,22,1 9 y 
prithag rüpäni bahudhä 12,3,21 
prithivi danr/o 9,1,21 

— dhenus 4,39,2 y 

prithivi?» tvä prithivyäm . . tanüA 

12,3,22 

— — — . . devo 18,4,48 
prithivipro mahisho 13,2,44 
prithivi cäntir antarixam 19,9,14 
prithivyäm agnaye 4,39,1 y 
prithivyai 9roträya 6,10,1 

— svähä 5,9,2.6y 
pridäkavaA 20,129,9 
prish/hät prithivyä 4,14,3 
paidva pre ’hi 10,4,6 
paidvasya manraahe 10,4,11 
paidvo hanti kasamilara 10,4,5 
paurraamäsi prathamä 7,80,4 
pra ketunä brihatä 18,3,6 5 r 

— cyavasva tanvam 18,3,9 
prajayä sa vi krinite 12,4,2 
prajäm ca vä esha 9,6c, 4 y 
prajänaty aghnye 18,3,4 
prajänantaÄ prati 2,34,5 
prajänäm prajan 0 9,6d,10y 
prajäpatiA prajäbhir ud 19,19,1 ly 

— saliläd 4,15,11 
prajäpatim te praj 0 19,1 8,9 y 
prajäpatir anumatiÄ 6,11,3 

— janayati 7,19,1 

— mä praj a nana vänt 19,17,9 y 
prajäpati9 ca paramesh/hi 9,7,1 y 

— carati 10,8,13 
prajäpatish /vä ’badhnät 19,46,1 
prajäpate nä tvad 7,80,3 r 
prajäpater ävrito br° 17,27 

— vä esha 9,6b,l2y 
prajäpate 9resh*hena 5,25,13 
prajävatiÄ suyavase 4,2 1,7 r 

pra no yachatv aryamä 3,20,3 r 

— — vanir 5,7,3 

— tad vishnuA stavate 7,2 6,2 r 

— — voced amritasya 2,1,2 
pratighnänäA sa?» dhävanfcu 11,9,14 
pratighnänä ^umukhl 11,9,7 
prati caxva vi caxve ’ndra9 8,4, 2 5r 


prati tarn abhi cara 2,11,3 

— tish/ha viräd 14,2,15 

— daha yätudh 0 1,28,2 
pratish/he hy abh° 4,26,2 
prati smarethäm oj° 8,4,7 r 
pratici dig varuna 3,27,3 

— di9äm iyam 12,3,9 
pratieina öngirasa 10,1,6 
praticinaphalo hi tvam 7,65,1 
pratici?» tvä prat 0 9,3,22 
pratici somam asi 7,38,3 
praticyä d^a h 9äl° 9,3,2 7 y 
praticyä?» tvä di^-i 18,3,32 

— di9*i bhasadam 4,14,8 
praticyai tvä d^e 12,3,57 
pratipam 20,129,2 
pratihäro nidhana?» 11,7,12 
pra te bhinadmi 1,3,7 

— — 9ri?»ämi 2,32,6 
pratno hi kam 6,110,1 

praty agnir ushasära 7,82,5. 18,1,28 
pratyan tish/han 9,7,21 

— devänä?» V19HA 13,2,20 r 

— hi sam babhiivitha 4,19,7 
pratya?ica?n cai ’nam 11,3a,29y 
pratyancam arkam prati 0 12,2,55 
pra tvä raimcämi . . . j urum 14,1,58 

... | ritasya 14,1,19 r 

prathamä ha vy 3,10,1 
prathamena pramärena 11,8,33 
prathamebhyaA 9a»kh° 19,22,8 y 
pratho varo 13,4f,2 

pra dudruvur 20,130,12 

— nabhasva p?ithivi 7,18,1 

— pate ’taA päpi 7,115,1 
prapathe pathäm aj° 7,9,1 r 
pra pado ’va nen° 9,5,3 

— pädau na yathä 19,49,10 

— pitriyänam panthä?» 15,1 2,5 y 

— budhyasva subudhä 14,2,75 
prablino mriditaA 11,9,19 
prabhräjamänä??» harinim 10,2,33 
pramimcanto bhuvanasya 2,34,2 
pra yacha par9u?» 12,8,31 

— yat te agne 4,3 3,4 r 

— yad agneA sah 0 4,33,5 r 

— — etc prataram 5,1,4 
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pra yad bbandisb/ha 4,3 3,3 r 

— yä jigäti kharg 0 8,4,1 7 r 

— yo jajne vidvän 4,1,3 

— rebha dhiyam 20,127,6 

— rebhäso 20,127,5 
pravato napän nama 1,13,3 

pra vartaya divo at^mänam 8,4,1 9 r 

— vä eti indur 1 8,4,6 Or 

— v^atam pranäpänäv ... | ayam 

7,53.5 

— — — . . | vy anye 3,11,5 
praviyamänä carati 12,4,37 
prasbrim dhävantam 20, 128,15 
pra sumatim savitar 4,25,6 
prasüta indra 3,1,4 

pra skandhän pra 12,5g, 6 
prastrinatiA stambintr 8,7,4 
prä ’gnaye väcam iraya 6,34,1 r 
präci dig agnir 3,27,1 
präcinam barbiA 5,l2,4r 
präcim präcim prad^am 12,3,7 
präcyä di^'aA 9 äläyä 9,3,25 y 

— d^as tvam indrä 0 6,98,3 
präcyä;» tvä d^i purä 18,3,30 
präcyai tvä d^e 12,3,55 
präjäpatyäbhyäm 19,23,26 y 
präjäpatyo vä 9,6b,lly 
pränaÄ prajä anu 11,4,10 

— pränam träyasvä 0 19,44,4 
präna mä mat 11,4,26 
pränam ähur mät° 11,4,15 
pränäpänau caxuA 9 rotram ... | 

ucbishfäj 1 1,7,25 

— — — . . . I . . . manaA 11,8,26 

— — — ... ] ... manas 11,8,84 

— mä mä b° 16,4,5y 

— mrityor 2,16,1 y 

ban mabän asi sürya 13,2,29. 

20,58,3 

bato batä ’si 18,1,1 5 r 
bandbas tvä ’gre 19,56,2 
babbre raxaÄ 11,1,32 
babhrer adbvaryo 11,1,31 
babhror aijunakändasya 2,8,3 
barbishadaA pitara üty 18,1,5 lr 
balam asi balam 2,1 7,3 y 


pränäpänau vrihiyaväv 11,4,13 
pränäya namo yasya 11,4,1 
pränäyä ’ntarixäya 6,10,2 
pränena tvä dvipadä/n 8,2,4 

— pränatäm präne 0 3,31,9 

— vi 9 vatoviryam 3,31,7 
pränena ’gnim sam 19,27,7 

— ’gne caxusbä 5,30,14 
präno apäno vy° 18,2,46 

— mrityuA 11,4,11 

— virä/ 11,4,12 

prätaA prätar grihapatir 19,55,4 

prätar agnim prätar 3,16,1 r 

prätarjitam bbagam 3,1 6,2 r 

prä ’nyänt sapatnän 7,35,1 

prä ’mün jaya 6,126,3 

prä ’smat pä 9 än ... ya uttamä7,83,4 

— — — ... yaiÄ samäme 18,4,70 
prä ? smad eno 10.1,1 ly 

priyam pa 9 unäm bhavati 12,4,40 

— priyänäm kri° 12,3,49 

— mä krinu devesbu 19,62,1 

— — darbha krinu 19,32,8 
priyäpriyäni babulä 10,2,9 
pre ’tam pädau 1,27,4 

— ’tä jayatä nara 3,1 9, 7r 

— ’to muncämi 14,1,18 r 

— — yantu vyädhyaA 7,114,2 

— ’mäm mäträm 18,2,39 

— ’va pipatisbati 12,2,52 
prehi prehi pathibhiA 18,1,54 r 
prai ’näncbrinihi pra 10,3,2 

— ’nän nude 3,6,8 
praisbä yajne 5,26,4 y 
prosb/be 9 ayäs talpe 0 4,5,3 r 
phal ity 20,135,3 

balavijnäyaA sthaviraA 19,1 3,5 r 
bahir bilani nir 9,8,11 
babv idam räjan var° 19,44,8 
bäläd ekam 10,8,25 
bäläs te proxaniA 10,9,3 
budhyema 9 aradaA 19,67,3 
brihac ca ratbantaram ca dvau 

8,1 Ob, 6 y 

— — — cä ’näcyc 15,3,5 y 
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brihataA pari sämäni 8,9,4 
brihatä mana upa hvaye 5,1 0,8 y 
brihat te jälam 8,8,7 
brihatpalä 9 e subbage 6,30,3 
brihad anyataA 13,3,12 

— äyavanam ll,3a,16y 

— enam anu vaste 13,3,11 
brihadgävä ’surebhyo (brihachravä 

as°) 19,50,3 

brihad dhi jälam 8,8,6 
brihanto näma te devä 10,7,25 
brihann eshäm adhi 0 4,16,1 
brihaspatiA prathamaA sör° 14,1,55 

— savitä te 9,4,10 
brihaspatinä Vasrishfäm 14,2,5 3 — 58 
brihaspatim te vi^v 0 19,1 8,1 Oy 
brihaspatim eva brahma 1 5,1 0,4 y 
brihaspatir ängirasa rishayo 1 1,1 0,1 0 

— ängiraso vajra»« 11,10,13 

— ürjayo ’d 9,6e,2y 

— na/i pari pätu pa^-cüd 7,51,1 r 
brihaspatir ma äkütim 19,4,4 

— — ätmä 16,3,5 y 

— mä vi 9 vair devair 19,1 7,1 Oy 
brihaspate pari diyä 19,1 3,8 r • 

— savitar 7,16,1 
bodha9 ca 6,1,13 
bradhnaA samicir 7,22,2 
bradhnaloko bhavati ll,3c,2y 
brahmagavi pacyamänä 5,19,4 
brahma ca xatram ca räshfram 

12, 5b, 2 y 

— — 9 roni 9,7,9y 

tapa 9 ca kirti 9 13, 4c, ly 

brahmacaryena kanyä 11 ,5,18 

— tapasä devä 11,5,19 
räjä 11,5,17 

bhaga eva bhagavän 3,1 6,5 r 
bhaga pranetar 3,1 6,3 r 
bhagam asyä 1,14,1 
bhagas tataxa caturaA 14,1,60 

— te hastam 14,1,51 

— tve ’to nayatu 14,1,20 r 
bhagasya nävam 2,36,5 
bhagena mä ^äntjayena 6,129,1 
bhago mä bhagenä 0 19,45,9 


brahmacärinam pitaro 11,5,2 
brahmacäri carati 5,1 7,5 r 

— janayan 11,5,7 

— brahma bhräjad 11,5,24 

— ’shnan9 11,5,1 
brahmacäry eti 11,5,6 
brahmajyam devy 12, 5g, 2 
brahma jajnänam 4,1,1 
brahmajyeshfhä sambhritä 19,22,21. 

23,30 

brahmanä ’gni väv° 13,1,48 

— tejasä saha 10,6,30 

— parigrihitä ll,3a,15y 

— bhümir 10,2,25 

— 9äläm 9,3,19 

— 9 uddhä uta 11,1,18 
brahma/ie svähä 19,22,20 23,29 y 
brahma devän anu 10,2,23 

— padaväyam 12, 5a, 4 y 

— prajäpatir dhätä 19,9,12 

— brahmacäribhir 19,1 9,8 y 

— 9 rotriyam 10,2,21 
brahmavädino vadanti 11, 3a, 26 y 
brahmasruco ghritav 0 19,42,2 

— hotä brahma 19,42,1 
brahma ’param yujyatäm 14,1,64 

— ’bhyävarte 10,5,40 

— ’sya 9 irshan 4,34,1 
brähmana eva patir 5,17,9 
brähmanan abhyävarte 10,5,41 
brähmanena paryuktä 4,19,2 
brähmanebhya rishabha/w 9,4,19 
brähmanebhyo vayäm 10,10,33 
brähmano jajne 4,6,1 

— ’sya mukham 19,6,6 r 
brümo deva??» sav° 11.6,3 

— räjänam var° 11,6,2 

bhago yunaktu 5,2 6,9 y 
bhadram ichanta rish 0 19,41,1 
bhadrät plaxän 5,5,5 
bhadräd adhi 9 reyaA 7,8,1 
bhadrä ’si rätri 19,49,8 
bhadräham no madhy 0 6,128,2 
bharuji punar 2,24,8 
bhavadvasur 13,4 f, 3 
bhava räjan yaj° 11,2,28 
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bhavärudrau sayujä 11,2,14 
bhava^arv^v asyatäm 10,1,23 
bhaväf;arväv idam brümo 11,6,9 
bhaväijarvau manve 4,28,1 

— rar i da tarn 11,2,1 

bhavema ^ar 0 19,67,6 

bhavo divo bhava 11,2,27 

bhasad ästd ädityänäm 9,4,13 

bhindhi darbha *19,28,4.5 

bhimä indrasya hetayaA 4,37,8.9 

bhug ity 20,135,1 

bhütam ca bhavyam ca ^raddhä 

13, 4c, 2 y 

bhütapatir nir 2,14,4 
bhütam brümo 11,6,21 

mangalikebhyaA svähä 19,2 3, 28y 
majjä majjnä sam 4,12,4 
madhu janishiya madhu 9,1,14 
madhumatiÄ stha madh 0 16,2,2 y 
madhuman mülam madh 0 8,7,12 

— me nikr 0 1,34,3 
madhumän bhavati madh 0 9,1,23 
madhoÄ ka 9 äm ajanayanta 9,1,5 
madhor asmi madh 0 1,34,4 
madhyandina ud 9,6e,5y 
madhyam etad 4,11,8 

madhvä prince nadya/t 6,12,3 

— yajnam naxati 5,27,3 
manasas pata iinam no 7,97,8 
manasä sam kalpayati 12,4,31 

— homair 6,93,2 
manase cetase dhiye 6,41,1 
mano asyä ana 14,1,10 r 
mantha darbha 19,29,5 
manyur indro 4,32,2 r 
manve väm dyä° 4,26,1 
mitr 0 4,29,1 

mama tvä doshan^risham 6,9,2 

— devä vihave 5,3,3 r 
mama ’gne varco 5,3,1 r 

mame ’y am astu 14,1,52 

mayä gävo gopatinä 3,14,6 

— so annam 4,30,4 r 
mayi xatram 3,5,2 

— devä dravinam 5,3,5 r 

— varco atho ya<^a 6,69,3 


bhüti^ ca vä abhütfy 11,8,21 
bhüte havishmati 6,84,2 
bhüto bhüteshu paya 4,8,1 
bhümir mätä ’dlitir 6,120,2 
bhümis tvä pätu har 0 5,28,5 

— — prati 3,29,7 
bhüme mätar ni 12,1,63 
bhümyäm devebhyo dadati 12,1,2 2 
bhüyasi 9 ar° 19,6 7,8 

bhüyän arätyäÄ 13,4 e, 2 

— indro namuräd 13,4e,l 
bhüyema (bhüshema) car° 19,67,7 
bhogyo bhavad atho 10,8,22 
bhrätrivyaxayanam asi 2,18,1 y 

mayy agre agnim 7,82,2 
maricir dhümam 6,113,2 
marutaA parvatänäm 5,24,6 y 

— poträt 20,2,1 
marutäm pitä 5,24,12 v 

— manve adhi 4,27,1 

maruto mä ganair avantu 19,45,10 
marmäni te varmanä 7,118,1 r 
marmävidham ror° 11,10,26 
malvam bibhrati 12,1,48 
mastishkam asya 10,2,8 
maliatkändäya 19,2 3, 1 8 y 
mahat payo v^varüpam 9,1,2 

— sadhastham mahati 12,1,18 
mahad eshä ’va tapati 12,4,39 

— yaxam 10,7,38 
mahäganebhya/i 19,22,1 7 y 
mahänagni krikaväkum 20,136,10 

— mahänagnam 20,136,11 
mahänagny adripad 20,136,5 

— upa brüte bhrashto ... | yathä 

20,136,8 

— — ... | yathaiva20,1 36,7 

— — — svasty 20,136,9 

— ulükhalam 20,136,6 
mahäntam ko 9 am 4,1 5,1 6 r 
mahän vai bhadro 20,136,15 
mahävrishän müj° 5,22,8 
mahim ü shu mätaram 7,6,2 
mahyam yajantam 5,3,4 r 
mahyam tvä mitro nau 6,89,3 
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mahyam äpo madhumad 6,61,1 
mänsäny asya 12, 5g, 8 
mä gatänäm ä 8,1,8 

— jyeshtha/» vadhid 6,112,1 
mätali kavyair yamo 18,1,4 7 r 
mätä ”dityänäm duiiitä 9,1,4 

— pitaram rita ä 9,9,8 r 
mätush te 20,133,2 
mätrish/änämäsi (yus trish/o) 19,57,4 
mä te präna upadasat 5,30,15 

— — inanas tatra gän 8,1,7 

— — mano mä° 18,2,24 

— tvä kravyäd abhi 8,1,12 

— — jambhaA 8,1,16 

— — dabhant salile 17,8 

dabhan pariyäntam 13,2,5 

’pi 20,130,14 

— — vrixaA sam 18,2,25 

— na äpo inedhäin 19,40,2 

— naA pa^cän mä 12,1,32 

— — pä9am prati 9,3,24 

pipaparid (yänaÄpip 0 ) 19,40,4 

mänasya patni 3,12,5 
mä no goshu pur 0 11,2,21 

— — devä ahir 0,56,1 

— — ’bhi srä 11,2,19 

— — mahäntam 11,2,29 

— — medhfun mä 19,40,3 

— — raxo abhi na d 8,4,23 r 

— — rudra takmanä 11,2,26 

— — vidan 1,19,1 

— — häsishur 6,41,3 

— — hinsir adhi no 11,2,20 

— pra gäma patho 13,1,59 

— bibher na marishyasi 5,30,8 

— bhrätä 3,30,3 

— mäm präno häsin 16,4,3 y 

— mä vocan arädhasam 5,11,8 
mäyä ha jajne 8,9,5 

mä vaA pränam mä 19,27,6 

— vanim mä väcam 5,7,6 

— vidan paripanthino ye 14,2,1 lr 

— ^vänäm bhadre 19,47,7 

— sam vrito mo ’j a 8,6,3 

— smai ’fcänt sakhln 5,22,11 

— hmsishfam kum° 14,1,63 
mitra ixamäna 9,7,23 y 


mitra enam varuno 2,28,2 
mitraA prithivyod 19,1 9,1 y 
mitra9 ca tvä var° 19,44,10 

— — varunac cä ’nsau 9,7,7 y 

— — — cendro 3,22,2 

miträvarunayor bhagaAsthä°10,5,l ly 
miträvarunau vrishtyä 5,24,5 y 
mitr°mi pari mäm 18,3,12 
mukhäya te pa9upate 11,2,5 
mugdhä devä uta 9unä° 7,5,5 
muncantu mä 9apathyäd atho 0,96,2r 
— ahorätre 1 1,6,7 

munca yirshaktyä 1,12,3 
inimcämi tvä vai9vänarät 1,10,4 

havishä 3,11,1. 20,96,6 r 

mumuktam asraäd dar 0 5,6,8 
mumucänä oshadhaya 8,7,16 
muhur gridhyaih 12,2,38 
muhyantv eshäm bähava9 11,9,13 
müdhä amiträ9 0*67,2 

— amiträ nyarbude 11,10,21 
mürnä mrigasya 4,3,6 
mürdhänam asya 10,2,26 
mürdhä ’ham rayinäm 16,3,1 y 
mürdhno devasya brihanto 19,6,16 
mülabarhani pary 0 12,5d,6y 
mrigo na bbiinaA 7,84,3 r 

mrina darbha 19,29,4 
mrityave 'mün pra 8,8,10 
mrityuA prajänäm 5,24,1 3 y 
mrityur 190 dvipadäm 8,2,23 

— hinkrinvaty 12,5c, 10 y 
mrityoA pada7« yop° 12,2,30 r 
mrityor aham brah 0 6,133,3 

— osham ä 8,8,18 
medasvatä yajainänäA 6,114,3 
medhäm säyam medhäm 6,108,5 
meniA yatavadhä 12,5c,5y 

— 9aravyä 12,5f,13 

menir duhyamänä 12,6c,12y 
me ’mam präno häsin 7,53,4 

— ’mä indra 20,127,13 
medhäm aham prathainäm 6,108,2 
mesha iva vai sam 6,49,2 

mai ’tam panthäm anu gä 8,1,10 

— ’nam agne vi daho 18,2,4 r 
mrokä ’numroka 2,24,3 

() 
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mroko manohä 16,1,3 y 

ya äktäxaA 20,128.7 

— ägare mrigayante 4,36,3 

— fitmadä 4,2,1. 13,3,24 r 

— ätmänam atimätram 8,6,13 

— ädityam xatram 15,10,11 y 

— am am mänsain 8,6,23 

— ärsheyebliyo yäc° 12,4,12 

— & 9 änäm ä<j:ap 0 1,31,2 

— äste ya^ carati 4,5,5 r 

— indra iva deveshu 9,4,1 1 

— indrena saratham 3,21,3 

— imäm devo mekhaläm 6,133,1 

— ime dy°vi jajäna 13,3,1 

— — — janitri 5,1 2,9 r 

— iha pitaro jivä 18.4,87 

— im cakära na 9,1 0,10 r 

— tye pa9upatiÄ 2,34,1 

— uttarato juhvati 4,40,4 

— ugrinäm ugr° 4,24,2 

— udäna/ par° 6,7 7,2 r 

— uparishfäj juhvati 4,40,7 

— ubhäbhyäm praharasi 7,56,8 

— usriyä bibhritho 4,26,5 

— ürü anusarpaty 9,8,7 

— rite cid abhfy 0 14,2,47 r 

— etam devam eka° 13,3b,2.c,3y 

— enam hanti mridum 5,18,5 

— enam parishidanti 6,7 6,1 

— enam vanim 12.4,11 

— enam ava 9 äm 12,4,17 

— evam vidu-he ’datvä 12,4,23 

— — vidusho brüh 0 12,5e,8y 

— — vidyät sa va 9 *äm 10,10,27 
yaA kikäsäA 7,7 6,3 

— krinoti pramotam 9,8,4 

— — mritavatsäm 8,6,9 

— krityäkj-in möl° 4,28,6 

— krislmaA ke 9 y asuraA 8,6,5 

— krishnavo (ye kritnavo) 19,35,5 

— parasyäA parävatas 6,34,3 r 

— parushaA pär° 5,22,3 

— parvatän 20,128,14 

— prithivim brihaspatim 15,1 0,9 y 

— paurusheyena 8,3,1 5 r 

— prath am aA karmakrityäya 4,24,6 


yaA prathamaA pravatam 6,28,3 r 

— pränato nimish 0 4,2,2 r 

— pränadaA pr° 4,35,5 

— pränena dy°vi 13,3,4 

— 9 ataudanam pacati 10,9,4 

— yambaram paribhavam 20,34,12 

— <,raniät tapaso 10,7,36 

— samgrämän nayati 4,24,7 

— sapatno ya 1,19,4 

— ^abheyo 20,128,1 

— samämyo 4,16,8 

— sahamäna 9 3,6,4 

— somakämo 20,34,17 

— some antar yo 3,21,2 
ya m yäcämy ahara 5,7,5 

— vayam mrigayämahe 10.5,42 

— vätaA pari 9 umbhati 13,1,51 

— väm pitä pacati 12,3,5 

— vi 9 ve deväÄ smaram 6,132,2 

— kumäri 20,136,16 

— krandasl avatay 4,2,3 r 

— grümam ävi 9 ate 4,36,8 
yac caxushä manasä 6,96,3 

— ca pränati pränena 11,7,23 

— — varco axeshu 14,1,35 

— chakram väca 20,49,1 

— chayänah pary 12,1,34 
yajatnänabrfdimanam 9,6b,l y 
yajunshi vajne 5,26,1 y 

yaj jägrad yat 16,7,1 Oy 

— jämayo yad 14,2,61 
yaj/ta eti vitataA 18,4,13 
yajnam yantam manasä 6,122,4 

— duhänam sadam 11,1,34 
yajnapatim rishaya 2,35,2 
yajnapadi ’rä 0 10,10,6 
yajnam brömo yaj 0 11,6,14 
yajna yajnam gacha 7,9 7,5 y 
yajnasya caxuA prabhritir 2,35,5. 

19,58,5 

yajnena yajnam ayajanta 7,5, lr 
yajnair ishuA 8,3,6 r 
yajno daxinäbhir ud 19,1 

— babhüva sa ä 7,5,2 

yata indra bhayämahe 19,1 5,1 r 
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yataA sürya udety astam 10,8,16 

yato drishtam yato 7,56,3 

yat ka^ipüpabarhanam 9,6a,10y 

— käma käniay 0 10,52,5 

— kirn cft ’sau 7,70,1 

— — ce Mam varuna 0,51,3 r 

— — — ’dam patayati 19,48,3 

— krishate yad 12,2,36 

— xattärain 9,6f,iy 

— xurena marcayatä 8,2,17 

— ta ätmani 1,18,3 

— — upodakam 5,1 3,3 

— tac cbariram 11,8,16 

— tarpanam ä 9,6a,6y 

— te angam atihitam 18,2,26 

— — annam bhuvas pato 10,5,4 5 

— — käma ^arma 9,2,16 
krish/jaA <^akuna 18,3,5 5 r 

— — kruddho 10,10,11 

— — kloinä 10,9,15 

— — candram ka9yapa 13,3,10 

— — carma 10,9,24 

— — tanüshv 19,20,3 

— — darbha jar° 19,30,1 

— — devä ak»*invan 7,7 9,1 

— — devi »irritir (»,63,1 

— — naddham viyvaväre 9,3,2 
näma subava»/» 7,20,4 

— — niyänam 8,2,10 

pitribhyo dadato 10,1,11 

— — pucham 10,9,22 
prajäyäm pa9° 14,2,62 

— — bbüme vikhanämi 12,1,35 

— — majjä yad 10,9,18 

— — madhyam pritbivi 12,1,12 
mätä yat 5,30,5 

— — yakrid ye 10,9,16 

— — riskfara 4,12,2 

— — varco jätavedo 3,22,4 

— — väsaA paridkänam 8,2,1 6 

— — 911*0 yat tc 10,9,13 

— tvam 9»tO ’tho 5,22,10 

— tvä kruddbäA 12,2,5 

— — ’bhiceruA 5,30,2 

— — 9ikvaA 10,6,3 

— — soma prapibanti 14,1,4 r 

— paramam avamam 10,7,8 


yat parivesh/äraA 9,6f,3y 

— | ibäuii sam pibämi 6,135,2 

— purä pariveshät 9,6a,12y 

— ptirusliam 19,6,5 r 

— purushena havishä ... jasti 7,5,4 

— - — ... | vasanto 19 6,10r 

— prati9rmoti 9,6f,2y 

— pratyähanti ^,10f,3y 

— pnln pratyan 13,2,3 
präna ritäv 11,4,4 

— präna A stanay 0 11,4,3 

— preshitä 3,13,2 

yatra rishayaA prathamajä 10,7,14 

— tapaA paräkramya 10,7,11 

— devä braÄmavido 10,7,24 

— devä9 ca man 0 10,8,34 

— nftvaprabkra^anam 19,39,8 

— brahmavido yänti 19,43,1 — 8 

— Iokär»9 ca ko9ä«9 ca 10,7,10 
- skambbaA prajanayan 10,7,26 

vaträ ”dityä9 ca rudrä9 ca 10,7,22 

— ’müs 20,129,7 

— ’mrifcam ca mrityu9 ca 10,7,15 

— ^vatthä 4,37,4 

suparnä amritasya 9,9,22 r 

— suhärdaA sukrito . . . | tarn lokam 

3,28,5 

— — — ... | a9lonä 6,120,3 

— suhürdäm 3,28,6 

yatre ’dänim pa9yasi 8,3,5 r 
yatrai ’shäm agne 1,8,4 
yat samyamo na 4,3,7 

— sabbägayati 9,6f,6 y 

— samudram anu 9ritam 13,2,14 

— samudro abhy 19,30,5 

— suparnä 2,30,3 

— svapne annam 7, 1 0 1 , 1 
yathä kaläm 6,46,3. 19,57,1 

— "kharo 2,36.4 

— ’gne (’gre) tvam van 0 19,31,9 

— ”jyam pragribltam 12,4,34 

— tvam utt° 19,46,7 

— ”dityä vasubbiA 6,74,3 

— devä asurän prän 0 9,2,18 

— devesbv amritam 10,3,25 

— dyäm ca pritbivi»/» ca 1,2,4 

— dyauv ca 2,15,1 
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yathä nakulo 6,139,5 

— nadam ka(jipune 6,138,5 

— pasas täyäd 6,72,2 

— pradhir yatho 0 6,7 0,3 

— präna balihritas 11,4,19 

— bänaA susam^tah 6,105,2 
- — bijam urv 0 10,6,33 

— brahma ca 2,15,4 
-- bbüta?« ca 2,15,6 

- — bhümir mritamanä 6,18,2 

— maxä idam 9,1,17 

— madhu madhukritaA 9,1,16 

— mano manaskctai/i 6,105,1 
mama smaräd 6,130,3 

— mänsam yathä 6,7 0,1 

— mrigäA sa/nv° 5,21,4 

— ’ya m väho a9v 0 6,102,1 
yamäya harmyarn 18,4,55 

— ya9aÄ somapithe 10,3,21 

— — kanyäyäm 10,3,20 

— — prithivyäm 10,3,19 

— — prajäpatau 10,3,24 

— ya 9 a 9 candramasy 10,3,18 

— ya9‘0 agnihotre 10,3,22 
’ — — yajamäne 10,3,23 

— ’yäd yamasadanät 12, 5g, 3 

— väta 9 cä ’gni 9 10,3,14 

— — cyävayati 10,1,13 

— vätena praxinä 10,3,15 

— väto yathä mano 1,11,6 
vanaspatin 10,3,13 

— vrikäd ajävayo 5,2 1,5 

— vrixam libujä 6,8,1 

— vrixam a 9 anir 7,50,1 

' — vritra imä apas 6,85,3 

— 9epa apäyätai 7,90,3 

— 9yämäka/t 19,50,4 

— 9evadhir 12,4,14 

— 9yenät pat° 5,21,6 

— ’9vattha nir 3,6,3 

— — vänaspatyän 3,6,6 

— satyawt ca 2,15,5 

— ’sita/i prathayate 6,72,1 

— sindhur nadinSzn 14,1,43 

— suparnaÄ prapatan 6,8,2 

— sürya9 ca 2,15,3 

— süryasya ra 9 mayaÄ 6,105,3 


yathä 8uryo atibhäti 10,3,17 

— — naxatränäm 7,1 3,1 

— — mucyate 10,1,32 

— so asya 5,29,3 

— soma osh° 6,15,3 

• — somaft präta/tsavana 9,1,11 

— somas tritiye 9,1,13 

— somo dvitiye 9,1,12 

— sma te 4,4,3 

— havyam vahasi 4,23,2 

— ’ha9 ca 2,15,2 

— hast! hastinyäA 6,70,2 

— ’häny 12,2,2 5 r 

yathe ’dam bhumyä 2,30,1 

— ’ndra udväcanam 5,8,8 

— ’ndro dyäv°vyor 6,58.2 

— ’me dy°vi sadyaÄ 6,8,3 

— *yam prithivi bhütänäm 5,25,2 
mahl 6,17,1—4 

— ’shukä 1,3,9 

yatho ’dakam apapusho 6,139,4 
yad axeshu vadä 12,3,52 

agna eshä samitir 18, 1,2 6 r 

— agnir äpo 1,25,1 

— agnc adya 8,3,12. 10,5,4 8 r 

— — tapasä tapa 7,61,1 
yäni käni cid 19,64,3 r 

— agnau sürye visham 10,4,22 

— adaÄ sam° 3,13,1 

— adivj r ann rinam 6,119,1 
yad ado ado abhy 16,7,9 y 

— — devä asurän 4,19,4 

— adya tvä prayati 7,97,1 r 

— — senyo vadho 6,99,2 

— adyä rätri subh 0 19,50,6 

— anüci ’ndram 10,10,10 

— antaram tad 2,30,4 

— antarä dy°vi agnir 10,8,3 9 

— antarixam prithivlm 6,120,1 
yad annam ndmi bah 0 6,71,1 

— — admy anritena 6,71,3 

— anye 9atam 12,4,22 

— abhivadati dixäm 9,6a,4y 

— ayätam 9ubhas 14,1,1 5 r 
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— alpikä 20,136,3 

— a9anakritam 9,6a,13y 
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yad a 9 nämi balam 6,135,1 

— a<j:näsi yat pibasi 8,2,19 

— a 9 vinä prichamänäv 14,1,14 r 

— asäv amuto 5,8,3 

— asmäsu dushvapnyam ... j anfi- 

mayatvam 19,45,2 

— — — ... | anäsmäkas 19,57,5 

— asmriti cakrima 7,106,1 

— asya daxinam axy 15,1 8,2 y 
hritam vihritam 5,29,5 

— asyä anhubhedyäÄ 20,136,1 

— asyäA kasmai cid 12,4,7 
palpülanam 12,4,9 

— asyä gopatau satyä 12,4,8 

— ahar ahar abhi 16,7,1 ly 
yadä ke^-än asthi 11,8,11 

— gärhapatynm as° 14,2,20 
yad änjanum traik 0 4,9,9 

— änjanäbhy 0 9,Ga,lly 
yadä tvashfä vyatrinat 11,8,18 

yad ädityam abhisamv^anti 15,17,9y 

— ädityair hüyamäno 0 10,10,9 

— äntreshu 1,3,6 

— äpo aghnyä iti 19,44,9 

yadä präno abhy . . | oshadhayaÄ 

11,4,17 

— . . . | pa9avas 11,4,5 

yad äbadhnan 1,35,1 

— ävasathän 9,6a,7y 

— ä 9 »sä vadato 7,57,1 
yadä (jritam krinavo 1 8,2,5 r 
yad äsandyäm 14,2,65 

— äsuteA 3,7,6 

yadä sthülena 20,136,2 
vad äha bhuya ud 9,6b,2y 
y’adi kartam patitvä 4,12,7 

— kämäd apakämäd 9,8,8 

— xitäyur 3,11,2. 20,96,7r 

— caturvrisho ’si 5,16,4 

— ein nu tvä dhanä 5,2,4.20,1 07, 7r 

— jägrad 6,115,2 

— trivrisho ’si 5,16,3 

— da 9 avrisho ’si 5,16,10 

— dvivrisho ’si 5,16,2 

— navavrisho ’si 5,16,9 

— no gäm hansi 1,.6,4 

yad indra brah°pate 6,45,3 r 


yad indrä ’do 20,128,12 
yadi pancavrisho ’si 0,16,5 

— preyur devapurä 5,8,6 11,10,17 

— vä ’si tirojanam 7,38,5 

— — — traikakudain 4,9,10 

— — — devakritä 5,14,7 

— — ’ham anritadeva 8,4,1 4 r 

— vrixäd abhyapaptat 6,124,2 

— 9 oko yadi 1,25,3 

— shadvrisho ’si 5,16,6 

— saptavrisho ’si 5,16,7 

— stri yadi vä pumän 5.14,6 

— stha xetriyänärn 2,14,5 

— — tamasä 10,1,30 

— hanat 20,132,10 

— hutäm yady ahutäm 12,4,53 
yadi ’dam mätur yadi 6,116,3 

— ’d idarn maruto 4,27,6 

— ’rae ke 9 ino 14,2,59 

— ’yam duhitä 14,2,60 

yad udaram varunasyä 0 10,10,22 

— upar^’ayanam 0,6a,9y 

— upastrinanti barhir 9,6a,8y 

— uvakthä ’nritam 1,10,3 

— asriyäsv fthutam 7,73,4 

— ejati patati 10,8,11 

— enam äha vrätya 15, l l,3.6.8.10y 
yad enaso mätrikritäc 5,30,4 

— gäyatre adhi 9,10,1 r 

— girämi sam girärni (J, 135,3 

— girishu parvateshu 9,1,18 

— dandena yad 5,5,4 

— darum badhyase 6,121,2 

— dudrohilha 5,30,3 

— durbhagäm 10,1,10 

— dushkritam yac chamalam yad vä 

7,65,2 

— — — — vivähe 14, g,6 6 

— devä devahedanam 6,114,1 

— — devän havishä 0 7,5,3 

— deväso lalämagum 20,136,4 

— dvipäc ca cat° 19,31,4 

— dhastäbhyäm cakrima 0, 1 1 8, 1 

— dhävasi triy 0 6,131,3 

— dhiranyam sftryeaa 19,26,2 

— brahmabhir yad rish 0 6,12,2 

— bhadrasva 20,128,3 
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yady agniA kravyäd 12,2,4 
yad yaj jäyä 12,3,39 

— yat krishnaÄ 12,3,13 
yady antarixe 7,66,1 

— arcir yadi 1,2 5,2 

— ash/avrisho ’si 5,16,8 
yad yäina/rt cakrur 6,116,1 
yady ekavrisho ’si 5,16,1 

— ekädaca 0 5, 1 6 , 1 1 

— eyatha 10,1,24 
yad räjäno vi 3,29,1 

— ripram ^ainalam 12,2,40 

— rodasi rej 0 1,32,3 

— vaA sahaA sah 0 8,7,5 

— vadämi madhumat 12,1,58 

— vä atithipatir atithin pari 9,6f,5 y 

— — — — prati 9, 6a, 3 

— vä krinoshy 13,4d,15 

— vidvänso yad avid 0 6,115,1 

— vidhre stanayati 9,1,24 

— veda räjä varuno yad vä 5,25,6 

— — — — veda 19,26,4 

— vo agnir ajahäd 18,4,64 

— — devä upajikä 6,100,2 

— — mana/i parägata»« 7,12.4 

— — mudram pitaraA 18.3,19 

— — vayam pramiuäuia 19,59,2 
yantä ’si yachase 6,81,1 

ya m te mantham 18,4,42 

— tvam agne samadahas 18,3,6 r 

— Ivä prishati rathe 13,1,2 Ir 

— — veda pürva 19,39,9 

— — hotäram manasä 3,21,5 

— devä anyum ä 7,81,6 

— deväÄ pitaro man 0 10,6,32 

— — smaram asincann 6,132,1 

— dvishmo yac ca no 16,6,4 y 
yan na indro akhanad 7,24,1 
ya m nida^hur 3,5,3 

yan manyur jäyäm 11,8,1 

— me axyor 6,24,2 

— mä hutam 6,71,2 

— me chidram manaso 19,40,1 

— — ’dam abhi 4,26,7 

— — mätä yan 10,3,8 

— mätali 11,6,23 
yamaA paro ’varo 18,2,32 


yamaA pitrinäm 5,24,14 y 

yam abadhnäd brihaspatir 10,6, 

6 — 17. 22—28 

— ami purodadhire 5,8,5 
yamasya bhägaA sthä 0 10,5,1 2y 

— mä yamyam 18,1,8 r 

— lokäd adhy 19,56,1 
yamäya ghritavat payo 18,2,3 r 

— pitrimate 18,4,7 4 y 

— madhumattamam 18,2,2 r 

— somaA pavate 18,2,1 r 
yam arate purodhatse 5,7,2 

— indrägni smaram 6,132,4 

— indräni smaram 6,132,3 

— odanara prathamajä 4,35,1 
yamo no gätum 18,1,50 r 

— mrityur agha 0 6,93,1 

yam parihastam abibhar 6,81,3 

— balbajnm 14,2,22 

— bräh inane nidadhe 9,5,19 

— mitr°nau smaram 6,132,5 

— me datto 14,2,4 2 
yayä dyaur yayä 10,10,4 
yayoÄ sainkhyätä 4,25,2 
yayo rathaA satya 0 4,29,7 
yayor abhyadhve 4,28,2 

— ojasä 7,25,1 

— vadhän nä ’pa 4,28,5 
ynvä nopa 20,130,7 
yayasam mc ’ndro 6,58,1 
ya<;ä indro y&qfL 6,39,3 58,3 

— yäsi 13,1,38 

ya<^o havir vardhatäm 6,39,1 
ya«; cä kavaci 11,10,22 

— cakära na ^acäka . . . | . abhaga 

5,31,11 

— — — — ... | ... ätmane 4,18,6 

— — sa niA 2,9,5 

— ca gäm padä 13,1,56 

— — panir 20,128,4 

— carshanipro vrisb 0 4,24,3 

— ca säpatnaA 2,7,2 
yas ta äsyat panc 0 4,6,4 

— tish/hati carati 4,16,2 

— tc agne snmatim 18,1,24 r 

— — apsu mabimä 19,3,2 

— — ke^o ’va 6,136,3 
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vas te gandhaA purusheshu 12,1,25 

— — — pushkaram 12,1,24 

— _ — prithivi 12,1,23 

— — garbham pratimrioäj 8,6,18 

— — ’nku^o 6,82,3 

— — deveshu mahimä 19,3,3 

— — parünshi sam 10,1,8 
prithuA stanayitnur 7,11,1 

— — präne dam 11,4,18 

plä^ir 10,9,17 

mado *vake 90 6,30,2 

manyo 4,32,1 r 

— — 9 okäya tanvam 5,1,3 

sarpo vri 9 cikas 12,1,46 

stanaA 9 ayayur 7,1 0,1 r 

— — havam 8,3,6 

— tvä krityäbhir 8,5,15 

— — pibati jtvati 5,5,2 

— — cäle nimimäya 9,3,11 

— — — prati 9,3,0 

— — svapantim 8,6,8 

— — svapne nipadyate 8,6,7 

— tvo ’väca 10,1,7 
vasmä rinam yasya 6,118,3 
yasmät k(> 9 äd ud 19,72,1 y 

— pakväd ainritam 4,35,6 
yasrnäd rico apätaxan 10,7,20 

— vätä rituthä 18,3,2 
yasmän mäsä nirmitäs 4,35,4 
yasmin vira/ par° 18,3,5 

— vrixe madhvadaA 9,9,21 r 
yasminfc shad urviA panca 18,3,6 

— samudro ll,3a,20y 

— stabdhvä 10,7,7 
yasmin devä amrijata 12,2,17 

manmani 18, 1,3 6 r 

vidathe 18,1,36 r 

— bhümir antarixam 10,7,12 
vasmai tvä yajnavardhana 10,6,34 

— hastäbhyäm 10,7,39 
yasya k;inmo havir 6,5,3 

— krürara apac 0 19,56,5 

— catasraA pradico 10,7,16 

— jush/im sominaA 4,24,5 

— takmä käsikä 11,2,22 

— te väsaA 2,13,5 


yasya trayastrin 9 ad devä ange gäträ 

10,7,2 7 

— — — — sarve 10,7,13 

— — — nidhira 10,7,23 

— devä akalpanto 0 11,3a,21y 

— dyaur urvi 4,2,4 r 

— ne \e yajnapatir 4,11,5 

— brahma mukham 10,7,19 

— bhimaA prati 0 9,8,6 

— bhümiA pramä 10,7,32 

— va9asa rish 0 4,24,4 

— vätaA pränäpänau 10,7,34 

— vi 9 ve himavanto 4,2,5 r 

— vratam pa 9 avo 7,40,1 

— 9iro vai9> r änara9 10,7,18 

— stirya9 ca\U9 10,7,33 

— hetoA pra 9,8,3 

yasyäA puro devakritäA 12,1,43 
yasyäm vrixä vän° 12, 1,27 

— vedim 12,1,13 

— sadohavirdhäne 12,1,38 

— samudra uta 12,1,3 

yasyäm krishnam arunam 12,1,52 

— gäyanti 12,1,41 
yasyä ’Vijana 4,9,4 
yasyäm annam 12,1,42 

— äpaA paricaräA 12,1,9 

— pürve pürvajanä 12,1,5 

— — bhutakrita 12,1,39 
yasyä 9 catasraA prad^A 12,1,4 
yasvüs ta äsani 6.84,1 

yasve ’dam ä rajo 6,33,1 

— — pradi 9 i yad virocate pra 

cä ’nati 7,2 5,2 

— — — — — yaj jätam janita- 

vvara 4,23,7 

yasyo ’rushu trishu 7,26,3 r 
yä akrintann 14,1,45 

— axeshu pramod 0 4,38,3 

— äpo divyäA 4,8,5 

— — yä 9 ca 11,8,30 

— eva yajna äpaA 9,6a,5y 

— oshadhayaA soinaräjnir 6,96,1 r 

— oshadhayo yä nadyo 14,2,7 
yäA krityä ängirnsir 8,5,9 

— klandäs 2,2,5 

— pär 9 ve upa 9,8,15 
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yäA suparnä ängirasir 8,7,24 

— simänam 9,8,13 

yäm raxanty asvapnä 12,1,7 
yä gudä auu 9,8,17 

— graivyä apacito 7,76,2 
yäm kalpayanti vakatau 10,1,1 

— jamadagnir akhanad 6,137,1 
yä ta indra tanür 17,13 
yätudhänasya somapa 1,8,3 
yätudhänä nirritir 7,76,2 

yä te präna priyä 11,4,9 

— — vasor vätft 19,55,2 

— durhärdo yuv° 11,2,29 

— devi A panca 11,6,22 

— dvipaxä 9,3,21 

yän asäv atisaran 5,8,7 

— ä Vaha u(,:ato 7,97,3 
yäni cakära bhuv 0 19,20,2 

— te ’ntaA ^ikyäny 9,3,6 

— trini brihanti 8,9,3 

— naxaträni divy 19,8,1 

— bhadräni bijäni 3,23,4 
yäm te krityäm küpe 5,31,8 

— — cakruA krikaväkau 5,31,2 

— — — purushästhe 5,31,9 

— — — sabhäyäm 5,31,6 

— — — senäyäm 5,31,7 

— — cakrur amüläyäm 5,31,4 

— — — äme . . . nilalohite 4,17,4 

— ... mi^radliänye 5,31,1 

— — — eka^'aphe 5,31,3 

— — — gärhapatye 5,31,5 

— — dhenum 18,2,30 
* — — barhishi 10,1,18 

- — . — rudra ishum 6,90,1 

— tvä gandharvo 4,4,1 

— — devä 1,13,4 

— — pürve bhut 0 6,133,5 

— devä anutishdianti 11,10,27 

— deväA pratinandanti 3,10,2 

— dvipädaA paxinaA 12,1,51 
yäny ulökh 0 9,6a,15y 

yä ’pa sarpam 12,1,37 

— purastäd yujyate 10,8,10 

— purvam patim 9,5,27 

— plihänam 3,25,3 

— babhravo yä 9 ca 8,7,1 


yäbhyäm ^jayam svar 7,110,2 
yärnan yämann upa° 4,23,3 
yäm anväichad 12,1,60 
yä mapno nir 9,8,18 
yäm a^vinäv amimätäm 12,1,10 
yä mahatl mahon 0 5,7,9 
yäm äpinäm upa 9,1,9 
yä mä laxmiA 7,115,2 
yäm ähutim pr° 19,4,1 

— ähus tärakä 5,17,4 

— indrena samdhä7/» 11,10,9 

— rishayo bhütakrito 6,108,4 
yä me priyatamä tanüA 14,2,50 
yäm pracyutäm anu 8,9,8 

— mritäyä ’nu 5,19,12 

— medhäm ribhavo 6,108,3 
yä rohanty ängirasiÄ 8,7,17 

— rohlnir dev 0 1,22,3 

— rohito vrish 0 13,1,25 

— ’rnave ’dhi 12,1,8 
yäv angirasam av° 4,29,3 
yävac eatasraA 3,22,5 
yävatiA kiyatfy 8,7,13 

— krityä 14,2,49 

yävati dy°vi varimnä yävat sapta 

4 , 6,2 

— — — yävad äpaA 9,2,20 
yävatinäm osh° 8,7,25 
yävatir di^aA pradi^o 9,2,21 

— bhringä 9,2,22 
yävatishu mauushyä 8,7,26 
yävat te ’bhi vip° 12,1,33 

— sattrasadyene 0 9,6d,6y 
yävad agnishfomene 0 9,6d,2y 
yävadanginam pär° 6,7 2,3 
yävad atirätrene 0 9,6d,4y 

— asyä gopatir 12,4,27 

— dätä 0 11, 3a, 25 y 

— dväda 9 ähene° 9,6d,8y 
yävanto asyäA prithivim 12,3,40 

— mä sapatnänäm 7,13,2 
yä va 9 ä ud° 12,4,41 

yäv ärebhäthe 4,28,4 
yä vi 9 patni ’ndram 7,46,3 

— 9 a 9 äpa 9 *ap° 1,28,3.4,17,3 
yä 9 cä ’ham veda virudho 8,7,18 
yäsäm räjä varuno 1,33,2 
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y&säm devä divi 1,83,3 

— dyauA 3,23,6 

— näbhir ärehanam 6,9,3 

yä subähuA svanguriA 7,46,2 r 
yäs tira^cir upa 9,8,16 

— te grivä ye 10,9,20 

— ~ janghä 10,9,23 

dhänä anu 18,3,69.4,26.43 

— — präciA 12,1,31 
räke 7,48,2 r 

— — ruhaA 13,1,9 

vi^as tapasaÄ 13,1,10 

— — 9atam dhamanaya 6,90,2 

— — 9iväs tanvaA 0,2,25 
90cayo 18,2,9 

vä hastini dväpini 6,38,2 

— hridayam uparshanti 9,8,14 
yuktä mätä ”sld 0,9,9 r 
vuktvä 9vetä 20,128,16 
yujyamäno va^vadevo 9,7,24 y 
yudha ekaA sam 10,10,24 
yunakta sirä 3,1 7,2 r 

yunaktu devaA savitä 5,26,2 y 
ynnajmi ta uttaravantam 4,22,5 
yavam bhagaro sam 14,1,31 
yuyam gävo med° 4,2 1,6 r 
yüyam naA pravato 1,26,3 
yuyam agne 18,4,10 

— ugrä maruta idr^e 3,1,2 
marutaA pr^nimätaraA . . . | 

ä vo 13,1,3 

— — . .. | somo 5,21,11 

ye agnayo 3,21,1 

— agnijä 10,4,23 

— agnidagdhä ye anagn 0 18,2,35r 

— agravaA 9a9° 18,2,47 

— angäni mädayanti 0,8,19 

— atra pitaraA 18,4,86 

— atrayo artgiraso 18,3,20 

— antä yäv° 14,2,51 

— apishan 4,6,7 

— amritam 4,26,4 

— amno jätän 8,6,19 

— arvän madhya uta 10,8,17 

— arvä/icas 9,9,19 

— asmäkam pitaras 18,4,68 

— kilälena tarpayatho 4,26,6 


|ye kilälena tarpayanti 4,27,5 

- kukundhäA 8,6,11 

- krimayaA parvateshu 2,31,5 

- krimayav* 5,23,5 

- gandharvä aps° 12,1,50 

- garbhä avapadyante 5,17,7 

- gopatim paräniyä 0 12,4,52 

- grämä yad 12,1,56 

- grämyäA pavavo 2,34,4 

- ca jivä ye ca 18,4,57 
deväm 20,128,5 

- — dhirä ye cä° 11,9,22 

- cit pürva ritasätä 18,2,1 5 r 

- ta äranyäA pa9avo 12,1,49 

- — äsan da9a 11,8,10 

* ’ta äsid bhQmiA 11,8,7 

• tätrishur devaträ 18,3,47 r 
te devi 9amitäraA 10,9,7 

— näc/yau 6,138,4 

— panthäno bahavo 12,t,47 

— — ’va divo 7,55,1 

— pä9ä varuna sapt 0 4,16,6 

— pürve parägatä 18,3,72 

— rätri nricaxaso 10,47,3 

— rätry anadvähas 10,50,2 

— 9ringe ajare 8,3,25 
trayaA kälakänjä 6,80,2 
trisaptäA 1,1,1 
tvä kritvä ”Iebhire 10,1,9 
daxinato juhvati 4,40,2 
’dam pörvä ’gan 14,2,74 
dasyavaA pitrishu 18,2,28 
di9ä?n antarde9ebhyo 4,40,8 
devä antarixa ekäda9a 19,27,12 
deväA prithivyäm ekäda9a 

19,27,13 

devä divishado . . . | prithivyäm 

11,6,12 

— — . . . | ye ceme 10,9,12 

— divi stha 1,30,3 

— divy ekäda9a 19,27,11 
devänäm ritvijo yajniyäsol 9, 11 ,5r 

— — ye ca 19,58,6 
devä räshfrabhrito 13,1,35 
deväa tena häsante 4,36,5 
’dhastäj 4,40,5 
dhiväno 3,5,6 
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ye na h pituA pitaro ye pitämahä 

anöliire 18,3,4 6 r 

ye . . . | tebliyaÄ 

18,3,59 

... | ya 

äxiyanti 18,2,49 

— — sapatnä apa 5,3,1 Or 
yena rishayo balam 4,23,5 

— kri^am väjayanti 6,101,2 
ye nadinäm sam 1,15,3 

yena devawi savitäram deva 19,24,1 

— devä amritam anv 4,23,6 

— — asuränäm oj° 6,7,3 

— — asuran prau 0 9,2,17 

— deväA 8var 4,11,6 

— devä jyotishä 11,1,37 

— — na viyanti 3,30,4 

— dbanena prap°. . . jtan me3,15,5 

— — — . . . | tasmin 3,15,6 
yena mahänaghnyä 14,1,36 

— mritam snapayanti 5,19,14 

— vrixän abhyabhavo 6,129,2 

— vehat 3,23,1 

— ^ravasyava«^ 3,9,4 

— sahasram vahasi -9,5,17 

— süryäm sävitrim 6,82,2 

— soma sähantyä 0 6,7,2 

— somä ’ditiÄ 6,7,1 

— hast! varcasä 3,22,3 
yenä ’gnir asyä 14,1,48 

— ’taran bhütakrito 4,35,2 

— ”dityän haritaA 13,3,17 

— nicakra 7,38,2 

— pävaka 13,2,2 lr 

— Vnpat savitä 6,68,3 

— ’sau gupta äd° 11,10,11 
ye nikhätä ye paoptä 18,2,34 
yene ’ndräya samr 1,9,3 

ye ’ntarixäj 4,40,6 

ye panthäno bahavo ... j temä 3,15,2 

... | teshära 6,55,1 

— parvatäA som° 3,21,10 

— pa^cäj juhvati 4,40,3 

— päka 9 ansam vi 8,4,9 r 

— pitaro vadhödar^ä 14,2,78 

— purastflj juhvati 4,40,1 

— purushe brahma 10,7,17 


ye pürve badhvo 8,6,14 

— badhyamänam 2,34,3 

— bähavo yä 11,9,1 

— brihatsäniänam 5,19,2 

— brähmanam pratyash 0 5,19,3 

— bhaxayanto 2,35,1 
yebhiA päyaiÄ 6,112,3 
yebhir väta ishitaA 40,8,35 
yebhyo jyotir amritam 12,1,16 
ye mä krodhayanti 4,36,9 

— ’mäväsyäm 1,16,1 

— mrityava eka 9 atam yä 8,2,27 

— yaxmäso arbhakä 19,36,3 

— yudhyante pradhaneshu 18,2, 1 7 r 

— rathino ye ’rathä 11,10,24 

— räjäno räjakritaA 3,5,7 

— rätrim anutish/h 0 19,48,5 

— vadhva 9 candram 14,2,1 Or 

— varmino ye 11,10,23 
ye va 9 äyä 12,4,51 
yeväshäsaA kash 0 5,23,7 
ye vo deväA pitaro 1,30,2 

— v^'ihayo 9,6a,14y 

— 9 äläÄ parinrityanti 8,6,10 

— Vaddhä dhan 0 12,2,51 
yeshäm adhyeti 7,60,3 

— pa9Cät 8,6,1 5 

— prayäjä 1,30,4 

ye satyäso havirado 18,3,4 8 r 

— sarpishaÄ sam 1,15,4 

— sahasram aräjan 5,18,10 

— süryam na titixanta 8,6,12 

— süryät parisarpanti 8,6,24 

— ’syäw stha 3,26,1 — 6 

— sräktyam manim 8,5,7 
yair indraA prakridate 5,21,8 
yo akrandayat 8,9,2 

— axyau pari 5,23,3 

— agniA kravyät 12,2,7 

— agnau rudro 7,87,1 

— agrato 4,10,2 

— angyo yaA 6,127,8 

— atithinäm 9, 6b, 13 

— adya deva sürya 13,1,58 

— adya senyo 1,20,2 

— — stena äyati 4,3,5 

— — — äyaty 19,49,9 
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yo anidhmo 14,1.37 

— antarixena 4,20,9 

— andho yaA 6,129,8 

— annädo annapatir 13,8,7 

— anyedyur 7,116,2 

— asya daxinaA karno 15,1 8,3 y 

— — päre rajasaA 6,34,5 

— — vi^ajanmana 11,4,23 

— — samidham 6,7 6,3 

— — sarvaj 0 11,4,24 

— — syäd va9° 12,4,13 

— asyäA karnäv 12,4,6 

— asyä üdhar 12,4,18 

— — rica 12,4,28 

— giriskv ajäyathä 5,4,1 

yoge yoge tavastaram 10,24,7 r 
yo jämyä amethayad 20,128,2 

— jäyamänaA prithivim 19,32,9 

— jinäti tarn anv iccha 6,134,3 

— ’tharvänam 4,1,7 

— dadäti ^itipädam 3,29,3 

— dadhre antarixe 18,3,63 

— dädhära prithivim vi^vabh 0 

4,35,3 

— deväA krityäm 4,18,2 

— devo v^väd 3,21,4 

— naA päpman na 6,26,2 

9apäd a9apataA . . . | vrixa iva 

7,59,1 

— — — — .. | 9une 6,37,3 

— — suptän jä° 7,108,2 

— — soma su9ansino 6,6,2 

somä ’bhidäsati 6,6,3r 

stäyad dipsati 7,108,1 

— — svo yo 1,19,3 

— na jivo ’si 6,46,1 

— ’näktäxo 20,128,6 

— no agniA pitaro 12,2,33 

— — agnir gärh 0 19,31,2 

— — a9veshu vtreshu 12,2,15 
dipsad adips 0 4,36,2 

— — dyuve dhanam 7,109,6 

dveshat prithivi 12,1,14 

bhadräham akaraA 6,128,3 . 

marto maruto 7,7 7,2 

rasam dipsati 8,4,10 r 

— ’ntarixe tishfhati vist 0 11,2,23 


— ’psv agnir ati 16,l,7y 

— ’bhiyäto nilayato 11,2,13 

— bhütam ca bh° 10,8,1 

— maniära prathamo 18.3,13 

— mä päkena rnanasA 8,4,8 r 

— — ’bhiehäyam 13,1,57 

— — ’yätum 8,4,1 6 r 

— märayati prilnayati 13,3,3 

— yajnasya prasädhauas 13,1,60 

— raxänsi nijürv 0 6,34,2 r 

— va äpo ’päm 10,5,15 — 21 y 
’gnir 16, 1,8 y 

— vaA 9ivatamo 1,5,2r 

— 9Ushmo hrid 0 6,73,2 

— vä abhibhuvam 9,5,36 y 

— — udyantam 9,5,35 y 

— vidyät sapta pravataA 10,10,2 

— — sütrain 10,8,37 

— vidyäd brahma 9,6a, 1 

— vi9vacarshanir uta vi9° 13,2,2 6r 

— v^vä ’bhi vipayyati 6,34,4 r 

— vetasam hir° 10,7,41 

— vedä ’naduho 4,11,9 

— vehatam 12,4,38 

— vai ka9äyäA 9,1,22 

— — kurvanta7« 9,5,32 y 

— — täm brahm 0 10,2,29 

— — te vidyäd 10,8,20 

— — naidägham 9,5,3 ly 

— — pinvantam 9,5,34y 

— — sawyantam 9,5,33 y 

— ’smän9 caxushä 5,6,10 

— ’smän dveshd tarn 16,7,5 y 

— — — yam 7,81,5 

— — brakmanaspate 6,6,1 

— ’sya caturthaA 15,1 5,6. 16,4.1 7, 4y 

tritiyaA 15, 15, 5.16, 3.17, 3y 

dvitiyaA 15, 15, 4.16, 2. 17, 2y 

pancamaA 15, 15, 7. 16, 5. 17, 5y 

— — prathamaA präna 15,15,3 

16,1.17,1 y 

shashdiaÄ 15,15,8.16,6.1 7, 6y . 

— — saptamaA 15, 15, 9. 16, 7. 17, 7y 

— harimä jä° 19,44,2 
yau ta ürü 10,9,21 

— — oshlhau 10,9,14 

— te dutau nirrite 6,29,2 
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yau te baläsa 6,127,2 

— — bähü ye 10,9,19 

— — mäto 0 8,6,1 

— — (jivänau 18,2,1 2 r 

— bharadväjam 4,29,5 

raxantu tvä ’gnayo ye apsv 8,1,11 
raxänsi lohitam 9,7,1 7 y 
raxä mäkir 19,47,6 
raxohanam väjinam 8,3,1 r 
ranäd ranain iva 19,45,1 
rathe axeshv rish 0 0,38,3 
rathejitäm ratb 0 6,130,1 
rapad gandharvir 18,1,19 r 
rayim me posham savitä 4,35,5 
ra9mibhir nabha 13, 4a, 2. 9 
räkäm aham 7,48,1 r 
räjanye dundubhäv 6,38,4 
räj asüyam väjapeyam 11,7,7 
rajno varunasya bandhur asi 10,5,44 

— viyvajaninasya 20,127,7 
rätri mätar ushase 19,48,2 
rätrim rätrim arishyantas 19,50,3 

— — aprayävam 19,55,1 
rätribhir asmä ahabhir 18,1,10 r 
rätri mätä nabha/i 5,5,1 
räddhiÄ präpliA 11,7,22 

räyä vayam «um 0 14,2,36 
ri^yapadim vrish 0 1,18,4 
rukinaprastaranain vahyam 14,2,30 
rucir asi roco ’si 17,21 y 

längalam paviravat 3,17,3 
loma loinnä sam 4,12,5 

va^änäm te 9,3,4 
vacyasva rebha 20,127,4 
vajrena (,’ataparvanä 12, 5g, 5 
vajro dhävanti 12, 5c, 7 y 
vatso viräjo vrish 0 13,1,33 
vadhrayas te khan 0 4,6,8 
vanaspatiÄ saha devair 12,3,15 
vanaspatin vänaspatyän . . . | gan- 
dharväpsarasaA 11,9,24 

— — ... | dvipäc 8,8,14 
vanaspate ’va srijä 5,27,11 

— viivango 6,125,1 r 


yau rnedhätithim 4,29,6 

— me manaso na 9,2,2 

— vyäghräv 6,140,1 

— (jiyävä^vam 4,29,4 

rujan parirujan 16,1,2 y 
ruja9 ca mä vena9 ca 16,3,2 y 
rudra jaläshabbeshaja 2,27,6 
rudrasya mötram 6,44,3 
rudrasyai ”labakärebbyo 11,2,30 
rudro vo grivä 6,32,2 
rundhi darbha 19,29,3 
ruho ruroha 13,1,4 
rupam rüpam vayo 19,1,3 
revatir anädhrishaA 6,21,3 
raibhy äsid 14,1,7 r 
rocase divi rocase 13,2,30 
rohany asi 4,12,1 
rohitaÄ kälo 13,2,39 
rohitebhyaÄ svähä 19,23,23 y 
rohite dy°vi adhi 9rite 13,1,37 
rohito divam äruhat 13,2,25 

— — ä ’ruhan 13,1,26 

— dy°vi adrinhat 13,1,7 

— — jajäna 13,1,6 

— yajnam vy 13,1,14 

— yajnasya jan° 13,11,3 

— loko 13,2,40 
rohema 9'ar 0 19,67,4 

lomäny asya sam 12, 5g, 7 

vanaspate stirnam 12,3,33 
vanish/hau 20,131,12 
vaya m jayema tvayä 7,50,4 r 

— tad asya sambhritam 7,90,2 
varanena pravyathitä 10,3,9 
varano värayätai 6,85,1. 10,3,5 
varäho veda 8,7,23 

varunam ta ädityavantam 19,18,4 y 
varuwasya bhägaÄ sthä 0 10,5,1 Oy 
varuno ’päm adhipatiÄ 5,24,4 y 

— mä ”dityair et 0 19,1 7,4 y 

— yäti 20,131,3 
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varca ä dhehi me tanvam 19,37,2 
varcasä man» sam anaktr 18,3,11 

— mäm pitaraÄ 18,3,10 
varcaso dy°vi samgr 0 19,58,3 
varma mahyam ayam 10,6,2 

— me dyä°vi ... j varma ma 

indra9 8,5,18 

— ... | — me vi9ve 19,20,4 

varye vandeshu bhage (värye vandye 

subhage) 19,49,3 
varsham vanushvä ’pi 12,3,53 
varsham Sjyam gbr° 13,1,53 
va9ä caranti 12,4,29 

— dugdha 20,136,13 

— dyaur va9ä 10,10,30 
va<jäm devä upa 10,10,34 

va<,a rnätä räjanyasya tathä 12,4,33 

— va9& 10,10,18 

va^äm evä ’mritära 10,10,26 
vacä yajnam praty 10,10,25 
va^äyäA 20,130,15 
vashaf te püshann 1,11,1 
vashad dhutebhyo 7,97,7 
vasavas tvä daxinata 10,9,8 
vasor yä dhärä 12,3,41 
vasyobhüyäya vasumän 16,9,4 y 
vän ma äsyan (äsan) 19,60,1 y 
väcas pata ritavaA panea 13,1,18 

— pate prithivi naA 13,1,17 

— — saumanasam 13,1,19 
väjasya nu prasave mätaram 7,6,4 

— — — sambabhüvimemä 3,20,8 
väncha me tanvam 6,9,1 

väta iva vrixän ni 10,1,17 
vätam brüraaA parj 0 11,6,6 
vätaranhä bhava 6,92,1 
vätäj jäta 4,10,1 
vätät te pränam avidam 8,2,3 
vänaspatyaA sambhrita 5,21,3 
vänaspatyä gräväno 3,10,5 
väyum te ’ntarixavantam 19,1 8,2 y 
väyur antarixasya 5.24, 8y 

— antarixeno ’d 19,1 9,2 y 

— amitränäm 11,10,16 

— enäA 6,141,1 

— mä ’ntarixena 19, 17,2 y 
väyoA pütaA pav° 6,57,1 


vävoÄ savitor 4,25,1 
väyo yat te tapas 1 \ 

— — — tejas 5 

Vcis 3 > 2,20 y 

— — — 90cis 4 fl 

— — — haras 2 ß 

vär idam värayätai 4,7,1 
vävätä ca 20,128,11 
vävridhänaA 9avasä 5,2,2. 2O,107,5r 
vin9atiÄ svähä 19,23,1 7 y 

vi grämyäA pa9avo 3,31,3 

— jihishva bärh 0 5,25,9 

— — lokam 6,121,4 
vijeshakrid indra iva 4,31,5 r 

vi jyotishä brihatä bhäty 8,3,24 r 
vitatau 20,133,1 
vi tishrtiadhvam maruto 8,4,1 8 r 

— tishdiantäm mätur 14,2,25 

— te bhinadmi 1,11,5 

— — madam madavati 4,7,4 

— — muncämi ra9anäm 7,78,1 

— — hanavyäm 6,43,3 
videvas tvä 20,136,14 
vi devä j arasä 3,31,1 
vidma te sabhe 7,12,2 

— — sarväA parijäA 19,56,6 

svapnajanitram grähyäAl6,5, ly 

devajä 0 6,46,2. 16,5, 6y 

— — — — nirrityäA 16,5,2y 

— — — — nirbhOtyäA 16,5,4 y 

— janitram abhütyäÄ 16,5,3y 

— — — — paräbhütyäA 16,5,5y 

— vai te jäyänya 7,7 6,5 

vidmä 9arasya pitaram 1,2, 1.3,1 — 5 
vi dyäm eshi rajas 13,2,22 r 
vidyä9 ca vä 11,8,23 
vidyuj jihvä 9,7,3 y 
vidyotamänaA prati 9,6e,7 y 
vidradhasya baläsasya 6,127,1 
vidhum dadränam 9,1 0,9 r 
vidhya darbha 19.28,10 
vidhyämy äsäm prathamäm 7,74,2 
vi na indra mridho 1,2 1,2 r 
vipa9citam taranim 13,2,4 
vibhindati 9ata9äkhä 4,19,5 
vi mimishva payasvatim 13,1,2 7 
vimrigvarim prithivim 12,1,29 
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vimoka 9 ca mä ’Vd 0 10,8,4 y 
vi ya aumot pri° 13,8,22 

— raxo vi mridho 1,2 1,3 r 
viräd agre sam° 19,6,9 r 

— väg virä* 9,10.24 

— vä idam agra äsifc 8,10a, ly 
vi rohito amri^ad 13,1,8 

— lapantu yätudhänäÄ 1,7,3 
viliptl yä 12,4,46 

viliptyä brihaspate 12,4,44 
vilohito adhishdiänäc 12,4,4 
vivasvän no abhayara 18,3,61 

— — amritatve 18,3,62 
vivähän jnätint 12,5e,6y 
viqäm ca vai sa 15,8,8 y 
vi 9 vam väyuÄ 9,7,4 y 
v^vakarmänam te sapt 0 19,18,7 y 
v^vakarmä mä sapt 0 19,1 7,7 y 
vi 9 vajit kalyänyai 0,lO7,3y 

— träyamänäyai 6,107,1 y 
v^vam anyäm abhi 1,32,4 
vi 9 vambhara vi 9 vena 2,1 6, 5y 
v^vambharä vasudhänt 12,1,6 
v^varüpam caturaxam 2,32,2 
v^varüpäm subhagam 6,59,3 
v^vavyacä ghritaprishdio 12,3,19 
vi 9 vavyac &9 carma 9,7,1 5 y 
v^vasvam mätaram 12,1,17 
vi 9 vän devän idam 11,6,19 
vi 9 väny evä ’sya bh° 15,3,1 ly 
vi 9 vämitra jamadagne 18,3,16 
vi' 9 vähä te sadam 3,15,8 

v^ve devä uparish/äd 8,8,13 

— — maruta indra 6,47,2 

— — vasavo 1,30,1 

— me deväÄ 9 arma yach 0 19,9,13 
visham gaväm yätudh 0 8,3,16 r 
visbam etad devakritam 5,19,10 

— evä ’syä ’priyam 8,10f,4y 

— prayasyanti 12,5d,4y 
vishänä p^än vi 6,121,1 
visbäsahim sabamänam sfts°17,l — 5 
vishäsahyai svähä 19,23,27 y 
vishitam te vastibilam 1,3,8 
vishücy etu krintati 1,27,2 
vishena bhangurävataÄ 8,3,23 r 
visb/ärinam odanam 4,34,3.4 


vishnar yunaktu 5,26,7 y 

— yonim 5,25,5 r 

visbnoA karmäni pa 9 yata 7,26,6 r 

— kramo ’si sap° 10,5,25 — 35 y 
vishnor nu kam pra 7,2 6, lr 
visbvancas tasmäd 19,88,2 
visbvanco asmac charavaÄ 1,19,2 
visalyasya vidradhasya 9,8,20 
vihridayam vaimanasyam 5,21,1 
vi ’dam madhyam 19,44,7 

— ’mäm mäträm 18,2,41 

— 'me devä 20,135,4 

— — dyävä°vi 3,31,4 
vibi sväm ähutim 6,83,4 
vrixam yad gävaA 1,2,3 

— vrixam ä rohasi 5,5,3 
vri 9 Ca darbba 10,28,7 

— pra vri 9 Ca I2,5g,l 
vrishabham väjinam vayam 7,80,2 
vrishabho ’si svarga 11,1,35 
vrishäyamäno avrinita 2,5,7 r 
vrishä matinftm pavate 18,4,5 8 r 

— me ravo 5,13,4 

— vrishne duduhe 18,1,18 r 

— ’si trishfup 0 6,48,3 
vrishe ’ndrasya vrishä 6,86,1 

— ’va yüthe sahasä 5,20,3 
veda ästaranam 15,8,7 y 
vedaÄ svastir 7,28,1 

veda tat te amartya 13,1,43 

— vai rätri te 19,4 8,6 

vedä ’ham sapta pravataÄ 10,10,3 

— — 8Ütram 10,8,38 

— ’ham payasvantam 3,24,2 
vediin bhömim kalpayitvä 13,1,52 
vedis te carma 10,9,2 

venas tat pa 9 yat 2,1,1 
vaikankatene ’dhmena 5,8,1 
vaiyäghro manir 8,7,14 
vairam vikrityamänä 12,5d,ly 
vaivasvataÄ krinavad bbäg 0 6,1 16,2 
va^vadevim varcasa 12,2,28 
vai 9 vadevi hy 12,5f,7 
va^vänaraÄ pavitä mä 6,119,3 
vai 9 vänarasyn danshfräbhyäm 10,5,48 

— pratimo ‘pari 8,9,6 
vai 9 vänara 8 yai ’nam 16.7.3 y 
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va^änaräya prati vedayftmi 6,1 1 9,2 
vaifvänarim varcasa 6,62,3 

— sünritam 6,62,2 
va^vänare havir idam 18,4,35 
vaii^vänaro ’ngirasäm 6,35,3 

~ na ägamad 6,35,2 
ütaye 6,35,1 

— ra9mibhir 6,62,1 
vyacasvatir urviyä 5, 12,5 r 
vy avät te jyotir 8,1,21 

— asyai miträvar 0 3,25,6 
vyäkarorai havishä 0 12,2,32 

9am rudräÄ 9a m vasava A 19,9,11 
«jakadhümam naxaträni 6,128,1 
^•akabaliA 20,131,16 
9akamayam dhümam 9, 10,2 5 r 
9akram väcft ’bhi shfuhi ghoram 

20,49,2 

dhäman 20,49,3 

9akvariÄ stha pa9avo 16,4,7 y 
9ankhenä ’mlväm 4,10,3 
9a m ca no maya9 6,57,3 
9ana9 ca mft 2,4,5 
9atam yä bheshajäni 6,44,2 

— rathä 20,131,6 

— väyor 20,131,4 

— virä ajanayan 19,36,4 

— sahasram ayutam 10,8,24 
9atakando du9cyavanaA 19,32,1 
9atam kansäA 10,10,5 

— kupyä 20,131,7 

9atam cana praharanto 19,46,3 

— ca me sahasram 5,15,11 

— jiva 9arado 3,11,4. 20,96,9 r 
9atadhftram väyum 18,4,29 r 
9atam te ’y°tawi 8,2,21 

darbha 19,30,2 

— nishkä 20,131,8 
9atam a9vä 20,131,5 

— aham dumäm 0 19,36,6 
9atayäjam so 9,4,18 
9ataväro anina9ad 19,36,1 
9atasya dhamaninäm 1,17,3 
9atahasta saraähara 3,24,5 
Vat&päsh/häm ni 5,18,7 
9*tena p&9air abhi 4,16,7 


vy ftkütaya 3,2,4 
vyägliram datvat&m 4,3,4 
vyäghre ’hny aj° 6,110,3 
vyäghro adhi vaiy 0 4,8,4 
vyäptaA purushaA 20,131,20 
vy ärttyä pavamäno 3,31,2 
vrajam knnudhvam sa 19,58,4 
vratena tvam vratapate 7,74,4 
vrätya äsid iy° 15,1,1 y 
vrätyäbhyäm svähä 19,2 3,2 5 y 
vrihim attam 6,140,2 
vrihiyavä 20,129,16 

yatena mä pari p&hi 4,19,8 
9atrushän nishäd 5,20,11 
9a m ta äpaA 9ivä 19,2,5 

— — äpo dhanvanyäA 19,2,2 

— — — haimavatiA 19,2,1 
93m tapa mä ’ti tapo 18,2,36 
9antivä surabhiA 12,1,59 

9am te agniA 2,10,2 

— — nihäro 0 18,3,60 r 
vato antarixe 2,10,8 

— — hiranyam 98m ti 14,1,40 

— na äpo dhanvanyä 1,6,4 

— — indrägnf bh° 19,1 0,1 r 

— — indro vasubbir 19,1 0,6 r 

— — naA satyasya 19,1 1,1 r 

— — snrya uruc 0 19,1 0,8 r 

— — somo bhavatu 19,10,7 r 

— no agnir jyotirantko 19,1 0,4 r 

— — aja ekapäd 19,1 l,3r 

— — aditir bhavatu vr° 19,1 0,9r 

grahä9 19,9,10 

— — devaA savitä träy 0 19,1 0,1 Or 
devä v^vadevä 19,1 1,2 r 

— — devi pn'9 0 2,25,1 

— — devlr 1,6,1 r 

— — dy°vt pürv 0 19,1 0,5 r 

— - dhätä 9am 19,1 0,3 r 

- — — bhagaÄ 9am 19,t0,2r 

— — bhavantv äpa osh° 2,3,6 
bhümir vepyamänä 19,9,8 

— — mitraÄ 9a m varunaA 9 am 

vivasvän 19.9, 6r 
vishnuA 19,9,7 

— — väto vätu 7,69,1 
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gaptäram etu 2,7,5 

gaphe na 20,131,10 

9am agnaya Ä samiddhä 18,4,12 

— agne pagcät 18,4,11 
9amim a9vattha 6,11,1 
9am me parasmai 1,12,4 

gamyä hanäraa (rämyä ha näma) 

19,49,7 

9aye hata iva 20,131,19 
9arade tvä hemantäya 8,2,22 
garavyä mukhe 12, 5c, 14 y 
garkaräA sikatä 11,7,21 
9arma carmaitad 14,2,21 

— yachatv oshadhiA 6,59,2 
garvaA kruddhaA 12,5d,9y 
9al ity 20,135,2 

galyäd visbarn nir 4,6,5 
gavasä hy asi 18,l,38r 
gäntä dyau/t 9 0 19,9,1 
gäntäni pürvarüpäni 19,9,2 
gänto agniÄ kravyät 3,21,9 
gämä sarüpam 0 1,24,4 
gäsa itthä mahän 1,20,4 r 
gingumärä aj° 11,2,25 
gikhibhyaA svähä 19,22,15 
gitipadi sam dyatu 11,10,6 

— sam patatu 11,10,20 
911-0 hastäv atho 11,8,15 
gilä bhumir 12,1,26 

givaA kapota ishito 6,2 7,2 r 
giväm rätrim anu 19,49,5 
givä na h gamtamä 7,68,3 
givän agnin aps° 16,1,13 
givä näri ’yam 14,2,13 

— bhava pur 0 3,28,3 
giväbhis te hridayam 2,29,6 
giväs ta ekä a9° 7,43,1 

— te santv oshadhaya 8,2,15 
9ive te stäm dyä°vi 8,2,14 
9ivena mä caxushä 1,33,4. 16,l,12y 
givo vo goshdio 3,14,5 

9ivau te stäm vrihiyaväv 8,2,18 
glrshaktiro girsh 0 9,8,1 
9irshanvati nasvati 10,1,2 
9irshalokam tritiyakam 19,39,10 
girshämayam upah 0 5,4,10 
9nke8hu te harimänam 1,22,4 r 


gukram vahanti harayo 13,3,16 
9ukro ’si bhräjo ’si sa yathä 17,2 Oy 

— — — — svar asi 2,11.5 
gucä viddhä 3,25,4 

guci te cakre 14,1, 12 r 

QuddhäÄ pütä yoshito yajnivä imä 

äpaÄ 11,1,17 

— — — — — brahmanäm 

6,122,5. 11,1,27 
guddhä na äpas tanve 12,1,30 
gunam vähäA 3, 17,6 r 
suphälä 3,17,5r 
gunäsireha sma 3,1 7,7 r 
9une krosh/re 11,2,2 
gumbhani dyä°vi 7,112,1. 14,2,45 
gumbhantäm lokäA 18,4,6 7 
gushyatu mayi te 6,139,2 
gudrakritä rajakrita 10,1,3 
gürpam pavitram 9,6a,16y 
gringam 20,129,10 
gringäbhyäm raxa rishaty 9,4,17 

— raxo nudate 19,36,2 
grmge 20,130,13 

gritam tvä havyam 11,1,25 
gritam aja in gritayä 4,14,9 
gerabhaka 2,24,1 
gevridhaka 2,24,2 
gocayämasi te bärdim 6,89,2 
gyämam ayo ll,3a,7y 
gyämag ca tvä mä gabalag 8,1,9 
gyävadatä kan 0 7,65,3 
gyävügvam krishnam 11,2,18 
gyenaparni 20, 1 2 9, 19 
gyenaA kroda 9,7,5 y 
gyeno nricaxä 7,41,2 

— ’si gäy° 6,48,1 y 

— havyam nayatv 3,3,4 
graddhäyä duhitä 6,133,4 
gramena tapasä srishfä 12,5a, 1 y 
grätam havir 7,72,2 r 

grätam manya üdhani 7,7 2,3 r 
grämyataA pacato 11,1,30 
griyam ca vä esha 9,6c,6y 
grutkarnäya kavaye 19,3,4 
grudhi no agne sadane 18, 1,25 r 
greyasketo vasujifc 5,20,10 
greyänsam enam ätmano 15,1 0,2 y 
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creshfham asl bhesh 0 6,21,2 
crotram asi crotram 2,17,5y 
claxTjfty&m 20,133,5 

shaf ca me shasbd9 5,15,6 

— tvä prichäma 8,9,7 
shadarcebhyaA (sbad7'ic°) 19,23,3 y 
shad ähuÄ 9itan 8,9,17 

shad jätä 8,9,16 

ja ichaknä 20,129,12 

— it tat syonarn 14,1,30 

— id vyaghro bhavaty 8,5,12 

— ishuhastaiA 19,1 3,4 r 

— uttamäm di^am anu 15,6,3 y 

— ut tishtha pre ’hi 4,12,6 

— ud ntishthat sa 15,2,1 — 4y 

— «pahütaÄ (°hüto°hüta)9,6f,7-12y 

— ürdhvä?« ditpam anu 15,6,2 y 

— ekavrätyo 15, 1,6 y 

— eti savitft svar 13,4a, l 

— eva mrityuA so 13, 4c, 4 y 

sam bbuv° 19,53,4 

sa77iyatam na vi shparad 10,4,8 
sam räjäno aguA 19,57,2 

— vaÄ pricyantäm 6,74,1 

87-ijatv aryamä 3,14,2 

»arovatsaram (^ayänä 4,15,13 
samvatsarasya pratimäm 3,10,3 
samvatsarirjam paya 8,3,1 7 r 
samvatsarinä marutaA 7,77,3 
samvatsaro rathaA 8,8,23 
samvanani samusb 0 6,139,3 
sam varcasä payasft 6,53,3 
samvasava iti vo 7,109,6 

sam vi^antv iha 18,2,29 

— vo goskthena 3,14,1 
manänsi 3,8,5. 6,94,1 

— — ’vantu 4,15,7 
sam^tam ma idam 3,19,1 

sam saT» sravantu nadyaA 19,1,1 

~ pa9avaA 2,26,3 

“ sindhavaA 1,15,1 

— sam id yuvase 6,6 3,4 r 
samsico näma te 11,8,13 
sam sincämi gaväm 2,26,4 
samsrishtem dhanam 4,3 1,7 r 


9vauvat!r upsaraso 11,9,15 
cve ’vai ’ka/i 4,37,11 


shash/häva sväkä 19,22,2 
shash/yäm 9*aratsu 12,3,34 
shashd9 ca sha* ca 19,47,4 
sho<ia9arcebhyaA 19,23,13 y 


sa77i hi vätenä ’gata 10,10,14 

— — cfrshäny 10,4,19 

— — süryenä ’gata 10,10,15 

— — somenä ’gata 10,10,13 
sakhftya ft 9ishämahe 18,1,37 r 
sakhäyftv iva sacävahft 6,42,2 
sakliä sftv asmabhyam 1,26,2 
sa gha no devaA savitä 6,1,3 
samkarshanti karükaram 11,9,8 
samkasuko vikasuko 12,2,14 
sa??) käcayftmi vahatum 14,2,12 
samkrandanaA pravado 5,20,9 
8U77ikrandanenä ’nim 0 19,1 3,3 r 
sam krämatam mä 7,53,2 

— kro9atftm enftn 8,8,21 
samkhyätftA stokäA 12,3,28 

sam gachasva pitribhiA 18,3,58 r 
sa cä ’tisrijej 15, 12, 3 y 
sacetasau druhvano 4,29,2 
sa jangirfasya mah° 19,34,5 
sam ce ’dhyasvä 0 2,6,2 

— ce’n nayätlio 2,30,2 
samjagmänä abibh 0 3,14,3 
samjayan pritanft 5,20,4 

sam janämahai manasft 7,52,2 

— janidhvam sam pric 0 6,64, lr 
samjiväA stha 19,69,3 
sar/ynapanam vo 6,74,2 
samjnana?/» naA svebkiA 7,52,1 
sa tftnl lokänt sam 10,9,6 

— tau pra veda 9,1,7 
satyajitam 9apath° 4,17,2 
satyam ca ’rtar/i ca 9,5,2 1 y 
satyam aham gabhiraA 5,11,3 

— brihad ritam 12,1,1 
satyäya ca tapase 12,3,46 
satye anyaA samfthito 13,1,50 
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satyenä ”vritä 12, 5a, 2 y 
satyeno ’ttabhitä bhümiA 14,1,1 r 
satyeno ”rdhvas tapati 10,8,19 
sadänväxayanam asi 2,1 8,5 y 
sadä ’si ranvo 18,1,22 r 
sa di 90 ’nu vy 15,6, 8y 

— devänäm l 9 äm 15,1,5 y 
sadyo jäto vy amimita 5,12,1 lr 
sa dhätä sa vidhartä 13,4a, 3 
sadhricinän va A 3,30,7 

sa dhruväm d^am anu 15,6,1 y 

— naA pitä janitä 2,l,Sr 

— — sindhum iva nävä 4,33,8 r 
sanätanam enam 10,8,23 

sanäd agne mrinasi 5,29,11. 8,3, 18r 
sanemi cakram 9,9,1 4 r 
sa no dadätu tarn 6,33,3 

— — bhavaA pari 11,2,8 

— — raxatu jangidto 19,35,2 
sam te majjä 4,12,3 

— — 9 lrshnaA kap° 9,8,22 
hanmi datä 6,56,3 

— tvä nahyämi payasä 14,2,70 
samdan^änäm paladänäm 9,3,5 
samdänam vo brih 0 6,103,1 
sann uchish/e 11,7,3 

sa pacämi sa dadämi 6, 12 3,4 y 
sapatnaxayanam darbha 19,30,4 
sapatnaxayanam asi 2,1 8,2 y 
sapatnaxayano vrishä 1,2 9,6 r 
sapatnahanam rishabham 9,2,1 
sapatnahä ^atakändaA 19,32,10 
sa paramäm di 9 am anu 15,6,5 y 
saptarishin abhyävarte 10,5,39 

— vft idam 11,6,11 

sapta xaranti <,:icave 7,5 7,2 r 

— cakrän (cakrä) vahati 19,53,2 

— ca me sapt 0 5,15,7 

— — yäA saptati 9 ca 6,25,2 

— chandänsi catur 0 8,9,19 

— jätän nyarbuda 11,9,6 

— * tvä harito rathe 13,2,23 r 
saptada^arcebhyaA 19,23,14 y 
sapta pränäA saptä ’p° 15,1 5,2 y 

— pränän 2,12,7 

— maryädäA 5,1,6 r 
saptamäshfam 0 19,2 2,3 y 


sapta medhän 12,3,16 

— yunjanti ratham 9,9,2. 13,3,1 8 r 
saptarcebhyaA 19,23,4 

sapta süryo harito 13,2,8 

— homäA samidho 8,9,18 
saptä ’rdhagarbhä 9,1 0,1 7 r 

— ’syä ”san par° 19,6,1 5 r 

sa prajäpatiA suvarnam 15,1,2 y 

— prajäbhyo vi 13, 4a, 11 
sabandhu 9 cä ’sab 0 ... | tesbäm 6,15,2 

— — — ...| sarvarn 6,54,3 
sa budbnyäd äshte 4,1,5 

— brihatim di 9 am anu 15,6,4 y 
sabhä ca mä samiti 9 7,12,1 
sabhäya 9 ca vai sa 15,9,3 y 
sabhyaA (°bhya) sabhäm mc 19,55,6 
Samara jyotiA 4,18,1 

sam agnayo vidur 12,3,50 

— adhvaräyo 0 3,16,6 r 

— asminl loke sam 12,3,3 

— aham eshära räshttara 3,19,2 
sa mahimä sadrur 15,7,1 y 
samäcinushvä ’nu 0 11,1,36 

sa mä jivit tarn 16,7,13 y 
samänam artham pari l5,17,8y 
samänaloko bhavati 9,5,28 
samänum mäsäm 1,35,4 
samäni prapä 3,30,6 

— va äkütiA 6,64,3 r 

samäno mantraA samitiA 6,64,2 r 
samä nau bandhur 5,11,10 
samäs tvä ’gna 2,6,1 
samäbara jätavedo 5,29,12 
samiddho agna ähuta 12,2,18 

— agniA samidhäno 13,1,28 

— agnir a 9 vinä 7,73,2 

— — vrishanä 7,73,1 

— agne samidbä 11,1,4 

— adya manusbo 5,12,1 r 
sam indra no manasä 7,9 7,2 r 

— indhate amartyam 18,4,41 

— — sarakasukara 12,2,11 

— imäm mäträm 18,2,44 

— ixayantu tavishäA 4,15,2 

— fxayasva gäyato 4,15,3 
samutpatantu pradfyo 4,15,1 
samudra fye sravatäm 6,86,2 
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samudram vaA pra hinorni 10,5,23 
samndräj jato manir 4,10,5 
samudro nadlbhir ud 19,1 9,7 y 
samriddhir oja 11,7,18 
sameta vi9ve vacasä 7,21,1 
sam paramänt sam 0,103,2 

— pitaräv ritviye 14,2,37 

— barhir aktam havishä 7,98,1 
sambhale malam 14,2,67 

sam mä ’gne 7,89,2. 9,1,15. 10,5,47 

sincantu marutaA 7,33,1 

samyancam tantum 13,3,20 
samrajny edhi (pva 0 14,1,44 r 
samräd asy asuränäm 0,86,3 
saya evam vidusha upa° l l,3c,5y 

vidushä vrätyenä°l5,t2,4y 

vidvän udakam 9,6d,5y 

— — xiram 9,6d,ly 

vidvänt sarpir 9,6d,2y 

vidvän na 9, 6b, 7 y 

— madhu 9,6d,8y 

mänsam 9,6d,4y 

odanasva 11, 3a, 23 y 

— yajnaA prathamo 13,1,55 

— yajnas tasya 13,4d,12 

— yat pa9Ün 15,1 4,6 y 

pitrin 15,14,7 y 

prajä anu 15,14,11 

praticim di9am 15,1 4,3 y 

präcwi diQam 15,1 4,1 y 

sarvän antarde9Ön 15,1 4,1 2y 

— yad udicim dicam 15,1 4,4 y 

ürdhvära 15,1 4,9 y 

daxinäm d^arn 15.1 4,2 y 

devän anu 15,14,10 y 

— *— dhruväm di9am 15,1 4,5 y 

— yan manushyän anu 15,14,8 
sarasvati yä saratham 18,l,43.4,47r 

— vratesbu te 7,68,1 

sarasvatim devayanto 18,1,4 1.4, 45r 
sara8vatim anumatim 5,7,4 

— pitaro 18,1,42.4,46 r 

sa rudro vasuvanir 13, 4c, 5 
sarüpä näma te 1,24,3 
«arüpau dvau 5,23,4 
sarp& ’nusarpa 2,24,4 
sarvajyäniA karnau 12,5c,lly 


sarvadä vä esba 9,6b,10y 
sarvam tad räjä var° 4,16,5 
sarväA samagrä 8,7,19 
sarvä d^aA sam acarad 13,2,41 
sarvänl lokän abhi 0 19,54,6 

— lokänt satn 11,10,12 
sarväny asyäm krüräni 12, 5c, 3 y 

— — ghoräni 12,5c,2y 
sarvän agne sahamänaA 12,2,46 

— kämän pürayaty 3,29,2 

— — yam° 12,4,36 
sarvänt samägä 12.3,36 
sarvän devän idam 11,6,20 
sarvä ’syä ’ngä parväni 12, 5g, 10 y 

— — — parvä müläni 12,5e,4y 
sarve asmin devä 13, 4b, 8 

— garbbäd avepanta 10,10,23 

— devä atyäyanti 11,10,14 

— — atyäyantu 11,10,15 

— — upä9ixan 11,8,17 
sarvebhyo 'ngirobhyo 19,2 2, 18y 
sarveshäm ca kriminäm 5,23,13 
sarvo vä esba jagdha 0 9,6b,8y 

— — esho ’jagdha 0 9,6b,9y 

— vai tatra 8,2,25 

sa varunaA säyam 13,3,13 

— vä agner 13,4d,8 

' — — adbhyo ’jäyata 13,4d,9 

— — antarixäd 13,4d,3 

— — ahno ’jäyata 13,4d,l 

— — rigbhyo 13,4d,10 
savitaA 9resh£hena 5,25,12 
savitä prasavänäm 5,24,1 y 
sa v^aA sabandhün 15,8,2 y 

— V190 ’nu vyacalat 15,9,1 y 

— vi9vä prati cäkJipa 0,36,2 

— veda putraA pitaram 7,1,2 

— vai digbhyo 13,4d,6 

— — divo ’jäyata 13,4d,5 

— — bbümer 13,4d,7 

— — yajnäd aj° 13,4d,ll 

— — rätryä 13,4d,2 

— — väyor 13,4d,4 

— samvatsaram Grdhvo 15,3,1 y 

— sarvasmai vi 13, 4b, 6 

— sarvän autarde9än anu 15,6,9 y 
sa suträraä svavän 7,92,1 r 
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sä staaayati sa vi 13,4d,l3 
sasrushis tad 6,23,1 
ßa svargam ä rohati 10,9,5 
sahamäne ’yam prathamä 2,25,2 
eahasrakunapä ^etäm 11 , 10,25 
sahasranithäA kavayo 18,2,1 8r 
sahasradhäman vfyikhän 4.18,4 
sahasradhära eva tc sam 5,6,3 r 
sahasradhäram ^atadh 0 18,4,36 
sahasraprishdjaÄ ^atadh 0 11,1,20 
sahasrabähu/i pur 0 19,6, Ir 
sahasra^'ingo vrishabho ja 0 13, 1 , 1 2 

ya h 4,5,1 r 

sahasräxam atipa9yara 11,2,17 
sahasräxau vritrahanä 4,28,3 
sahasräxenä 9at° 3,11,3 
sahasrärghaÄ 9at° 19,33,1 
sahasrähnyam 10,8,18. 13,2,38.3,14 
eahasva no abhimätm 19,32,6 

— manyo abhi 0 4,3 1,3 r 
sa hi divaÄ sa pri° 4,1,4 
sahridayam säm° 3,30,1 
sähe p^cänt sahasai 0 4,36,4 
saho ’si 2,1 7,2 y 
säkam sajätaiA 11,1,7 
ßäkamjänäm sapt 0 9,9,1 6 r 
sä te käma duhitä 9,2,5 
sädhum 20,129,5 
ßädhyä ekam jälad 0 8,8,12 
sä no bhumir ä di9atu 12,1,40 
sämtapanä idam havir 7,7 7,1 
sä pa9cät pähi sä puraÄ 19,48,4 

— brahmajyam 12,5c,4y 

— mandasänä 14,2,6 r 
sämäni yasya lomäni 9, 6a, 2 
sämä ”säda 15,3,8 y 
säyam säya7/i grihapatir 19,55,3 
sävir hi deva 7,14,3 
sähasras tvesha 9,4,1 
sinha ivä ’stänid 5,20,2 
sinhapratiko vi9a 4,22,7 
sinhasya rätry 19,49,4 
sinhasye ’va stanathoÄ 8,7,15 
sinhe vyäghra uta yä 6,38,1 
sinätv enän 3,6,5 
siniväli prithushfuke 7,4 6, lr 
sindhupatniÄ sindh 0 6,24,3 


sindhor garbho ’si 19,44,5 
siläci närna 5,5,8 
sita/i pa^avaA ll,3a,12y 
site vandämahe tvä 3,l7,8r 
sirä yunjanti 3,17,1 r 
sisäyä ’dhy 1,16,2 
sise mal am 12,2,20 

— mritMivam na de 12,2,19 
stikarmänaÄ suruco 18,3,22 r 
suki«9ukam 14,1,6 1 r 
sukeslm (9ukeshu?) te 1,22,4 r 
suxetriyä suy° 4,33,2 r 
sukham sürya ratham 13,2,7 
sugä vo deväÄ 7,97,4 
sujätam jätavedasam 4,23,4 
sutä mayä 19,71,1 
suträmanam prithivim 7,6,3 r 
sudevas tvä 20,136,12 

sunotä somapävne 6,2,3 r 
suparnasuvane girau 5,4,2 
suparnas tvä garutmän 4,6,3 
’nv avindat .. . | dips 0 5,14,1 

— — — — ... | prä9am 2,27,2 
suparnä väcam akrato 0 6,49,3 r 
suparno jätaA 1,24,1 
suprapänä 20,128,9 

sumangali pratarani 14,2,26 
sumangalir iyam vadhür 14,2,28 r 
suyäman9 cäxusha 16,7,7 y 
suvijnänam cikitushe 8,4,1 2 r 
su9ruti9 ca mo ’pu9° 16,2,5 y 
su9rutau karnau 16,2,4 y 
sushudata imidata 1,26,4 
suhavam agne (me) krittikä 19,7,2 
sünritävanta/i subhagä 7,60,6 
sünritä samnatiA 1 1,7,13 
suyavasäd 7, 7 3, 1 1 . 9, 1 0,2 0 
süiir asi 2,11,4 
sürya enam divaA 12,5g,l2y 

— eaxushä 2,16,3y 

süryam eaxushä gacha 18,2,7 r 

— te dy°vivantam 19,1 8,5 y 
sürya nävam ä ’ruxaA 17,2 6 
süryam ritam tamaso 2,10,8 
sürya yafc te tapas 

— — — tejas 

— — — ’reis 


1 \ 

5 ( 2,2 1 y 

3 ) 
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suiya yat te yocis 4 j « 9 

— — — haras 2 j ’ ^ 

suiray caxur väta ; * ! 1 ,3,3 1 

— caxushäm 5,24,9 y 

süryasya ra9min anu 4,38,5 
süryasyü ’Vritam anv 10,5,37 
—*’9vä 13,1,24 

süryäbhy am s vähä 1 9, 2 *,24 y 
süryayä vahatu/i 14, 1 , 1 3 r 
süryäyai devebhyo 14,2,46 r 
söryo divo ’d 19,1 9,3 y 

— dyäm süryaA pri° 13,1,45 

— niä dyaväprithivibhyam 19, 17,5y 

— mä *hnaÄ 16,4,4 y 

— rae caxur vätaZt 5,9,7 y 

süshä vy ürnotu 1,11,3 
sedir ugrä vyriddhir 8,8,9 

— upatish/hanti 12, 5c, 13 y 
sai ’shä bhimä 12,5c, ly 

so agniÄ sa u sürya h 13, 4a, 5 

so ein nu bhadrä 18,1,20 r 

so ’d akrämat8,10a,2 — 7.b,l.c,l — 4. 

d,l — 4. e,l — 4 
so ’nädishläm diyam 15,6,Gy 

— nävrittam diyam 15,6,7/ 
so ’bravid äsandim 15,3,2 y 
soma ekebhya/i pavate 18,2,14 r 

— oshadhibhir ud 19,1 9,5 y 
somam räjänam avase 3,20,4 r 
somajush/am brah 0 2,36.2 

soma m te rudravantam 1 9,1 8,3 y 
somam enäm eke 10,10,32 
somam manyate papivän 14,1,3 r 
soma rajant samjnanam 11,1,26 
somas tvä pätv osh° 19,27,2 
somasya jäyft 14,2,3 r 

— parnaÄ 3,5,4 

— bhägaA stha 10,5,9 y 
somasyä ’n^'o yudhäm 7,81,3 
somasye ’va jätavedo 5,29,13 
somäya pitrimate 18,4,7 2 y 
somärudrä yuvara etäny 7,42,2 r 

— vi vrihatam 7,42,1 r 
somena pürnam kala9am 9,4,6 
somenä ”dityfi balinaÄ 14,1, 2r 
somo dadad gandh 0 14,2,4r 

— mä rudrair dax° 1 9,1 7,3 y 


somo mä vtyvair 18,3,28 

— — saumyenä 0 19,45,8 

— yunaktu 5,26,1 Oy 

— rftju ’dliipä 10,1,22 

— — prathamo 5,l7,2r 

— — mastishko 9,7,2 y 

— vadhüyur 14,1,9 r 

— virudhäm 5,24,7 y 
so Ynjyata tato 15,8,1 y 

— ’rish/a na marisliyasi 8,2,24 

— ’ryamä 13,4 a, 4 

— Vardhata sa 15,l,4y 

skambhe lokä 10,7,29 
skambho dädhara dyäv 0 10,7,35 
skambhene ’nie 10,8,2 
stanayitnus bhümyäm di vi 9, 1,20 

— bhümyäm adlii 9,1,10 

stuvänam agna 1,7,1 
stushva varshman 5,2,7 

stuhi 9m tarn gartasadam 18,1,40 r 
stego na xäm 18,1,39 
steyam dushkritam 11,8,20 
stomasya no vibhävari 19,49,6 
stomä äsan 14,l,8r 
striyaÄ satis 9,9,1 5r 
syonam dhruvam pr° 14,1,4 7 
syonäd yoner adhi 14,2,43 
syonä bhava 9va9° 14,2,27 
syonä ’smai bhava prithivy 18,2,1 9r 
sraktyo ’si pratisaro 2, 11,2 
sräktyena maninä 8,5,8 
srug darvir 11, 6a, 17 y 
srueä bastena 9,6b,5y 
svadhayä parihita 12, 5a, 3 y 
svadhäkärena pitribhyo 12,4,32 
svadliä pitribhya/i prithivi 0 7 8 j 

— pitribhyo antarixa 0 79 / 18,4 

— — divi 0 80 J 

— ’stu mitr°nä 0,9 7,2 
svaptu mätft svaptu 4,5,6 r 
svapnam suptvä yadi 10,3,6 
svapna svapnfibhi 0 4,5,7 
svapno vai tandrir 11,8,19 
svam etad achäyanti 12,4,15 
svayam enain abhyud°15,ll,2.12,2y 
svargam lokam abhi no 12,3,17 
svar yanto nä ’pex 0 4,14,4 
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svarvido rohitasya 13,1,47 
svastitam (svastamitam) me 19,8,3 
svasti te sürya carase 13,2,6 
svastidä vi^m patir .. . | indro 8,5,22 

— — — ... | vrishendraA 1,21, Ir 
svasti no astv abhayam 19,8,7 

— mätra uta 1,31,4 
svasty adyo ’shaso 16,4,6 y 


sväktam me dyäväprithivi 7,30,1 
sväduA kilä ’vam 18,1,48 r 
sväyasä asayaA 10,1,20 
sväyrig devasyä 0 18,1,32 r 
sväsad asi 16,4,2 y 
sväsasthe bhavatam 18,3,39 r 
svähäkritaA «jucir 7,7 3,3 


hatam tardam 6,50,1 

hatäso asya ve 9 aso 2,32,5. 5.23,12 

hatäs tin» 9 ciräjayo 10,4,13 

hato yeväshaA 5,23,8 

— räjä 2,32,4. 5,23,11 

hanü vrikasya 19,47,9 

hantv enän pra dahatv 13,1,29 

hanvor hi jihvära 10,2,7 

hariÄ supamo divam är° 19,65,1 

hariknike 20,129,4 

harinasya ragh 0 3,7,1 

haritebhyaA svähä 19,22,5 y 

harimänam te angebhyo 9,8,9 

havirdhänam agni^älam 9,3,7 

hastäbhyäm da^a 0 4,1 3,7 r 

hastivarcasam pr° 3,22,1 

hast! mrigänäm 3,22,6 

hastenai ’va grähya 5,1 7,3 r 

himkarikrati brihati 9,l,8r 

himkrinvati vasupatni 7,73,8.9,1 0,5 r 

himam ghransam cä° 13,1,47 

himavataA pra sravanti 6,24,1 

himasya tvä jaräyunä 6,106,3 


hiranyagarbhaA sam 4,2,7 r 
hiranyagarbham paramam 10,7,28 
hiranyapänim sav° 3,21,8 
hiranvam ity 20,132,14 
hiranyayäÄ panthfina 5,4,5 
hiranyayi naur 5,4,4. 6,95,2 19,39.7. 
hiranyavarnäA ^ucaya h 1,33,1 
hiranyavarnä subhagä 5,7,10 
hiranyavame subhage sürya 0 5,5,6 

— — 9 ushme 5,5,7 
hiranyavarno ajaraA 19,24,8 
hiranya 9 ringa rish 0 19,36,5 
hiranyasrag ayam 10,6,4 
hiranyänäm eko ’si 4,10,6 
huve soraam sav° 3,8,3 
hridayät te pari 2,3 3, 3r 
! hridä pütam manasä 4,39,10 
herZam pa 9 Ünärn ny eti 12,4,21 
lietiA paxini 6,2 7,3 r 

— 9 aphän 12, 5c, 8 y 
hvayantu tvä 3,3,5 
hvayämi te manasä 18,2,21 


Paris. May 1857. 

The rather formidable list of emendanda to the Index which 
I send vou herewith calls for a word of explanation. The Index itself 
was prepared by me in Berlin , for the exigencies of immediate use, 
at a time when it could not be made entirely correct. The text was 
only parlially established; for more than half of it I had only a pada 
manuscript, and throughout the whole there were not infrequent in- 
stances of questionable readings or doubtful division. On account of 
the unavoidable defects hence arising, and as I had before my mind 
only present convenience, and not any idea of Publishing the Index, 
I was also less careful respecting minor points of accuracy than I 
might otherwise have been. If this defective character of the work 
had been fully known to you, von probably would not have decided 
to print it without having it first subjected to a careful revision. But 
now that my accidental presence in Europe for a short time has made 
it possible for you to place the sheets in my hands before the printing 
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was quite completed , I have done what X could to niend matters by 
passing the whole througb a thorough and searching examination, of 
which the resulfc is the accompanying list. With the emendations here 
given, the Index is, I belive, complete and reliable. I have not noted 
such minor errors as of a m for m, h for Ä, the omission or wrong 
insertion of the sign °; nor have I corrected the frequent instances in 
which the last syllable of a pratika is not in samdhi (mainly the 
result of the use, as above mentioned, of a pada ms.). I have also 
not had at hand the means of carrying out fully the use of the in- 
dicatory letters r and y, which are accordingly only partially applied, 
the comparison of the Atharvan with the other Vedas having been 
quite incomplete when the Index was made. I farther especially regret 
the retention from my inanuscript of the awkward method of citing 
the prose hyrans of some of the books : when I prepared the p r a t i k a s, 
we were expecting to divide and number them in the printed text in 
the manner here given. W. D. fVhitney. 

Leichte Umstellungen, mangelndes oder überflüssiges Längezeichen, 
leichtere Samdhi- Vergehen oder Druckfehler wie Mangel der nati u. 
dergl., falls die Reihenfolge nicht darunter leidet, habe ich, des be- 
schränkten Raumes wegen aus dieser Liste ausgeschlossen, da der 
Index ja nur zum Auflfinden bestimmt ist. A. IV. 

Pag. 9b. lin. 4 v. u. axadrugdho. — 2. 7,50,9. — 10a. 1. 
6,142,3. — 4. axyau. — 23. strike out the line. ( — ishito). — 
* 29. ivai'tu. — 11a. 6. 14,2,69. — 7. strike out the line. ( — angftl). 

— 22. pan ca. — 5 v. u. niho. — b. 14. 20,130,19. — 37. 6,134,2. — 

3 v. u. turagätu. — 12a. 14. 4,7,7. 5,6,2. — 16. strike out the 
line. (anasmäkas). — * b. 21. apakämam. — * 13a. 10. apä- 
märga osh°. — * 16. apa nahy 0 . — 29. ape ’ta. — b. 10. 
karaty. — *32. adhi vit^väny aruhad (mss. avi vit^v 0 ). — 14b. 23. 
avukta. — 25. ayojälä. — 33. islio. — 8 v. u. ar&yam. — 

15a. 8. pra °. — 10. 6,16,4. — 14. 9,9,17. 13,l,41r. — 7 v. u. 
lok&c. — b. 4. 20,131,17. — 16a. 10. as thisransam. — b. 37. 
38. strike out the lines. — * 17a. 9. critatv. — * 25. vasavas. — 
b. 12. äpnot! ’mam. — 16. sahajä. — 9. v. u. vipa^citam. 

— 18a. 3. 18,3,71. — 12. 18,4,1.— 13. uttamäm. — 16. 13,1,43. 
21. 5,13,7. — * 23. äbayo anäbayo. — 34. ’inuta^ — 36. 
jaye. — b. 12. insert next: fi^rinvantam yavawi 6,142,2. — 26. 
abhihutä. — 34. mäm° 7,38,1. — 5 v. u. 6,47,3. — * 19a. 21. 
indre ’ndra. — 31. indram vayam. — 32. indra kr 0 . — b. 30. 
7,58,2r — 20a. 8 v. u. brihaddivaÄ. — 2 v. u. imä. — b. 
18.20,130,20. — * 30. irmäbhyäm. — 1 1 v. u. 8,1,3. — 10. v. 

pushen — * 21a. 4. stam. — 8. cittam. — 16. ugra it te. 

— 25. insert next: uchrayasva bahur 6,142,1. — 6 v. u. pari- 
pänam. — b, 9. bhesh 0 . — 13. deva. — 21. tava in place of 
nttamo. — 22a. 7. 18,2,22. — 19. dyaur. — 2 v. u. eni ’va 
värany. — b. 1 7. insert next: ud vepaya sam 11,9,12. — *23a. 24. 
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Qrjftm ca. — b. 6. mahishaA. — 9. 13,1,46. — 13. 18,1, 56r. — 
* lt v u. 7’itävänaw. — *24a. 4. ri<;yasye ’va pari^äsam. — 
9. 13,l,42r. — *b. 15. ai ’tu dev 0 . — 24. ekä <j:yeny. — 25a. G. v. 
u. 5,13,9. — b. 17. 12,5f,8y. — 26a. 10 v. u. 5,13,5. — 6v u. 20,130.3. 

— b. 1. 20,130,2. — 4 v. u. strike out the line. — 2 v. u. sar- 
pän. — 27a. 15. ftrdhvan. — 29. 5,13,4. — b, 12. grihäA. — 
17. strike out the line. — 28a. 15. käma. — b. 21. j y aish/hagh 0 . 

— 10 v. u. strike out the line. — 2 v. u. turipam. — 29a. 20. 
9,6e,3y. — 24. 9,6e,2y. — * b. 12. tastuvam na 5,13,11. — 17. 
20,135,7. — 17. insert: ta naA prajäA 12,1,16. — 18. insert: täni 
kalpad 11,5,26. — 23. 5,13,10. — 30a. 15 v. u. tenai ’nam — *b. 
16 v. u. tvä7n vi 90 . — 3 v. u. 3,20,5. — 3la. 10. indrastvam mah- 
endras. — 14 v. u. 7,81,4. — b. 9 v. u. prajnänäm. — * 4. v. 
u. va 9 äyä dugdham pitvä. — 32a. 7. cakamä“. — * 14. dhri* 
shat. — 17. 20,130,10. — 32, 33. transpose 10,9,9 and 1 1,7,27. — 
14 v. u. devänjana tr°. — 10 v. u. 4,10,9. — b. 5. 6,136,1. — 
26. 4,17,5. 7,23,1. — 15 v. u. 18,1,57. — * 33b. 8. dämno dämno 
(rass. dhä°). — 34b. 2. insert: nä ’sya xattä 5,17,14. — 15. strike 
out the line. — 26. baiäse ’taA. — 35b. 2. 11, 3a, 8 Oy. — *29. pa- 
rivrito. — 13 v. u. insert next: pari ’maTn somam 19.24,3.— 
37a. 8 v. u. süyavase 4,2 1,7.7, 75, lr. — b. 5. smarethäw tuj 0 .— 
38a. 8. eti ’ndur. — 29. präna präna7» tr°. — 12 v. u. 11,8,4. 

— 39a. 2. insert next: brihati pari 8,9,5. — 20. strike out the 
line. ( — ürjayo ’d). — b. 8. 4,1,1. 5,6,1. — 11. 13,1,49. — 28. 
9 irsham. — 40a. 25. strike out the line. (madhy 0 ). — b. 6. 3,29,8. 

— 9. bhüyasiA 9 ar°. — 16. dhömän. — l v. u. mitr°naa. — 
41a. 39. strike out the line (mäyä). — b. 11. 6,96,2. 7,112, 2r. — 

1 6. asmän. — 25. brih ato. — *42a.25.ve usriyä. — b. 6. paribhavan. 
— *43a. 12. yat te apodakaTn 5,13,2. — *20.yas te klomä (mss. yat). 

— * 34. yas te majjä (mss. yat). — b. 13 v. u. samudre. — 

8 v. u. insert next: yathä cakrur 6,141,3. — 44a. 36. 9 ’epo. — b. 18. 
yathe Vam p 7 *ithivi mahi bh°. — * 34. yo adya senyo vadho jigh 0 
6,99,2. — 45b. 27. 15,11,3 — 6.8.10y. — 46a. 1 1 v. u. ya 9 ca no.— 
47a. 10 v. u. 18,1 ,3 5r. — b. 9 v. u. 4,38,4 — 48a. 10 . 7,70,2.— 
16. atisarän 9 — b. 1 . ajayant. — 16. insert next: yfi ’yaiA parinri- 
tyanty 4,38,3. — * 19. yo robito vrish 0 . — 15. 14. 12 . 9 v. u. 

strike out the lines. — 49a. 16. dvipini. — ^ 10 v. u. ye ’tra pitaraA. 

— *2 v. u. ye ’smäkara pitaraA. — 50a. 1 1. dele: deva. — 14. prä/ 1 0 . — 

* 24. yenä 9 ravasyava 9 . — * 25. yenä sah 0 . — 11 v. u. paroptä. — 
10 v. u. sain 0 . — b. 9. strike out the line. (yebhyo). — * 5 v. u. 
yo ’tithinä7/i. — 3 v. u. adya senyo vadho ’gbäy 0 . — *51a. 6. yo ’ß)' 8, 

— 22. antarixena. — 4 v. u. 6,128,4. — *5‘2a. 12. ratbajitä/n rfith °. 

— 14. 4,25,5. — 19. bandho ’si. — * b. 2. yan me manaso. — 26. 
13,1,13. — 13 v. u. insert next: lohitena 6,141,2. — 53b. 9. insert 
next: vicinvatim äk° 4,38,2. — 10 v. u. strike out the line (vidyot 0 ). 

— /54b. 8. insert next: vihalho näma 6,16,2. — 23. 5,13,3. — 30. 
13,1,44. — 55b. 29. naA satyasya. — 3 v. u. 19,9,7. — 2 v. u. 19,9,6r. 
56a. 13. ^arma varmai ’tad. — 1 v. u. strike out the line. 
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Das V äj asaney i - Präticpäkhy am. 

Einleitung. 

Das Kätyäyaniyam Präti$äkhyasütram — so lautet der 
Titel in den Unterschriften der einzelnen adhyäya in A. (Cham- 
bers 35) — führt sich in den Schlussworten des achten adhyaya 
(VÜ164 ity aha svarasaraskärapratishtfiäpayifä bhagavän Kätyäya- 
na ä) selbst auf Kätyäyana zurück: und wenn dieselben auch 
wie der ganze achte adhyäya eine spätere Zuthat sein mögen, 
so liegt doch keine direkte Veranlassung vor ihre Richtigkeit 
irgend in Zweifel zu stellen. Das Werk gehört somit der Schule 
der Kata, Kätya, Kätyäyana an, welche sich so vielfach um den 
weissen Yajurveda verdient gemacht hat, und die, wie das Com- 
positum Kurukatäs (s. oben 1,227 note. 228) bezeugt, in beson- 
derer Verbindung mit dem Stamme der Kuru gestanden zu ha- 
ben scheint, somit dem östlichen Indien angehört, resp. den 
Schulen, welche Pänini (selbst dem Nordwesten entstammend) 
mit dem Namen der Präncas benennt. Wenn nun aber ferner 
in einer von Roth zur Lit. u. G. des Weda pag. 56 angeführten 
Stelle eines Comraentars zum $rautasütra des Gobhila bei Gele- 
genheit eines Citates aus unserm Werke dasselbe als mädliyan- 
dina-^äkhiya-präti^äkhya bezeichnet wird, so kann diese An- 
gabe wenn auch als im Allgemeinen wohl zutreffend, doch nicht 
als unbedingt richtig augesehen werden, wie sich aus dem Fol- 
genden ergeben wird. 
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Es versteht sich zunächst von selbst, dass unserm Werke eine 
bestimmte Saz/ihitä (chandas I, 1) als Vorlage gedient haben muss; 
und zwar war dieselbe nach III, 145 und IV, 166 in adhyäya 
und anuväka gcthcilt, also gerade wie unsre vorliegende Väjas. 
Samhitä in welcher sich auch die sonst noch erwähnten Ein- 
theilungen an-agnau IV, 67 a - sauträmanyäm III, 124, IV, 66 
an-agvamedhe V, 36 wiederfinden, resp. die dafür angegebenen 
Regeln beobachtet werden. Da nun auch im Ucbrigen die ganze 
Masse der im Pr. aufgeführten Beispiele fast sämmtlich aus un- 
serm Texte der V. S entlehnt ist, so leidet es demnach nicht 
den geringsten Zweifel, dass sic eben die Sa/whitä ist, für welche 
das Prät. bestimmt war: und zwar sind diese Beispiele nicht 
blos der Mädhyandina-Schulc, sondern auch der Känva-Recen- 
sion entnommen (vgl. zu HI, 80. IV, 79). Auffallend dabei aber 
ist es nun zunächst, dass die Reihenfolge, in der sie aufgeführt 
werden, nur selten und auch dann nur ganz im Allgemeinen der 
Reihenfolge der Adhyäya entspricht, denen sic entlehnt sind, 
während sie in der Regel als ziemlich durcheinander gewürfelt 
erscheinen (vgl. z. B. in 111,80 Beispiele aus 8,9. 3 , 2 . 52 . 17,37. 
13,25. 4,10. 30,22. 19,29. 15,15. 24,4. 15,27.44. 4,1.9. 1. 24,36. 
19,80. 23,27. 18,13. 19,48. 8,12. 17,81.84. 25,41): zum Theil ist 
dabei allerdings das Bestreben erkennbar die ähnlicheu Formen 
aus den verschiedenen adhyäya neben einander zu setzen, im 
grossen Ganzen indess reicht diese Erklärung nicht aus, sondern 
es findet eine wirkliche Unordnung statt, die ich in der That 
dem Verf. als einen Fehler zuzuschreiben geneigt bin, falls sie 
nicht etwa noch anderweitig erklärt werden kann. Mau könnte 
nämlich die Vermutlmng aufsteilen, dass dem Verf. der Text der 
Vajas. Samhitä zwar allerdings bereits in adhyäya und anuväka 
getheilt, resp. im grossen Ganzen denselben Stoff (agni, saufrä- 
ma/H, a^vamedba) wesentlich in derselben Weise behandelnd, 
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dennoch aber in einer andern, als der jetzigen Form Vorgelegen 
habe. Dafür nun spricht einerseits der Umstand, dass er sich 
dieser letzteren gegenüber mancher Auslassungen (vergl. z. B. 
zu 11,60.43. 111,31.80. 128. V, 41. IV, 95) schuldig macht, die 
zum Theil von nicht unerheblicher Bedeutung sind 0 ), andrerseits 
aber der noch bei weitem mehr ins Gewicht fallende, dass er 
eine nicht unbedeutende Zahl von Wörtern erwähnt, welche 
sich in unserm jetzigen Texte der Väj. S. nicht vorfinden. Und 
zwar sind dies die folgenden Fälle. 

Nach I, 166 muss der dem Verf vorliegende Samhitä-Text 
den Vers „yo na/z svo arano‘ 4 enthalten haben: — ebenso nach 
11,15 Fälle, wo manye parenthetisch gebraucht war: — dcsgl. 
nach 11,19 einen Vocativ apä/y* napät, in welchem apäm seinen 
Ton behielt: — in den Stellen Väj. S. 5,11. 19, G2. 37,12 muss 
derselbe nach 11,30 daxinä, nicht daxi/zatas gelesen haben: — 
aus II, 40. 60 (siehe die Noten dazu) scheint sich zu ergeben, dass 
derselbe eine andre Abtheilung der betreifenden kanJikä, als die 
jetzige, befolgte: — nach 11,55 enthielt derselbe Götterdvandva, 
deren erstes Glied soma, das zweite püshan, agni oder väyu 
war: — nach 111,42 das Wort dü/zäga: — nach 111,46 das Wort 
shoc/anta: — nach 111,96 das Wort ^acivaso: — nach 111,149 
die Worte pravidvän agninä: — nach IV, 26 die Wortverbindun- 
gen vi^vä amiväA und vi$vä hi mäyä/z: — nach IV, 164 das Wort 
mukhya: — nach IV, 7 Worte in denen auf 6am ein kh p ph 


*) So wird z. B. duchunä weder erklärt noch als anavagrihya erwähnt: 
ebenso werden sävishak für sävisbat 10.2,1 Käwva, pa^bni/z Für padbhiA 
23,13, padfvijam 25,37, avabliäri für avabhäti 6,3, durum 35,19 für dutam 
Käflva, nicht berührt*, diese Wörter werden freilich auch im Padapa/ha 
nicht besonders hervorgehoben, wie doch eigentlich geschehen sollte, 
Aach mehrere der sonstigen Eigentümlichkeiten unseres Kä/zva- Textes 
werden nicht besprochen, wie z. B. die (im Jaläpä/ha beliebte) Verlän- 
gerung eines am vor beginnendem Sibilanten , die mehrfache Beibehaltung 
der Gutturalen statt der Palatalen u. A. dergL 
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folgte: — nach IV, 8 Fälle wie kä^s kän: — nach V,3 das Wort 
ratnadhätama : — nach V,41 das Wort vish/araÄ, resp. auch die 
Form vish/apa^: — nach VI, 20 — 22 Sätze mit nach vä, aha, 
oder eva betontem Verbum. 

Unter diesen Fällen sind nun allerdings einige, so insbeson- 
dere 111,46. IV, 7. 8. VI, 20 — 22, bei denen die Vermuthung nahe 
tritt, dass ihre Erwähnung nur incidenter, der Vollständigkeit 
halber etwa, geschehe, wie sich denn auch sonst noch manche 
theils ziemlich ungehörige, theils geradezu überflüssige Regeln 
in unserm Werke hier vorfinden: ein Umstand, der auch dem 
Schol. selbst nicht entgangen ist, sondern zu Erklärungsversuchen 
desselben Veranlassung giebt, die in der Regel darauf hinaus- 
laufen, dass die betreifeude Regel zwar eigentlich überflüssig, 
aber doch ebenso dankbar mitzunehmen sei, wie wenn man beim 
Blumenholen Früchte oder beim Holzholen Honig fände, oder 
beim Wasserholen einen Fisch fange (vergl. zu III. 57): oder 

»■ . * A A 

darauf, dass die betreffende Wiederholung mandadhipratipatty- 
artham geschehe, um denjenigen, die schwache Fassungskraft 
hätten, nachzuhelfen. Wir dagegen werden nun freilich umge- 
kehrt in den meisten Fällen nicht umhin können, iu dgl. theils 
über das eigentlich vorgestecktc Ziel hinausgreifenden theils rein 
wiederholenden Bemerkungen und Angaben eine Ungeschick- 
lichkeit des Verfs., ein Zeichen dass er mit seinem Stoffe nicht 
recht umzugehen wusste, zu erkennen und zwar dies um so 
mehr als wir ihm auch noch anderweitig vielfache dergl. Mängel 
nachzuweisen im Stande sind: so besonders im zweiten Adhyäya, 
wo ein grosser Theil der aufgeführtcu Regeln der Fassung so- 
wohl wie dem Inhalte nach sehr viel zu wünschen übrig lässt 
und besser ganz oder wenigstens theilweise fehlte: vgl 11,8. 10. 
12 15. 19 — 22. 30. 38 — 41. 57. 63. So auch III, 17. 94. 138. 

IV. 3 7. 17—23. 47. 59. 89. 102. V, 4. 17. 18. 20. 21. 37. Auch 
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in der Vcrtheilung des Stoffes herrscht eine ziemliche Unord- 
nung Die Hegeln über den Visarjaniya z. ß. stehen nicht bei 
einander, sondern in zwei adhyäya III, 5 — '<5. IV, 33 — 44: ähn- 
lich sind die über den padapä/ha IV. 17 — 23. 26 — 32. 165 — 94 
zerstreut. 

Nach Abzug solcher rein auf des Vfs. Rechnung zu schie- 
bender Differenzen bleibt indess in obiger Liste noch genug übrig, 
was eine wirkliche Verschiedenheit von unsrer Väj. S bedingt, 
zu viel als dass man sich berechtigt fühlen könnte, dies Alles 
ihm ebenfalls ohne Weiteres als Fehler zuzurcchnen, in der Weise 
nämlich, dass er die betreffenden Wörter blos irrthümlicli seinem 
Samhitä- Texte zugerechnet hätte, etwa weil ihm dieselben 
anderweitig, z. B. aus der Taittiriya- oder /?ik - Samhitä ge- 
läufig gewesen wären. Es spricht ferner dafür, dass ihm die 

Väj. S. iu einer etwas anderen Recension, als in den jetzt 
uoch vorhandenen der Mädhyandina und der Kä/zva Vorge- 
legen habe, auch noch der Umstand, dass er diese selbst nicht 
direkt erwähnt, vielmehr nur unter dem allgemeinen Namen ekc 
die Ansichten der verschiedenen Schulen aufführt, die ihm Vor- 
lagen, so zwar allerdings dass darunter meist wohl wirklich eine 
von jenen beiden gemeint ist, sich zugleich aber daraus eben 
eine gewisse Unabhängigkeit, resp Differenz von ihren beider- 
seitigen Ansichten, ein über- ihnen -Stehen mit Sicherheit ergiebt. 
Was nämlich zunächst die mangelnde Erwähnung der Mädhyan- 
dina und Känva betrifft, so werden zwar Erstere allerdings VIII, 
45 cilirt, indess ist diese Stelle wie der ganze achte Adhyäya 
wohl ziemlich sicher als ein späterer Nachtrag (resp. die daselbst 
als die Lehre der Mädhyandina angeführten Ansichten als von 
denen des Vfs. theilweise abweichend) zu erkennen, vgl. meine 
Bemerkung dazu. Etwas anders steht das Verhältniss mit den 
Känva, die zwar auch nicht direkt, aber doch wenigstens in ih- 
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rein Repracsentanten, dem Känva, zweimal 1, 123 und 149 ge- 
nannt sind, als Auktorität nämlich für die Aussprache eines Accen- 
tes und die dazu gehörige Handbewegung, in einer Weise übrigens 
dass der Verf. nicht beizusfimmen scheint. Die eke nun werden 
mehrfach angeführt, nämlich III, 90. 127. 128. IV, 54. 125. 143. 
185. V, 23. 44. VII, 8: und zwar sind III, 90. IV. 125. V, 23 
die Mädhyandina, dagegen HI, 127. 128. IV, 143. 185. V, 44 (nach 
dem Scliol.) die Kä/zva darunter zu verstehen, resp. ihre vor- 
handenen Texte mit den Ansichten der 6ke übereinstimmend : bei 
IV, 54 ist die Kä/ivaschule nur theilweise, resp. mit einem ein- 
zigen Beispiele vollständig und mit einem zweiten blos unvoll- 
ständig, betheiligt. In VH, 8 sind die Kä/zva damit gemeint, zu- 
gleich aber auch der hier mit diesen übereinstimmende Verf. 
selbst, insofern nämlich der siebente Adhyäya ebenso wie der 
achte als ein späterer Nachtrag der Mädhyandina-Schnle erscheint, 
die dadurch ihr System zur Geltung zu bringen suchte. Der 
Commentar erklärt denn auch* **) ) den Text mehrfach entschieden 
gemäss den Ansichten dieser Schule (die er direkt mit den Väja- 
saneyinas identificirt, so zu I, 127. IV, 137. V, 44), und sucht 
hie und da Regeln desselben, die damit nicht in Ucbereiustim- 
mung stehen (s. zu I, 120. IV, 136. 137, wo er die Aujjihäyanaka 0 *) 
als eine Unterabtheilung der Mädhy. erwähnt) als paramatam dar- 
zustellen, ja bezeichnet sogar einmal (IV, 163. 164) eine dergl. 
ausdrücklich als die Ansicht Carakä/iäm! (vgl. über diese das 
oben III, 256. 257 Bemerkte)! In diesem letztem Falle ist aber 
auch in der That die Angabe des Vcrfs., wonach j zwischen Vo- 


*) Es ist dies auffallend genug, insofern der von demselben Verf. 
hcrriilirende Conmi. zur Väj. S. dieselbe in der Käravaschule zu behan- 
deln scheint. 


**) Die Ujjihana (freilich nicht Ujjihayana!) sind nach Varäh. Mih. 
XIV, 2 ein Stamm in der Mitte Hindostans, was zu den Maduxvöivot 
Stimmen würde. 
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ka\en innerhalb eines Wortes zu y wird, im hohen Grade ab- 
weichend von unsern beiden vorliegenden Texten der V. S., ja 
von dem Usus aller unsrer vcdischen Texte überhaupt, und be- 
gründet eine ganz entschiedene Differenz seines Väjasaneyakam 
von dem jetzigen. Die in IV, 164 enthaltene Angabe, dass khy 
in ykhyä wie ks zu sprechen sei, bezeichnet der Verf. selbst 
als dem Gärgya zugehörig: wenn nun in einem vom Schol. zu 
IV, 174 angeführten $loka ein Känva Gärga erwähnt wird, so 
könnte man dadurch sich versucht fühlen, jene Aussprachsweise 
des Gärgya auch den Käwva zu vindiciren, nicht blos den Caraka 
wie dies der Schol. thut? Nach den Angaben des Letztem zu 
IV, 21 (vgl. 188). 100 (vgl. III, 11) besteht indess ein näheres 
Verhältniss zwischen den Känva und dem im Äikprätigäkhya dem 
Gärgya gegen ü b er gestellten Qäka/äyana: wir finden denn auch 
in der That eine dgl. Uebereinstiminung ausserdem noch faktisch 

bei III, 86 (pari nah) und IV, 126 (lopa resp. lc$a von finalem y 

« 

und v vor Vokalen): zwei andere Regeln des Qäka/äyana IV, 4 
(z. B. tapü*shi, nicht tapüüshi) und III, 8 (Verwandlung des 
visarjaniya vor § sh s in dieselben) werden indess in den vorlie- 
genden Handschriften der Käwva- Schule nicht beachtet, freilich 
III, 11 (jihvämüliya und upadhmäniya) und IV, 188 ebenso wenig, 
wo doch das Zeugniss des Schol. zu IV, 100 und 21 entschieden 
es fordert! Die Känva - Schule stützt sich somit auf die Ansichten 
eines Mannes, der auch in dem Äikpräti^äkhya wie anderweitig 
als eine bedeutende Auktorität erscheint: vielleicht ist hierauf 
auch der den Känva mit dem Äik*) gemeinsame Gebrauch von 
1 lh für d dh, so wie die genauere Anschmiegung an die Lesarten 
des /£ik in den in V. S. aufgenoinmenen ric, zurückzuführen; ist 
ja doch auch schon der Name Känva selbst wohl auf ein näheres 


*) In diesem dem Äikpr. (Müller 1,53) nach von Vedamilra herrührend. 
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Verhältnis zum /?ik hinführend? Die Mädhyandina Schule hat — 
abgesehen von der Erwähnung der MaScavScvoc hei Arrian (resp. 
Megasthenes), die ich noch immer mit ihr in Beziehung zu 
sclzen geneigt hin — keine dgl. äussere Beglaubigung, resp. Auk* 
torität, mit der sie in Verbindung gesetzt würde, und kann so- 
mit vielleicht als eine etwas sekundäre Entwicklung betrachtet 
werden? In der That scheint der Verfasser der Nirukti nur aus 
der Känva-Recension zu citiren, und auch das Kä/hakam (s. oben 
III, 474 — 76) erwähnt nur sic, nicht die Mädhyandiua. Die An- 
sprüche der Kä/iva auf Vorrang werden auch noch in ganz neuerer 
Zeit, von Rämakrislma nämlich in der Einleitung zu seinem 
Commentar zu Päraskara’s grihyasütra , warm vertreten, der sich 
hiernach als ein Anhänger derselben erweist. 

Wir sind nun hierdurch von selbst auf die Frage nach den 
andern Auktoritäten , welche unser Verf. ausser Gärgya und 
Qäka/ayana erwähnt, hingeführt. Es tritt uns da zunächst, in Ge- 
meinschaft und Uebereinstimmung mit Letzterem, der Name des 
Kägyapa (IV, 4) entgegen, den auch Par/ini (VIII, 4, 67 neben 
Gärgya und Gälava) erwähnt, und dessen Geschlecht wir (s. oben 
I, 188) in den van^a- Listen des Brihad Aranyaka (in beiden 
Schulen) reich vertreten finden. — Sodann III, 9. 10 Qäkalya, 
dessen Ansicht der verschiedenen des (^äka/äyana unmittelbar 
gegenüber gesetzt wird, gerade wie dies bei Pämni VIII, 3, 18. 
19. 4, 50. 51 zweimal, bei andern Gegenständen indess, geschieht. 
Der Verf. scheint somit, ebenso wie Pämni, zwischen den bei- 
derseitigen Ansichten nicht entscheiden zu wollen, sondern beide 
für., gleichberechtigt zu halten , offenbar weil beide ihre bestimm- 
ten Schulen als Vertreter ihrer Ansichten zur Seite hatten. Und 
zwar ist die Ansicht des Qäkalya (einfacher visarga vor £ sh s 
k kh jp ph) entschieden die von den Mädhyandina befolgte , zu- 
gleich aber, was deu Jihvämuliya und Upadhmäniya betrifft, 
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im Widerspruch mit der Lehre des /fikpr., welches obwohl eben- 
falls der Schule der Qäkala folgend, dennoch diese beiden Laute 
vollständig anerkennt, s. indess Müller 1,250 — 254 , — Die 

Lehre von der Aspiration finaler Consonanten vor <; sh s, welche 

IV, 119 dem tjaunaka zugeschrieben wird*), findet sich in der 
Thal in dem Qaunakiyam Prätigäkhyam des Ath. Veda wieder, 
wird übrigens t heil weise auch in der einen Handschrift der Mädh- 
yandina- Schule beobachtet, und bildet einen besonderen Lehrsatz 
desPaushkarasädi. — Der neben Caka/ayana am häufigsten erwähnte 
Lehrer ist Jätüka r/iya, so IV, 122 (wonach er h/ inach einein sparga 
unverändert liess, was als die Ansicht ekeshäm auch im Taitt. 
Pr, erwähnt wird), 157 (wonach er ka^yapa wie ka<;<;apa sprach), 

V, 2*2 (wonach er pärävata und ägniruäruta als avagrihya behan- 
delte: bei letzterm Worte stimmt ihm der padapa/ha der Mädh- 
vandina bei). — Von Dälbhya wird IV, 15 erwähnt, dass er die 
Einfügung von k resp. t zwischen n, n und s für unnöthig hielt. — 
Aupa^ivi endlich 111, 130 verlangt in gewissen Fällen Anusvära 
statt Nasalirung des upadhä - Vokals. Sein Name ist von allen 
diesen Lehrern der einzige, den wir anderweitig nicht nachwei- 
sen können. Von den übrigen Namen dagegen ist zunächst der 
des Dälbhya aus dem Kaushitaki-brähmana, der Chändogyop., 
dem Kä/haka (s. ob. III, 470) bekannt; Qäkalya sodann aus dem 
zweiten Theil desQatap. Br. (XI u.XIV), dem AitareyaÄr., demÄik- 
Pr., der Nirukii (s. Kolh zur Lit. 64. Nirukti pag. 222); Qau- 
naka ferner ebenfalls aus Qatap. XI. XIII. XIV 7 ., aus der Chän- 
dogyop., Muncfakop., //ikpr., Atharvaprätitjäkhya, Brihaddevalä so 
wie der anderweitigen Tradition über deu /figveda und Alliar- 
vaveda; Jätükar/iya aus dem Aitareya- und dem Bnhad- 
Aranyaka, in welchem letztem er als Schüler des Yäska erscheint, 


°) Vgl. Roth zur Lit. und G. pag 61. 62. 
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so wie aus dem £ärakhäyana- und dem Kätiya grautasütra: 
Kägyapa aus dem Brihad-Är.: ebenso Gärgya, so wie aus 
dem Kalhaka (s. oben III, 475), der Kaushitaki-Up., dem Lä*y- 
äyana- und Kaugika sütra, dem Äikprätigäkhya. Der Name 
Qkkatay ana endlich erscheint zwar allerdings in keinem Brah- 
maraa-Werke und ist jedenfalls wohl der jüngste unter jenen 
Namen: dafür aber erscheint seine individuelle Persönlichkeit, 
resp. die einer grammatischen Schule dieses Namens, weit ge- 
sicherter, als dies bei den andern mehr oder weniger rein gen- 
tilen Namen der Fall ist. Er ist nebst Gärgya und Qäkalya 
auch dem Äikprätigäkhya und der Nirukti (resp. Brihaddevatä), 
nebst Kägyapa auch dem Päraini, und nebst tjaunaka auch dem 
Atharva Prätigäkhya (so wie Rik Pr.) bekannt. Unter allen die- 
sen Namen ist somit kein einziger, der nicht auf eine gewisse 
Alterthümlicbkeit Ansprüche hätte Die Gemeinsamkeit dersel- 
ben Auktoritälcn aber bedingt wohl für alle diese Werke eine 
nicht zu weit von einander abgetrennte, sondern im grossen Gan- 
zen ziemlich gleiche Abfassungszeit: es gilt indess nun in Be- 
zug hierauf im Einzelnen naclizuforscben, welche dieser Werke 
wir als die älteren, welche als die jüngeren anzuschcn haben. 
Ich gehe deshalb im Folgenden das Verhältnis des Väjasaneyi- 
Prätigäkhya zu ihnen allen der Reihe nach durch, und schliesse 
ihnen noch das Taittiriya-Prätigäkhya an, welches wesentlich zu 
ihnen gehört, und dessen Abweichung in den erwähnten Lehrer- 
Namen wohl hauptsächlich geographischer Art sein mag. 

Was zunächst das /äikprätigäkhya betrifft, so enthalte 
ich mich einstweilen eines speciellen Urtheils, bis dieses schwie- 
rige Werk, das jedenfalls wohl aus mehreren der Zeit nach ver- 
schiedenen Theilen zusammengesetzt ist, uns in den trefflichen 
Bearbeitungen Regnier’s (pa/alal-V im Journal Asiatique 1856 
Fevrier-Mars pag. 163 — 239. Avril- Mai pag. 344—408. Juin pag. 
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445—474. Sept. Oct. 255 — 315. Nov.-Dec. 482 — 526) und Mül- 
ler’s in seiner bei Brockhaus erscheinenden Ausgabe der Rik- 
samhita, Einleitung pag. 1 — CXXVIII (pa/ala I — VI) ganz vor- 
liegen wird. Irgend welche direkte Beziehung des Väj. Pr. dazu 
habe ich bis jetzt nicht auffinden können: es müsste denn etwa 
1.166. III. 42. daraus entlehnt sein. — Der dem Väj. Pr. als 
Vorwurf dienende (var/ja-)samämnäya (I, 33) muss dem im Ein- 
gänge des Äikpr. aufgeführten darin ähnlich gewesen sein, dass 
er das /i hinter den einfachen Vokalen und Diphthongen auf- 
fuhrte. — Der Name soshman für die zehn aspirirten spar^a, 
der hier in I, 54 erscheint, wird vom Scholiast als ein Ausdruck 
der pürväcärya bezeichnet: er kommt im Werke selbst sonst 
nicht vor. Das /Jikpräti$äkhya kennt ihn, ebenso aber auch das 
Ath. Pr. — Die Lehre vom kramapä/ha ist im Väj. Pr. etwas ab- 
weichend vom Äikpr. behandelt, und zwar, wie mir scheint, 
in alterthüinlicherer Weise, s. zu IV, 194. — Die beiden letzten 
Adhyäya des Väj. Pr., die ich für einen späteren Nachtrag dazu 
halle, zeichnen sich auch dadurch von den vorhergehenden aus, 
dass sich in VII, 2 die Wurzel grah pari in demselben Sinn 
wie im Äikpr. verwendet findet, und dass in VHI, 54. 55 ein im 
Äikpr. pa/ala XII. sich wiederfindender Vers aufgenommen ist. — 
Die einfache Terminologie beider Werke ist in den meisten Fäl- 
len identisch 0 ), daneben aber hat das Väj. Pr. für andere Fälle eine 


*) Ich schliesse hier beiläufig noch einige Bemerkungen über das i 
Vorkommen grammatischer Ausdrücke in den ceremoniellen sütra an. 
Ein nicht unbedeutender Theil solcher termini wird in dom ^rautasutra 
des Qankhäyana erwähnt, so vyawjana 1,1,1 9: — okäraÄ plutas trimätraÄ 
joddbo makäränto vä 1,1.20: — täluslhäna für e ai 1,2,4: — osh/hyasthnna 
lur o au 1,2,5: — sar/idhyaxara Diphthong 1,2,4: — pragrihya 1,2,7: — 1 
'isarjaniyo riphito repham äpadyate, lupyate ’riphitaÄ 1,2,9. 10: — upa- 
drala (ein Ausdruck der Bäshkala für udgrähavant, Müller 1 , 136 ), abhmi- ' 
hita, pra^lish/a, xiprasamdhi XII, 13, 5: — P aneälapadavritti, vivritti 
Xll,5,b. — Vgl. näman, Substantivum, im Kätiya $rauta sütra V, 4, 5. — Die 
Grihyasütra kennen krit, taddhita, ghoshavant, antaAsthä, abhinishläna, 
äktra, dirgha, welche sämmtiieh bei Gelegenheit der Benamung neuge- - 
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ganz abweichende eigentümliche Bezeichnung, die einen weitern 
Fortschritt bekundet, wovon weiter unten. 

Die Nirukti thciit mit dem Väj. Pr. die Gegenüberstellun 
von bhäsbäyäm — anvadhyäyam Nir. I, 4. 5. , bhäsliikä// — naigamäA 
Nir. II, 2: so hier vedeshu-bbäshyesbu Väj. Pr. 1,18 19. Vergl. 
hierüber meine Acad. Vorles. pag. 56. 139. 167. — Die Ausdrücke 
krit und taddhita finden sich in beiden Werken, nämlich krit 
Nir. I, 14. U, 2. Väj. Pr. 1, 27. V, 30. VI, 4. und taddhita Nir. II, 
3. 5 (taddhita). Väj. Pr. I, 27. V, 8. 29: ebenso samäsa Nir. 11,3. 
Väj. Pr. V, 1. — Die drei vacana*), Numeri, sodann vibhakti 
Casusform, die Zählung der Casus (shashlhi Väj. Pr. I, 136. II, 18. 
saptamiUI, 138) upadhä Nir. II, l, avagraha I, 17, näman äkhyätam 
upasarga nipäta I, 1 sind wie dem Väj Pr. ebenso auch dem 
Uikpr. angehörig. Dagegen scheinen käritam, Causale Nir. 1, 13, 
die drei purusha des Verbums Nir. VII, 1. 2, sarvanäman, Pro- 
nomen, ibid., abhyäsa Nir. V, 12., prakriti und vikriti, Nir. 11,3 
Verbalwurzel und Ableitung, in der Nirukti zuerst vorzukom- 
men: das Väj. Pr. kennt sic nicht: vielleicht nur, weil es an be- 
sonderer Gelegenheit dafür fehlt? Denn da Jätükarwya, eine der 


borner Kinder (Päraskara 1,17. Gobhila II.8. Qawkh. I, *24. A^val. 1, 15) 
wähnt werden. Päraskara hat III, 1 6 am Schluss noch eine Stelle, die einen 
nicht ganz klaren, jedenfalls ganz eigentümlichen Ausdruck enthält: es 
heisst daselbst: svarakarawaka«/hy a u ras adantyaush/hyagrahawadhärau- 

oeeärawa^aktir mayi bhavatu: „möge mir die Kraft sein zu erfassen, zu 
behalten und auszuspreche» die Accentuirung (svarakarawa , vom schol. 
in zwei Theile getheilt), die Kehllaute (a-ku-ha-visarjaniyäA, schol ). 
die Brustlautc, die Zahnlaute (/itulasäÄ, schol.) und die Lippenlaufe 
(upüpadhmäniyäA, scliol.)* 4 Der Schol. erklärt aurasä// durch sabnka- 
ravargapa/icamäntasthäA d. i. die 5 Nasale(?) nebst h und den Halbvoka- 
len, was indess wohl ganz unthunlich ist. Der Stellung zwischen ka»/h)a 
und dantya nach müssten damit die Palatalen und Lingualen bezeichnet 
sein, was aber auch nicht besonders passt. Ueberdem fehlen noch «ie 
übrigen Sibilanten, so wie auch eigentlich die A okale seihst. Leber uras 

s. zu 1,30.31. _ . # .. „ 

*) Das älteste Vorkommen derselben ist wohl das in Qatap. Xuh i) * 
1, IS, in welchem Buche auch noch an einer andern Stelle eine 
ziemlich specielle grammatische Forschung bedingt wird, vgl. meine Note 
zu XIII, 4, 1,13 pag. lOiS der Editio. 
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Aoktoritäten desselben in dem varcga des Brihad Ar. (II, 6, 3, IV, 
^6, 3) als Schüler des Yäska genannt wird, so scheint des Letztem 
Priorität über das Väj. Pr damit ziemlich entschieden zu sein. 
Die Mädbyandina Schule schiebt sogar erst noch zwei Andere 
dazwischen, und kennt auch noch einen zweiten, viel späteren 
Jätükarwya. Es könnte indess freilich ebenso gut auch einen 
älteren gegeben haben, und dieser der im Väj. Pr. gemeinte sein.’ 
Auf Identität der Personen ist bei diesen Namen nicht gut zu 
schlossen. Auch unter Yäska selbst könnte im B/*ih. Är. ein 
Andrer als der Verf. der Nirukti gemeint sein, vgl. was oben III, 
475—476 aus dem Kä/hakam über die Yaskä Gairixitäs bemerkt 
ward. — Ueber die von Yäska erwähnten Lehrer s. Roth Nir. 
pag. 222: es sind darunter vier auf äyana ausgehend, nämlich 
Ägräyana, Audumbaräyarca 0 ), Värshyäya/zi und der mit dem Väj. 
Pr. gemeinsame £äka/äyana. 

Das Taittiriya-Präti^äkhya liegt mir leider nicht voll- 
ständig vor, da in der Oxforder Handschrift, (Bodl. Wils. 504), 
der meine Copie entlehnt ist, die ersten fünf Blätter (bis gegen 
Ende von 1,4) fehlen. Dies Werk zeichnet sich, vgl. Roth zur 
Eit. pag. 65. 66, durch die grosse Zahl von Lehrern aus, die es 
erwähnt, und die uns sonst in dieser Stellung nirgendwo entge- 
gen treten. Es sind darunter mehrere Patronymica auf äyana, 
neben denen zum Theil auch die betreffenden einfachen Formen 

i 

Vorkommen: so Ägnive^yäyana (auch im Aitar. Äranyaka) II, 2 
neben Ägnive^ya I, 9, und Pläxäyana neben, resp. nach Pläxi 
E 9. II, 2 (zweimal). 6 (Pläxi allein I, 5): — ferner Qaityäyana 
1 5. ü, 5 (zweimal). 6. Qänkhäyana II, 3 und Kä«e?amäyana I, 9. 
fl* 3. Die Namen Ägnive^yäyana, Paushkarasädi (1,5. 11,1.2.5) 
und Kaunrfinya (1, 5 n, 5. 7) kommen unter den Zeitgenossen 

*) Ldumbara ist der Name eines Stammes der Sä Iva, nach dem Schol. 
20 Fi». IV, 1, 173. 11,4,58. 
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ßuddha’s vor*): Kaundinya führt uns überdem s. oben 1, 47, nach 
Vidarbha (Berar), während Kauhaliputra ü, 5 nach dem Norden^ 
(vgl. Varähamihira XIV, 27). Bei Pläxi (auch im Taitt. Är. I, 7) 
und Pläxäyana könnte man an die Quellgegend der Sarasvati den- 
ken (8. oben 1, 35), so wie bei Mäcäkiya I, 10 an Ma^aka Gärgya 
und an das im Nordwesten gelegene Maoatiya (s. Lassen Indien 
I, 422. II, 130). Die Namen Ätrcya I, 5. II, 5, Bhäradväja H, 5, Gau- 
tama I, 5, Särokritya 1, 8. 10. II, 4, Härita II, 2, Vätsapra I, 10 kön- 
nen ihrer Unbestimmtheit halber gar keinen historischen Anhalt 
gewähren. Von hohem Interesse ist dagegen der Name des Välmiki 
1,5.9. n,6., der in dieser Verbindung nicht wenig überrascht, und 
jedenfalls keinen sehr altertümlichen Charakter trägt. Eine sehr 
auffallende Bildung ist Välabhikära 11,2, so wie Uttamottariya 1,8°*). 
Der Name Ukhya I, 8. 10. II. 4 geht auf den sonst in der Tradi- 
tion genannten Ukha zurück s. oben HI, 397 und vergl. die Au- 
khiya oben III, 271. Von allgemeinen Bezeichnungen erscheinen 
eke sehr häufig 1,5.8. 9. 11,1.2 (dreimal). 3 (zweimal). 6.7.9, sodann 
mimänsakäs 1, 5, Ähvarakäs endlich und Taittiriyakäs 11,11. Von allen 
diesen Namen wird nur Bhäradväja bei Pänini (und imKätiya grauta 
sütra), und Paushkarasädi bei Kätyäyana, dem Verf. der värttika 
dazu erwähnt: die Pläxäs kommen in dem Schol. zu Pänini (IV, 
1,95. 2, 112) vor (ob aus dem Mahäbhäshya?); auch der ga/iapä/ha 
enthält einige derselben : Kauhaliyäs finden sich im Gobhila grihya 
111,4,29: — in der sonstigen sütra-Literatur aber sind dieselben unbe- 
kannt. Ihre grosse Zahl ist höchst eigenthümlich und besonders 
auch die Art, wie sie mit ihren sich gegenseitig widersprechen- 
den Ansichten hinter einander aufgeführt werden. Es herrscht 


°) Leber Yyäkara/ia-Kau/iflfinya s. Bumouf Introd. a l’hist. du ßuddh. 
p. 530. Lotus de la b. 1. 489. 

**) Rotli zur Lit. p. 57 note siebt darin zwei Schulen: ich möchte 
eher es als eine Bildung wie Aitareya, Änyatareya betrachten. 
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eben in den meisten Fällen gar keine Bestimmtheit der Auffas- 
sung in dem Taitt. Pr., welches vielmehr alle diese verschiede- 
nen Ansichten als gleichberechtigt zu betrachten scheint. Der 
Grand dafür liegt wohl in dem fragmentarischen, zusammenge- 
lesenen Charakter der Taitt. Samhitä selbst Bei dem verschie-- 
denen Ursprünge der darin durch einander gewürfelten Stücke 
war eine Einheit über die Art ihrer Recitation, resp. Aus- 
sprache nicht herzustellen. — Der Charakter des Werkchens selbst 
ist im Ucbrigen sehr einfach und wesentlich hlos auf die Aus- 
sprache der Buchstaben beschränkt Die Terminologie ist ganz 
dieselbe wie im Äikpr., mit welchem insbesondere auch die 
Theorie der dreimal sieben yama (U, 10. 11 Äikpr. XIII, 17) des 
Tones stimmt. Bei der Benennung der svarita findet einige Diffe- 
renzstatt. Den Schluss des Werkes machen die drei gloka, welche 
sich in der Einleitung des Äikpr. bei Müller pag. VIIL als vv. 
5. 6. 8 finden. — Direkte Beziehungen zum Väj. Pr. sind nicht 
vorhanden. Ich habe indess den einzelnen Regeln desselben 
durchweg die entsprechenden des T. Pr. beigefügt: ob ich in de- 
ren Uebersetzung überall das Richtige getroffen habe, wage ich 
bei dem Mangel eines Commentars nicht zu hoffen. 

Das A tha rva-Präti$äkhy a°) ist das am meisten systema- 
tisch geordnete, und schon deshalb wohl das späteste unter allen 
Präti^äkhya. Es theilt mit dem Äikpr. die Erwähnung des Änya- 
tareya 111,75 (doch fehlt B. dafür) und des (^äkaläyana 11,24 


’) Die Chainbers’sche Handschrift desselben, wie es scheint bis jetzt 
ein unieuin, genügt leider nicht zu einer vollständigen Constituirung des 
Textes, obwohl derselbe meist dreimal darin aufgefiihrt wird: einmal 
nämlich als solcher (=A), sodann in dem meist freilich sehr kurzen 
Commentar (=C), endlich nochmals vor dem nächsten sütram (=B), 
mit welchem zusammen je das vorhergehende stets eine Art kramapadam 
bildet. Das schliessende sütram eines päda wird in der Regel einfach wie- 
derholt (= B). Die Inkorrektheit der Handsch. ist aber leider eine sehr 
grosse; bald fehlt A, bald ß, bald C, und die Lesarten selbst sind häufig 
in allen drei Stellen ganz korrumpirt. 
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(welche Regel wir bei Pä/iini VIII, 3, 18 direkt und ebenso dem 
zugeschricben wiederfinden). IV, 1 (?): Qaunaka selbst, dessen 
Schule (also den £aunakinas;. Kau^ikasütra 85) das Werk der Un- 
terschrift am Schlüsse nach (iti Qaunakiye caturadhyäyike) ange- 
hört, wird darin einmal 1.9, aber tadelnd erwähnt: eke werden 
nur selten genannt, so 1,32.101, häufiger aber im Commentar. 
der überhaupt eine sehr reiche Zahl grammatischer Citate in kä- 
rikä-Form beibringt, die er meist durch apara aha cinlcitet.*) 
Direkt namhaft macht er nur noch den Vätsya zull, 6 und den 
Qä/ikliamitri zu 1,93.11,6.111,75. Auch Ansichten des Änya- 
tareya und £äka/äyana werden von ihm beigebracht, die 
nicht zum Texte gehören. — Die Terminologie dieses Werkes nun 
ist aus sehr verschiedenen Bestandtheilen zusammengesetzt: zu- 
nächst ist eiu sehr grosser Theil der betreffenden Ausdrücke 
identisch mit denen des Äikpräti^äkhya z. B. upäcära, ingya, 
$uddha, nämyupadha, abhinidhäna, samapatti, samapadya, vi- 
näma etc. Andere theilt es mit der Nirukti, so käritam IV, 90 
sarvanäman II, -44. IV, 68. abhyäsa II, 91. 93. IV, 8 taddhita IV, 12 
(auch in Väj. Pr.): wieder andere mit Väj. Pr. so bahulam 111,8. 
13.17 (Väj. Pr. 111,17), anuuiäträ III.65 (Väj. Pr. 1,6 1) pratyaya Affix 
II, 87. III. 3 (Väj. Pr. V, 13), vriddha mit Vriddhi versehen IV, 54 
(Väj. Pr. IV, 29), carcä IV, 73. 122 (Väj. Pr. III, 19. IV, 17. 91 auch 
im 7?ik Pr. pa/. XV), parvan Compositionsglied IV, 52 (Väj. Pr. 
1, 149. V, 7), ägama euphonischer Einschub 111,79. IV, 59 (Väj. Pr. 
1,137), ämrec/ila Wiederholung IV, 39 (Väj. Pr. 1, 146. IV, 8. V, 18. 
VI, 3): und zwar sind fast alle diese zugleich auch Ausdrücke 
des Pä/iini, ebenso wie äde$a, Substitut, 1,63. 11,84. III, 66. IV, 
114, prätipadika 113,79, karmapravacauiya IV, 3, vibhäshä I, 2. — 

*) Einmal corrigirt er den Text ganz in varttika - Form; zu in. 4> 
(shnante hrasva//) nS m! ich sagt er: keyavesh/eti vaktavvam, yo hi simno an- 
taÄ simantaÄ saÄ: wenn dies Wort indess in Al 1». S. nirht wirklich vor- 
kommt, was ich nicht zu sagen weiss, ist diese Correktur sehr überflüssig. 
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Dagegen pancapadi zur Bezeichnung der starken Casus I, 88. IO, 

5. 59., bliutakara/ia Augment der Practerila III, 48 (vgl. Väj. Pr. 
11,45. V, 11), parihära IV, 73. 117 und parihärya IV, 116 im Sinne 
des im /Zikpr. verwendeten parigraha und parig/ihya, padya = pa- 
däntya 1,4, ästhäpitam I, 48 und IV, 125, abhinish/äna 1,42, tan- 
manin IV, 28, jaratparvau IV, 52, karsbana 11,39 sind dem Ath. 
Pr. eigenthümlicb. Dafür nun, dass wir hier eine der nächsten 
Vorstufen vor Pänini vor uns haben, entscheiden algebraische 
Termini, wie san, Desiderativum 1,86, tätil, Affix täti IV, 20 

I 

/utva = nati IV, 73, sun Partikel su II, 97, un Partikel u III, 4, / 
so wie die überaus zahlreichen gana, deren Sitte in den andern 
Präti^äkhya ganz unbekannt ist, die vielmehr stets in aller Aus- 
führlichkeit die sämmtlichen Beispiele aufführen (nur das Väj. 
Pr. führt einmal V, 38 einen dgl. an) : so I, 65. 66. 85. II, 59. 67. 
80. 84. 85. 94 etc.: darunter ist einer III, 88 xubhnädinäm, der 
auch bei Pämni selbst (VIII, 4, 39) aufgeführt wird. Die Auf- 
zählung der in den betreffenden gana enthaltenen Wörter fehlt 
in den meisten Fällen, da der Schol. in der Hegel nur einige 
wenige Beispiele anführt: natürlich müssen dieselben sänimtlich 
der Ath. Sa/nhitä entlehnt gedacht werden: so stimmen denn 
auch z. B. die Beispiele des Schol. zum gana xubhnädi (xubh- 
näti | parin/*itya7/j(t)yor iva | madhunä prapinä// | pari- 
nrityanti ke^iniÄ) nicht zu der Reihenfolge des Päwinis’chen ga- 
napälha. Dass das Ath. Pr. liienach nun etwa später als Pämni 
zu setzen sei, möchte ich kaum glauben, da es ja neben diesen 
weuigen Beispielen algebraischer Art im Uebrigen doch eine 
zum Thcil bei weitem alterthümlichere Terminologie enthält. 
Vielmehr sehe ich dieselbe gerade als einen Beweis dafür an, 
dass Pämni eben auch in seiner spccicllen Ausdruckswcisc Vor- 
gänger gehabt hat, und durchaus nicht als der alleinige Schöpfer 
derselben zu betrachten ist. Ein weiterer Anhalt liiefür wird 

10 
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sich uns noch im Verlauf sogleich ergeben. — Was nun übrigens 
speciell das Verhältnis» des Ath. Pr. zum Väj. Pr. betrifft, so 
ist dasselbe im Ganzen ein ziemlich enges. Zunächst findet sich 
die im Väj. Pr. IV, 119 dem Qaunaka zugesebriebene Regel von 
der Aspiration finaler Consouanten vor § sh s in der That hier 
im Ath. Pr. II, 6 wieder, und wir erhalten somit eine sehr we- 
sentliche Stütze für die sonst nur auf der Schlussunterschrift 
beruhende Annahme, dass das Ath. Pr. in der That das Werk 
einer Qaunaka- Schule sei. Sodann aber ist der in beiden Wer- 
ken behandelte StofT im grossen Ganzen fast identisch, auf 
dasselbe Maass beschränkt und fast in derselben Weise und Rei- 
henfolge dargestellt, wie aus der folgenden kurzen Ueberschrift 
des Inhalts des Ath Pr. erhellt: Namen und Bildungsweise der 
Laute bis I, 50: Quantität, Silbenumfaug 51 — 62: Nasalirung eines 
Lautes 67 — 73. 83 — 91: pragrihyam 73 — 82: saroyoga, yama, 
näsikya, svarabhakti, pluta bis 105. — Allgemeine Regeln über 
das Zusammentreffen von Consonanteu Bf, 1—39: visarjaniya 
40 — 80: shakära 81 — 107. — Verlängerung ID, 1 — 24. Verdopp- 
lung 25 — 36. Zusammenstossen von Vokalen 37 — 53. Accente 
54 — 75. Verwandlung eines Dentalen in den Lingualen 76 — 92*). — 
Abtrennung der Composita etc. im padapälha IV, l — 46. Nicht- 
eintreten derselben 47 — 71. Aufführung der ursprünglichen Form * 
eines Wortes im padapä/ha durch carcä und parihära 72 — 100: 
Zweck der Veda, resp. des kramapä/ha derselben, und dessen 
Weise 101 — 127. — Ich habe durchweg den einzelnen Regeln 
des Väj. Pr. die entsprechenden des Ath. Pr. gegenüber gestellt, 
ihre Vergleichuug wird am Besten ihre nahe Verwandtschaft 
klar machen. 

Wir kommen nunmehr zu Pänini selbst, resp. zur Dar- 

) Der Codex giebt 105 als die Zahl der sätra dieses adhyäya au! 
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Stellung der Beziehungen, welche zwischen ihm und dem Väjas. 
Prat. obwalten. Dieselben sind eines thcils sehr eng, insofebji 
sich ein grosser Theil der in diesem enthaltenen Regeln geradezu 
wörtlich oder fast wörtlich in Pämni wiederßndet, und ferner 
auch insofern das Väj. Pr. sich hie und da bereits ebenso wie 
Pä/iini einer algebraischen Terminologie bedient, anderntheils 
aber besteht zwischen Beiden wieder eine grosse Kluft, insofern 
nämlich diese algebraische Terminologie des Väj. Prat. nicht wie 
die des Ath. Pr. völlig mit der Pärcini’s übereinslimmt, sondern 
vielmehr als eine von derselben zum Theil ganz abweichende 
auftritt. Das Nähere hierüber ist wie folgt. Uebereinslimmend 
zunächst mit Pänini ist tin 1,27, äii VI, 24 (A liest jedoch blos 
ä), luk HI, 12, lup 1,114 (|/lup, resp. lopa finden sich mehrfach, 
aber auch schon in Äik Pr. und Taitt. Pr.): die Verwendung des 
t in et und ot 1, 114. IV, 58 kann wohl auch noch hieher ge- 
zählt werden, und von anderen nicht algebraischen Ausdrücken 
npapadam VI, 14. 23, yadvrittam VI, 14 (vergl. Pan. VIII, 1, 48 
kimvritta) anude^a 1, 143, dhätu*) Verbalslamm V,10, anyatara- 
tas V, 15 (Pan. anyatarasyäm) , linga Geschlecht IV, 170 (blos in 
BE) sarnjnä IV, 96. Ganz dem Väj. Pr. eigenthümlich dagegen 
und bis jetzt noch nirgendwo anders nachgewiesen**) sind die 
algebraischen Ausdrücke sim I, 44, IV, 50 für die acht einfachen 
Vokale, jit 1,50.167. 111,12. IV, 118 für die Tenues inclus. der 
Sibilanten (ausser h), mud 1,52. 111,8.12. IV, 119 für $ sh s, 
dhil, 53. IV, 35. 37. 117 für die Sonantes***): denen sich noch 
bhävin 1,46. 111,21.55. IV, 33. 45. VI, 9 zur Bezeichnung sämmt- 





/ 


*) In 72ikj»r. 1,432 (Müller) bezeichnet dliätu nur „Wort” im Allge- 
meinen, 1,397 indess auch ..Verbalstamm”. 

**) Ob etwa den ,, Pra/icas” angehörig? Vgl. Böhtlingk „über den 
Accent im Sanskrit" pag. 64: und äü, aun bei Pä«ini. 

**°) Diese vier Ausdrücke entsprechen dem samänäxara, aghosha, 
üshman, ghoshavnnt der drei übrigen Präti<;äkhya. 

10 * 
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lieber Vokale ausser a, ril = riphita IV, 33. VI, 9 und saz/zkrama 
UI, 148. IV, 77. 165. 194 als ebenfalls dem Väj. Pr. allein eigen- 
thümliclie Namen anreihen. — Wird uns nuu hierdurch mit ziem- 
licher Sicherheit eine Unabhängigkeit desselben von Pä/iini ver- 
bürgt, so werden wir die vielfachen wörtlichen Uebereinstim- 
mungen hiernach wohl eben nur entweder als ein Schöpfen aus 
gemeinsamer Quelle*), oder als eine von Pä/zini ausgehende 
Entlehnung aus dem Väj. Prät. auffassen können, ebenso wie 
uns dieselbe Wahl bei den im Kätiya $rauta sütra 1, 8, 19. 20 
sich ebenso wie bei Pänini I, 2, 33. 34 findenden Regeln freisteht. 
In letzterem Falle möchte die erstere Annahme den Vorzug ver- 
dienen (vgl. dazu auch noch Väj. Pr. 1, 130), in unserrn Falle hier 
dagegen möchte ich mich wegen der grossen Specialität einiger 
der betreffenden Regeln in der That eher für eine direkte Ent- 
lehnung durch Pänini entscheiden. Eine gewisse Posteriorität 
des Letzteren überhaupt scheint mir nämlich, ganz abgesehen 
von der viel weiteren Ausbildung der algebraischen Terminolo- 
gie, mit ziemlicher Sicherheit auch schon aus dem Umstande 
hervorzugehen, dass die Aussprache des kurzen a zu seiner Zeit 
bereits so sehr sazzjvrita, bedeckt, war, dass er nicht dieses, 
sondern das u als Norm für die übrigen Vokale aufstellt, wäh- 
rend das Väj. Pr. ihm zwar (ebenso wie das Ath. Pr.) in der 
samvritatä des a beistimmt, dasselbe aber dennoch immer noch 
als den reinsten Vokal festhält, vgl. das zu I, 72 Bemerkte. 
Indessen könnten hier freilich auch örtliche Differenzen zu 
Grunde liegen, insofern Pänini dem Nord westen, das Väj. Pr. 
dagegen dem Osten Indiens anzugehören scheint. Für eine Poste- 


°) So habe» z. B. die von Roth zur Lit. p. 56 besprochenen Worte: 

S ara4 sawniLarshnÄ. sa/nhitä bei Pä/zini (I, 4, 109) eine ganz andere Be- 
ttung, als in der Nirukti (I, 17): dort bei P. beziehen sie sich auf 
die Buchstaben, hier in der N. auf die Wörter. — 
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riorität des Väj. Pr. nach Pä/iini könnte man höchstens etwa 
anfuhreu, dass der Verf. der värttika za Pänini denselben Namen 
führt als der Verf. des Väj. Pr.: in der That finden sich zwi- 
schen Beiden auch einige direkte Berührungspunkte vgl. III, 13. 
41.46.: anderseits finden sich aber auch direkte Differenzen vgl. 
(111,85). IV, 119. Namensgleichheit kann bei Namen wie Kät- 
yäyana überhaupt nie Identität der Personen beweisen: es sind 
eben Beide damit nur als Stammgenossen, resp. Anhänger der- 
selben Schule, der Katäs, erwiesen. — Unter den in Väj. Pr. 
und in Pä/iini sich gleichmässig findenden sütra sind nun zu- 
nächst einige allgemeine Regeln besonders hervorzuheben, welche 
für die Oekonoraie der ganzen Einrichtung*) der beiderseitigen 
Texte von überaus grosser Bedeutung sind, und bei ihrer spe- 
ziellen Eigentümlichkeit in der That eine Entlehnung der einen 
von der andern Seite mit ziemlicher Entschiedenheit zu fordern 
scheinen: es sind dies die folgenden (vom Schol. zu Pän. als 
paribhäsha bezeichneten) drei: tasminn iti nirdishfc pürvasya Väj. 
Pr. 1,134 Pä». 1,1,66: — tasmäd ity uttarasyäde// Väj. Pr. 1,135 
Pan. 1,1, 67 (ohne ädc//, s. aber 54): — shash/hi slhäne-yogä 
Väj. Pr. I, 136. Pän. I, 1, 49. Auch samkhyätänäm anude^o 
yathäsamkhyam Väj. Pr. 1, 143 ist gegenüber Pä». I, 3, 10 yathä- 
sa/nkhyain anude^a/z samänäm, und vipratishedha utlaram bala- 
vad alope 1,159 gegenüber vipratishedhe para/n käryam Pän. 1,4,2 
sehr bemerk enswerth: beide bedingen indess nicht ein so spe- 
cielles Verhältniss, sondern könnten auf gemeinsame Quelle in 
der allgemeinen grammatischen Tradition (dem sämänyam des 
Alh Prät. 1, 3 evam ibeti ca vibhäshäpräptanz sämänye) zurück- 
geführt werden. Ebenso varnasyädar^anarw lopaÄ I, 141 Pan. 

*) Diese letztere bietet überhaupt auch sonst noch in den befolgten 
Priucipien mehrfache Uebereinstimmung mit dem bei Päuiui befolgten 
Systeme vgl. das pag. 93 Bemerkte. 
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1,1,60 (ohne varnasya): — uccair udättaÄ | nicair anudättaÄ | 
ubhayavän svaritah 1,108 — 110 Pan. 1,2,29 — 31 (wo samähära^ 
statt ubh.): — tasyädita udattao svarärdhamätram I, 126 Pä//.I, 
2, 32 (wo ardhahrasvam) : — udättäc cänudättau svaritam | no- 
dättasvaritodayam IV, 134. 140 udättäd anudättasya svarita/* | 
nodättasvaritodayam Pä». VIII, 4, 66. 67 : — samänasthänakara- 
wäsyaprayatna// savarna// I, 43 tulyäsyaprayatnaw savar/iam Pan. 
1,1,9: — asi3d iti cottaram vicäre 11,53 upari svid äsid iti ca 
Pan. VIII, 2, 102 (97): — nu$ cämrerfitc IV, 8 kän ämre</ite Pan. 
Vffl,3,12. So finden sich auch im Uebrigen noch eine sehr grosse 
Zahl von Uebereinstimmungen z. B. IV, 49 (Pari. VI, 1, 84) VI, 
19 — 23 (Pan. VLU, 1, 58 — 63), die sich aber wohl einfach durch 
die Gleichheit des Gegenstandes erklären lassen, ln einigen die- 
ser Fälle steht das Väj. Pr. entschieden hinter Pänini zurück 
(vgl. zu II, 19. 20): die grammatische Fixiruug scheint eben da- 
selbst noch nicht zu der in Pänini repracsentirten Uebersicht und 
systematischen Vollkommenheit gelangt gewesen zu sein, vgl. 
indess auch das bereits im Eingänge (p.68) über die Ungeschicklich- 
keit resp. wohl Ungeübtheit des Vfs. im Allgemeinen Bemerkte: 
in den meisten Fällen dagegen ist derselbe durch die Beschrän- 
kung auf den einen Text der Väjas. Sa/nhitä günstiger gestellt, 
als Pänini, dem der ganze Sprachschatz als Vorlage dient, und er 
kann dadurch Regeln mit einer gewissen Sicherheit uud Be- 
stimmtheit geben, bei denen Pänini entweder unentschieden hin 
und her schwankt (bahulam) oder sich in irriger, einseitiger 
Weise entschieden hat (vgl. zu II, 30. 55. III, 27. 95. IV, 58). 

Aus dem Bisherigen ergiebt sich nun jedenfalls eine ungemein 
nahe Beziehung des Väj Pr. zu Pänini, und man wird nicht 
umhin können Beide in ziemlich dieselbe, resp. nur wenig von ein- 
ander entfernte Zeit zu versetzen. Damit ist nun freilich noch 
nicht viel gewonnen! Denn wenn sich auch M. Müller neuer- 
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dings (in den Nachträgen zu der Vorrede seiner neuen Ausgabe 
der Äiksa/Mhilä pag. 12) dahin ausgesprochen hat, dass ihm „bis 
jetzt noch nichts vorgckoininen sei, was der allgemeinen Gül- 
tigkeit der Böhtlingkschen Beweise, wonach Pänini in die Mitte 
des vierten Jahrhunderts vor Christi Geburt gehört, Abbruch 
thäte” so hat er doch dabei einen nicht unerheblichen Umstand 
ausser Augen gelassen, der in jene Berechnung eine Differenz 
von 140 — 160 Jahren hineinbringt, selbst wenn man sich ihr im 
Uebrigen so vollständig anschliessen wollte, wie Müller es thut. 
Dieselbe beruht nämlich nicht unwesentlich darauf, dass Abhi- 
manyu, der König von Kashmir, auf dessen Befehl das Mahä- 
bhäshya den Angaben der Räjatarangi/ii zu Folge durch Candra 
in seinem Reiche eingeführt ward, etwa 100 vor Christus ge- 
lebt habe : wir wissen indess jetzt mit ziemlicher Bestimmtheit, 
da Abhimanyu als der Nachfolger des Kanishka, dessen Zeit 
durch seine Münzen bestimmt ist, erscheint, dass derselbe etwa 
40 — 65 nach Christus regiert hat. Ich habe hierauf bereits 
(1852) in meinen „Acad. Vorlesungen” pag. 201 aufmerksam ge- 
macht, und es ist auffällig, dass Müller diesen Punkt so ganz 
ausser Acht lässt. Ein anderer der Gründe, aus denen Böht- 
lingk die Zeit Pänini’s zu bestimmen sucht, ist daher entlehnt, 
dass Amara Sinha jünger sei, „der doch selbst um die Mitte des 
ersten Jahrh. v. Chr. gelebt habe”: hält Müller wirklich auch diesen 
Beweis für einen solchen, dem durch das, was ich a. a. O. pag. 
206. 207 bemerkt habe, kein ,. Abbruch” geschehen sei? — Was 
bleibt nun eigentlich übrig? Zunächst die eben angeführte An- 
gabe eines fabelhaften Geschichtwerkcs, wie die Räjatara/zgmi, 
aus dem zwölften Jahrh., sodann die Aussage einer Mährchen- 
sammlung aus derselben Zeit, welche Pänini gleichzeitig mit Nanda 
dem Vorgänger des 2ccvöqoxv7Vtoq leben lässt, endlich die 
in St. Julien’s so höchst dankenswerther Uebersetzung vorliegende 
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Angabe des Hiuen- Thsang (1, 127) aus dem siebenten Jahrh., wo- 
nach die damalige Legende in Pholotoulo d. i. Qalätura dem Ge- 
burtsorte Pä/iini’s angab, dass es 500 Jahre nach Buddha’s Tode, 
resp. 100 Jahr nach Kanishka, also 110— 140 nach Chr., daselbst ' 
Schüler des Pä/iini , so wie eine ihm zu Ehren errichtete Statue*) 
gegeben habe. Alles dies ist in seiner Art, für Indien ganz re- 
spectabel, besonders da sich diese Traditionen sämmtlick aas 
derselben Gegend, dem Heimat!) lande Pänini’s herleiten! aber 
genügt es, um mit solcher Sicherheit den Pärnni in die Mitte 
des vierten Jahrhunderts vor Chr. zu versetzen? und darauf ge- 
stützt nun ein ganzes Gebäude literarischer Chronologie zu er- 
richten, wie z. B. auch Möller hier die Zeit des (^aunaka, dem 
sich das /iikpräti^äkhya zuschreibt, deshalb weil dieses älter 
ist als Pä/iini, geradezu um 400 vor Chr.**) ansetzt? — Das einzig 
Sichere wird jedenfalls bleiben, dass man aus dem in Päniui 
enthaltenen Wortschätze Andeutungen über seine Zeit zu ge- 
winnen sucht. Dahin aber gehört die Erwähnung der Yavana 
(Griechen) und ihrer Schrift, die sich nicht so leicht beseitigen 
lässt, wie Müller gewillt ist. Was für eine Rolle sollte die 


*) Dies Letztere ist in der Thal höchst eigcnthüiulich! ganz unindisch! 
und könnte nach griechischem Einflüsse schmecken , der ja in diesen Lan- 
den gerade in der Zeit, in welcher die Legende spielt, wohl noch immer 
lebendig war? Der ganze Hiuen Thsang. so weit er bis jetzt vorliegt, 
enthält kein weiteres dergl. Beispiel: nur von Buddha selbst und dergl. 
heiligen Persönlichkeiten werden sonst noch Statuen darin erwähnt. 

**) Alle die an den Äigveda sich anschliessenden Schriften übrigens, 
die Qaunaka’s Namen tragen, deshalb sämmtiieh aus dem vierten Jahr- 
hundert vor Chr. herzuleiten, und ihre mit dessen jetzt vorliegendem Texte 
stimmenden Angaben als beweiskräftig für den Texlzustand desselben 
in jener Zeit anznsehen, wie dies Müller a. a. O. pag. 8 thut, möchte, 
auch zugegeben, dass Q. selbst dahin zu setzen sei, doch wohl kaum 
gerathen scheinen: finden sich ja doch übrigens auch darin z. B., gerade 
was die Zahl der Yerse, also den Umfang der .ßiksamhita betrifft, zwei 
sich direkt widersprechende Angaben völlig unvermittelt neben einander, 
wenn uns nämlich in der anuväkänukramam des (^aunaka unmittelbar 
nach specieller Aufzählung der einzelnen varga nebst ihrer Verszahl 
(2000 varga mit 10381 Versen) eine Gesammtzahl derselben angegeben 
wird (2006 varga mit 10580J Versen), die nicht unbedeutend davon ab- 
weicht s. oben 111,255. 


Digitized by Google 


89 


Schrift der Griechen vor Alexander bei den Indern gespielt ha- 
ben, dass dieselben es für nöthig gefunden hätten, zu ihrer Be- 
zeichnung ein eigenes Affix zu verwenden, so dass „die grie- 
chische” geradezu so viel als „die Schrift der Griechen” bezeich- 
net? Es erklärt sich eine solche Familiarität des Ausdruckes 
vielmehr nur aus langer und häufiger Gewohnheit, wie sie in 
dem Heimathlande*) des Pä/iini, in den von Griechen so lange 
okkupirten Landstrichen des nordwestlichen Indiens, aber eben 
freilich erst geraume Zeit nach Alexander, ganz begreiflich 
und natürlich ist. Das mehrfach von Pärcini verwendete Wort 
grantha sodann bezieht sich seiner Etymologie nach entschie- 
den auf schriftliche Texte: ebenso sind mehrere seiner techni- 
schen Ausdrücke auf graphischer Darstellung beruhend, z. B. 
svaritet, udättet s. Böhtlingk zu 1,3,11, ein entschiedener Weiter- 
schritt über die Präti^äkhyen, resp. das /üikpräti^äkhya insbeson- 
dere, von welchem Müller trefflich nach weist, dass es sich nur auf 
einen gesprochenen, nicht auf einen geschriebenen Text beziehe. 
Endlich ist auch die vielfache Erwähnung der Bettler, beson- 
ders auch weiblicher Bettler (Pan. II, 1, 70**) gramariä, und 
im gana: pravräjitä), so wie die Nennung bestimmter bhixusütra, 
falls diese etwa auch den brahmanischen Bettlern angeboren 
sollten (s. Acad. Vorles. pag. 265), hier anzuführen, da Beides 
jedenfalls wohl eine sehr grosse Blüthc des Buddhismus vor- 
aussetzt 00 *), der das hcrumziehendef) Bettclwcsen wenn auch nicht 
erst hervorgerufen, so doch ungemein begünstigt hat, — eine 
Blüthe, wie sic in der Mitte des vierten Jahrhundert vor Chr. 

*) Vergl. z. B. auch IV, 2, 74 ff. ('freilich bhashye tu na vydkhyä- 
tani), wo er angiebt, wie die Namen von küpa’s „nördlich von der VipÄ$ M 
zu bilden seien: eine sehr specielle topographische Berücksichtigung! 

**) Freilich bhashye tu nedam vyakhyatam. 

"*) Vergl. auch Vlll,2, 50 den Ausdruck nirvana: desgl. devanam 
l’riya im gana bhavat zu \,3,14 und im varttika zu VI, 3,21. Letztere 
Stellen sind freilich fiir Panini nicht beweiskräftig. 

t) Bas Betteln des brahmacarin in seinem grama ist davon zu scheiden. 
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in dem Heimathlaude Päninfs wenigstens, ja auch im übrigen 
Indien selbst*) wohl kaum bereits stattgefunden hat. Eine ge- 
nauere Durchforschung des in Pänini enthaltenen Wortschätze* 
müsste uns sicher noch viele dergl. Anknüpfungspunkte bieten. 
Leider ist dieselbe so lange uns noch das Mahäbhäshya fehlt; 
nicht in einer irgend genügenden Weise möglich, da wir erst 
durch dieses Werk zu einer kritischen Siehtung des Textes 
(vgl. die vielen: bhäshye tu na vyäkhyätam!) in den Stand ge- 
setzt werden können. Der Anlauf, den ich selbst oben 1,141 ff. 
dazu gemacht habe, ist eben wegen der Unzureichendheit un- 
serer Hülfsmittel in seinem Beginne aufgehalten worden. Der 
ganapä/ha insbesondere ist ein zu unsicherer Boden, als dass 
man auf ihn sich mit einiger Zuversicht stützen könnte. 

Nach dieser durch den Gegenstand gebotenen, leider kein direk- 
tes Resultat ergebenden Abschweifung kehren wir zu unserm Yäj. 
Präti^akhya zurück. Aus unserer Untersuchung über das Ver- 
hältnis desselben zu den übrigen gleichartigen Werken hat sieh 
uns ergeben, dass es der Terminologie nach jünger ist als /fikpr., 
Nirukti, Taiit. Pr., dagegen zum Ath. Pr. und zu Pä/iini in einer 
näheren Beziehung steht, etwa eine der nächsten Vorstufen zu 
letzterem bildet. Hierfür spricht übrigens auch noch die unge- 
mein elliptische Art, mit der es hie und da zu Werke gehl, 
besonders im Eingänge, vgl. I, 5.8.9. 12 — 14: „je älter ein sütram 
desto verständlicher ist es, je räthselhafter desto jüngeren Ur- 
sprungbekundend” (Acad. Vorles. pag. 15) — diese Worte finden 
auch hier ihre volle Anwendung. — Von Interesse wäre nun hier 
auch noch eine specielle Vergleichung der Art und Weise, wie die 
einzelnen Werke mit den Beispielen, die sie citireu, gramma- 

*) Besonders wenn man die Angabe der nördlichen Buddhisten , dass 
Kanishka (nach Lassen 10 — 40 p. Uhr.) 400 Jahre nach Buddha gelebt 
habe, dazu hält! 
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lisch umgehen, wie sie dieselben flektireu. A. Reguier hat 
für das Äikpr. a. a. O. (Fevrier-Mars) p. 188 den Anfang einer 
derartigen Zusammenstellung gemacht: ich gebe im Folgenden 
was sich derartiges im Väj. Pr. bietet, nebst einigen Beispielen 
aus dem Ath. Pr. Für Pawini wäre eine dergl. Untersuchung 
sehr dankenswerth, besonders auch deshalb weil stell bei den 
Verbalwurzeln mehrfach nicht unerhebliche Varianten von dem 
seinen Namen tragenden dhätupätfha ergeben würden. — Von 
der (an das Gebiet der Terminologie hinan streifenden) Auffüh- 
rung der einzelnen Buchstaben*) handelt unser Text selbst in 

I, 36 — 41. Besonders hervorzuheben ist die Anfügung eines u 
oder i an den betreffenden Laut, also nue=n, si = 8 , mi = m, 
yi=:y ( 8 . zu 1,39): die Bildung durch a, also z. B. da = d, 
kennt auch das Äikpr. : das kurze a wird (ausser durch kan/hya) 
auch mehrmals durch a allein bezeichnet, so 1,38.55. IV, 40. 
145 (wo es der Schol. mit dem a privans verwechselt hat), 
ln derselben Weise, durch Anfügung von a, i, u, werden die 
Themata der Verbal wurzeln oder Affixe gebildet, falls diesel- 
ben nicht einfach ihren konsonantischen Auslaut behalten: so a 
in sade I, 48 (Loc. von V sa d), v/*idha III, 112: — i in sähe/* III, 
121. gase// III, 122. ruhau IV, 44. vähau 111,44 und IV, 57 (mit 
Verlängerung): Ath. IV. 67 vyadhau. 70 sahau: — u in väz/isau 
V.ll; wenigstens hat Ath. Pr. 1,88 vasv-antasya, vgl. auch ibid. 
matau 111,17. IV, 17.47. vatau IV, 48: — consonantischcr Auslaut in 
vridhav/*ijoÄ III, 112. styästanoA III, 68 . anindhoA 113, 33 (nach 
meiner Conjectur): — das Ath. Pr. flektirt auch vokalischeu Aus- 
laut, in: das Gen. von 1 /da III, 11 und: sthas Gen. von 3 /sthä 

II, 93. Sonst werden Verbalwurzeln auch durch ihre dritte Per- 



*) Bemerkenswerth ist ekära Ath. Pr. IV, 6S welches akära und ikära 
repraesentirt „dri$i sarvanämnaikär:intena ,, , „bei d/’ig findet keine Abtren- 
nung (avagraha) von einem pronominalen a, i slatt.” 
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son Singul. Praes. Par. vertreten, so pätau 111,27. sincatau m, 
45. 62. sidate/z III, 58 netinudatihinominäm III, 87 ancatisaha* 
ty oh V, 30. Vgl. Ath. Pr. IV, 61— 63 dadätau | hanti-harati-sthä- 
stambhishu | dadhätau ca. 58 karotau. — Fertige Worte werden 
entweder als Thema oder als Nominativ behandelt, so dyaves 

111.67 Genitiv von dyavi, stuvantyäm Loc. zu stuvanti 111,70 
teshu 111,119 Loc. pl. zu te. neÄ Genitiv zu ni 111,58 (dagegen 

111.68 zu nis), kridhau 111,32 Loc. von kridhi, — tataxau 111,69 Loc. 
zu tataxus, väjayanteshu IO, 98 Loc. plur. zu väjayantas*), niyud- 
bhishu III, 120 desgl. zu niyudbhis, rayivridhe III, 136 Loc. Sgl. 
zu rayivridhas: vergl. kritve Loc. zu kritvas Ath. Pr. IV, 26. 
Vollständige Abstreifung der Endung hat stattgefunden IV, 5 in 
samrätfsämräji (für 0 jyayoÄ): flexionslos steht dur in 111,41 da: 
opa prodätte VI, 9 und a. dgl. 

Wir kommen schliesslich zu einer übersichtlichen Inhalts* 
augabe des Väj. Pr. , so wie zur Darstellung der kritischen und 
exegetischen Hülfsmittel, die mir für die folgende Text-Kon- 
stituiruug zu Gebote standen. 

Das Werk zerfällt in acht adhyäya, mit 37 kha/zrfa und 
742 sütra. Die Eintheilung in adhyäya wird im Texte selbst 
111,18 erwähnt, rührt also bereits vom Verf. her, und beweist 
daselbst (vgl. Schol. zu IV, 1. 22) eine ziemlich sorgfältige An- 
ordnung des Stoffes. Auch durch iti, iti ca scheint er hie und 
da Abschnitte zu bezeichnen, vgl. Schol. zu IQ, 144. IV, 32, so 
wie sich auch noch andere Abtheilungen markirt finden, s. 1,33. 
IQ, 129. IV, 129 (wo eine Differenz mit dem vorliegenden Texte 
stattfindet). Insbesondere ist die in III, 3. 4 angegebene, resp. 
durch das hi in IV, 10 und IV, 123 markirte Scheidung der 
sa/ndhi -Regeln in besondere Abschnitte, die nicht in einander 

°) Vergl. Schol. zu V,3 tamasa// Gen. zum Nom. des Superlativ- 
Afiixes taina. 
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übergreifen dürfen, sehr oigenthümlich und ganz der bei Pä/iini 
so häufigen gleichen Anordnung des Stoffes entsprechend. Der 
dabei zur Bezeichnung von „Abschnitt” verwendete Ausdruck 
käla, Zeit, führt auf die ursprünglich mündliche Abfassung des 
Werkchens hin , wozu auch besonders die elliptische Regel I, 5 
weiteren Inhalt giebt. — Die beiden letzten adhyäya scheinen mir 
eine spätere Zuthat, die nicht von demselben Vcrf. herrührt, 
als die ersten sechs. Meine Gründe dafür habe ich zu VII, 1 und 
VIII, 1. 45 angegeben. 

Adhyäya I enthält zunächst in 1 — 4 Angabe des Stoffes, 
der den Inhalt des Werkes bilden wird: — 5 — 15 Entstehung 
der Stimmlaute: — 16 — 26 über die Art und Weise des Veda- 
studiums: — 27 — 28 Umfang des Sprachgutcs: — 29 — 32 allge- 
meine Regeln über Modulation des Tones: — 33 — 54 termini 
technici: — 55 — 61 Quantitätsregeln: — 62 — 75 sthänam, die 
Organe der Buchstaben: — 76 — 84 karanam, die Hervorbrin- 
gungsweise derselben: — 85 — 91 Final-Buchstaben: — 92-98 pra- 
grihyam: — 99 — 107 was zur Silbe gehört: — 108 — 120 Name 
und Ursprung der Accente: — 121 — 132 Gestikulation dabei 
und Anwendung derselben: — 133 — 145. 159 Interpretations- 
regeln für den Verlauf des Väj. Pr.: — 146 — 158 termini tech- 
nici: — 160 — 168 Fälle, wo der im Padapälha stehende finale 
Visarjaniya nach a aus r entstanden ist: — 169 ist ein am Ende 
aller Adhyäya wiederkehrender Segenswunsch. 

Adhyäya II. vom Accente: anudättam 2 — 21. 52. 53: — 
ädyudättam 22 — 45: — dvyudättam 46 — 48: — tryudättam 49: 
— sarvodättam 50. 51: — antodättam 54 — 64. 

Adhyäya HI. sawskära, wie die im padapälha sich fin- 
denden Wörter in dem samhitäpä/ha herzurichten sind: pa- 
dam 1: — saz/idhi 2: — Interpretationsregel 3. 4. — Behand- 
lung des visarjaniya 5 — 16. 20—45: — Abfall von ni 17 (ein 
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ganz ungehöriges sutram): — Die Regeln dieses adhyäya sind 
für den padapälha vor oder nach iti ungültig 18. 19: — nati 
eines Dentalen 39 — 48: — Einschub eines Sibilanten 49 — 53: — 
duduxan 54: — Verwandlung von s in sh 55 — 77: — t th da- 
nach zu t t\i 78: — s wird nicht zu sh 79 — 82: — n wird zu 
Ti 83 — 87: — bleibt n 88 — 94: — Verlängerung eines Vokals 
95 — 128: — Nasalirung eines Vocals 129 — 131: — finales n 
132 — 149. 

Adhyäya IV. Fortsetzung des sawskära. Finales oder 
inneres m, n 1 — 9: — 10 Interpunktion. — 11 m vor spar<ja: — 
finales t, n, n, svarabhakti 12 — 16: — was im padapä/ha in das 
sthitopasthitam zu setzen ist 17 — 23 (Einschub?): — nach Vo- 
calen ist dem ch ein c vorzusetzen 24. Ausnahme 25: — 
Wörter, die im padapätha mit oder ohne visarjaniya zu sprechen 
sind 26 — 32 (Einschub?): — Behandlung des Visarjaniya (aus 
s oder r) 33 — 44: — Zusammentreffen von Vocalen 45 — 91, und 
zwar 58 — 82 Einziehen von a nach e und o, 83 — 91 irreguläres 
Eintreten oder Mangeln des samdhi zwischen zwei Vokalen: — 
t vor c, § 92 — 94: — s nach ud fällt aus, wird in a^vastha zu 
t 95. 96: — Verdopplung des initialen Consonanten einer Gruppe 
97 — 103: — n n zwischen Vokalen 104: — Positionslänge 105: — 
Verdopplung der Aspiraten 106: — keine Verdopplung 107 — 
115: — Zusammentreffen zweier spar^a im Satze 116 — 120: — 
eines spar^a mit folgendem h 121 — 122: — Interpunktion 123: — 
Ausfall von y, v 124 — 127: — Accentveränderungen beim Zu- 
sammentreffen, resp. Verschmelzen zweier Accente 128 — 140: — 
zwei varTia wie ein var//a zu sprechen 141 — 148: — Fälle, wo 
zwei y oder ein y oder kein y 149 — 159: — yamäpatti und 
spholana 160 — 162: — j zu y, khy zu ks 163 — 164: — Aus- 
lassung dagewesener Stellen in der padasaz/ihitä 165 — 178: — 
Art und Weise des kramapätfha 179 — 194. 
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Adhyäya V. Abtrennung (avagraha) der dazu fälligen Wör- 
ter im Padapärfia 1 — 23: mangelnde Abtrennung 24—45. 

Adhyäya VI. Accent im Satze. Verlust desselben bei 
dem Verbum finitum, oder bei Präpositionen 1 — 4. Ausnahme- 
falle, wo die Präposition den Ton bebält 5 — 10, das Verbum 
11—24. — Mangelnde Verdopplung (gegen IV, 97 ff), und resp. 
doppeltes n 25 — 30 (Einschub?). — 

Adhyäya VII. Euphonische Verbindung des iti im pada« 
pälha 1 — 11. 

Adhyäya VIEL var/zasamämnäya , Alphabet 1 — 31. 43 — 47: 
— Art und Weise des Vedastudiums 32 — 42. — Silbe, Wort 
48— 51: — Wortarten 53 — 57: — padagoträni, padadevatäs 58 — 
63: — Angabe des Verfassers 64. 

Der Textkodex, Chambers 35 = A, giebt die Abtheilung 
der khane/a, und theilt überdem jedes einzelne sütra durch einen 
rothen Strich ab, giebt auch am Schlüsse jedes adhyäya (ausser 
bei VIII) die Zahl der in seinen kha/zefa enthaltenen sutra an, wobei 
indes« mehrfach erhebliche Differenzen zu dem wirklichen Bestände 
des Textes sich finden, die zum Theil wohl auf Rechnung des 
nicht sehr sorgsamen Schreibers zu setzen sind. Das Einzelne 
s. am Schluss jedes Adhyäya. — Der treffliche Commentar des 
Üva/a, Sohnes des Bha//a Vajra/a aus Anandapura (Ä °ra- 
västavya), lag mir iu einer im Ganzen ziemlich korrekten Ab- 
schrift (Chambers 454 fol. 98) vor: am Schlüsse des vierten 
mhßinften adhyäya wird er als mätrimoda käkhyam prä- 
%äkhyabhäshyam bezeichnet. Da Roth (zur Lit. pag. 54) ganz 
dasselbe von dem sonst noch allein bekannten Codex dieses 
Werkes (E. I. H. 598 =E) angiebt, so liegt schon dadurch die 
Vermuthung nahe, dass beide Handschriften Copicen desselben 
Msptes sind. In der That stimmen auch die beiderseitigen 
Texte fast in allen Stellen , bei denen ich Roth’s Freundlichkeit 
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Auskunft über die Lesart von E. verdanke, vollständig überein. 
Dagegen sind in unsrer Handschrift hier mehrere nicht unbe- 
deutende Lücken, die E. nicht kennt, die also ein selbständi- 
ges Verdienst^) ihres Schreibers bilden. Die erste Lücke zwischeu 
fol. 17 u. 18 erstreckt sich von 1,137 — 14-4 (resp. 1,6,30—37): 
fol. 17 b schliesst: linau ktäbhyäm, fol. 18a beginnt: trä’si<;abda 
ädyudälto bhavali. Die zweile Lücke zwischen fol. 56 und 57 
geht von IV, 42 — 52 (resp. IV, 2, 17 — 3,8): fol. 56 schliesst: sarvo 
a/fkära okära, fol. 57 beginnt dyale yathä varu/ia | ihi | varu- 
ncha bodhi | ä idam edam | edam aganma | uvarwa okä- 
ra in | . Die dritte Lücke findet sich auf fol. 91a, und umfasst 
VI. 19 — 22 (resp. VI, 2, 9 — 12) ist indess am Hände von 91 a nach- 
geholt (samuccayo näma — pürvain akhyätam prakrityä bba- 
vati). Ausserdem finden sich noch nicht unerhebliche, das Ver- 
ständniss hindernde Defekte im Schol. zu 1,103. III, 3. IV, 194. 
Im Uebrigen ist cs leicht, den Inkorrektheiten der Handschrift 
abzuhelfen. Der in ihr mitgetheilte Text, welcher der betref- 
fenden Erklärung stets vorangeschickt wird, (und den ich mit 
B., während die Lesarten des Commentars selbst mit C. be- 
zeichne) weicht hie und da, und zwar wie bereits bemerkt fast 
in steter Uebereinstimmung mit E., nicht unwesentlich von A 
ab sowohl in den Worten selbst 0 ), als auch darin, dass er thcils 
einige sütra in anderer Reihenfolge aufführt, als A., nämlich 1. 
39. 40. 65. 66. VI, 21. 22, thcils aber auch ferner einige sütra 
kennt, die sich in A. gar nicht finden, so III, la. IV, 52(b). 
57(a). 170, während A. wieder einige sütra hat, die in BCE nicht 


’) Siehe z. B. I, 4. 15. 16. 79. 106. III, 19. 27. 49. 63. 64. 75. IV, IT. 
96. 150. 163 (zum Theil). 187. V, 14. 24. 26. 27. 42. VI, 5. 7. 23. 24. 27. 
28. VII, 5. 8. (zum Theil). VIII, 35. 47. 53. wo überall E. mit BC. 
stimmt: im I, 111. 111,66 stimmt dagegen E. zu A., und in 111,55. IV, 
163 (zum Theil). VII, 4. 8 (zum Theil). VIII, 43 scheint E. sogar eigene 
Lesarten zu haben. 
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gekannt sind s. zu IV, 58. 115. Diese letzteren, nur in A. ge- 
kannten sind allerdings wohl reine Felder; die ersteren dagegen 
die nur BCE. kennen, scheinen theils in A. irrthümlich ausge- 
lassen, so IV, 52. 170. (vgl. V, 37), theils aber spätere Zusätze 
zn sein , so III, la. IV, 57a. Einmal giebt uns der Commentar 
selbst von einer dgl. versuchten Einschiebung Kunde, weist sie 
aber als apapä/ha zurück, zu IV, 119 nämlich. An drei Stellen 
haben alle vier Texte ABCE. entschieden falsche Lesarten, und 
habe ich mich zu Conjekturcn genöthigt gesehen, nämlich zu 
V.33. VI, 26. VIII, 56. 

CvaJa’s Erklärung ist im Allgemeinen ganz vortrefflich, 
wenn es auch nicht an Slellen fehlt, die er t heil weise oder 
vollständig missverstanden hat: oder zu deneu er falsche Bei- 
spiele resp. solche, die nicht in VS., sondern im ßrähmana sich 
finden, beibringt, vgl. zu I, 6. 31. 32. 44. 120. 127. 129. III, 17. 
80. IV, 10. 123. 135 — 137. 141. 143— 145. 150. 156. 158. 
174. 193. V, lt. 13. 14. 26. 29. 31. (33). 41. (VI, 26). Auch 
finden sich einige Differenzen vom padapätfha, s. V, 41. Anga- 
ben über abweichende Ansichten anderer Lehrer sind im All- 
gemeinen selten, und eigentlich nur da vorkommend, wo er 
die Mädhyandina, deren System er befolgt, den entgegengesetz- 
ten Ansichten des Textes gegenüber als im Rechte befindlich 
darzustellen sucht. Einige Male erwähnt er abweichende Er- 
klärungen, so zu 1,73. 127. Hie und da citirt er Stellen aus 
dem ßikpräthjäkhya, so I, 147. VI, 24: einmal unter dem Na- 
men des Qaunaka selbst, zu IV, 16. Unter den übrigen im 
Ganzen seltenen, meist durch tathä coktaiu oder aha ca an- 
geführten Citaleu, sind mehrere k ä ri k ä- artig sich an den Text 
anschliessend, so 1,120 (wo den Aujjihäyanaka ztigesch rie- 
ben, ebenso wie IV, 136). 125. III, 19. IV, 1. 101., andere ganz 
unabhängig davon und zum Theil von nicht geringem Interesse 

il 
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80 I, 17. III, 135. IV, 162. 174. V, 45. VI, 14. Auch die gixä 
wird mehrfach theils erwähnt, theils Stellen daraus citirt, so 
1,72.73.85. Ein bhäshyakära wird zu IV, 179, vaiyäka- 
rawäs zu IV, 145 genannt. Sonst finden sich noch, obwohl 
selten, Citate aus Pänini, Qäntanäcärya (VI, 24) Manu (VIII, 33) 
und dergl. — Die Accente fehlen der Handschrift leider gänzlich. 

Berlin im Februar 1857. 

A W. 


Erster Adhyäya. 


japädau nä ’dhikäro ’sti samyak-pälhatn ajänataA | 
prätisäkhya//* ato jneyawi samyak-pä/hasya siddhayc || 
Dessen Gebet’ nichts taugen, der nicht ihre richt’gc Aussprach’ 

kennt; 

Das Präti^äkhyam lern’ man drum, zu erlangen die richt’gc 

Weis’. 

1. svarasa7/Jskärayo$ chandasi niyama// | die Accente und 
die phonetischen Modifikationen (welche allein hier gelehrt wer- 
den sollen) beschränken sich auf das chandas. 

svara udättänudättasvaritapracayalaxanaÄ | samskäro 
lopägamavarwavikäraprakritibhävalaxa/iaÄ | tayoÄ sv. chan- 
dasi vishaye niyamo ’dhikrito veditavyaA J pratijnäsutram 
etat | pratijnä ca <;isbyabuddhisamädhänärtham | 

Unter samskära ist die Zurcchtmachung der im padapälha 
stehenden Wörter für den samhitäpälha zu verstehen: vergl. 
Schol. zu III, 57, 
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2. laukikanam arthapurvakatvät | weil die Worte des ge- 
wöhnlichen Lebens stets nur bestimmten Zwecken dienen (wäh- 
rend das tägliche Studium des chandas nur die geistige Er- 
hebung des Menschen zum Zweck hat). 

laukikanam ^abdäuäm arth. prayojauapürvakatväd asmin 
chästre niyaino na kriyate | arthapurvakalve sati arthäbhäve 
noccäranain laukikanam <;abdänäm | chandasi punar „aliar ahaA 
svädbyäyam adhiyiteti $ruticodanät, ata// ^abdäkälazu chandasä- 
näm (! sadäkälam chänd. ?) abhyäsa// ^rutyä vidhiyate purusha- 
syä ’bhyudayärtham | Vgl. Qatap. XI, 5, 6, 3. 

3. na, samalvät | (diese Beschränkung ist aber doch wohl) 
nicht (richtig), denn (die vedischen Wörter) sind ja dieselben 
(wie die im gewöhnlichen Leben gebrauchten)? 

4. syäd, ämnäyadharmitväc chandasi niyamaÄ | Allerdings, 
die Beschränkung auf das chandas (findet aber statt), weil nur 
dieses den Gesetzen der heiligen Ueberlieferung folgt. 

So BE. Al. — Der Commentar fasst syät nicht als ein- 
zelnen Satz , sondern zieht es zum Folgenden : bhaved vä chan- 
dasi qabdänä/// svarasa/z/skäraniyamo ’bhyudayaya mahate | , 
und dies fuhrt auf die in A. von zweiter Hand einkorrigirte 
Lesart: syäd vä ”mn. — 

ämnäyo vedas, tasya dharma// ämnäyadharma//, ämnäya- 
dharmo vidyate yasya <jabdagrämasya sa ämnäyadharmi , tasya 
bhäva ämnäyadharmitvam | tasmäd ä-tvät | katamat tad ämnä- 
yadharmitvam näma | aha | ämnäya// kriyärtho yajnärthas, 
tad yatliä, brähmarca/n vidhyarthavädarüpam, inanträs tu 
karmäwgabhutadravyadevatäsmärakä, mantrena smritam karma 
karlavyam iti niyamärtham vacanam | mantras tu yadi manag 
api svarato varnato vä hino bhavati atha karmäsamriddhir, na 
kevalam karmäsamriddhi// kirn tarhi durish/ahetukaA pratya- 
väya // syät | 

11 * 
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5. yat tan na | (wenn (ihr) nicht (wisst, was) das (We- 
sen des Lautes ist), — 

Diese Worte sind etwas dunkel: der Commcntar verbin- 
det na mit yat, indem er sagt: adhunä ^abdasvarupavijij/iäpa- 
yishayedam äba | yan na jnäyate ^abdasya kära/iabhütam, tad 
vaxyäma iti sutra^eshaA | 

6. vayu/z.khät | (so hört!) Hauch (kommt) aus der (Stimm-) 
Ritze. 

väyuÄ kara/vabhutaA ^abdasya, sa ca kliäd äkä^äd utpa- 
dyate. Ich ziehe vor das Wort kha hier im Sinne von kan/ha- 
sya kha zu fassen, s. zu 11. 

7. $abdas tat | das (wird nun) Laut, — 

8. sa/wkaropa | (wenu er) mit Vermischung (Friction) ver- 
sehen wird. 

Diese Regel ist, ebenso wie die folgenden bis 24, merk- 
würdig elliptisch, und eigentlich ganz ungrammatisch abgefasst, 
vergl. 114. — yadi väyvätmakaÄ $abdo, väyo h sarvagalalvat 
sadäkäla/n sarvatropalabdhi// präpnotity a^ankyäha | samka- 
ropa | samyak karanair upahito väyur ve/iu^ankhadibbi/i 
^abdibhavati | Ich erkläre sa/nkara aus ]/kar, kirati. 

9. sa samghätädin väk | zur Stimme wird er (erst , wenn 
er) zur Zusammenfassung u. s. w. (im Menschen kommt). 

yo väyuÄ samyak karanair upahito venu^ankhädibbi/j $abdi- 
bhavati, sa eva saz/ighätäd in präpya vag bhavati | sa m- 

ghätaA purushasya prayatnaÄ, sa/nghäta ad au yeshä/» stha- 
nädinä/n te sa/wghätäday a/z , tau präpya vag bhavati varni- 
bhavatity artka/z | 

Taitt. Pr. H, 11: varnap/’ikta/i £abdo väca utpattiA | . Vgl. 
Äikpr. pa£. XIII, 5 (väyuÄ präna/z — ) prayoktur ihägunasamnipäte 
var/iibhavan gunavi^eshayogät | ckaÄ $ruti/z karma/zäpnoli bah- 
yih | „bei der Einwirkung des Willens des Sprechenden 
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auf die betreffenden Faktoren erlangt der eine Hauch, zu Lauten 
werdend, durch die verschiedene Verbindung mit, den einzelnen 
Faktoren vielfache Klänge”. 

10. trini sthänäni | drei Plätze (hat der Stinimhauch), — 

adhunä sawghäta ädibhüto yeshä/n slhänädinä//; täny uc- 

vante | tri/ii sthänäni väyor hhavaiiti | die Aufzählung selbst 
s. in 30. 

11. dve karane | zwei Weisen (Zusammenzichung und 
Ocffnuug): — 

dve karane väyor bhavanti, «a/z/vrita-vivrite | 

Vergl. /fikpr. XIII, 1: väyu// präna/z kosh/hyam anupradä- 
nam ka/i/hasya khe vivritc saz/ivnlc vä | äpadyatc ^väsat am 
nädatäz/z vä vaktrihäyäm ubhayaz/z väntarobhau | ,.der wehende 
Hauch zur Entlassung im Leibe gelangend, wird je nach Oeff- 
nung oder Zusammcnziehuug der Ritze des Halses dem Willen 
des Sprechenden gemäss zum (lauten) Schall (bei den tenues) 
oder zum (hellen) Ton (bei den Vocalcn und sonantes) oder zu 
einem Mittelding zwischen Beiden (bei den tönenden Aspiraten 
und dem h).” 

12. ^arirät | (und zwar indem er) aus dem Körper (auf- 
steigend) — 

ye ete dve karane saz/zvritavivrite yäni ca tri/ii sthänäni, 
^ariräd väyor nirgachatas täni bhavanti | yäni punar upa- 
rish/äd vaxyati sthänakaranäni (62 ff. 75 ff.), täni mukhasthänäni | 
ata cvam aha gariräd iti | 

13. ^ariram | einen (besonderen Laut-) Körper (gewiunt) — 

evam anena prakärezza sarirät väyur nirgachan kakärädi- 

varnavi$cshavyaktizzz ^ariram äpadyatc j 

14. <;arire | (nämlich dadurch, dass er) in einem (bestimm- 
ten) Körper (Organe, Halt fassl). 

kizzz ^ariräd väyur nirgachaumä^a ( ! nirgachanmätro? ) 
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varnavi$eshavyakti7?* <jariram äpadyate ? nctyäha, garire 
gariraikadege mukhe präpto väyus tälvädishu sthäneshu niÄsrito 
nishikta// karanena vigeshavyaktinirupitavar/iatvam äpadyate | 

Vgl. Agnisvämin zu Lä/y. VI, 10, 18 sa väyuÄ kosh/häd ucca- 
rann urasi vistrita/* karc^he ’dbisb/bita äsye var/ii bbavali | { 

15. teshäu samühät sa udaya^’s traikälyam | aus der Ge- 
8ammtbeit dieser (Faktoren) hervorgebend (dient er zur Bezeich- 
nung alles dessen, was) die Dreizeit (erfüllt). 

So E. samühät fehlt in A. samudayas traikähalyam 
B. — teshäro stbänakarawaprayatnänä/w sambandhinaÄ samü- 
hät sa udayan väyur udgachans traikälyam abbidhattc | 
trayaA käläÄ samäh/’iläs trikälam, trikälam eva traikälyam, 
svärtbe shyan iti, trikälasambaddbam artbajätam bhavadbhüta- 
bhavishyatsambaddham artbajätam väyur varmbhüta/i padaväkyair 
abhidhatte | trikälasambaddhasyä ’rthajätasya väyuA ^abdarüpena 
prakä^ako bbavatity artba// | väyor iyaz» vibhütir yä trayi 
vidyeti | 

16. om | (Das Wort) om (ist stets bei Beginn eines Ve- 
da-abschnittes auszusprechen). 

So A. omkära// svädhyäyädau E. C. — B. ist ganz ausge- 
lassen. — yat tan nety evamädinä väyuA padaväkyarüpewa sar- 
vam prakägayatity uktam | adbunä s väd byäya vid hir ucyate | 
o m k ä r a h svädhyäyädau, kartavya iti sütra^esha// | tathä 
cäba Manu h (0,74), brahmawaA pranavam kuryäd ädäv ante ca 
sarvadä | xaraty (sravaly in Manu!) ano/uk/’itam pürvam pa- 
rastäc ca vi^iryale | 

17. 07//käräthakärau | das Wort o in und das Wort atha 
(haben gleichen Zweck). 

tathä coktam 8 ), omkära^ cätha^abdag ca dväv etäv brah- 

*) Wird auch von Govindänanda im Eingang seiner Glosse zu £an- 
kara’ sbrahmasütrabhäshya erwähut. 
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mawaA purä | ganc/am bhittvä viniAluäntau teuemau ma 7 /galäv 
ubbau || 

18. o/72kära77) vedeshu | das Wort o m (wende man) bei 
den Veda (an), — 

19. atbakara ?/2 bhäshyeshu | das Wort atha bei der bhäsbä 
angehörigen Werken (bhäshyagranlbeshu). 

So z. B. gleich hier 29. 33 etc. — Ueber bhashya siehe 
Acad. Vorles. pag. 56. 98. 167. — 

20. prayalaA | (Wer einen Veda-abschnitt studiren will, 
muss) rein (sein, guciA): — 

Zu 20—26 vgl. VH1, 32—39. 

21. gucau | einen reinen Ort (dafür aussueben): — 

22. isk/am | einen bequemen (Sitz, abhiruciram asanam 
äsita): — 

23. 7’itum präpya | die rechte Zeit (hemantarn 7*itum 
präpya rätryäg caturthe prahare adhiyita). 

24. yojanän na param | (er darf) nicht weiter als ein 
yojanam (dahin zu) gehen (haben). 

Aus dem gräma nämlich, vgl. Ägval. g'dhya 111,2. 

25. bhojanam madkurau snigdham | seine Nahrung muss 
süss und fettig sein. 

madhurarasapräya/n ghritapräya/n ca. 

26. varTiadoshavivekärtham | zur Vermeidung von Fehlern 
(bei der Aussprache) der (einzelnen) Laute. 

27. tink/ittaddhitacatush/ayasamäsäA gabdamayam | Die 
Verba, die primäreu und die abgeleiteten Wörter, die viererlei 
Composita (Avyayibhäva . Tatpurusha, Dvandva, Bahuvrihi) — 
das ist’s, was aus Lauten besteht. 

28. tä»* väcam o/nkaram prichämaA | nach diesem Sprach- 
schatz fragen wir das Wort om (bei Beginn jedes Abschnitts). 

o77<käro väcaA putra//, sa p/ish/aA san svädhyäyädau 
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uccärarcena sväm mätaram arthato grauthata$ ca kathayishyati | 
ataÄ svädhyäyädau prawavaÄ kärya/j | dvikarmakaA pricba- 
tir dhätu//, mä/iavakam panthänam prichatiti yathä. 

29. atha $ixävihitä// | nunmehr (folgen) die iu der Qixä 
angeordneten (Gegenstände). 

athcty aya m $abdo vi§eshädhikärärtha// | §ixä vibitä (Ji) 
stliänakara/jäsyaprayatnädayo ’dhikriyantc (speciell ersl in 62 — 
84. s. Schob zu 85) | ata iia (Cod. itara) uttaram adhikära- 
dvayänuvrittir draslitfavyä, svarasa/nskäränuvritti// $ixävihitänu- 
vritti^ ca | 

Unter §ixä ist hier wohl kaum ein bestimmter Text, son- 
dern nur die mündliche Tradition hierüber überhaupt gemeint: 
S. übrigens oben vol. 11,211 — 112. 

30. savanakrame/iora/ikan^habhi ümadhyäni | (Die oben 
in 10 erwähnten drei Plätze des Stimmhauches sind) in der Rei- 
henfolge der drei Tagesopfer Brust, Kehle und der Braucu- 
zwischcnraum. 

adhastäd (bei 10) uktazn saznghätädivyäcikhyäsayä „trini 
sthänäni”, na tu katamäni tänity uktam, iha tu $ixä prakramät 
täui paryäyezzocyante | savan. prätaÄsavanamädhyandinatritiya- 
savanakramezza. — Die Recitation von Sprüchen ist nämlich bei 
den drei savana verschieden: sie geschieht früh 1 eise, (upän<jv- 
apexayä kimcid uccai/z) wobei der Ton in der Brust gleichsam 
noch angchalten wird, Mittags lauter mit sanfter Anstrengung 
der Kehle, Abends ganz laut (täratamam), indem man den 
Ton gleichsam an die Stirn (resp das Gaumdach) anschlägt s. 
Kätyäy. <jrauta sütra, III, 1,3 — 5. IX, 6, 16 IT. 

31. äyämamärdaväbhighätäÄ | Anhalten, sanfte Anstren- 
gung, Anstoss (des Tones sind die in diesen Stellen bei der 
Aussprache der Laute der Reihe der Tagesopfer nach stattfinden- 
den Veränderungen). 


j 

j 
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evam eteshu stlianeshu varneshüceäryamäneshu trayo vikäräA 
garirasya paryäyena bhavanti | äyäuio näma ürdhvaganiana/n 
^arirasya, märdavam adhogamana/n gätränäm, abhighäias 
tiryaggamana/n gätiäßäm | 

Der Comm. versteht also hier, wie zu 108, uni er den im 
Texte genannten Modifikationen der Aussprache die den drei 
Accenten entsprechende Hebung, Senkung und Schleifung der 
Stimmorganc, resp. des Tones selbst: ich vermulhe, dass er sich 
durch die bei der Accentlchre gebrauchten ähnlichen Ausdrücke 
des /?ikpräti£akhya (Müller 1,187) hat verleiten lassen. Regel 3*2 
zeigt deutlich, dass in 31 noch nicht von Hebung und Senkung 
der Acccntualion die Rede sein kann, sondern nur von der Mo- 
dulation der Stimme: den direkten Beweis aber liefert Taitt. 
Fr. II, 10: QabdaA prakritiA sarvavarnäwäm, tasya rüpänyatve 

varnänyatvam, tatra gabdadravyany udäharishyämaA | | 

ayämo därunyam anutä khasyety uccaiAkarä/ii Qabda.sya, auva- 
vasargo märdavam urutä khasyeti nicaiAkaräni | mandra- 
madhyamatäräni sthänäni bhavanti. „Der Ton ist die Grund- 
lage aller Stimmlautc: wenn sich seine Gestalt verändert, dann 
auch die dieser. Anhalten, Härte, Dünne (d. i. Zusammenzie- 
hung) der Stimmritze geben dem Ton Höhe, Entlassung, Sanft- 
heit, Breite (d. i. Oeffnung) der Stimmritze geben ihm Tiefe | 
leiser, halblauter und lauter Ton sind die drei Plätze (Weisen) 
des Stimmhauchs.” Ebenso werden daselbst später (H, 11) sieben 
dergl. sthäna, und darunter dieselben drei aufgezählt: atha var- 
wavi^cshotpattiA | anupradänät sausargät sthänät karawaviuy- 
ayät | jäyate varAiavaigeshyam parimänäc ca pancarnät || iti lii 
(vi Cod!) varnapriktaA $abdo väca utpattiA | sapta väca(A) 
sthäna ni bhavanti, upä«Qu-dhväna (dhvani?)-nimado-’palabdhi- 
man-mandra-madhyama-tärä/ii | karanavad-a^abda-manaApra- 
yoga u pan qu, axaravyanjauänäm anupalabdhir dhväna (dhva- 
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ni//?), upalabdhir nimada// 0 ), sa^abdam u palabdhiraat, urasi 
mandram, kan/he madliy amarn, (jirasi täram: „Nunmehr 

die Entstehung der verschiedenen Stimmlaute: „durch Ausstos- 
sung 0 *), Vermischung* 0 *), durch die Mundplätze, dieBildungsweis’f) 
| entsteht der Laute Unterschied, «um fünften durch das Zeit- 
maass auch”; der in dieser Art mit Lauten vermischte Ton ist 
der Ursprung der Stimme. Sieben Plätze (Weisen) hat die 
Stimme: tonlos, tonend, vernehmlich, verständlich, leise, halb- 
laut, laut: tonlos heisst die blos im Geiste vor sich gehende, 
lautlose, aber die Bildungsweise audeutende Aussprache, tö- 
nend, wenn man die Silben und Consonanten nicht unter- 
scheiden kann, vernehmlich, wo dies der Fall ist, verständ- 
lich, wo man die Laute deutlich hört, leise, wenn der Ton 
in der Brust, halblaut, wenn er in der Kehle, laut, wenn 
er in der Kopfwölbung anhallt.” Hier haben wir am Schlüsse 
ganz die obigen drei sthäna. 

Der Inhalt des Bisherigen (5 — 15. 29. 30.) ist vortrefflich 
angegeben in dem zweiten Cap. der Päniniyä Qixä, wie folgt: 
ätmä buddhyä samarthyäYthän mano yuiikte vivaxayä | 
mana// käyägnim ähanti sa prerayati märutam || 8 || 

Der Geist wahrnehmend fasst die Ding’ und treibt den WilPn 

zum Sprechen an: 

der Wille treibt das iunre Feu’r, und dieses stösst den Hauch 

hinaus. 

märutas t urasi caran mandram janayati svaram | 
präta/zsavanayoga/n ta//i chando gäyalram ä^ritam || 9 || 


*);Vergl. Westergard unter mad -{- ni, dagegen -f- ablii s. Cat. 
V, 5, 4. 15. 

°*) Bezieht siel» nach dem Comin. zu /Zikpr. pa/ala XIII. 4 auf den 
Unterschied der tenues (gväsa, Schall) und sonantes (näda, Ton). 

***) Bezieht sich nach ebenda auf Aspiration und Nasalität, 
f) karanavikhraniät im Citat ihid. 
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Der Hauch dann weilend in der Brust erzeuget einen leisen Ton, 
der sich für das Fruhopfer passt, und dem Gäyatri- Metrum 

gleicht. 

kan/he mädhyandinayugam madhyamaro traisblubhänugam | 
täraz/z lärtiyasavanazz* §irshaz*yazz* jägalänugam j| 10 || 

In der Kehle den Mittelton für’s Mittagsopfer, frish/ubh gleich, 
in dem Gaumdach die laute Stimm, fürs Abendopf’r, wie Jagati. 
sodirzzo (sa ud°!) rnürdhny ah hi hat o vaklram äpadya märuta/z | 
var/ian janayatc, teshäzzz vibhaga// pazzeadha smrita/i || 11 || 
Herausfahreud ans Gaumendach der Hauch schlägt, kommend 

in den Mund 

erzeuget er die Einzellauf, deren Verlheilung fünffach ist: 

svarata/z kälata/z sthänät prayatnänupradäuataA | 

iti varzzavida/z prähur, nipuzzaz/z tan nibodhata || 12 || 

nach Accent, Zeitmaass und Organ, Mundbewegung und Aus- 

slossuug. 

Also sagen die Lautkund’geu : erkennet dies als recht und wahr, 
ashlau sthänäui varzzänäm ura/z kazz/haA §iras tathä | 
jihvämülazzz ca dantä^ ca näsikoshtfhau ca tälu ca |j 13 jj 
Acht Organe den Lauten sind: Brust, Kehle und das Gaumendach, 
dieZungen wurzel und dicZähu’, dieNase, Lippen und der Schlund. 

Auch gehören hierher v. 36 und 37 der £ixä in der Äik- 
Recension: 

präta/z pa/hen nityam u ra/;sthilena svarezza Qardülarutopamcna 

(? svarepa^äduzzzlaritop. 0 ) | 

madhyaudine ka zz/hagalena caiva cakrähvasa/zzküjitasaz/zni- 

bhena || 36 || 

Früh bete man mit in der Brust gehaltenem, dem leisen Knurr’ii 

des Tigers gleichem Tone, 

des Mittags dann mit in der Kehle weiPndem, der Cakraväka 

sanftem Zwitschern ähnlich. 
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1ara//i lu vidyät savane l/’itiye (°na m tritiyum Cod.) giroga- 

tazw tac ca sadä prayojyam | 
mayürahazisä’nyabhritasvaräziäz/i tulycna nädena giraA- 

sthitena || 37 |J 

Beim Abeudopfer lass den Ton man schwellen, zum Gaumdadi 

steigen: es ist stets zu feiern 

mit einem Schall, der an die Wölbung anschlägt, laut wie der 

Pfau’n, Flamingo, Kok'la Singen. 

(Ich habe hier überall giras, „Kopf” durch „Gaumendach, 
Kopfwölbung 11 wiedergegeben, vgl. was Müller über mürdhan 
zu Tlikpr. 1,44 bemerkt hat: das im Text (30) entsprechende blirü- 
madhya führt allerdings eigentlich auf Stirn, indess muss doch 
offenbar ein im Innern des Mundes befindlicher Theil des 
Kopfes damit gemeint sein, das Gaumendach eben, wo der Kopf 
sich wölbt.) 

32. uccanicavigcshaA | (und zwar tritt hierbei) eine Schei- 
dung nach Höhe und Tiefe (des Tones ein). 

Anders der Commenlar, der die Regel auf den abhighäta 
allein bezieht, den er mit dem aus ucca, Hochton, und nica, 
Tiefton, zusammcngesclzten svarita idcntificirt, ebenso wie zu 
108 ff. Der Text bietet hiezu gar keinen Anhalt. — yo ’ya z/i 
nämä ’bkighätaA sa uccanicavigcshaA, ayain uccanicabhyäm 
abhinirvartyate | cvaz/i gariraprayatnena ye nirvartyantc teshäm 
uparishlät sazwjnä vaxyati uccair udätta ity evamadinä (108). 

Hier schliesst in A der erste khanefa. 


33. (l) athäkhyäA samämnäyädhikäA präg riphität | nun- 
mehr (folgen) die über die „Aufzählung” hinaus noch zu er- 
wähnenden Namen, bis zum riphita (160). 

äkhyäA saz/zjnäA | samämnäyädhikäA | var/iasamä- 


Digitized by Google 


1,33 


109 


mnäya//i vaxyati „adhälo var/zasamäinnäyan* vyäk^lyä8yäma ,, iti 
(VIII, 1), tasmäd adhikäA | präg riphität, riphitasaz/^abdanät 
präk, vaxyali „visarjaniyo riphita” iti (160) tasmät präk | upa- 
lasa/iärtham*) ctat, paribhäsliä apy (nicht blos äkhyäs) atra 
bhavishyanti, fad yathä, „hrasvagrahawe dirghaplutau pratiyät, 
prathamagrahanc vargam” iti (63 und 64) | 

Es ist mit samämnäya hier ofTcnbar eine ganz bestimmte 
Aufzählung gemeint : dass dies aber nicht die in VIII, 1 ff. ist, 
wird sich im Verlauf ergeben. Solche aus dem „samämnäya” 
hier vorausgesetzte und daher nicht nochmals aufgeführte äkhyäs 
sind: svara, sparen, anta/zsthä//, ushman. visarjaniya, näsikya 
und die in 41. 42 genannten Namen. 

34. (2) upadish/ä varnäA | var/ia heissen die (sämmt liehen 
im samäinnäya) aufgeführten (Laute). 

Der Comm. hat eine dreifache Erklärung: 1) var/iasamä- 
mnäye kathitä varnäs, tad yathä, „kili khiii gili ghiti liiti kavar- 
ga 4” (VIII, 15) | 2) athavä, ye padcshüpadishtfä varwäs ta 
eva pratyelavyäA, anyad vacanäd bhavishyati | tad yathä, ishc 
trä, atra sa/whitäyäm api na varwänyatvain | vacanät sa/?ibitäyä/u 
vikärä bhavishyanti tä/is tatraivam vaxyämaA (vgl. Müller 7?ik 
präli^äkhya 1,105) | 3) athavä, padeshu sar/khy o padish/ä 

var na/i kartavyä// | lad yalhä, islie trivarnam padam, tvä tri- 
var/zam padam, ürjje pancavarnam padaui | 

Der Name „varwa” ist wohl von der „Färbung”, Speciali- 
sirung des Lautes zu verstehen, vgl. rakta, das im Äikpr. im 
Siune von „nasalirt” verwendet wird. Mit Schrift hat er 
nichts zu thuu. — Da übrigens dieser Name in dem unten fol- 
genden samämnäya (VIII, 1. 30 etc.) mehrmals genannt ist, so 
gilt wohl auch hier das zu 45. 47. Bemerkte. Indessen ist hie- 

*) S. Bohtlingk-Roth Sanskrit- Wörterbuch unter upalaxa/zam die 
dritte Bedeutung. 
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bei doch zu bemerken, dass die eigentliche Liste denselben da- 
selbst nicht enthält, sondern nur die ihr voraufgehende Ueber- 
schrift, und die später folgenden Verse. 

35. ( 3 ) antyäd var/iät pürva upadhä | upadhä heisst der 
dein letzten Laute vorhergehende (Laut). 

36. ( 4 ) nirde^a itinä | Die Aufführung (von Lauten ge- 
schieht) durch iti. 

Im Innern des Werkes findet sich kein Beispiel hierfür: 
vgl. die Bemerkung zu VIII, 7. 

37. ( 5 ) käre/ia ca | auch durch (Anfügung von) kära*). 

38. (6) avyavahitena vyanjanasya | welches bei einem Con- 
sonanten von demselben durch a geschieden wird (resp. damit 
durch a verbunden wird). 

akäravyavahitena kärapratyayena. 

39. ( 7 ) svarair api | auch durch Vocale (die an den Con- 
sonanten antreten). 

lad yathä | nuA III, 132 | cachayoA <jhm III, 6 u. 133. | 
So auch bi 51, si 69, yi III, 65, mi 111,66. 

40. (8) ra ephena ca | bei r auch durch (Anfügung von) epha. 

Diese Regel sieht in A zwischen 38 und 39. da ephe/ia(!) 

ca B, aber da ist gelb überstrichen, rephasya ephena (!) ca 
nirde^o hhavati | 

Zu repha vgl. das von mir in der Z. der D. M. G. X, 393 — 
394 (== Indische Skizzen pag. 133) Bemerkte. 

41. (9) nä ’nusvärayamavisarjaniyajihvämüliyopadhmäniyäÄ | 
anusvära etc. (aber werden) nicht (durch Anfügung von kära etc., 
sondern mit ihren eigenen Namen, sva^abdenaiva , aufgeführl). 

42. ( 10 ) dantyasya mürdhanyäpattir natiA | nati heisst 
der Uehergang eines Dentalen in den Lingualen. 

*) Auch durch Anfügung von t, s. 114. IV, 58. 


i 


Digitized by Google 


1,43 


111 


43. ( 11 ) samänasthänakarazzäsyaprayatna/z savarzza/z | sa- 
varna (gleichläufig) heisst ein Buchstabe, der Stelle, ßildungs- 
weisc, und Mundbewegung (mit dem andern) gemein hat. 

asyaprayatna (= mukhaprayatua) ist hier dem Comni. nach 
ein Wort s. auch zu 72; anders Päzz. I, 1,9. 

Der Comm. bemerkt; /‘ikära/ikärayor api savarzzadirghatvam 
eva bhavali, yady udäharazzazzz chandasi labhyatc | was aber 
io VS. nicht der Fall ist. Vgl. das zweite värttika zu Pä«. I, 1,9. 

44. (12) sim ädiio ’sh/au svaränäm | die im Anfang (des 
rarnasamämnäya) stehenden acht unter den Vokalen heissen 
sim (also die einfachen Vokale, a ä i i u u ri ri) 

Der Comm. fasst ash/au für ash/änäm, ashtäv iti vibhak- 
iivyatyayena shash/hibabuvacanam eva drash/avyam, svaräzzäm 
iti samänädhikaranät — 

Im später folgenden varwasamämnäya (VIII, 1) werden auch 
dietrimäträs aufgezählt, iha tu teshäz/z grahanazz* na bhavati 
prayojanäbhävät | trimäirän svayam eva vaxyati (nämlich in 
11,50—53) | savarzzadirghatvazz* ca saz/zjnäkarazze prayojanam, 
na ca savarwadirghatvam uktänam plutänäz/z sambhavati [ ata/z 
plutä na grihyante | „Bei den im Verlauf direkt aufgeführten 
plula-Vokalen (s. 11,50 — 53 u. VIII, 46) findet sich gerade kein 
Beispiel des Zusammenfliessens von zweien derselben in ihre 
Länge, so dass ihre Aufführung hier, resp. ihre Einreihung unter 
sim, nicht nöthig ist: insofern dieser Name nur den Zweck hat, 
diejenigen Vokale zusammenfassen, bei denen ein dergl. Zusam- 
menflüssen wirklich eintritt (s. IV, 50).” Diese Erklärung der 
Diskrepanz zwischen den Worten unseres Textes und den An- 
gaben des unten folgenden varnasamämnäya ist sinnreich genug, 
liebt aber dieselbe doch nicht auf. Es liegt vielmehr auf der 
Hand, dass dem Verf. unserer und der folgenden Regel ein an- 
derer dergl. samämnäya Vorgelegen hat, nicht der jetzige. Auch 
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das Uebergehen des /i- Vokales spricht hiefür, und führt uns 
mit Sicherheit darauf hin, dass der liier in 44.45 vorausgesetzte 
samämnäya in Bezug auf die Vocalc dem im Eingänge des Äik- 
präti$äkhya aufgeführten (s. Müller pag. X 0 )) ähnlich gewesen 
ist, wo das /i hinter den einfachen Vokalen und Diphthongen 
steht, weil es als Vokal nur iin Inlaut vorkönimt (vgl 87. 69. 
IV, 110. 57a.). — 

Den Namen sim führe ich auf sinia = sama zurück, 
da er dem samänäxarä/n der übrigen Präti^äkhyen entspricht. 

45. ( 13 ) saz/idliyaxaram param 1 Diphthongen (heisst) der 
Rest (also c ai o au). 

täni catväri dvimäträwi grihyante, na plutäny api, prayo- 
janähhävät, prayojanartham tu samjnäparihhäsliä// kriyante, ato 
dvimätraAfy cva grihyantc na sarväniti | vawasamämnäye 
tu sarveshä/n varwunäm pa/lio yuktarüpa eva | . — Vgl. IV, 46. 55. 

Dieser Namen kann in dem in 33 vorausgesetzten samä- 
mnäya noch nicht enthalten gewesen sein, da er soust hier nicht 
nochmals aufgeführt werden würde. Der unten folgende var- 
Tiasamämnäya aber enthält denselben (VIR, 8), ein weiterer Be- 
weis dafür, dass er nicht der in 33 vorausgesetzte ist. 

46. ( 14 ) akanthyo bhävi | bhävin heisst jeder Vokal, 
der nicht ka/i/hya ist (d. i. alle Vokale, ausser den beiden ka/?- 
/hya, nämlich ausser a, ä). 

Der Comm. zählt diese Vokale auf, und führt die beiden 
7i darunter an. — Vgl. IV, 33. 45. III, 21. 55. VI, 9. Ich glaube 
dass wir bhävin im Sinne des in den übrigen Präti 9 akhycn ver- 
wendeten nämin zu fassen haben, = yo bhävayati d. i. nämayali 
„wer bhäva d. i. nati (s. 42) hervorruft”. 


*) Daselbst ist zu lesen, Zeile 8: „bei allen fünf kurzen”, und auf 

Zeile 6 sind die Worte „zu diesen kurzen Vocalen*) ** zu streichen. 
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47. (15) vyanjanaro kädi | k u. s. w. heissen vyanjana. 

Von diesem Namen gilt dasselbe, was ich zu 45 bemerkt 

habe. Der unten folgende varnasamämnäya enthält denselben 
(VIII, 14), und damit einen ferneren Beweis dafür, dass er nicht 
der in 33 vorausgesetzte samämnäya sein kann. 

48. (16) anantarao sa7wyoga// | ein unmittelbar auf einen 
andern folgender Consonant heisst nebst diesem samyoga. 

tad yatha, pakkva(//) kiti kiti viti (vgl. IV, 97) | aggvaÄ giti 
cili vili | 

49. (17) spargcshv eva sa/zkhyä | nur bei den sparga findet 
Zählung statt. 

kakärädaya/i pancavargä/i pancakä// varnasamämnäye 
spargasaftjjnä uktäÄ (s. VIII, 20) | teshu vargeshu sankhyä 
jnätavyä, vaxyati hi „asasthäne mudi dvitiyau Qaunakasya” (IV, 
119) „pancame pancamam” iti (IV, 120) ca | paribhäshäsutram 
etat | Vgl. auch IV, 11. 106. 117. 118. 121. 160. 161. 

50. (18) dvau dvau prathamau jit j je die beiden ersten 
(sparga eines varga) heissen jit (also k kh c eh t /h t th p ph). 

Vgl. 167. ffl, 12. IV, 118. 

51. (19) üshmäraag ca hivarjam | auch die Sibilanten 
heissen jit, h ausgenommen. 

Der Comm. übergeht das i von hi mit Stillschweigen s. dazu 
39. 69. m 66. 94. 

üshman bezeichnet hier nur die wirklichen Sibilanten, also 
9 sh s h. In einer bei weitem ausgedehnteren Bedeutung findet 
ßich das Wort in der Päniniyä gixä v. 15 (/?ik Rec. v. 14) ver- 
wendet, wo das aus a h entstandene o, der Hiatus zwischen 
zwei Vocalen, und r dazu gerechnet werden: h dagegen fehlt! 
ebenso der visarga! oder sollte der durch obhäva ausgedrückt 
sein? Die Stelle lautet: obhävag ca vivrittig ca gashasä repha 
eva ca | jihvämülam upadhmä ca gatir ash/avidhoshmanaA [| 

12 
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Auch das Äikpr. 1,11 (Müller) kennt eine Achlzahl der üshman, 
indem es anusvära, visarga und h zu den 5 übrigen q sh s shk 
shp zurechnet. 

52. (20) muc ca | dieselben heissen ausserdem auch mild. 
Vgl DI, 8. 12. IV, 119. 

53. (21) dhi 9csha// | der Rest (die übrigen 20 Consonan- 
ten, nämlich die drei letzten jedes der fünf varga nebst y r l 
v h) heissen dhi. (Vergl. IV, 35. 37. 117.). 

54. (22) dvitiyacaturthäA soshmäna/t | der je zweite und 
vierte (eines varga, die Aspiraten also) heissen sos hinan. 

iha yäs fan saz/ijnänä/w $ästre sa/wvyavabäro nopalabhyatc. 
pürväcärya sa/wjuäs tä vedilavyä// $ishyasamvyavaliärärthä/i | 
$ishya äbhir vyavahareyur iti pürväcäryasaznjnänukathanam 
asminchästre mangalärtham | pürväcärya<jästrakirtyapari/iäcär- 
tham vä | yadvä yathaite varwä nityä evam etä api sa//jjnä 
nityä eva, evam kritvä sarva^ästreshv etä eva samjnä upalabh- 
yante „dvit. sos hm.” | tathä sparc;asamjnä knkärädinäm, an- 
ta(A)sthäsai/jjiiä yaralavänäm, ata äbliiA samjnäbhir vyavaharatäm 
dharmo hhavati || yadvä, naiveyaz/i samjnä, ki//i tarhi var- 
Tiasvaiüpam anena sütre/ia kathyate, üshmä väyu//, saha üsh- 
manä vartanta iti soshinäna//, ati^ayärtham vacanar//, mahä- 
pränä ity artha4 | ata eshäm samyogapidane (beim Pressen 
durch einen sa/nyoga) väyur nirgachati ta/w nirdhärayet (aus- 
halten , Zusammenhalten) | yathä „da(d)dhnä”, dakaro dhakära- 
prakritir yamo nakära iti*) sa/nyoga/j, talra dhaprakrititväd 
yamasya pit/ane üshmä nishkrämati, tarn saz/adhärayet | tathä 
„sakthnä” 23,29, kakäras thakäraprakritir (?kakäro thakära/i 

*) Nach IV, 97 ist jeder Anfangs -Consonant einer Gruppe doppelt 
zu sprechen, resp. nach IV, 106 eine Aspiration dabei durch ihre inedia 
zu ersetzen , was die Handschrift hier wie auch sonst fast durchweg 
unterlässt: also (vgl. Schot, zu IV, 160) d, dh oder vielmehr dessen 
graphisch nicht darstellbare yama, und n. 
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prak. Cod.) yamo nakära iti samyogaA,*) tatra thakäraprakri- 
titväd yamasya sampit/ane üshmä niAkrämati, tarn sa/ndhärayct | 
tadatmakatvät tasya varnasya äcäryo ’pi yamasya sphotfanc dosha/w 
vaxyati „üshmabhyaA pancameshu yamäpattir doshaA, spho/a- 
na/n ca kakäravarge cä’spar^äd” iti (IV, 101. 102) | 

Das Äikpratigäkhya kennt den Ausdruck sosbman, s. Mül- 
ler 1,14: ebenso das Atharva Prät. 1,11.94: bezieht sich dar- 

auf das „pürväcärya” des Scboliasten? 

55. ( 23 ) amätrasvaro lirasvaA | ein Vokal, der das Maass 
des ä hat, heisst kurz. (Vgl. die Bemerkung zu 72). 

Für Regel 55 — 59 s. Ath. Pr. I, 51 — 54. 59 — 62 „lirasvaro 
laghv asaz/iyoge | gurv anyat | anunäsikam ca | padäntc 
ca | ekamätro hrasvaA | vyanjanäni ca | dvimätro dirghaA | 
trimätraA plutaA | 

56. ( 24 ) mäträ ca | und gilt als eine mäträ. 

Ueber die Zeitdauer der Moren selbst hat die Päniniyä 
^ixä in der Äik-Recension v. 49 folgende Vergleichung mit 
Thierstimmen: cäshas tu vadate mätram, dvimätra/n tv eva 
väyasaA | $ikki rauti trimätra/zz tu, nakulas tv ärdhamätrakam || 
Der Vers ist aus dem Schlüsse von pa/ala XIII. des Äikpr. ent- 
lehnt, wo er also lautet: cäshas tu vadate mäträ//? dve inätre 
väyaso ’bravit | $ikhi trimätro vijneya cslia inäträparigrahaA || 

57. ( 25 ) dvis tävän dirghaA | lang heisst er, wenn er 
zweimal soviel Zeit braucht. 

58. (26) plutas triA | pluta, wenn er die dreifache Zeit 
braucht. 

59. (27) vya/zjanam ardhamäträ | ein Consonant gilt als 
eine halbe maträ. (Z. B. das h in prän, pratyan, s. noch IV, 
105. 147). 


°) Vgl. Schob zu IV, 111 über die Nichtverdopplung des k. 
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60. (28) tadardham ami | anu heisst die Hälfte einar hal- 
ben mäträ (Vgl. IV, 146.) 

61. (29) paramänv ardhänumäträ | paraniänu dagegen die 
Hälfte eines anu (also eine Achtel -mäträ). 

Kommt im Texte nicht vor: entspricht etwa dem Zeit- 
maass des dhruvam im Schol. zu Äikpr. 1,415 Müller. 

Hier schliesst in A. der zweite kha/ie/a. 

62. (1) sthäne | (das Folgende bezieht sich) auf die Stelle 
(wo die Laute ausgesprochen werden): 

adhikaranam varnänäm sthäna^abdenocyate | yad ita 
ürdhvam anukramishyämaA, sthäna ity etad veditavyam i 
adhikärasütram etat | 

63. (2) hrasvagrahane dirghaplutau pratiyät | (und zwar) 
verstehe man (dabei) unter dem kurzen (Vokal auch) den langen 
und gedehnten. — 

Ebenso im Äikpr., Müller 1,56. 

64. (3) prathamagrahane vargam | unter dem ersten (Cou- 
sonanten einer Reihe) die ganze Reihe. 

65. (4) ri shkkau jihvämüle | ri, shk und die Gutturalen 
(haben ihre Stelle) an der Zungenwurzel (9). 

So B. rishkau A. E. — ri ri ri 3 trayaA, jihvämüliyaA, ka- 
vargag ca ity ete nava var/iä jihvämülasthänäA | Siehe übri- 
gens 83. — Das Äikpr. 1,42 bei Müller rechnet auch /i hieher 
(s. 69), die Pä/iiniyä $ixä (25) dagegen lässt ri und li fort 
„jihvämüle tu kuA proktaA” (shk inclusive?). 

66. (5) icatjeyäs tälau | i, die Palatalen, e, y im Gau- 
men (11). 

Diese Regel steht in BCE zwischen 64 und 65. icaya^os 
A von erster Hand: icü$eyäs B. — i i i 3 iti trayaA cavargaA 
$akära ekäro yakära ity ete ekädaga var/iäs tälusthänäA | Vgl. 
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tälavyasvara III, 35. — Das Äik Pr. rechne! auch ai hierzu (Mül- 
ler 1,43). ebenso Qänkhäy. grauta sütra 1,2,5: die <jixä dagegen 
(25) „icuyayäs 1älavyäA ,, lässt auch das e fort, s. zu 73. 

67. (6) shalau mürdhani | sh, die Lingualen im Gau- 
mendach (6). 

Ebenso das 7?ik Pr. (Müller 1,44): die ^ixä dagegen (24) 
.,syur inürdhanyä /•i/urashä//”. Ueber die Bedeutung des Wor- 
tes mürdhan s. Miiller’s sehr richtige Bemerkung loc. cit. 

6^. (7) ro dantamüle | r an der Zungenwurzel. 

So auch Ath. Pr. I, 27 „rephasya dantamüläni”. und das 
Äik Pr., Müller 1,46, wo sich indess in 4 7 noch eine andere 
Angabe findet, wonach es „vartsya” zu sprechen sei Hier 
liegt, obwohl auch die hiesigen Handschriften des Zlik Pr. die- 
selbe Lesart haben, wohl ziemlich sicher ein aller Fehler vor, 
und ist „barsvya” zu lesen: das Citat des Kommentars näm- 
lich ,.m/*idam vartsyai//” ist aus 25,1 entlehnt, wo aber alle 
Msptc „barsvaih” lesen. Dazu nun ist offenbar das in den qrau- 
tasutra mehrfach vorkommende b/*isi, Kissen von Gras, zu ver- 
gleichen, s. Kätyäy. XIII, 3,1. Qäwkhäy. XVII, 4, 7. Eine Ety- 
mologie des Wortes ist damit freilich noch nicht gewonnen. 

69 (8) /ilasitä dante | l\, 1, s und die Dentalen an den 

Zähnen (tO). 

Ti /i /i 3 ily ete trayo lakärasakärau tnvarga^ ca | Dem 
Äik Pr. nach, Müller 1, 45.46, indess (mit Ausnahme von /i, 
das es zu den jihvämüliya rechnet) dantamüle. — Die (,'ixa 
(24) stimmt mit unserm Texte: „danlyä /itulasäü smritaÄ”. 

70. (9) uvoshppa osh/he | u, v, o, shp, und die Labialen 
an der Lippe (11). 

So A. uvoshya ß. — u ü ü 3 ity ete trayo vakära okara 
upadhmaniyaÄ pavargaA | Das 7?ik Pr., Müller 1,48, rechnet 
auch au dazu, ebenso (Jänkhäy. grauta 1,2,5: die $ixä dagc- 
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gen (24) „osh/hajäv upü” nur das u und die Labialen: für o au 
hat sie eine eigne Klasse, nennt sie kan/hosh/hajau , vgl. 73, 
und von v heisst es: „dantyosh/hyo va h smrito budhaih”, 
vgl. 81. 

71. (10) aliavisarjaniyäÄ kara/he | a, li, und der Visarja- 
niya in der Kehle (5). 

Ebenso Äik Pr., Müller 1,39.40: „kara/hyäv aliau” $ixä 24. 

72. (li) savarwavac ca | und zwar hat a hier als gleich- 
laulig mit ä zu gelten, (obwohl es sawvrita, nicht wie dieses 
vivrita ist). 

„ahavisarjaniyäÄ kan/ha” iti (71) akärasya mätrikasya dvi- 
mätrikasya trimätrikasya kan/hasthänatä ukla, tat hä „kan/hyä 
madhyencti” (84) samänakcrawatä trayänäm api | äsyaprayalnas 
tu bhidyatc | ko ’säv äsyaprayatno näma ? sa/wvritatä vivri- 
tatä ca, asprish/atä ishatsprish/atä sprish/atä ca ardhasprish/atä 
ca | tad yatliä, sazwvr itäsyaprayatna// akäro vivritäsya- 
prayatnä itare svarä// | tad yathä, asprish/atäsyaprayatnää 
svarä/z. s p ri s h/atäsyaprayatnäA spar^äÄ, tathä ishatsprisk- 
/ a t ä syapraya t nä anta(Ä)sthä// , ardhasprish/ata syaprayat na 
üshmä/io ’nusvära^ ca | ayam äsyaprayatna/i ^ixävidbhir ukt; 
iha grihyatc,*) ato ’kärasya mätrikasya (dvamä 0 Cod ) sam- 
v r i t ä sya prayat nasya itarayo$ ca vivritäsyaprayatnayor dvi* 
mälrikatrimätrikayo// savamyaz/i tulyam na bhavati, tadartham 
idam ärabhyate | savarnavac ca käryam bhavati, savaruc 


*) So in der Päuiniyä <ji*a (30): aco’sp rish/ä, ya/ias tv ishan, 
n emasprishtäA ^nla/z smritaÄ | gesliaA sprisAta lialaä prokta ni- 
bodbänupradänata// || und im Ath. Prat. I, 2S— 35: sp/ish/am spargä- 
nä rn kara/iam, idiatsprish/am antn(A)sthänäm, üshmauäm vivritam ca, 
ek e’sprish/am, ekaraukärayor vivritatamam, tato ’py akärasya , samvrito 
’käraä | 13 — 14 gväso gfiosheshv anupradäna/i, nädo ghoshesliu. Vgl. 

aucli bereits Äik Pr. pa/ala Xlll, 1 — 5 . — Die Lehre von dem „äsya- 
prayatna" wird durch 43 vorausgesetzt, fehlt aber in unserm Texte, 
und ist nach dem Schol. zu 85 eben gixäntarät zu ergänzen. 


\ 
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dirgho bhavatily arlha// (Vgl. IV, 50) | lad yathä. sotna ä bhüyo 
bhara somit bhüyo bhara, mä Iva agni/i ma tvägni// | 
evant anyat savarraavat karyani bhavali | 

Diese Trennung des kurzen a als snwvrita, bedeckt, von 
dem langen a als vivrita, geöffnet, scheint im 7?ik Pr. noch 
nicht vorzukommen: wohl aber kennt sie das Atli. Pr. (1,35 s. 
die Note auf pag. 118), und Pä/zini weist darauf im letzten 
sütra seines Lehrbuches (VIII, 4, 68 a a) hin, vgl die Scholl, 
dazu und zu I, 1, 9, insbesondere aber s. Ballantyne’s iVusgabe 
der Laghukaumudi pag. 7. Es muss offenbar das kurze a zur 
Zeit dieser drei Werke (Väj. Pr., Ath. Pr., Pänini) bereits eine 
bedeckte, dumpfe Aussprache gehabt haben 0 ), woraus sich der 
Uebergang desselben im Pali in e »»der o (wie im Griechischen 
£, o) erklärt. Dieselbe kann aber wohl zur Zeit des Väj. Pr. 
noch nicht so depravirt gewesen sein, wie zu Päniui’s Zeit, 
da ja crstcres das ä noch als Norm für die Vocale festhält (s. 
oben 55), während Pärzini zu diesem Zwecke das u verwendet 
fl, 2, 27). 

73.(12) aikäraukärayoA kan/hyä pürvä rnälrä tälvosh/hayor 
iiltarä j von ai und au gehört die erste rnälrä der Kehle, die 
zweite (bei ai) dem Gaumen, (bei au) der Lippe. 

uttara pralhainasya tälusthänä ekära ity artha//. tadyatliä 
ae ai iti | dvitiyasyottarä osh/hasthänä okära ity artha//, tad 
yathä ao au iti | atra kecid ähu/z, akärasyärd ha rnälrä ekära- 
syä ’dhyardhä aikäre, akärasyä ’rdhamäträ okärasyä '(dhya)rdM 
aukära iti, tathä coktaz/z: ardhamäträ tu kazz/hyasyaikäraukä- 
rayor bhaved iti | Dies Citat lautet vollständig in der $ixä 
(25. 26) also: 

*) Vgl. auch ^ixä (v. 20 der /?ik -Recension): samvritain mätrikam 
jncya w, >ivrilam tu dvimätrikam | glioshä vä samvrilä/z sarve aghoshä 
vivrilaÄ smntü/z |j 
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eai tu ka»/hyatälavyä(v) oau kan/hoshlhajau smritau || 
ardiiamäträ tu kan/hyasyaikäraukärayor bhavet | 
ikäraukärayor (!) madbye eai vivritasamvritau || 

Die Äik Kecension hat sehr abweichende Lesarten und lässt 

* 

den in der Note zu 72 aufgeführten Vers folgen. 

Der Commentar giebt somit hier ae, ao (resp. a| + e 1$, 
a \ + o l£) als die richtige Aussprache des ai, au an, zum 
Äik Pr. palala XIII, 16. 17: 

sa/zjdhyäui samdhyaxarä/zy ähur eke, dvisthänataiteshu ta- 

thobhayeshu || 

sawdhyeshv akäro’rdham ikära uttaram, yujor ukära iti 

Qäka/äy ana// | 

mäträsamsargäd avare prithakchruti, hrasvänusväravyali- 

shawgavat pare || 

dagegen äi, äu. Vergl. übrigens noch IV, 142. 

74. ( 13 ) yamanusvaranäsikyänä//z näsike | für die yama, 
den aiiusvära und den näsikya (ist) die Nase (das Organ). 

catväro yainä anusväranäsikyau, ete shae£ vama// | Vergl 
Äik Pr. Müller 1,49. 

75. ( 14 ) niukhanäsikäkara/io ’nunäsika// | anunasika (heisst 
ein Vocal oder Halbvokal, ausser r,) wenn er zugleich mit Muud 
und Nase hervorgebracht wird. 

jätau ekavacanam | svaräwäm aya m vaikalpiko dharmaA, 
anta(A)slhänä/// ca rephavarjitänärn | väcanikay (von bestimm- 
ten Hegeln abhängig) cä ’yam dharma/z | tad yathä, „anunä- 
sikam upadhä präg anta(//)sthäyäÄ” (UI, 128), yathä, mahä a 2 
’indra// 26,10, unnayämi svä ö 2 || ’aham 11,82, ye vä vanaspatflr 
anu 16,7, ague kratvä kratü w 1 r anu 19,40 | anta(//)sthäsu bha- 

vnti, ,,auta(//)slhäm anta(//)sthäsv anunäsikäz/* para(sa)sthäuäm 1 
, (IV. 9), sayyaumi 1,22, savvapämi 1,21, taPlokam 20,25 | Vgl. 
Pä«ini I, l, 8. — Auch die Nasale der fünf varga heissen nach 
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b9 (and Ath. Pr. 1, 12) auunäsika: — Ath. Pr. I, 26 „anunäsi- 
känäm mukhanäsikam”. 

76. ( 15 ) dantyä jihvägrakaranä// | die Dentalen werden 
mit der Zungenspitze hervorgebracht. 

ita uttaram karanädhikäro bhavishyati (bis 84) | Ath. 

Pr. I, 23 „danlyanäzn jihvagrain prastirnam”. 

77. (lü) ra<; ca | ebenso r. * 

Hier schliesst in A der dritte kha/icfa. 

78. (l) mürdhanyä// prativesh/yä ’gram | die Lingualen 
durch Bedeckung der Zungenspitze Rindern man dieselbe an das 
Gaumendach so anschliesst, dass sie durch dieses bedeckt wird). 

prativeshtfya jihvagre//a | Alh. Pr. I, 21. 22 „mürdhanyä- 
na/n jihvägra/// prativesli/itam | shakärasya dror/ikä (? unerklärt 
gelassen in C) 11 . 

79. (2) täluslhäuä niadhyena | die Palatalen durch die 
Milte (der Zunge). 

So BE täluslhä A. — jihvämadhyena j Ath. Pr. 1,20 „td- 
lavyänä/// uiadhyajihvam”. 

80. ( 3 ) samänasthänakaranä näsikyaushrfiyä// | Der nasikya 
und die Labialen haben gemeinsame Stelle und Hervorbriu< 
guugsweise. 

hu/nkäro nasikya//, sa ca nasikastMna// | „uväyopadhyä 
(siel uvoshppa!) osh/ha’ 1 ity (70) oshlhasthänäA | cteshäm yad 
eva sthäna/// tad eva kara//itä (sic!?) | 

Was unter nasikya hier wie 74 zu verstehen sei, wenn 
nicht, wie Roth zur Lit. pag. 68 und Regnicr a. a. O. Fevr. 
pag. 213 wollen, die Nasale der fünf varga, ist zunächst ziem- 
lich räthselhaft. Mit dem „hum” des Schol. hier und des Textes 
selbst in VIH, 28 scheint wenig anzufangen. Der Name nasikya 
kommt im Verlauf des Väj. Pr. nur noch einmal (VIII, 45) vor: 
dasselbe handelt sonst nur von den fünf Nasalen, dem anusvära 
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(d. i. ü vor Sibilautcn und r) und den anunäsika d. i. nasali- 
schcn Vokalen oder Halbvokalen, so wie den yama (über diese 
sogleich). Gegen jene Auffassung Roth’s und Regnier’s spricht 
indess, dass die fünf Nasale sonst stets durch uttama, pancama 
bezeichnet sind, so wie ferner, dass an jener Stelle des achten 
Buches (VIII, 45) unter näsikya jedenfalls ein ganz besonderer 
Laut zu verstehen ist. Letztere Stelle könnte nun zwar freilich, 
da der achte adhyäya entschieden eine spätere Zulbat ist, ebenso 
wenig wie VIII, 28 für unsere Stellen im ersten adhyäya hier 
beweiskräftig sein: da jedoch auch das /?ik Prät. s. Müller 1,49 
mit näsikya einen besonderen Laut, nicht die fünf Nasale be- 
zeichnet (Müller scheint am a. O. darin den durch das Zeichen 
y bezelchneten Laut zu erkennen?), so ist diese Auffassung 
entschieden vorzuziehn. Die Berliner Handschrift (Chambers 714) 
des Kommentars zu /?ik Pr. 1,49 erklärt übrigens das Wort in 
derselben Weise, wie unser Text in VIII, 45, nämlich durch 
„hu//i iti näsikya//”: eine zweite Hand hat „hu/n” angestrichen 
und darunter die Worte „lianananamä anunäsikyä/z” gefügt. 0 ) 
Wir müssen also diesem „huz/*” etwas näher zu Leibe gehen. 
Die Bildung dieses Lautes ist ganz identisch mit der von ,.kuz/> 
klm/« guz« ghuz« iti yamä/z” (VIII, 29): von diesen yama aber 
wissen wir, dass sie nicht durch u von ihrem sparqa (prak/'iti) 
getrennt sind, sondern unmittelbar mit ihm ausgesprochen wer- 
den: das u könnte also wohl hier nur zur Bezeichnung der 
dumpfen Aussprache dienen? oder sollte es, und diese Vermu- 
thung giebt mir Chambers 714 an die Hand, durch einen gra- 
phischen Irrthum aus einem untergesetzten n entstanden sein? 
So ist nämlich daselbst, zu Äik Pr. 1,49, zweimal aus „kam 

*) Aus der "rossen Unsicherheit der Handschriften an dieser Stelle 
(s. Müller ad 1.) ersieht sich jt dcnlalls. dass auch die Schreiber und 
Leser des Üa/a nicht mehr recht mit dein nasikya Bescheid wussten. 
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khu/u gum ghuzu ity ädayo yamä//” von zweiter Hand mit 
Ausstreichung des anusvära- Punktes und Verwandlung des 11 - 
Strichcs in einen n- Strich unter Beisetzung des betreffenden 
Punktes „kna khna gna ghna” gemacht worden. Dies scheint 
in der That die einzig mögliche Art, die wirkliche Aussprache 
der betreffenden yama graphisch wenigstens annähernd richtig 
wiederzugebeu Nach dieser Analogie hätten wir nun also auch 
für „hu//*” ein „hna” zu subslituiren, und der näsikya wäre 
also weiter nichts, als eine nasalische Brechung des h vor fol- 
gendem Nasal, entsprechend der Brechung der spar^a in ihre 
yama. — Diese Auffassung, zu der ich bereits durch jene Cor- 
rektur von zweiter Hand in Chambers 714 geführt worden war, 
erhielt unmittelbar darauf ihre direkte Bestätigung durch eine 
Stelle des Ath. Pr. I, 99. 100, welche keinen Zweifel übrig 
lässt: ,.sainauapadc ’nuttamät spareäd uttame yamair yathäsa/i- 
khyam | hakarän näsikyena | wenn in demselben Worte auf 
einen sparca, die Nasale ausgenommen, eiu Nasal folgt, so wer- 
den die Beiden durch die betreffenden yama geschieden; folgt 
der Nasal auf ein h, durch den näsikya”. Ebenso heisst cs auch 
im Taitt. Prät. II. 9 „spareäd anuttamäd utiamaparäd änupürvyän 
näsikya// | tan yamän cke, hakarän uanamaparän näsikyam ( 
nach einem nicht -nasalischcn sparca, dem ein nasalischcr folgt, 
werdeu der Reihe nach die näsikya eingefiigt Einige nennen 
dieselben yama, und näsikya nur den nach h vor n n m ein- 
zufngenden Laut”. 

Dass den Mädhyandina dieser näsikya fehlt, lernen wir aus 
dem Nachtrag zum Väj. Pr. (in VIII, 45): aber auch der Verf. 
des Väj. Prät. selbst scheint sich IV, 161 gegen die Anwendung 
desselben auszusprechen? oder ist es nur die Brechung der an- 
dern Sibilanten (ausser h), die er daselbst tadelt? Es wäre we- 
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liigstens sonst auffällig genug dass er den näsikya hier wie zu 
74 als ganz regelmässig behandelt. — 

Was nun übrigens unsre Regel (80) hier selbst betrifft, so 
weiss ich für die darin vorliegende Gleichsetzung des näsikya 
mit den Labialen keine recht genügende Erklärung: das sthä- 
nam beider ist ja doch entschieden getrennt, wie der Schol. 
auch direkt ausführt; es kann also von einem „samänaw sthä- 
nam” eigentlich gar keine Rede sein! der Sinn scheint dahin 
zu gehen, dass bei den Labialen ausser der Lippe auch die 
Nase, bei dem näsikya dagegen ausser der Nase auch die Lip- 
pen betheiligt seien? — Das Ath. Pr. 1,24 giebt die Unterlippe 
als hauptsächlich bei der Bildung der Labialen betheiligt an 
„osh/hyänäm adharausb/hyam”. 

81 ( 4 ) vo dantägraiA | v (aber) wird (zugleich) mit den 
Spitzen der Zähne hervorgebracht. 

co B. cakäras (!) tu oshrfiyo'pi sau dantägrai// kriyate j 
s. $ixä 25 „dantyosh/hyo va// smrito budhai/y”. 

82. ( 5 ) näsikämülena yamä/y | die yama durch die Nasen- 
wurzel. 

yamä§ catväro näs. kriyante | yathä yajna/*, yäcnyä, 
rukma iti | Die graphische Darstellung der yama ist hier, wie 
auch sonst in dergl. schwierigen Fällen gewöhnlich ist, in der 
Handschrift gar nicht erst versucht, und es ist diese eben rein 
phonetische yama -Lehre in der That ein vortrefflicher Beweis 
für den blos mündlichen Charakter der den Präti^äkhya als Vor- 
lage dienenden Textform. Vgl. Müller in der Vorrede zum /?ik Pr. 

Der Schol. spricht hier wie zu 74 nur von vier yama, 
ebenso die gixä (4) ,,catvära$ ca yamäÄ smritäÄ”: auch VHL 29 
sind ausdrücklich nur vier yama, und zwar blos die der guttu- 
ralen Reihe aufgeführt. In seinen eignen Beispielen indess hier, 
wie zu 103. IV, 111. 160 — 161 führt der Schol. auch andere. 
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nicht blos gutturale yama au. Die Regel ferner unser« Textes 
selbst über die Bildung der yama (IV, 160. 161) lässt keinen 
Zweifel darüber, dass wir jedem der 20 nicht nasalischen sparga 
vor einem Nasal eiue Brechung iu einen solchen yama, nasali- 
schen Zwillingslaut, zuzuschreiben haben, vgl. Äik Prät. Müller 
1,49 und Ath. Prät. I, 99. Taitt. Pr. II, 9 (s. oben pag. 123). 
Wie ist nun dieser Widerspruch zu lösen? Wohl dahin, dass 
wenn man von vier yama spricht, man damit nur den nasali- • 
sehen Laut bezeichnet der einem jeden der vier ersten sparga 
eines varga vor einem Nasal sich anschmiegt, ohne dabei auf 
die Verschiedenheiten der varga selbst Rücksicht zu nehmen. 

Es gäbe also zwei yama für die lenues, zwei für die sonantes. 
Der gutturale varga wäre dann in VIR, 29 nur exempli caussa 
gewählt? S. hierüber auch Müller zu 1,405. — Nach den oben 
angeführten Stellen des Ath. Pr. und Taitt. Pr. übrigens wird 
der nasalischc Laut nicht dem sparga „vorgeschoben” (Müller 
pag CXXÜI), sondern dem Nasal, also zwischen sparga und 
Nasal eingefügt. 

83. (6) jihvämüliyänusvärä hanumülena | die jihvämüliya 
(s. 65) und der anusvära durch die Kinnbackenwurzel. 

84. (7) kan/hyä madhyena | die Kehlbuchstaben (s. 71) 
durch die Mitte (der Kinnbacken). 

Ath. Pr. I, 18 „kan/hyänäm adharakantfhya//. 

85. (8) prathamottamäA padäntiyä acaiiau J (nur) die er- 
sten und letzten (der fünf Reihen) mit Ausnahme von c und h, 
können am Ende eines Wortes stehen (also k t t p ü n n m). 

eva //* tävad adhastanena (bisherig) granthena varnänäm 
sthänäni karanäni coktäni, äsyaprayatnäg gixäntaräd 
grihyante savarnasamjnäyäm (in 43) angabhütatvät | adhunä 
padäntiyavarnanirüpanäyäha 85 iti | Vgl. hiezu die im Scbol. 
zu IV, 119 augeführte Regel. — Pämni hält als Norm am Ende 
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die sonans media fest (VIII, 4, 56). Letzteres ist, auch die An- 
sicht des Gärgya, dagegen die Lehre unseres sütra hier anch 
die des Qäka/äyana s. /?ik Pr. Möller 1,16.17. Auch das Alb. 
Prät. 1,7 — 9 stimmt mit unserm Texte hier: „spar^äA pratha- 
mottamäA (padyäA d. i. padäntyäA bhavanti) | na cavargaA | pra- 
thamäntäni tritiyäntäni Qaunakasya pratijnänaz», na vritti/i”: 
„dass die finalen prathama in ihre tritiya übergehen, ist nur 
eine Ansicht des Qaunaka, aber nicht Rcgel‘\ Vgl. das zu 111,51 
Bemerkte. 

86. (9) visai janiyaA | ebenso der visarjaniya. 

87. (10) svarä§ ca /ikäravarjam | und die Vokale, /i aus- 
genommen. 

Ebenso Ath. Pr. I, 5 „an/ikäraA svaraA padyaA” d. i. pa- 
dantyaA. Vgl. Müller zu Äik Pr. pag. X. 

88. (11) nakararkaräv avagrahe | n und ri (kommen jedoch 
in V. S. nur) im avagraha d. i. bei der Scheidung eines Com- 
positums in seine zwei Glieder (am Ende des, ersten, Wortes vor). 

pusha/i | van, vrisharc | vasü, pitri | sadauaA, pitri | sadan- 
asya. Die Neutra auf ri werden hier also ignorirt, wohl weil 
sich in V. S. kein Beispiel derselben finden mag. 

89. (12) anunäsikäg cottamaA | die letzten Buchstaben 
(eines varga, also u n « n m) heissen auch anunasika. 

ca^abdat sthänädy-aparityägadvärena, näsika sthanam dvi- 
tiyam esham ity arthaA | varnasvarupakhyäpanärtbam idam. 
sa/njnartham ity apare | Vgl. 75. Ebenso Ath. Pr. 1,12 
„uttama anunäsikäA”. — Das Taitt. Prät. II, 5 hat eine specielle 
Untersuchung über den Grad der Nasalität in den einzelnen 
Nasalen: „tivrataram änunäsikyam anusvärottameshv iti fait y- 
äyanaA | samau sarvatreti Kauha liputraA | anusvare Vjv 
iti BhäradväjaA | nakärasya rephoshmayakärabhäväl lupte ca 
malope cottaram (?°päc cataram Cod.) uttare tivrataram iti «tha- 
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viraA Kau/zi/inyaA: die Nasalität ist am stärksten bei anu- 
svära und den fünf Nasalen , so £aily.: sic ist überall gleich nach 
Kaub.: sie ist gering beim anusvära nach Bh. : beim Ausfall des 
n wegen Verwandlung in r, in eine Sibilans oder in y, so wie 
beim Ausfall des m ist je das vorhergehende (?) stärker nasa- 
lisch, nach der Ansicht des alten Kauracfinya”. 

90. (13) spar^äntasya sthänakarariavimoxaA | ein auf einen 
sparca auslautendes Wort entlässt (vor einem folgenden Worte) 
Stelle sowohl wie Hervorbringungs weise (dieses sparca). 

sparq änt a sya padasya st hä nakaranayoA parityägaA 
karlavyaA | anyena prayatnenä ’nyat padam ärabdhavyam, 
yalhä padäder dvitvam bhavati (und iwar ist das neue Wort 
mit einer neuen Anstrengung auzufangen, so dass der begin- 
nende Laut desselben verdoppelt werden kann) | tad yalhä, 
tat | naA j tan no mitraA, sam | yaumi | sayyaumidam agncA | 
Unter diesem hier wie in 91 gelehrten sthänakaranavimoxa 
werden wir wohl dasselbe zu verstehen haben, was im Äik 
Prät. Müller 1,393.394 abliinidhänam heisst, und was das Ath. 
Pr. L, 43 — 50 also behandelt: „vyawjanavidhäranam abhinidhänaA 
piditaA sanuataro hinagväsanädaA | spar^asya sparte ’bhinidhänaA 
padäntävagrahayo$ ca | lakärasyoslimasu | nananänäw liakäre | 
hlhäpita/D ca | ato’nyat sazwyuktam | pürvarüpasya mäträr- 
dham samänakara/iam param (Ilalbgloka!) | das Auseinander- 
lialten (?) zweier Consonantcn heisst abhinidhäna, Nieder- 
sah (Einzug?): ein solcher Laut ist gedrückt, etwas zersetzt, 
von geschwächtem Schall (bei den tenues), resp. Ton (bei den 
sonantes). Dieser Niedersatz (Einziehung?) tritt ein bei einem 
sparca, dem ein anderer folgt: so wie am Ende eines Wortes 
oder beim avagraha eines Wortgliedes. Auch bei 1, vor Sibi- 
lanten nämlich: und bei h // n, vor h nämlich, Ein andrer 
Name dafür ist ästhäpitam „eingehallen v (d. i. wohl vor seiner 
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Vollendung anfgehalten . abgebrochen?). In allen andern Con- 
sonantcnverbindungen ausser den genannten tritt der sa/nyoga 
direkt ein. Und zwar theilt die hintere Maass- Hälfte*) des er- 
sten Gliedes die Hervorbringungsweise (des zweiten Gliedes)/ 1 

Ausser der von Müller a. a. O. besonders hervorgehobenen 
Einhaltung des Stimmhauches ist also mit dem abhinidhäna auch 
noch eine so bedeutende Modifikation und Abschwächung des 
Lautes selbst verbunden, dass dieselbe hier in 90 geradezu als 
ein vimoxa, eine „Aufgabe” des sthäna wie des karana dessel- 
ben bezeichnet wird: dadurch nähert sich denn auch der Ge- 
brauch des Wortes abhinidhäna für diesen Fall der anderen 
Verwendung dieses Wortes im Schol. zu IV, 61 (vgl. I, 114. 125 
Äik Pr. 1,138), wo es für das „Einziehen” eines a nach e oder 
o gebraucht wird. 

91. (14) avasäne ca | ebenso in der Pausa 

Vgl. i?ik Pr. Müller 1,394 und die zu IV, 114 angeführten 
Steilen des Atli. Pr. und Taitt.. Pr. — samäptau ca, ardhareäde/i | 
svaräntänäm (?!) api padänäm sthänakaranavimoxa// kartavya/i | 
yathä, sam inadhumatir madhumatibhi/; pricyantäm 1,21 | 

£ukra/M duduhrc ahrayaA3,16 | In letztrem Beispiele sehe ich 
keinen sparya oder svara am Ende. Was soll überhaupt das 
svaräntänäm api des Schol.? 

Hier schliesst in A der vierte kha^/efa. 

92. (i) pragrihyam | (Folgende Fälle sind) pragrihya 
(d. i. im padapätfha durch iti herauszuheben). 

Vgl. IV, 17. 191., resp. 84. — Siehe Äik Pr. Müller 1,69 — 76. 
Ath. Pr. 1,73 — 81 „(ukärasyc ’täv apriktasya) dirgha^ pra- 
grihya g ca | ikärokärau ca saptamyarthe | dvivacanäntam | 


*) Nicht ardhamäträ , was ..halbe mäträ” bezeichnen würde. 
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ekärag ca | asme yushme tvc, nie iti codättaA | ami bahu- 
vacanam | nipäto ’prikto ’näkära/z | okäräntag ea | ämantritaro 
ce’täv anärshe j pragrihya sind: das für sich stehende u (im 
Padapärtia vor iti ausserdem noch verlängert und nasalirt: ü"iti): 
i und ü als Finale eines Locativs, so wie eines Duals: in Ictz- 
term Falle auch e, so wie in den Wörtern asme yuslime tvc, 
und in me, wenn es udätta ist: das i von ami im Plural : jeder 
aus einem einzigen Vokal bestehende nipäta, ausgenommen ä: 
auch alle nipäta, die auf o enden: der Vocativ vor dem iti des 
padapä/ha”. 

93. (2) ekärekärokärä dvivacanäntä// | nämlich e, i, u am 
Ende eines Duals. 

yathä, dve iti, ^irshe iti, urvi iti, prithvi iti, adhvaryü 
iti, bähu iti | 

94. (3) okärac ca padäntc ’navagraha// | ebenso o*) am Ende 
eines pada, aber nicht im avagraha. 

adhvaryo iti, adhvaryo adribhiÄ 20,31 | citrabhäno iti, 

indrä ’yähi citrabhäno 20,87 | an avagraha iti kirn? govy- 

acham iti go | vyacham 30,18, goghätam iti go | gliätam 30,18. 
In letztem beiden Beispielen steht, das o von go zwar am Ende 
eines pada, aber dieses ist ein pürvapadam, und daher wird 
im padapä/ha dem goghätam iti go | gliätam nicht noch ein go 
iii go vorausgeschickt (s. 154). — S. übrigens IV, 89. 

95. (4) ukäro ’prikta/z | ebenso das für sich stehende u. 

Welches überdem im padapä/ha vor iti verlängert und na- 


•) Natürlich nur ein originales, im Padapädia am Ende eines Wor- 
tes stehendes o, nicht etwa ein in der sar/diitä aus as entstandenes. 
Ueberhaupt ist ja immer nur die Wortform des padapä/ha die im Text 
vorausgesetzte: derselbe bezweckt ja eben anzugeben, welche Verände- 
rungen diese Form ira samhitäpä/ba erleidet: vgl. die zweite Erklärung 
des Schol. zu 34. 
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salirt wird s. IV, 87. 90. 91. — yatha, ü fe, iti, panthäm anvetavä 
u 8,23., na vä u etat 23,16 | 

96. (5) camu asme tve | ebenso diese Wörter. 

yatha, camu iti camu | somam indra camü sutam 8,39, 
asme ity asme | indro asme ärät 20,52, tve iti tve | bandhus 
tve rayaÄ 5,22. 

97. (6) me udatlam | und me, wenn es udätta ist. 

yatha, me iti me | tve räyo me raya/i 5,22. 

98. (7) ami padam | ebenso ami, wenn es ein selbstän- 
diges Wort ist. 

yatha, am! ity ami | esha vo ’mi räjä 9,40 [ ye vä ’mi ro- 
cane 13,8 j padam iti padävayavasya mä bliut, amishäwr cittam 
17,44 (ohne dass es im Padapä^ha: amishäm iti heisst). — For- 
men wie ami-madanta 2,31 sind es wohl hauptsächlich, die der 
Verf. auszuschliesscn im Sinne hat. 

99. (8) svaro ’xaram | ein Vokal heisst (bildet) eine Silbe 
(a, i). — 

100. (9) sahädyair vyawjanai// | in Gemeinschaft mit den 
vorhergehenden Consonanten (mau, dru): — 

So im Taitt. Pr. 11,9 „vyanjanau svaräragam”: „die Conso- 
nanten sind Glieder der Vokale”, ebenso Äik Pr. Müller 1,23. 
Der Vokal herrscht über die Consonanten, wie der ätmau über 
die anga: der Name con-sonans huldigt wohl demselben Princip? 

101 . (10) uttaraig cä ’vasitai// | und mit den folgenden, 
wenn sie in der Pausa stehen (väk, präü). 

102. (11) sazwyogädiA pürvasya ) der (nach IV, 97 ff. durch 
Verdopplung entstandene, oder den dortigen Ausnahmen gemäss 
wirklich auch ursprünglich) erste Consonant einer Gruppe gehört 
zum vorhergehenden (Vocal). 

Vgl. Äikpr. Müller 1 ,26. — yatha, ag-gvaÄ, dvau gakäro 
vakärag ca samyoga//, tatra sawy. pürvasyeti kritvä eka^ 
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gakäraA piirvasya gakäravakärau uttarasya | tathä, hav-vyam, 
dvau vakärau yakärag ca saw/yogaÄ, tafra eko vakära// sawy. 
pürvasycti k/itvä pürvärigar/i vakärayakäräv uttarasyä V/gam | 

103. (12) yamag ca | ebenso auch der darauf folgende 
(ursprünglich initiale) Consonant falls es ein yama ist. 

yathä rukk°-mam, kakärayamamakärä/t samyoga//, tatra 
kakärayamau pürvasya makära uttarasya | das erste k ist dvir- 
uktija, das zweite ist das vor m mit einer yamäpatti behaftete k. 
Vgl. Schol. zu IV, 111, welches sütram beweist, dass cs sich hier 
in 103 nur um einen ursprünglich initialen yama, resp. dann in 
102 nur um den dviruktija des betreffenden saz/jyogadi handeln 
kann. 

104. (13) kramaja7/j ca | ebenso was durch die Verdopp- 
lung des zweiten Consonanten einer Gruppe entsteht. 

kramajag ca B. — kramäj jäta?7i kramajam | yat samyo- 
gädeÄ parasya varTiasya dviruktyä jäyale (vgl. IV, 98 — 100) tat 
kramajam ity ucyate | yathä, pärg-gvyam 39,8, repho dvau 
gakärau vakäro yakarag ca sa/ziyoga/* | tatra rephaA sa7?7yog- 
ädiÄ, kramajag ca prathamaÄ gakära//, etau pürvä/igam | dvitiya- 
gakäravakärau yakarag cottarä7/gam | Ebenso in varsh-shyäya 
16,38. 

105. (14) tasmäc cottarau sparge | ja sogar auch das, was 
dem durch krama entstandenen Consonanten folgt, (d. i. der 
eben dieser Verdopplung unterliegende Consonant, gehört zum 
vorhergehenden Vokal), falls nämlich noch ein sparga (einer aus 
den fünf varga) dahinter steht. 

Also z B. pärshsh-nyä 25,40. Vgl. 72ik Pr. Müller 1,27. — 
Der Kommentar ist etwas in Verwirrung: rephaA shakärau dvau 
Tzakärau (sic! sollte ziakäro heissen!) yakarag ca sa 7 »yogaA | ta- 
tra repha/* sa 77 iyogädir iti (102) kritvä pürväTigam, tatra pür- 
va h shakära/i kramajam iti (104) k7*itvä pürväTigam, tasmäc 
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cotta rau sparga iti (105) kritvä pürvo sakäraA (sic! sollte 
ultara// shakära// heissen!) pürvängam, wakaro yakära$ ca utta- 
rasya svarasya ’wgam | Hier sind eben mehrere Mängel, ebenso 
wie in dem Schol. zu IV, 99 wo cs in Bezug auf dasselbe Wort 
heisst: rephashakärau dvau nakärau yakära$ ca samyoga//, tatra 
prathamo «akäraA kramaja// | danach müssten wir hier also 
auch „rephashakärau” und „pürvo ziakära// pürvängam, uüaro 
nakäro yakära^ — ” korrigiren. Dies wäre aber entschieden ir- 
rig, da nach IV, 98 das sh zu verdoppeln ist, die Verdopplung 1 
des n dagegen durch IV, 102 ausgeschlossen wird: auch würde* 
eine solche Erklärung ganz dem Zusammenhänge unsrer Regeln 
hier (102. 104. 105) widersprechen. 

106. ( 15 ) avasitan» ca | auch in der Pausa stehende Con- 
sonanten gehören zum vorhergehenden Vokal. 

avasita$ ca B. E. avasänagataz/i vyanjanam pürvä/igam bba- 
vati | Dies sütram erscheint als überflüssig, da es bereits ia 
101 enthalten ist: vgl. übrigens noch IV, 114. 

Die Regeln 99 — 106 lauten im Ath. Prät. 1,55 — 58 also: 
parasya svarasya vyanjanäni | saznyogädi pürvasya | padyam 
(d. i padänlyaw) ca | rephahakärakramajam ca | 

107. ( 16 ) vyarajanau svarena sasvaram | Die zu einem Vo- 
kal gehörigen Consonanten nehmen an dessen Accent Theil. 

Hiermit ist pürvängaparängacintäyäA (in 100 — 106) prayo- 
janam angegeben. — Ath. Prät. III, 75 asvarä/ii vyawjanäni, sva- 
ravantity Änyatareya// | Der Schol. fügt hinzu: kizw sam- 
dhe// svaritaw bhavati? pürvarüpam ity AnyatareyaA utta- 
rarüpam QänkhamitriÄ | kirn axarasya svaryamä/iasya svar* 
yate? ardhan* hrasvasya padau (?) dirghasyety eke, sarvam iti 
(?änkhamitri// | Es ist übrigens, da B. für Regel 75 fehlt, 
nicht ganz sicher, ob nicht auch die von mir als solche angc- 
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ährten Worte nur dem Commentar, nicht dem Texte selbst 
«gehören. 

Hier schlicsst in A der fünfte khane/a. 

108. (1) uccair udatta// | hoch (heisst der Ton) udatta. 
,,a(tha) sixävihitä” ity (29) upakramyora//kan/habhrümadh- 

äni präta//savanamädhyäudinatritiyasavaneshu yathäkraman/ stha- 
ani bhavanti, ctat pratipäditam | tafa ekaikasmin st haue var- 
eshüccäryamäneshu trayo vikärä// ^arirasya bhavanti paryäycna, 
e 'pi pratipäditä „äyämamärdaväbhighätä” ity (30) anena sü- 
rena | adhunä teshu ^ariravikäreshu satsu ye svarä nishpad- 
ante, tannirüpanäyäha | äyamenordhvagamanena gätränäm 
a h svaro nislipadyatc sa udättasa/njno bhavati | Vergl. die 
lemerkungen zu 30 bis 32. 

109. (2) nicair anudätta// | gesenkt (heisst er) anudätta. 
nicair mardavenä ’dhogamanena gätränäm ya h svaro nish- 

adyate so ’nudättasaznjno bhavati | 

Die Regeln 108 und 109 lauten ebenso in Pan. I, 2, 29. 30. 

110. (3) ubhayavän svaritaÄ | aus beiden gemischt svarita. 
udättasyordhvagamana/n gätränäm prayatnata//, anudättasyä 

thogamanazn g. pr., äbhyäin prayatnäbhyäm samähäribhütäbhyän/ 
a // svaro nislipadyatc, sa svaritasa/njno bhavati | Im Atli. Pr. 
eisst es 1, 15 samanayarne ’xaram uccair udälta/n, nicair anu- 
ättam, äxiptam (geschleift) svaritam | 

Ul. (4) ckapade nicapürva// sayavo jätya// | (die svarita 
übe heisst) jätya, original, wenn ihr in demselben Worte ein 
Qudätta vorhergeht und sie ein y oder v enthält. 

So AEC. nipürva// B. — ckasmin padc anudättapürvah ya- 
arena vä vakärena vä sahilo jätyasvara// pratyctavya// | ni- 
apürva iti sambhaväd vigeshanam, apürvo ’pi bhavati | yathä, 
icapürvo bhavati: kanyä'A 17,97, dhänyäm 1,20, apürvo bhavati: 
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sväÄ 1,1 1 | das Taitt. Präti^akhya ü,8 giebt den Namen nitya: 
„sayakäravakärarn tv axaram yatra svaryate (Halb-gloka) , stliile 
pade ’nudättapürve ’pürve vä nitya ity eva jamyat” | Alh. Pr. 
III, 57 „anudättapürvät saznyogäd yaväntät svaritam param apür* 
va/n vä jätyaÄ” | 

Für die Lehre vom svarita vgl. Roth, Einleitung zum Nir- 
ukta p. LXH ff. 

112. (5) udättädayaÄ pare sapta | mit einem udatta dage- 
gen beginnen folgende sieben (wie sie 114 — 120 aufgezahlt sind). 

113. (6) trayo nicasvaraparä/* | von denen drei noch einen 
nica hinter sich haben (d. i. primär sind, während die vier an- 
dern sekundär). 

Nämlich abhinihita-xaipra-pra^lishMA (114 — 116). B liesst 
nisva 0 . 

114. (7) cdodbhyäm akäro lub abkinihita/* | abhinihita 
(heisst derjenige svarita, welcher dadurch entsteht, dass) eia 
(auudätta) a nach (einem udatta) e oder o ausfällt (eig. in das- 
selbe hineingezogen wird). 

lug abhi 0 B. — te u ’psärasäw 24,37, te’väntu 19,57, vedo ’si 
2,21, tutlm ’si 5,31. 

Ath. Pr. III, 55. ekäraukärau padäntau, parato ’kära/n (pa- 
dädi anudättam) so ’bhinihita/i | Das Taitt. Pr. hat hiefiir den 
Namen abhinihata, s. zu 118. — Vgl. IV, 59 ff. 

lub (oder lug) steht also hier für luptaA Die Construktioo 
ist ebenso elliptisch, wie in 8. Findet in diesem Ausdruck be- 
reits eine Uebereinstimmung mit Pänini statt, so ist dies noch 
mehr der Fall bei et und ot (s. Pan. 1,1,70), für deren t sich 
oben in 36 ff. gar keine Begründung findet: freilich ist Pänini s 
Gebrauch desselben doch auch noch etwas anders. 

115. (8) yuvarnau yavau xaipraÄ | xaipra heisst er, wenn 
(udatta) i oder u (vor einem an udatta Vokal) iny, resp. v übergehen. 
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Vgl. IV, 47. — tryambäkam 3,60, väjyarvän*) 11,44, yojä- 
nv indrä te 3,51, drvannäÄ sarpi// 11,70. — Taitt. Prät „ivarno- 
kärayor yavakärabhävc xaipra udättayoÄ” | Atb. Pr. III, 58—61 
„anta(//)sthäpattäv udättasyä ’nudättc xaipra// | anta//pade ’pi parc- 
capadyäm (in den starken Casus) | ukärasya sarvatra | o/iyo^ ca” | 

116. (9) ivar/ia ubhayatohrasva// pra^lishla// | pra^lish/a, 
wenn er durch Verschmelzung zweier kurzen i (eines udatta 
mit einem anudälta) entsteht. 

abhindhatäm 11,61, sruciyä 30,79. Vcrgl. IV, 132. 133. — 
Ath. Pr. III, 56 „ikärayo// präk$lish/a//”. Daneben im Comm. 
auch prä^lishla//. 

117. (10) svaro vyanjanayutas tairovyanjana// j tairo- 
vyanjana heisst (der sekundäre svarita, wenn er) ein Vokal 
(ist.) der (auf einen udälta folgt, und mit demselben) durch 
einen (oder mehrere) Consonanten verbunden (resp. dadurch von 
jenem getrennt) ist. 

iefe, rante, havyfe, kämye 8,43. Vgl. IV, 134. — Ath. Pr. 
111,62 „vya/zjanavyavelas tairovyanjana//”. 

118. (ll) udavagrahas tairoviräma// | tairoviräma (heisst 
derselbe), wenn er seinen udatta im avagraha (purvapadam) ste- 
hen hat. 

udättävagrahas tairovirämasazwjna// svaro bhavati | ayazz/ 
ca padeshu (nur im padapälha) bhavati, avagrahavacanät, ava- 
grahäbhäve tu tairovyaz/jana eva | yalliä, gopätäv il| go | pätau 
1,1, yajnapätim iti yajna | pälim 1,12 | 

Fehlt im Ath. Pr. — Das Taitt. Prät. hat dafür den Namen 
prätihata: api cen nänäpadastham udättam atlia cet säuhi- 
tena svaryatc, sa prätihata// | tasmäd akäralope ’bhiniha- 
taÄ, übhäve(ibh.l) pra$lish£a//, padavivrittyäm pädavrittaÄ, 
udättapurvas tairo vyan ja na// | 

119. (12) vivrittilaxazza// pädavritta// j pädavritta (heisst 
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derselbe), wenn er (von dem vorhergehenden udatta) durch 
einen Hiatus geschieden ist. 

vivriti A. svarayor antaram vivrittir ucyate | vivrittyä 
laxyata iti vi-na//, vivrittyä vyavahita ity artha// | z. B. 
dhruva asadan 2,6, kä fm are 23,55. — Ath. HI, 63 „vivrittau 
pädavrittaÄ”. 

120. (13) udädyanto nyavagralias tätliäbhavyaÄ | der ge- 
senkte Vokal am Schluss eines pürvapadam, welchem ein udatta 
vorhergeht und folgt, heisst täthäbhävya. 

udättädir udattanto nicävagrahas täthäbhävy a saz/ijnaÄ 
svaro bhavati | yathä, tanunaptra iti_ tanu | naptre 5,5, tanu- 
napad itj tanü | napa t 20,37. So, als svarita, muss der tä- 
thäbhävya offenbar (vgl. IV, 136. 137) nach der Ansicht des Vf. 
accentuirt werden.*) Allerdings befindet er sich darin im Wi- 
derspruch mit dem Usus der Mädhyandina, deren padapä/ha: 
tanu | napä't, tanu | naptre liest, und der Comm. sucht, wie 
folgt, diesen Widerspruch zu erklären: aya/w nu svaritänäm 
madhyc pa/hyate? na tv iha Mädhy andinänäm svarita upa- 
labhyate | svaritag ca udättänudättayor ekibhäve sali bhavati, 
tasmi/ 2 £ ca tiryaggamanarn gäträvayavänäm bhavati, na ca tad 
iha ki/ncid upalabhyatc**) | ato Mädhy andinänäz/i padakäle (im 
Padapä/ha) täthäbhävyasaz/ijna/z kampo bhavati, kampanam 
näma nicäd api nicatvam (vgl. Möller Äikpr. 1 , 192 . 194 ) | tatliä 
coktam Au j jihäyanakair Mädhyandinamatänusäribhi/i | 
avagraho yadä nica uccayor madhyata/i kvacit | 
täthäbhävy o bhavet kampas, tanu J naptre nidar^anam || 
yas tu täthäbhävyasya svaritänäm madhyc pälba//, ayam 
anyeshäm äcäryänäm matena, tesha/n hi matena tanugabdaA 

*) Da die Handschrift des Scbol. gar keine Accenlzeichen giebt, 
so sind dieselben natürlich sämmtlich von mir hinzugefugt. 

**) Her ekibhäva mangelt bei allen secundären svarita! 
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svasa/wbitävad (als ob es ganz für sich stunde) bhavati, ato ’sau 
svarito bhavati, tadabhipräycwa svaritänäm madhyc palhaA | ayam 
api coparish/äd vaxyati (siebe IV, 135 — 137): „nib/tam udatta- 
svaritaparam | anavagrahe | svaritasya cottaro dc$a // pra/iilianyata 11 
ili, tadabhipräyenaitat | Vgl. hiezu Roth a. a. O. pag. LXVU. ff. 
Möller /fikpr. 1,212 Regnicr p. 471. 472. 

Im Taitt. Pr. 11,7 heisst es hiefür: svaritayor madhye yatra 
nicau syad udättayor vä ’nyatarato vodättasvaritayo/* sa vikra- 
ma/z, pracayapürvag ca KaunJinyasya | „wo zwischen zwei 
svarita oder zwei udatta, oder zwischen svarita und udatta resp. ud. 
undsvar., eine tonlose Silbe steht, das heisst vikrama. NachK. auch 
^enn ein pracaya vorher gehl”. Etwas Analoges ist die Angabe des 
Ath. Pr. HI, 65 „abhinihitaprä(k )$lish*ajätyaxaiprä/zäm udatta* 
svaritodayänäm a/zumätränighäto, vikampanam tat kavayo vadanti | 
wenn auf die angeführten vier (primären) svarita ein udatta oder 
svarita folgt , so findet Tonlosigkeit einer Viertel -mätra statt (um 
auf diesen folgenden udatta oder svarita vorzubereiten): die Wei- 
sennennen dies: vikampanam” (zcrtheilendes Zittern des Tones), 
also z. ß. ye i ’syäm 

121. (h) hastena te | (die Recitation) dieser Acceute (wird) 
mit (einer Bewegung) der Iland (begleitet, die den Takt dazu 
schlägt). 

udättänudättasvaritalaxarcavidhänänantara/w hastalaxanam äha | 
te anena prakärena pradar^yante | tatrodättc ürdhvagamanam 
hastasya, anudätte adhogamanam, etat sarveshäin acäryä/zäm 
inatena sthitam | svarite tu vipratipadyante, tatprakä^anärtham 
äha (, wie in 122 etc. folgt) | der udatta wird also durch lie- 
hen, der anudätta durch Senken der Hand angedeutet: dadurch 
erklärt sich der Ausdruck nihan, der somit nicht blos figürlich 
ist, ebenso wie udatta selbst. 

122. (15) catväras tiryak svaritä/i | vier der svarita wer- 
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den durch eine seitwärts gerichtete Bewegung derselben be- 
zeichnet. 

Nämlich die vier primären, jätyäbhinihitaxaiprapraglish/ä/i | 
pi/ridänavad dhastam k/*itvety ariliaÄ | dadurch erklärt sich 
wohl das Zeichen t das in den Mss. für den primären svarita, 
dem ein anudätla vorher geht und folgt, gebraucht wird. 

123. (16) anudätta/n cet pürvam, tiryaii nihatya Känvasya | 
geht ihnen ein anudätta vorher, so ist nach der Ansicht des 
Känva die Hand dabei seitwärts zu bewegen und zugleich nie- 
der zu senken. 

Z. B. dhänyäm. — Wenn aber ein udätta (katidhä vyä- 
kalpayan 31,10 pancada^o vyömä 14.23) oder gar keine Silbe 
(drvännaA 11,70) vorhergeht, so wird die Hand einfach tairo- 
vyanjanavad bewegt (s. 125). 

124. (17). riju/w nihatya pranihanyanta ’udätte | wenn 
ihnen dagegen ein udätta folgt, lässt man die Hand erst gerade 
herabsinken (so weit, wie beim anudätta), und senkt sie dann 
noch tiefer hinab. 

pramhanyate A. — rijum nihatya hastam anudättavat, 
tataA prakarshewa nihanyante nicikriya(n)te | manushyadäna- 
vad dhasta/i kriyata ity artbaA | bhur bhuva// sva^r dyaur iva 
3,5 | savitu// prasave ’^vinoA 1,10 | yäsad vi^va/n ny atri/iäm 
17,16 [ sruciveti 20,79 im Pada. Diese doppelte Senkung ist 
wohl durch das betreffende Zeichen ^ veranschaulicht. — Vgl. 
IV, 135. P kn. 1,2,40. 

125. (18) tixno ’bbinihitaA, paramparam mridus tv anyaA | 
(in Aussprache und Handbewegung) am schärfsten ist der abhi- 
nihita(114), je immer sanfter die andern (xaipra, pra^lish^a etc.). 

xaipra und jätya werden vom Comm. einander gleichgesetzt» 


Digitized by Googlg^j 


1,125 


139 


xaipre ca jätyasyä ’py antarbhävo drasbtavyaA | tathä coktam*): 
sarvatixwo ’bhinihitaA, pra^üsh/as (präk<;l. Ath.) tad-auan- 
taram | tato m/idutarau svarau (svärau Ath.) jätyaxaipräv 
ubhau smritau || tato mridutaraA sväras (Atb., $vätas Cod.) 
tairovyanjana ucyate | pädavritto mridutaras tv etat sva- 
rabaläbalam (svärab. Ath.) || s. Roth a. a. O. pag. LXV — VI. 

Im Taitt. Pr. heisst es 11,8: xaipranityayor dridhataraA, 
abhinihate ca | pra^lish/apratihatayor mridutaraA | tairovyan- 
janapädavrittayor alpataraA | 

126. (19) tasyädita udättau svarärdhamätram | die erste Hälfte 
eines svarita-Vocals ist udätta (, die andre anudätta. Vgl. IV, 137). 

Mag der Vocal ekamätra, dvimätra oder trimätra sein, die erste 
Hälfte desselben ist stets udätta. — svarita$abdenodättänudätta- 
nirvartyam prithak^ruli svaräntaram abhidhiyate | yathä tra- 
putämrayoA saz/iyoge dhätvantarasya kämsyasyotpattiA, yathä 
ca guefadadhnor ekibhävc (°vo Cod.) märjitotpattir, evam udättä- 
nudättasamyoge svaritotpattiA | s. Müller, Äikpr. 1,190.191. 
Pän. 1,2,32. — Ebenso Ath. Pr. 1,16 „svaritasyädito mäträr- 
dham udättam”, mit welchem mäträrdham, nicht etwa mit ar- 
dhamäträ, obiges svarärdhamätram identisch ist, vgl. pg. 128 not. 

127. (20) sapta sämasu | in den säman braucht man sie- 
ben (svara , nämlich shacfga (!)-/ishabha-gändhära-madhyama- 
pancama - dhaivata - nishädan). 

Die Frage, was in einem yajurvedalaxa/iaprakrama diese 
Angabe über die säman zu thun habe, beantwortet der Comm. 
dahin, dass ja doch agnau (beim agnicayanam) auch yajurvede 
adhvaryoA sämagänam verlangt werde. — Andere verstehen un- 

*) Die folgenden Verse finden sich mit einigen Varianten im Comm. 
zu Ath. Pr. 111, 54, v?o ihnen noch zwei andere voraufgehen: sha<2 eva 
svaritajätäni läxa nah pratijänate | pürvam purvam drirfhataram mradiyo 
yad yad uttaram || abhinihitaA prAkglish^o lätyaA xaiprag ca tä ubhau | 
tairovyanjanapädavrittav etat svaritamanrfalam || 
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ter der im sütra gemeinten Siebenzahl nicht die sieben svara, 
sondern die verschiedenen svarila (vom jätya ab), mit Ausnahme 
des täthabhävya (täthäbhävyas tu Va jasaneyinäm nivär- 
yate). — Offenbar ist die erstere Erklärung vorzuzichcn, resp. 
aber sind, etwa nach Anleitung von $ixä v. 14.*) die Namen der 
sieben Noten auf die siebenfachen Accentmodifikationen zu be- 
ziehen, die hei der Recitation der Säman verwendet weiden. 
Um die siebenfache Bezeichnung derselben in den Ildscli., 
also an die Accentschreib ung zu denken, wie Roth a. a. O. 
pag LXIX. LXX. thut, halte ich weder hier noch für das Folgende 
für nolhwendig. — Vgl. übrigens noch die aus dem pushpa- 
sütra mitgetheilte Stelle, oben vol. I. pag. 48. 

128. (21) trin | drei (beim Yajurveda). 

udättänudättasvaritän yajurvede svaräij trin ähu// | jäte 

coktä cvä ’santo ’nüdyante eva idänim | „da sie nur im Genus 
(Allgemeinen) noch nicht besprochen worden sind, so werden 
sie hier nur nochmals aufgeführt”. 

129. (22) dvau | zwei (im Brähmanam desselben). 

kirn avi^eshena yajurvede trin svarän ähur? nety ucyate, 
dvau svaräv udättänudättau bhäshitälaxitau (ob bhäshikalax 0 
zu lesen?) ^atapathabrähmanau ($ätap.?) ähu/j, pari^eshän 
mantreshu traisvaryam | In den Handschriften sind cs aber 
nicht udättänudättau, sondern udättasvaritau, welche bezeichnet 
werden ! — Ueber 129 bis 132 vgl. Kätyäy. ^rauta s. I, 8, 16 — 20. 


*) resp. v. 12 in der Äik-Recension: udätte nishädagändhäräv ann- 
dätta rishabliadhaivatau | svaritaprabhavä hy ete shaJjapawcamamadh- 
yamäÄ | Die Benennung der Töne könnte man hiernach etwa dahiu er- 
klären, dass der gändliära und nishäda von dem lauten, wilden Schreien 
der betreffenden (Berg-) Völker, der rishabha und dhaivata von 
dem dumpfen Brummen des Bullen (vgl. oben zu 31) und dem eintöni- 
gen, leisen Singen der Fischer ihren Namen halten. Jedenfalls sind die 
Namen ziemlich alterthümlich, da in späterer Zeit die Gandhära dem 
allgemeinen Bewusstsein ziemlich fern getreten waren. 
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130. ( 23 ) ckam | (beim Opfer selbst aber nur) einen ein- 
zigen (cka^ruti, oder iäna genannt). 

ta na laxanatn ekaw svaram ähuA | yajnakarmani || Vgl. 
Pan. I, 2, 33. 34. 

131. ( 24 ) sämäjapanyüwkhavarjam | ausgenommen die ge- 
sungenen, gemurmelten und gedehnten Gebete (, die ihren eige- 
nen Accent behalten). 

pragifam mantraväkya/n säma<jabdenocyate, vi$ve devä/i 
<;rinuteti 33,53 japaÄ | nyünkho bahvHcaprasiddha// | ctäni 
varjayitvä yajnakarmani eka h svaro bhavati tänalaxana// | 

132. ( 25 ) prävacano vä yajushi | auch bei den eigentlichen 
Yajusstellen kann beim Opfer selbst (statt des täna) der sa /«- 
bilä- Accent gebraucht werden. 

pravacana^abdena ärsha// pä/ha ucyate, tatra bhava// svaraÄ 
prävacanaÄ, sa ca traisvaryalaxana eveti | Siehe noch oben vol. I. 
pag. 47. 

133. (26) tarn iti vikaraÄ | wenn (im Folgenden) ein Wort 
im Accusativ steht, so ist cs als die betreffende Veränderung 
zu erkennen (, welche das im Nominativ stehende zu erlei- 
den hat). 

yathä, anusvärao roshmasu makära iti (IV, 1), bhävibhyaÄ 
sa (h) shao samänapade iti (III, 55) | 

Vgl. übrigens Äikpr. Müller 1,57. 

134. ( 27 ) tasminn iti nirdish/e pürvasya | wenn im Loca- 
tiv, als eine Bestimmung für das (dem im Locativ stehenden un- 
mittelbar) vorangehende. 

saptaminirdishle pürvasya padäntasya vidhiÄ pratyeta- 
vyaÄ | yathä, kakärapakärayo// (bei folgendem k, p) sakäram 
iti (UI, 20) | tathayoÄ sam iti (111, 7) | 

135. ( 28 ) tasmäd ity uttarasyädeA | wenn im Ablativ, als 
eine dergl. für den Anfang des nächst folgenden. 
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pattcaminirdish/at parasya käryazw veditavyam, padädeÄ | 
yatha, okärät (nach vorhergehendem o) sa (111,59), pare/j sincateA 
(III, 62) j Diese Regel (mit Ausnahme des adcA) und die vorher- 
gehende finden sich wörtlich so bei Pamni I, 1, 66. 67 wieder: 
und für ade// s. noch I, 1, 54. 

136. ( 29 ) shash/hi slhänc-yogä | der Genitiv steht in der 
Verbindung, wo an die Stelle wofür etwas anderes zu setzen ist 
(im Genitiv steht das, wofür ein Substitut ciuzutrcten hat). 

shashlhi vibhaktiA sthanayogini veditavyä, shash/hyantasya 
karyam bhavatity artliaA | yatha, yavayo A padäntayo A svara- 
madbye lopaA (IV, 124) | aikäraukärayo// kantfhyä pürva matra 
lalvosh/hayor uttara (I, 73) | . — Auch diese Regel findet sich 
in Pamni wieder (I, 1,49). 

137. ( 30 ) tenety agamaÄ | der Instrumentalis dient zur 
Bezeichnung eines euphonischen Zusatzes. 

tritiyaya yo nirdi^yate sa ägamaA pratyetavyaA | yatha, 
nnau ktäbhyä?« (sakära iti IV, 13) — hier bricht der Comm. plötz- 
lich mitten im Beispiel (auf 17b ult.) ab, und obwohl die Zäh- 
lung der Blätter ohne Unterbrechung fortgeht, so hat der sonst 
so sorgsame Abschreiber doch offenbar ein Blatt ganz ausgelassen 
Die Lücke reicht bis in den Schluss der Erklärung von 144. 

138. ( 31 ) antarena parva/zi | 139. ( 32 ) para ekasmät | 

140. ( 33 ) ubhayor vikäraA | 

Diese Lucke des Commentars ist um so empfindlicher, je el- 
liptischer diese ersten drei sütra abgefasst sind. Sie enthalten 
offenbar wie die bisherigen (seit 133) und die folgenden sütra 
Interpretationsregeln für den Text selbst. Roth’s Freundlichkeit 
verdanke ich zum Glück einige kurze Auszüge aus E, die 
gerade nothdürftig Licht schaffen. Zu 138 hat sich Roth notirt: 
„parva =padam, z. B. trin samudrän trtn-t- samudrän”: zu 139 
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„der ägama nach dem einzelnen Worte z. B dve iti”. Der 
Sinn ist also hiernach mit engem Anschluss an 137 folgender: 

138 und zwar sowohl desjenigen Zusatzes, der zwischen 
zwei Wörter zu stehen kömmt (s. z. B. IV, 14). 

139 als desjenigen, der blos hinter ein einzelnes Wort 
tritt (z. B. das iti in IV, 17). 

140 Es kaun übrigens an beiden Wörtern (in dem vorher- 
gehenden, wie in dem folgenden durch sazz/dhi) eine 
Modifikation vor sich gehen (s. z. B. IV, 92 — 94 tac 
chakeyam). 

141. ( 34 ) varrcasyädarsanaw lopa// | lopa heisst das Ver- 
schwinden eines Lautes. 

Findet sich ausser va/*nasya ebenso in Päzzini I, 1, 60 wieder. 

142. (3 5 ) vikari yathäsannam | der einer Modifikation un- 
terliegende Laut geht in den nächstpassenden über. 

yo ya äs an na s tarn tarn äpadyate E (nach Rotb). — Das 
ekavacanam ist hier wie zu 75 jätau zu verstehen. — Vgl. Schol. 
zu III, 78. IV, 55. 146. 

143. (3 6) sankhyätanäm anudego yathäsazikhyam | Eine 
nachfolgende Anführung (früher wirklich) aufgeführter (Wörter 
oder Laute) dagegen entspricht (der früheren Aufführung) Zahl 
für Zahl (das erste Wort dem ersten, das zweite dem zweiten 
u. s. w.) 

Vgl. hierzu Pan. I, 3, 10: yathäsankhyam anude^a/z samä- 
näm. — Siche Schol. zu IV, 55. 

144. (3 7 ) sazztnikrish/aviprakrish/ayo/z samnikrish/asya | 
(wo eine Regel gleichzeitig) auf ein nahes und entferntes Wort 
(bezogen werden kann, gilt sie nur) für das nahe. 

Der Comm. beginnt hier wieder, aber mitten im Satze 
Mrä ’siQabda ädyudätto bhavati | uta, syonä ’si sushadeti 10,26 
(es fragt sich offenbar, ob die Regel 11,40 für 1,27 gilt, oder für 
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10,26) | ubhayor apy asi^abdnyo// sashada^abda// parabhüta// | 
taträ ’nenä Vadhärana/?* kriyate | yaträ ’nyaträ ’pi (’nyäny api?) 
samnikrish/äni padäni bha(va)nti, tatra käryaw bhavati | tad ya- 
thä, „asi $ivä sushadä payasvatity” atra (If, 40) payasva- 
tisazwnidhänät suxmä ca’si <;iyä ca v, si syona ca’si su(sha)dety 
1,27 ayam evä [’sigabda ä]dyudätto bhavati, na tu syona ’si su- 
sliadcti 10,26, viprakarsbät | 

145. (38) pürvottarayor uttarasya | (wo eine Bestimmung 
gleichzeitig) für ein vorhergehendes und für ein folgendes Wort 
(Geltung haben kann), gilt sie nur für das folgende. 

yatra pürvasya cottarasya ca yugapat käryam prapnoti ta- 
trottarasyaiva bhavati, na tu pürvasya | mrigyam udäbaranam | 
dem Comm. ist also kein Beispiel bekannt. 

146. (39) dviruktam äinree/itam padam | ein wiederholtes 
Wort heisst ämrecfita (z. B. yajna yajnü vo agnaye 27,42). 

Beispiele des Gebrauchs dieses Ausdrucks sind: nu$ cä- 
mrec/ite IV, 8, ämre</ite cottara// (VI, 3) | Auf das dvir uktam 
(dvir abhyastam Comm.) ist für die phonetische , nicht schrift- 
liche Gestalt des dem Präti^akliya als Vorwurf dienenden Tex- 
tes wohl einiges Gewicht zu legen. — Bei Pä/iini (VIII, 1,2) heisst 
nur das zweite Wort einer Wiederholung ämrct/itam. 

147. (40) saohitaw sthitopasthitam | stbitopasthitam*) heisst 
ein Wort, weun cs (im padapäfha durch das Wort iti getrennt 
und mit dem Anfang und Ende dieses iti euphonisch) verbun- 
den ist. 

if a uttaraz/i padasamliitä vaxyati | dviruktam ity auu- 
vartate | dviruktazn yat padam itikara/iena madhyasthilcDa 
ädyantasaz/ihitam pürvapadam ädisamhitam uttarapadam aula- 


# ) Was man im Äikpr. parigraha nennt, s. Pertsch zuUpalekha IV, 12 
Müller Äikpr. 1,209: im Ath. Pr. heisst dieser Vorgang parihara. 
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sazwhitam tat sthitopasthitasazzzjnam bhavati, yathä dve iti 
dve, punar iti puna/i, vahnitamam iti vahni-tamam | tathä cok- 
taz» (Äikpr. X, 9, s. auch XI, 15): 

upasthitazra setikäram, kcvalazz* tu padazz* sthitam | 
tat s thilop asthitaz/z näma yatrobhe aha saz/ 2 hite || 
sthitopasthitaprade$a/* „pürvasyottarasauhitasya sthitopa- 
stliitam avagrihyasya” (IV, 186) | S. auch Schol. zu IV, 22. 86. 

148. ( 41 ) sauhitävad avagralia// svaravidliau | paraz/z ca, 
sarva/rc ced anudättam | Was den Accent (desselben) betrifft, 
so erhält das erste Glied des durch avagraha getheilten Wortes 
ganz denselben Accent, als ob es in der saz/zhitä (d.i.ungetheilt, b. 
p. 137) stünde, das zweite aber nur dann, wenn es ganz anudätta ist 
(: sonst wird cs als selbstständiges Wort betrachtet und die da- 
rin dem udätta oder svarita vorhergehenden Silben erhalten alle 
den anudätta- Ton, nicht bis auf ihre letzte (vgl. IV, 138 — 140) 
den pracita. Vgl. Müller /?ikpr. 1,210). 

sthitopasthitasyaiva sävagrahasya svaravi$eshavidhänärtham 
äha | avagraha^abdena sävagrahasya padasya pürvapadam 
abhidhiyate, avagraha// svaravidliau svaracintäyäz/z sazzzhi- 
tävat svarazzz labhate itikarazzena saha saz/zdhau | tasmizzg ca 
savagrahe pade dve bhavata//, tafra pürvapadam tävad itikara- 
nena saha saz/zdhau sazzzhitävat svarazzz labhate | paraz/z ca 
avagrahät paraz/z ca padaz/z s. s. 1., yadi tat sarvam anudät- 
tam bhavati | yadi tu tatra ki/zzeid axaram udättaz/z vä svaritaz/z 
vä bhavati, tadä svakiyayä prakrityä bhavati | yathä, vahnita- 
iuam iti vahni | tamam 1,8 | Dagegen: ur/zäsütrezzciy ur/zä | 
sutre/zä 19,80, virurucur iti vi | rurucu/z 3,15, als Gegenbeispiele 
für den Fall des udätta im zweiten Glicde, und räjasva^ iti räja | 
svä// 10,1 als svaritapadodähara/zam. 

149. (42) itiparas tiryaunico ’ntodättc madhyodätte parvazzi 
kä/zvasya vä | nach der Ansicht des Käzzva dagegen kann der 
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auf iti folgende Accent (des pürvapadam) gesenkt (nicht als pra- 
caya) gesprochen werden, falls nämlich ein Glied folgt, welches 
antodätta oder madhyodätta ist. 

itiparas tiryannico bhavati anudätlo (vgl. 123) bhava- 

tity artha// ant. madhy. vä (?rvoz n Cod.) padc | vä^abdo 

bhinnakramo vikalpärtha// | Känvasyä ”cäryasya matena | 

urnasutrencty urna | sulrez/a 19,80, dronakala^a iti drona | 

kala^aÄ 18,21 | Aufrechtes Freundlichkeit verdanke ich die 

Nachricht, dass der Ja/äpä/ha der Känva -Schule wirklich hei 

dem zweiten Beispiele wenigstens so liesst: bei ürnäsütrewa 

scheint der avagraha zu fehlen. Der padapä/ha der Mädhyan- 

dina liest: ü'iv/ä | sutrenä und drorca | kalaca//, wo rnä und 

— i 

drofta „pracita” sind. — Vgl. übrigens das zu 120 Bemerkte, 
und Müller zu Äik. Pr. 1.209, woselbst diese Regel als die An- 
sicht des Vyä/i angegeben wird. 

150. (43) udäitamayo ’nyatra nica eva | Sonst (falls kein 
dgl. folgt) ist (auch nach des Kä/iva Ansicht) der (auf iti fol- 
gende) gesenkte Accent udätta- artig (d. i. pracita). 

Vgl. unten IV, 138 und Müller Äikpr. 1,205 ( 195 . 196 ).— 

Känvasyä ”cäryasya mateneti var/ 2 (y)ate, antodattamadhyo- 
dättayoA parvanor a nyatre ’tikaranät paro n ica udättamaya 
eva bhavati, pracita eva bhavatity artha//, yathä, somapa iti 
soma-päA 8,34 (Vocativ), sasnitamam iti sasni-tamam 1,8, pa- 
pritamam ifi papri-tamam 1,8 | diese beiden letzten Beispiele 
verstehe ich nicht, da ja hier auf iti gar kein nica, sondern ein 
udatta folgt. Es sind dies nur Beispiele für IV, 138, aber nicht 
für unsere Regel hier. 

151. (44) ckavarnani padam apriktam J apriktam heisst 
ein Wort, das nur aus einem einzigen Buchstaben besteht. 

Es sind dies hier in VS. nur die beiden Worte ä, u. Vgl. III, 

109. IV, 38. 58. 
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152. ( 45 ) sa evädir anta$ ca | dieser (ein Wort für sich 
bildende Buchstabe) befolgt zugleich die Regeln, welche für den 
Anfang und das Ende eines Wortes gelten. 

yatha, indra a ihi, indrchi | das a wird erst mit a zu ä, 
dann als solches mit i zu e. 

153. ( 46 ) avagraha/z padäntavat | das abgetrennte erste 
Glied eines Coinpositums folgt (was die Buchstaben betrifft) den 
Regeln, welche für ein Wortende gelten. 

Also tishlhadbhya iti tish/hat -bhya/z, bharadvaja iti bharat 
-väja/i. Was den Accent aber betrifft, so s. 148. 

154. ( 47 ) na tv itikararaam | aber mit Ausnahme des (etwa 
sonst, wenn es ein selbständiges Wort wäre, vorzunehmenden) 
Versehens mit iti (d. i. des parigraha). 

vaty-upade^ad itikaraziam api präpnoti, tan (saCod.) nishidh- 
yate | yatha, anta/z^lcsha ity antaA-^lesha// 13,25, „riphitazz* ca 
satiliitayam aniruktam” ity 4,18 anenetikaranam präpnoti (man 
sollte ein vorausgeschicktes antar ity anta/z erwarten), tan (san 
Cod.) nishidhyatc | Vgl. 94. 

155. ( 48 ) pürvezzottara/z sauhita/z | das nächstfolgende Wort 
mit dem vorhergehenden (in Laut und Accent verbunden heisst) 
sa/nhita. 

sahita/z B. — ita uttaraz/z sazzzhitä ucyante || pürvezza 
padantena uttara/z padädi/z sazzzhitä (°to!) yadä kriyate svarato 
varnata^ ca, tadä dvipadasazzzhitocyate | yatha, ishe tvä | 
tvorje | kramasaz/ihiteyam | 

156. (49) padavichcdo ’sauhita/z 1 die Trennung der (ein- 
zelnen) Worte heisst asazzzhita. 

sahita/z B. — pade pade vichcda/z padavichcdaA | pada- 
vichedo yadä kriyate tadä asazzzhita/z padapä/ha ucyatc | yathä, 
ishe | tvä | ürje | tvä | 

157. ( 50 ) ckapadadvipadatripadacatushpadänekapadäA pädä/z | 
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(in den Versen können) die päda (Vcrsvieriel) aus ein, zwei, 
drei, vier, oder mehr Wörtern bestehen. 

ekam padam yasmin päde sa ekapadaA päda/; | sä ca päda- 
sazzzhitocyate. (padas. Cod.), chandasaA pädaparijnänärtham | 
So hridispri^am 15,44, krato// 1 bhadrasya 15,45 , agne | tarn | adya 
15,44, agne | viqvebhiA | sumanä | anikaiA 15,46, vi | dliumam | 
agne | arusham | miyedhya 11,37. 

158. ( 51 ) varnänäm ekapräzzayogaA sauliitä | (bei den nicht 
metrischen Stellen) sind so viel Laute zusammenzufasseu, als 
man in einem Athcmzug vereinigen kann. 

evazz; (wie in 157) tävat pädasaz/ihitä z*ixu kartavyä | 
yajuÄshu tv ayazz; vidhiA | varzzänäm ekochväsoccäranayogaÄ, 
pade vä, sä ca präzzasazzzliitä | yatra bhüyänsi padany ati- 
kramyä ’vasänam bhavati na caikena präzzena täni vyäptuz/z $ak* 
yante, taträyaz/z vidhiA | yathä, tväm adya z*isha ärsheya z*iski- 
nam napäd avrizzitä ’yam yajamänaA 21,61 | yatra tv avasänaz« 
gakyate vyäptum, taträ ’vasäna’eva viratiA kartavyä, yathä, in- 
dro vi$vasya räjati 36,8 | 

159. ( 52 ) vipratishedha’uttaram balavad alope | wo zwei 
Regeln mit einander in Conflikt kommen, wiegt die spätere vor, 
falls nicht ein lopa stattfinden soll (wo die den lopa verur- 
sachende Regel überwiegt, auch wenn es die frühere ist). 

Sästradvayam anyatra caritartliam ekasminn artlie sa/z 2 gachatc 
yatra, sa tulyabalavirodho vipratishedha uktaA | tatrottaraz« 
$ästram balavad bhavati, lopaz/z varjayitvä, lopc tu yato lopas 
tad eva ^ästram balavad bhavati | yathä, „svaritavänt svarita” 
ity (IV, 130) asyä ’vakä^aA, anudättasvaritasazzzdhau svarito 
bhavati, yathä, svähä' | avakrandäyä, svähä'vakrandäyä 22,7 | 
tathä vaxyati ca „udättavän udättaA” (IV, 131), asyävakä^aA, 
udättänudättasazzzdhau udätto bhavati, yathä suxmä | ca | asl 
suxmä cäsi (1,27) | tataA svaritodättasaz/zdhau paratväd udätta 
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eva bhavati, yathä, supvä' | iti | snpvet? (1,8 im padapä/fha), rä- 
trya | indrävatyä | rätryendrävatyä 3,10 || alopa iti kim | 
„sya esha ccly” (III, 16) anena £ästre«a sya$abdasya ca visar- 
janiyo vy an ja ne parato lupyate, yathä esha sya väji 9,14, 
etac ca pürva^ästram | tato bhavati (Loc. Sing.) „rephe lupyate, 
dirgha^ copadhety” (IV, 34) anena $ästrc/za rephe parabliüle lu- 
pyate visarjaniya upadhä ca dirgliam äpadyate | etac ca paraw 
<;ästram, tato lopasya (des ersten, in III, 16) baliyastväl (dieser) 
lopa eva bhavati, nopadhädirghatvam, esha/z | sya// | räthyaA | 
esha sya räthyo vrishä 23,13 || esha// | chäga// | esha chägaA 
25,26, visarjaniyalopa// (III, 16), na gakära// „cachayog ^am” iti 
(111,6) | (letzteres Beispiel passt nicht recht, da hier III, 16 schon 
als uttaram über III, 6 vorwiegt). 

Dieselbe Regel (resp. Stoffverthcilung) findet sich auch bei 
Pä/zini 1, 4, 2. 

160. (53) visarjaniyo riphita// | (nach a und ä) heisst der 
(im padapä/ha stehende) visarjaniya (nur in den nunmehr fol- 
genden Fällen) riphita (, in allen andern ariphita). 

ripsita// BC. — samjnäkarane prayojanam, „bhävyupadha§ 
ca rid visarjaniyam iti” (IV, 33) | adhikärasütram etat (eine Art 
Uebersclirift für das Folgende). S. Müller zuÄikpr. 1,77 ff. 84ff. 
128. £änkh. <;raut. I, 2, 10. Alle dergl. riphita werden im 
padapä^ha als slhitopasthita (parigrihya) behandelt, s. IV, 18. 192. 
falls sie im samhitäpädia nicht zu r werden. Ein anderer Name 
dafür ist rit, s. IV, 33. VI, 9. 

161. (54) kar anudättam | (So in) ka //, wenn es anudätta 
ist (d. i. Verbal-, nicht Pronominalform). 

yathä, kar iti kaA, mahi pätha// pürvyau sadhryak kaA 
33,59 | anudättam iti kim, ko asya veda bkuvanasya 23,59 | 

162. (55) antar anädyudältam | in anta //, wenn es nicht 
adyudätta (d. i. Nomin. von anta, sondern Advcrbium) ist. 
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yathä, antar ily antaA, antas tc dyäväprithivi 7,5 ! aber 
iyam vedi h paro anta// 23,62 | 

163. ( 56 ) aliar abbakäraparam | in aba/i, ausser wenn bh 
folgt. 

yathä, pravayä ’hnä ’liar jinva 15,6 | aharaliar ity aha//|ahaÄ, 
aharahar aprayävam 11,75 | Aber aliobhya ily alia/z | bhyaÄ 
6,15, ahobliir ity aha//|bhiA 35,1 | 

164. ( 57 ) ävar var iti samänarci | in äva h und va//, wenn 
sie in derselben ric 13,3 stehen. 

yathä, ävar ity äva//, vi sim ata// suruco vena äva// | var 
iti va h, sata$ ca yonim asata$ ca vi va // | In allen andern Stel- 
len der VS. ist va// Pronomen. 

165. (58) stotar vastaÄ sanutar abhär vär dvä/z | alle diese 
Wörter sind riphita. 

yathä, etau stotar anena pathä 23,7 | dosliävastar dhiyä va- 
yam 3,22 j äräc cid dvesha// sanutar yuyotu 20,52 | agniu sve 
yonäv abhär ukliä 12,61 | ida//z aha/// tapta/w vär vahirdhäo,n | 
dvärbhya// srämam 30,10. 

166. (59) sva // padam anara/ze | sva// (ist riphita). wenn 
es ein selbständiges Wort ist und nicht ara/za darauf folgt. 

yathä, svar na gharma// 18,50, svar abhivikhyesham 1,11 | 
padam iti kirn, padävayavasya riphitasa/zzjnä mä bhut, räjasva 
iti räja|sva//, dätram asi sväliä räjasva// 10,6 | anarazza iti 
ki7/z, sväya cärar/äya ca 26,2. Dies Beispiel will aber wenig 
passen, da ja darin gar nicht mehr ein visarjaniya vorliegt: die 
Erklärung des Gomm., dass es zur folgenden Hegel ein paras- 
tädapaväda sei, hilft dem nicht ab. Es muss vielmehr offen- 
bar der dem Verf. vorliegende Text der VS. auch noch, wohl 
nach 17,49, den Vers Äiks. VI, 75,19 „yo naÄ svo a r a n o ya<; 
ca nishtfyo jighä/zsati” enthalten haben, der sich jetzt nicht 
mehr dann findet. Oder sollte cs etwa nur ein lapsus memo- 
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riae des Yfs sein, so dass er jenen ihm aus dem Äik bekannten 
Vers irrthümlich auch der VS. zugctheilt hätte? 

167. (60) padädi§ cä ’jitpara/z | (sva/z ist riphita, nicht blos 
als selbständiges padam, sondern) auch als Anfang eines padam, 
doch nur wenn kein Tcnuis folgt. 

yathä, svargyäyeti svaÄ | gyäya | svargyäya gaktyä 11,2 | 
nicht aber als Schluss eines padam, räjasva iti räja j sva/z 10,6, 
noch vor Tenues, sva/zsäin iti sva/z | säm 13,15. Es sind dies 
padasazzzhitodäharazze, zwei Beispiele aus dem padapä/ha: der 
saz/zhitäpä/ha indess hat svarshäm, also gegen unsere Kegel hier 
wirklich r. Das itikara/zam fehlt dabei im padapä/lia nach 154, 
ebenso wie bei svargyäya. 

168. (61) liväÄ savitaÄ punas tvash/ar nesh/ar akar hotar 
mäta/z prätar jämätar ajiga li prazzelar iti ca | Auch bei diesen 
Worten ist der visarjaniya riphita. 

yathä, hvär mä te yajnapati/z 1,2, deva savitar esha 
5.39, punar mana // 4,15, deva tvash/ar bhüri te 6,20, gnävo 
nesh/a/z piba 26,21, sarasvati tarn iha dhätave ’kaÄ 38,5, somau 
hotar yaja 23,64, prithivi mätar mä 10,23, indra prätar jush- 
asva na// 20,29, tvash/ar jämätar adbhuta 27,34, äd id grasish- 
/ha oshadhir ajiga// 29,18, bhaga prazzetar bhaga satyarädlia// 
34,36 I 

169. (62) v/’iddhaz/z vziddhi/z | wichtig (ist dies Lehrbuch), 
Wichtigkeit (wird denen zu Theil, die es studiren). 

vriddham idaz/z $ästram anyäni ^ästräzzy apexya, §ixä- 
vihitazzz vyäkarazzavihitazzz cäsminn ubhayaz/z yata/z prakriyatc 
ata eva heto/z giskyä/zäm clachästrä^rävizzäm vriddhir bha- 
vatiti | 

Hier schliesst in A der sechste kha/zda. 
suträ/zi 32. 29. 16. 14. 16. 62. | 169. A. — 


15 ‘2 


' 2.1 


Zweiter Adhyäya. 


1. svaritavarjam ckodättam padam | (jedes) Wort hat einen 
udätta, ausgenommen die, weiche einen svarita haben. 

samjnäparibhäshakhyä/* (?°shasya Cod) pratha mädhyäyc 
uktä/* $ästre sa/wvyavahärärtliam | idänim „svarasamskärayo^ 
chandasi niyama” iti (1,1) pratijnätau svarasaz/zskäräv ärabh- 
yete, tatra ca prathamazz* svara/* pratijnäta ity ata h svara eva 
prathamam ärabhyate j ekasvari tarn padam varjayitvä ekodät- 
tarn padam bhavati | sarvasminn eva pada ekam axaram svari- 
ta m vodättaz/z vä bhavati, anyäny axaräzzy anudättäniti sutrartha/; 
Folgende Accentfälle führt der Comm. hiernach als möglich auf: 

1. ädisvaritam, vyüptake^äya 

2. madhyasvaritam , manushyä'ziäm 

3. anta/zsvaritam, vaishziavyaü 

4. sarvasvaritam. svä/z . 

5. ädyudättam, ä$va h (22 — 45) 

6. madliyodättam, trilaya 

7. antodättam, ishe (54 — 64) 

8. sarvodättam, om [pramu Cod.] (50. 51.) 

Dazu noch 9. dvyudättam (s. 46 — 48) 

10. tryudättam (s. 49) 

11. anudättam (s. 2 — 21. 52. 53). 

2. anudättam | anudätta (sind folgende Wörter), 
adhikärärtham etat | dies sütra dient alsUeberschrift f. d. folgenden. 

3. no nau me madarthe tridvyekcshu | na li nau me als für 
Singular, Dual, Plural der ersten Person verwendet. 

4. mä ca | ebenso mä (das Pronomen). 
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5. vo väm te tvadartbe | va h väm tc als Pronomina der 
zweiten Person. 

6. tvä ca | ebenso tvä. 

7. pürvavän anudega/t | die auf ein Früheres bezügliche 
nachfolgende Hinweisung (d. i. das Pronomen, das dazu dient, 
ist anudätta). 

pürvai/i padai/i prajnäpitasyärthasya yat pageäd asmai | 
cshäm | asminn ityädi sarvanämapadam tasyaivärthasyä ’bhi- 
dhäyakam bhavati, tad anudegagabdenocyate | tad anudät- 
tam bhavati | yatliä, agväyeva tisWhate ghäsam asmai 11,75, 
ihehaishäm kHwuhi 10,32, asmin havyä juhotana 3,1 | pürvavän 
iti kim, soma/z pavate ’smai brahmawe 7,21, asa m prajänäm 
esliam pagünäm 16,47 | asya erwähnt der Comin. hier deshalb 
nicht, weil es später direkt (61 — 63) behandelt wird. 

8. asi | das Wort asi (ist anudättam). 

asmi B. — asigabda äkhyätapadam, tasya vaxyamäuäkhyä- 
lasvaraÄ präpta eva | iha yadgraha/zam tad äkhyätapadänabhijna- 
jnäpanärtham. Dies ist eine sehr lahme Entschuldigung! Jeden- 
falls wäre es besser, wenn unser sütram gar nicht da wäre, 
s. ebenso 10. 12. (13). 14. 15. (19—21.) 22. 30. 38. 39—43. 48. 
55—57. 60. 63, welche sütra sämmtlich entweder besser ganz 
resp. theilweise fehlten, oder doch wenigstens sehr mangelhaft 
abgefasst sind. 

9. yathä gribhobhuvo’gnibhya// | yathä (ist anudatta, wenn 
es) nach gribhaÄ, bhuvaA, agni (steht). 

yathä, purä jivagribho yathä 12,85 | satyasyä ’xibhuvo 
yathä 23,29 | hhräjanto agnayo yathä 8,40 | Vgl. Qäntanä- 
cärya IV, 15. 

10. girvawa// | das Wort girvawas ist anudättam. 

yathä, pari tvä girva/io gira/t 5,29 | etat tv ämantritatväd 
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evänudättam präptaz« yat punar ucyatc, tad ämantritäuabhijna' 
syä’pi pratyayärtham (!) | 

11. agne ghrilcneti ca | Auch ghritena, wenn cs nach 
agne steht (17,50, vielmehr, weil es zu ähuia gehört). 

Dies ist ein Fall, der in die Catcgoric von 18 gehört. | 
agnepürvam iti kim, angiro ghritena vardhayämasi 3,3 | 

12. pracikita^ ca | ebenso cikita/i nach pra. 

yathä, tvau soma pracikito mauishä 19,52 | prapurvam iti 
kim, anyapadapürvam anudältazw na bhavati (hiefür aber kein 
Beispiel!) | etad apy ämantritatväd evä ’nudältam mandadhipra- 
tipaltyartham ucyatc (!) | 

13. eno ’päpe | Das Wort ena/i, wenn es nicht päpa be- 
zeichnet (sondern Pronomen ist). 

ena ity ctat padam apäpaväcy anudättam bhavati | avi- 
$eshäc caitat pratipadikamatra/w sarvalinga/w grihyate, gilt also 
für Mascul. Fern. Neutr. — Bekanntlich finden sich von ena 
überhaupt, und so auch in VS., nur Accusative der drei Zahlen, 
ro wie enena, enayä und cnayos, welche Formen nie mit dcuen 
von cnas (Sünde) verwechselt werden können: der Nom. cnas 
hier ist daher eigentümlich genug. Der Verf. hat entweder 
wirklich an das Vorhandensein desselben geglaubt, oder er hat 
sich durch die sonstige Verwendung des Nominativs zur Be- 
zeichnung des Thema’s (s. zu 26) verleiten lassen, denselben auch 
hier so zu verwenden, was aber bei einem defektiven Stamme 
nicht gebilligt werden kann. 

14. ihapürvao $rutam | ^rutam nach iha. 

yathä, mamed iha $rutaw havam 7,9 | ctac cäkhyätatväd 
evänudättam mandadhipratipattyartham ucyatc (!) | 

15. manyepadapürvau sarvatra | manye ist stets anudätta’ 
wenn ihm ein Wort vorhergeht. 

yathä, agniro hotäram manye 15,47 | äkhyätatväd äkhyä 
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tavat | yad-yogädibhiÄ (nach yat etc. s. VI, 14 ff.) svaravikäro 
ya h präpta/i, so ’py anena sarvatra graharccna nishidhyate, pa- 
dapürvasya sthäpyate | Diese Erklärung des sarvatra ist offen- 
bar die richtige, da cs sonst gar keinen Sinn hätte: es ist somit 
in dem sutra wohl von dem parenthetischen manye „meine ich” 
die Hede, welches aber in VS. gar nicht vorkommt! Ueberhaupt 
findet sich manye nur noch einmal, in 15,41 agnim tarn manyc. 

16. vä ca kam u cit samasmäd gha ha srna tva im maryä 
are svin nipata^ cet j alle diese Wörter (sind anudätta, wenn 
sie resp.) nipata (sind). 

nipatäÄ AB. — etäni padäni anudättäni bhavanti, yadi ni- 
pätä bhavanti (vgl. VHI, 56) yady asattvavacanäni bhavaotily 
artha// | nipata iti kim, kau svid garbham 17,29. | Z. B. also 
imä nu kam 25,46, ävir rnaryäÄ 10,9. Weshalb letzteres Wort 
unter die nipata , nicht als Vocativ gerechnet wird (wie z. B. 
auch 29,37), ist mir noch immer so unklar, wie zur Zeit des 
Väjas. S. spec. sec. pag. 102 Es ist mir einmal in den Sinn 
gekommen, maryäÄ für aus smaryäÄ (Prccativ 2 p. Sgl. von 
Vsmar) verstümmelt zu halten, und darin eine Art Interjektiou 
,memento!” zu suchen. Indcss scheint mir dies doch etwas zu 
;ekünstelt! Sollte aber etwa auch der Verf. dgl. darin gesucht, 
md das Wort deshalb unter die nipata gesetzt haben? Oder 
sollte dies letztere nicht vielmehr ganz einfach zu den bei 8 
aufgezähltcn Fällen, wo der Verf. des Präti$äkhya „dormitare 
videtur”, zu rechnen sein? 

17. padapürvam ämantritam anänärthe ’pädädau | Ein auf 
ein anderes Wort folgender Vocativ (ist anudätta), falls nicht 
ein andrer Satz oder ein neuer päda damit anfängt. 

» 

yadi nänäbhütasyä ’rthasyä ’bhidhäyakam na bhavati, yadi 
tatprabhrity a(n)yad väkyam närabhyata ity arthaÄ | yadi ca 
pädädau na bhavati | anänärtha iti kim, mitrasya mä caxush- 
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cxadhvam ägnayaA 5,34, ädityänäm patvä ’nvihi dävä äyäpäläA 
22,19 | apädädäv iti kim, yä vä m kagä madbumaiy ägviua 
7,1 1 , sau sam id yuvase vrishann ägoe 15,30 | 

18. tcnä ’nantarä shash/hy ekapadavat | Ein Genitiv, der 
einem Yocativ unmittelbar vorhergebt oder folgt, wird mit dem- 
selben als ein Wort behandelt (und also auch entweder nach 
17 anudätta, oder der erste von ihnen beiden wird ädyudätta). 

änantarya?» ceha degakritam arthak/*itam ca gribyatc (vgl. 
Schol. zu IV, 167) | degakritam purastäd uparisli/äd vä | artha- 
kritam ekärtbibbäva// | yadi tat shash/byantam ämantritasya vi- 
gesha/iam bbavati, atbaikapadavat svaro bbavati | yathä, devir 
äpo apä/w napät 6,27 | rishinam napad avriraita 21,61 , vi gväsäm 
bbuvam pate 37,18. uttish/ha brabmanas patc 34,56 | ananta- 
reti kim, brabmanas pate Ivam asyä*) 34,58 | ekapadavad 
iti vaty-upadegäd auyatra ”dyudattatvaw shash/hyä bliavati, 
yathä, urjonapäj jätaveda ity atra 12,108 ürkgabdasya shash/hy- 
autasya | S. auch 11 über ein Beispiel des Instrumentalis. 

18 ity anena sütrenä ”inantritasyä ’nantarä shash/hy eka 
padavat svarar/i labbata ily etad uktam | adbunä ”mantritcna 
saha shash/byä(Ä) yatraikärtbibbävo na bbavati, tat pratyudäha- 
ranabbüta/w sütra//* gishyabhräntivyudäsärtha/w svayam eva su- 
trakära// pa/hati (nämlich 19) | 

19. na prilhivi devayajany osbadbyä 1,25 deva bhüreÄ 8,6 
pavitrapate pavitrapütasyä 4,4 ’pä/n napän 8,24°*) nrmiun nri- 

°) asya behält seinen Accent, weil nicht dem Vocaliv anantara! 
jedenfalls hätte ein besseres Beispiel gewählt werden können! 

°*) Der Comm. giebt wenigstens die Stelle apam napat pratiraxann 
asuiyam: hier ist aber apam napät gar nicht Vocativ, sondern Nomi- 
nativ! Iudess giebt es sonst, resp. ausser der bereits zu 18 citirten, in 
der YS. keine weitere Stelle für apam napat , sei cs als Nom. oder V o- 
cat., und der Verf. des Praligäkhya muss also offenbar entweder diese 
hier gemeint, also einen Bock geschossen, oder noch einen andern Vers 
vor sich gehabt haben wo apiTm seinen eigenen Accent (antodalta) be- 
hielt 
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pate 11,27 somägneA 8,50 somcndrasya 8,50 soma suviryasya 
7,14 soma vigveshäm devänäm 8,50 prajäpate yasya 18,14 ya- 
sya devä 7,7 ’gne tavä 12,106 ’gne väjasyä 15,35 ’gne varunasyä 
21,3 ’po asmäkam 4,12 | In den hier aufgczähltcn Fällen findet 
keine so innige Verbindung zwischen Voc. und Gen. statt, dass 
beide als ein Wort betrachtet würden. Der Gen. behält daher 
seinen Accent. 

eteshäm ämantritänä//* yä anantarä shash/hi, sä ’nckärthabhävän 
naikapadavat svara m labhatc | cvamädiny anyäny api pralyud- 
ähara/iäni (Gegenbeispiele zu 18) drash/avyäni, yathä, yasyau- 
shadlii// prasarpatha 12,86 | Es ist dies eine theils an und für 
sich sehr überflüssige, theils natürlich ganz unvollständige Aufzäh- 
lung, in der sich sogar (s. die Note) ein direkter Fehler zu fin- 
den scheint! Der Verf. des präli^äkhya hätte besser gethan, 
in 19 dem tcnä’nantarä noch eine nähere Bestimmung hinzu 
zu lugen über die Art der Verbindung des Genitivs mit dem 
Vocativ. Vcrgl. Pänini 11,1,2, wo eben aus 1 das „samar- 
thaÄ padavidhi/*” zur Geltung kommt. Vgl. Säyarca zu Äiks. 
1,2,8 pag. 62, 13 ff. cd. Müller. — 

20. sumangala satyaräjan 20,4 vikiridra vilohita 10,52 da- 
ridra nilaloliita 10.47 ^reyaskara bhüyaskarä 10,28 ’mbc ambike 
nibälike 23,18 $aravyc brahmasaugite 17,45 maruto a^vinä 33,47 
yavyc gavyc 23,8 dyäväprithivi uro 4,7 agnä3i patnivan 8,10 
laji3» chäci3n 23,8 midhush/ama §ivatama 10,51 sahasräxa 
^aleshudbe 16,13 vasupate vasudävan 12,43 | Alle diese Voca- 
tive behalten ihren Accent (gegen 17). 

’mbe ’mbike A. — agnä’i A. agnä i/;zdra B. C.(dreimal so). — 
etäny äinantritäny ädyudättäni bhavanti | „padapürvam äman- 
tritam” ity asyä (17) ’pavädaA | atra vikiridragabdasya pä- 
däditväd ädyudättatva//* siddham eva, vigeshanärtha//* tad dvi- 
tiyasya padasyocyatc, etad eva(7w)jätiyakeshu dvipadeshu pra- 
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yojanam drash/avyam vergl. Müller /fikpr. 1,83 | Für dieje- 

nigen der obigen Vocativc also, welche bereits padadau stehen, 
wie vikiridra, daridra, inic/hush/ama, sahasräxa, $aravye, dyä- 
väprithivi, agnä3i, vasupate, gilt die Regel nicht; sie dienen 
nur dazu, die Stelle der audern näher anzugeben, was übrigens 
grosscntheils nicht nöthig wäre. 

Auch diese ganze Aufzählung würde, ebenso wie die in 21 fol- 
gende, ganz überflüssig sein, wenn der Vf. es verstanden hätte, 
auf 17 eine Regel wie die bei Pä//ini Vlli, 1,72 stehende folgen zu 
lassen. Das Ilereiuzichen übrigens von yavye gavye wie von 
läji3w chäci3n in die Reihe der Vocativc (s. auch 50) ist von 
grossem Interesse für unsre Interpretation dieser schwierigen 
Formen Die traditionelle Erklärung weiss nichts mehr vou j 
dieser Auflassung. 

21. irfottaräni nava 8,43 svänoltaräni shat/4,27 agnyuttaräni 
calväri 33,48 bhagottaräni 34,36 cendrottaram ekao 20,4 siui- 
välyuttaraw 34,10 ca prajäpataye brahmann iti 22,4 ca | Die 
neun Vocativc die auf i du folgen, die sechs nach sväna, die je 
vier nach agni und nach bhaga, der je eine nach indra und si- 
niväli, so wie der Vocativ brahman hinter prajäpataye behalten 
( trotz 17) ihren (ädyudätta)-Acccnt. 

Was das letzte Beispiel betrifft, so beginnt jedenfalls hier 
mit brahman ein neuer Satz, es steht also „näuärthe”, und 
auf ganz gleicher Stufe mit den Gegenbeispielen 5.34 uud 22,19, 
welche der Comm. bei 17 angeführt hat. Der Verf. des Präti- 
^äkhya hätte somit besser gethan, dasselbe wegzulassen. Indes- 
sen hat er doch eine Art Stütze an der Anukramani, insofern 
diese den ganzen Abschnitt vou svagä — rädhyäsam (in 22,4) 
als ein Yajus betrachtet, während sie bei 5,34 und 22,19 mit 
ügnaya// und devä ä^äpälä/t je ein neues Yajus beginnt. 

Hier endet in A der erste khant/a. 
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22. (l) bhütir ädyudättam | das Wort bhuti ist ädyu- 
dätla. (12,65 namo bhutyai, und 30,17 bhutyai jägaranam). 

anudättadhikaro nivritta//. ita uttarain ädyudättädhi- 
kära// | 

Weshalb wird dieses Wort besonders hcrausgclioben? es 
ist ja doch nicht das einzige kt in in der VS ! Vergl. vri'sh/i’ 
(jräii u. A. m. 


23. (2) kadä na-rishyemapürvam | ebenso kadä, wenn ihm 
| na rishyema vorhergeht 34,41. 

Die Stelle ist aus dem Äik entlehnt, wo kadä durchweg 

i 

paroxytonirt. wird, wenn es als Verstärkung einer vorangehen- 
| den Negation steht. In den übrigen Stellen der VS., wo kadä 
vorkömmt (3,34. 8,2.3. 33,27 übrigens sämmtlich dem i?ik, resp. 
Val. entlehnt), fehlt die Negation, das Wort bleibt daher, wie 
iniAth.V. immer, antodätta. S. Bölitlingk-Roth Wörterbuch s. v. 

24. (3) ämantritam ca | Auch der Vocativ ist stets ädyu- 
dätta (, sobald er überhaupt accentuirt ist, s. 17). 

25. (4) krishno mrigasaznyoge | ebenso das Wort kri'slma, 
wenn es (nicht adjectiv, sondern Substantiv ist und) einen mriga 
bezeichnet 2,1. 24,3 G. 

26. (5) vyayavän$ cänia// | ebenso änta//, wenn es dekli- 
nirbar ist. 

Der Unterschied, der hier zwischen dem avyayam antu// 
(Thema aniär) und dem vyayavän änta// (Thema anta) für nö- 
thig erachtet wird (s. auch 1, 162), ist eigentlich ganz überflüs- 
sig, da ihre Themata sic ja schon zur Genüge scheiden. Denn 
wenn cs sich auch hier, wie im Folgenden, allerdings überall 
zunächst nur um den äussern Gleichklang der aufgeführten For- 
men selbst (s. auch I, 161. 166) handelt, so gilt doch unsere 
Regel, wie z. B. auch die folgende, nicht blos für den Nomin. 
Sing. (Masc.) bei welchem dieser in der That stattfindet, son* 
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dern zugleich auch für die ganze Deklination (resp. in 27 auch 
für alle Genera). Es lässt sich dem zwar entgegen halten, dass 
dies allerdings geschieht, aber nicht mit Absicht, insofern die 
eigentliche Absicht des Verfs. nur dahin gehe die Accentver- 
schicdenheit der im padapA/ha oder sonst wirklich gleichklin- 
genden Formen darzuthun: bei 29 und 30 scheint indess die 
Absicht des Vf. doch noch direkt weiter zu gehen, siehe das 
dort Bemerkte. 

27. (6) paraA pradhäne | ebenso paraA, im Sinne von Ober- 
hoheit (also als Adjectiv). 

paraA^abdaA pradhanavacanaA aparimitavacana adyudatto 
bhavati, yathA, yasman na jataA paro anyo asti 8,36, iya m vc- 
diA paraA 23,62 | pradbana iti kirn, paro divA parä enä 17,29: 
hier ist paras Adverbium und oxytonon. 

28 . ( 7 ) mAtrA ca parimanc | ebenso ma trA, wenn es Maass 
bedeutet (wie 23 , 47.48 nicht Instrum. Sing, von mafar ist 
wie 22 , 19 ). 

29. (8) daxina ca | ebenso daxina. 

daxina yajnaA puraetu somaA 17,40 | tasya daxinA apsarasa 
slävA nAma 18,42 | das letzte Beispiel könnte Anstoss erregen, 
da ja der Text, resp. der PadapAdia hier däxinaA lesen muss, 
nicht daxinA: indessen vertritt die Form im sülra ja sowohl das 
Adverbium, als das Fcmininaltliema, und mit letztcrm auch alle 
betreffenden Casus. — Für das als Adyudatta betonte Adverbium 
findet sich in VS. kein weiteres Beispiel. Das Subst. daxina findet 
sich noch öfter ( 4 , 19 . 23 . 19 , 30 . 26 , 2 . und Plur. 18 , 64 ): ziemlich 
häufig ist auch daxi/zA dig ( 14 , 13 . 15 , 11 . 22 , 24 ), und ohne di$ 10 , 11 . 

30. (9) na da^avi^vakarmAuishadyendrasyapatusadaAsabh- 
yeshu | doch nicht, wenn die hier aufgefübrten Wörter folgen. 

daxina da§a praticiA 16 , 64 — 66 , ayanz daxina vigva- 
karmA 13,55 und 15,16 Acya janu daxinato nishadya 19 , 62 , 
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putravati daxinatä indrasyädhipatye 37,12, manojaväs tva pitH- 
bhir daxi/iataA pätu 5 , 11 , yamanetra daxinasädaA 9 , 36 , yama- 
netrebhyo devebbyo daxinasad bhyaA 9,35. Von allen hier 
aufgeführten Beispielen ist nur ein einziges, das zweite (13,55 
und 15,16) ganz passend, wo daxina als Adverbium oxyto- 
non ist, wie im Qat. Br. durchweg, und wofür Pänini (V, 
3, 36) ausdrücklich eintritt. Das erste dieser Beispiele (16, 
64 — 66 ) dagegen unterliegt dem Bedenken, dass der Text, 
resp. der Padapä/ha, daselbst gar nicht daxina, sondern daxina h 
liest, s. indess das vorhin zu 29 Bemerkte. Für die drei Stel- 
len, wo unser Text daxinatäs liest, wollen wir zur Ehre des 
Verfs. annehmen, dass der seinige eben daxina las, also eine 
altertümlichere Lesart hatte, als die jetzt recipirte. Die Ana- 
logie mit den beiden Stellen über daxinasad indess lässt dies 
doch noch etwas zweifelhaft erscheinen! diese hätte er sich 
jedenfalls sparen können, da hier das Wort ja komponirt ist, 
also nicht selbständig erscheint. Mit demselben Rechte müssten 
auch die beiden Stellen, wo daxina als unbetontes uttarapadam 
erscheint ( 7 , 45 . 46 ), hier aufgeführt, werden, so wie daxinasad 
38,10. 

Das Wort daxina mit seinem proteusartigen Accent hat of- 
fenbar den indischen Grammatikern viel Mühe gemacht, ehe sie 
iu einem bestimmten Abschlüsse darüber, wie der bei Pänini 
1, 1, 34, gelangt sind. Im Qat. Br. ist nur die Accentuation von 
daxina, fem. Opferlohn, daxinä di$, und von daxina, adverb., 
sicher, das Adjektivum schwankt fortwährend zwischen ädy- 
udätta und antodätta, bald daxinäm bähum, bald daxinam bähum. — 
Auffallend ist, dass der Verf. das Masculinum und Neutrum gar 
nicht erwähnt. Sollte es auch in 29 darin stecken, und die 
Form daxinä nur dem Adverbium zu Liebe gewählt sein, um 
auch dieses einzuschlicssen? Alle Stellen der VS. wenigstens, 
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in denen Mascul. oder Neutrum von daxi/ia Vorkommen, zeigen 
es als ädyudätta (1,24. 2,3. 4,27. 5,19. 9,8. 25.5 wo Neutr.) 

31. (10) karna svänge | ebenso ist karna ädyudätta, wenn 
es „Ohr” bedeutet (wie 25,2.21). 

Dagegen $vä krislinaÄ karno gardabhaÄ 24,40. 

32. (11) maho napu/isake | mahas als Neutrum 3,20. 
Dagegen mahas als Genitiv, malio*) dcväya tad ritam 4,35 

maho* agneÄ samidhänasya 33,17. 

33. (12) §rava$ ca | ebenso $rävas, als neutrum 12,106. 
Dagegen als mascul. £ravä$ ca me ^rulig ca me 18,1. 

34. (13) andho viryc | ebenso ändhas im Sinne von Kraft 

3 , 20 . 

Dagegen svapnayd ’ndhäm 30,10, andha/n lamaA 40,9. 

35. ( 14 ) etä var ne | ebenso c ta //. wenn es Farbennarae 
ist 24 , 8 . 15 . 17 . 19 . 

Dagegen cta me agna ish/akäs 17,2. Beide Wörter sind 
zwar schon dadurch geschieden, dass das erstere Nom. Plnr. 
Mascul. (fern, eni s. 24,8), das zweite Fern, ist: hier handelt 
es sich aber eben zunächst nur um den äussern Gleichklang, 
resp. die dabei bestehende Accentdifferenz. 

36. ( 15 ) rohita$ ca kevalaÄ | ebenso das Wort ro hita als 
Farbenname, wenn es allein steht (nicht komponirt ist). 

So 24,2, wo aber zugleich auch dhümrarohitaA und kar- 
kändhurohitaA — var/iaväcili kirn, rohi't kundrinaci 24.37. 
Das Beispiel passt aber nicht, da es sich ja gar nicht um rohit, 
sondern um rohita/* handelt 

37. (16) yantri rät | ebenso yäntri, wenn rät darauf 
folgt 14,22. 

Dagegen ebendaselbst: yantry asi yamani, wo also oxytonon. 
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38. (17) oshadhir anämantrite | ebenso o'shadhiA, ausser 
im Vocativ. 

So yä oshadhiA 12,75, aber yasyaushadhiA 12,86 (s. Schoi. 
zu 19). — anämantrite ist ganz überflüssig, s. 17. Als betonter 
Vocativ kommt oshadhis zufälliger Weise in VS. nicht vor. 

39. (18) sarvavi£vamänusha<$Ä svähä väjaA payo nama// | 
Alle diese Wörter sind ädyudätta. 

Warum werden gerade diese paar Wörter hier ausgewählt? 
wie viel andere ädyudätta giebt cs noch ausser ihnen in VS.! 
Unter allen obigen Wörtern sind nur zwei, deren Accent aus- 
serhalb der VS. schwankt, ä$ä nämlich und mänusha: alle übri- 
gen sind wie in VS. so auch sonst überall ädyudätta (s. für 
sarva, vi^va, payas z. B. auch das Unadi-Buch, für svähä s. 
Schoi. zu Qäntan. IV, 12). Was ä$ä betrifft, so lehrt Qäntanä- 
cärya I, 19, dass es bloss in der Bedeutung „Himmelsgegend” 
ädyudätta sei, sonst nicht: dies ist aber auch die einzige Bedeu- 
tung, in der es sich in VS. findet. 0 *) Der Accent von mänusha 
aber schwankt nur im tjatapatlia Brähma/za, und zwar in der 
Art, dass es darin blos in den aufgeführten metrischen Stellen 
(den nigadäs), natürlich auch in den aus VS. citirten, als ädy- 
udätta, sonst aber durchweg als oxytonon behandelt wird. — 

In der Composition sind sarva und vi§va allerdings 
häufig oxytona. und dies hätte der Vf. wohl anmerken sollen 
(vgl. vi^vakarman, vi^va^ambliu u. A., sarvayuddhaväla 24,3 sar- 
va yu*) 38,20) so wenig wie er sich, wenigstens wenn er wie 
bei 30 verfahren wollte, die Formen, wo sarva tonlos ist (sar- 
varaj 5,24, sarvahut 31,6.7, sarvaloka 31,22, sarvabhütä 40,6) 
entgehen lassen durfte. Lag ihm ferner bei 30 wirklich etwa die 

*) Im £at. Br. findet sich freilich umgekehrt nur die andere Be- 
deutung (={|£is), resp. also auch nur der Accent als oxytonon. 

**) Wenigstens trennt so der Padapätha sarväynr iti' sarva ’Ä'yuA 1 
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Lesart daxinatäs, nicht daxina vor, so durfte er hier auch, um 
konsequent zu bleiben, sarvatas (6,36. 9,25. 31,1. 32,4) nicht 
vergessen. — Die Regel lässt sich übrigens auch als ein Halb- 
cloka lesen: sollte sie etwa eine später in den Text gekommene 
Glosse sein? Mein einziger sonstiger Anhalt liiefür ist allerdings 
nur der, dass am Schluss des adhyäya in A nur 23 sütra als 

diesem khanrfa zugehörig gezählt werden, während deren 24 

\ 

sind. Dies könnte indess freilich auch nur ein Versehen des 
Schreibers sein. 

Die Beispiele des Comm. sind: sarve nimeshä jajnire 32,2 
yatra vi’^vam bhavaty ekaniefem 32,8, daivyazw manushä 
yugä 12,111, vi^vä a qäk pramu/ican mänushir bhiyaA 27,7, 
himkäräya svahä 22,7, vaja$ ca me 18,1, päyaÄ prithivyäm 
18,36, nämo hiranyabähave 16,17 | 

40. (19) asi sivä 1,27 sushadä 1,27*) payasvati 1,27 yat te 
5,9 madhumatir 7,2*°) varcasvän 5,38 ojish/ho 5,39 bhräjish/ha4 
5,40 ^ushmirn 19,7 bhadraväcyäya 21,61 vandyo 29,3 medhyo 
29,3 yama 29,14 ädityas 29,14 trita/* 29,14 somena 29,14 svasety 
34,10 eteshu | das Wort asi ist (gegen 8) ädyudätta, wenn die 
angeführten Wörter folgen. 

oji3h/ha bhrajish/ha A. vandyamedhyayamädityatritasomena 
A. — Auch diese Aufzählung ist ziemlich überflüssig. Ebenso- 
gut müsste eine Liste aller übrigen verba finita gegeben werden, 
die unter denselben Verhältnissen in VS. den Ton behalten, ge- 
gen VI, 1 zwar, aber nach VI, 1 1 ff. Von obigen Beispielen ge- 
hören 1,27. 29,3. 21,61 in die Categorie des doppelten ca 
®* 5,38.39.40 und 19,7 in die der einfachen Gegen- 


: pW« SC H 1 , ZU 144 ‘ In VS ‘ 10 ’ 26 s y°na si sushadä ißt 

m ^™P^ha nicht betont : der Accent gehört dem Worte syonä. 

ri J l R f-i i I 8 P le i au ^ e,ne andere Abtheilune der betref- 

fcn e ka^/ikä zur Zeit des Präticäkhya? yeshäm bhäeo ’si sieht am 
Schlüsse ron 7,1: mit madhumatir 
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Überstellung (tvam — ahani, tvam — esha) s. VI, 23: — 5,9. 7,1. 34,10 
sind Relativsätze s. VI, 14: — endlich von den vier Beispielen 
ans 29,14 stehen zwei am Anfang des Verses (pädädau) und die 
beiden andern je am Anfänge eines selbständigen Satzes (näuärthe) 
s. VI, 1 resp. oben 17. 

41. (20) dhanadäratnadhäbhyäm ca | ebenso nach dhanadä 
und ratnadhä. 

tvau hi dhanadä äsi svähä 9,28, tvaw hi ratnadhä äsi 26,21 | 
Natürlich ist hier hi der Grund des Accentes (s. VI, 15). 

42. (21) räyo ’poshe | räyas ist ädyudättam, ausser wenn 
posba folgt (d. i. wenn es nicht Genitiv ist). 

tve räyo me rayaA 4,22, aber mä vayau räyas poshena vi- 

vaushma 4,22. 

43. (22) na bhägami$ishayoA | auch nicht, wenn bliägam 
oder i$ishe folgen. 

räyo bhägam 34,23, räyä igishe 17,71. — Dies sind übrigens 
nicht die einzigen dergl. Beispiele! der Gen. räyas findet sich 
auch noch in 4,8. (=11,67). Der Verf. hätte überhaupt 42 und 
43 richtiger gefasst als: räyo ’shash/hi! 

44. (23) tridhä baddhahitayoA | tridhä*) ist ädyudätta, 

wenn baddha 17,91 oder hita 17,92 folgt. 

45. (24) sukritam bliüte | ebenso sukritam, wenn es auf 

die Vergangenheit geht (Part. Perf. Pass. ist). 

uruprithuA sukritaA kartribhir bhüt 7,39 vgl. auch 11,22. 
19,64.97. 34,27. Dagegen aber in 25,33 oxytonon! freilich 
dem Zusammenhänge nach futural zu verstehen. | bhüta iti 
kim, süktam ca me sukritam ca me 18,5 | s. auch sukritasya 

loke 13,31. 11,35 (yonau). 

Hier endet in A der zweite kha/ida. 


•) tredhä ist oxytonon 5,15.18, 12,19. 
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46. (I) dvirudättäni | (cs folgen) die Wörter mit doppel- 
tem Udatta. 

47. (2) bri'haspätir 9,39, vänaspätir 20,45, nä rä causa s 20,37, 
tänünaptre 6,5, tanüna pan 21,13, naktoshaso 12,2, ’shasänaktä 
20,41, dya väprithivi' 10,9, dyaväxamä 12,2, kra* tüdaxäbhyäm 
7,27, etava 17,97, anvctavä' 8,23, iti ca ) die hier aufgezähl- 
ten also sind dvirudätta. 

adcvatädvandvärtha ärambha// | pracuräny evodäbaranäni | 
Der gawa vanaspati zu Pa». VI, *2, 140 ist weit kürzer, enthält uber- 
dem fast lauter andere Namen. 

48. (3) devatadvandväni ca’nämantritäni | und die Götter- 
dvandva, falls sie nicht im Vocativ stehen (wo sie entweder 
nach 17 tonlos oder nach 24 ädyudätta sind). 

ca^abdäd adhastanasütravihitäny (in 47) a na mantritäui 
dvirudättäni hhavanti | ämantritäny ämantritasvara/» labkante. 
yatha brihaspate ati yad aryo arhät26,3, tanünapät patha ritasya 
yänän 29,26 | anämantritäni ist natürlich ganz überflüssig, da 
es sich von selbst versteht. (Vgl. Pan. VI, 2, 141). 

49. (4) indräbri haspatibhyäm 7,23, i ndräbri' haspa ti 25,6 
iti tri/ii | diese beiden Formen haben drei Udatta. 

50. (5) sarvam agnä3i 8,10, läji3ii chäci3n iti 23,8, trima- 
tra/zi ca | das ganze Wort ist udatta io agnä3i und läji3ü chäci3n. 
deren einzelne Schluss -Silben überdem je drei Moren haben. 

Dies und die in 51 — 53 aufgeführten trimäträA sind die 
uktaA plutäA, von denen der Text in VIII, 46 und der Schol. 
zu I, 44. 45 spricht. 

etäni sarvodältäni, triinäträni ca tri/iy axarä/iy eteshu 
padeshu bhavanti | yatha, agnä3i äkära//, läji3n ikäraA, <;äci3p 
IkäraA | 

51. (6) prawava^ ca | auch das Wort om (ist ganz udatta, 
und trimätra). 
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LeUtres (trimatra) ist der Hauptpunkt, den aber der Comm. 
gerade nicht berührt: sarvodätto bhavati, yatha, o3 m kham 
brahma 40,17 | 

Taitt. Pr. II, 6 okärazzz tu pranava cke ’rdhatritiyamätram 
bruvate | udatlänudättasvaritanäm kasmi ^cid iti QaityäyanaÄ) 
dhritapracaya// Kau/iJinyasya madhyamena, sa väkprayogaA | 
svarita // Pläxi-Pläxäyazzayo/z | udätto Välmike/z | yatbä- 
prayogaz/i vä sarveshäm | „das o im prazzava nennen Einige 
2| matra enthaltend: nach Qaityäyana ist cs beliebig im udatta, 
anudatta oder svarita zu sprechen. Nach Kaunrfinya wird durch 
den mittleren Theil der pracaya-Ton fest gehalten: dies ist die 
Aufgabe der Stimme (??). Nach PI. und PI. ist er (der mittlere 
Theil?) svarita. Nach Välmiki udatta. Alle Lehrer stellen indess 
die Aussprache als der betreffenden Anwendung beliebig anzu- 
passen dar (?)”. 

52. (7) vivegä3 iti 23,49 canudättam | auch bei vive$a3 
(ist die Schlusssilbe trimätra,) das Ganze übrigens anudatta. 

vive<jä w 3 A. — vive^a3 ity elat padaz/z sarvänudättaz/z ced 
bhavati , antyam axaraz/z ca ’sya trimätram bhavati, yatha, teshu 
?i<;vam bhuvanam ävivc$ä3 | äkära/z | Vgl. IV, 88. 

53. (8) asi3d iti cottarazzz vicare | auch bei asit als zwei- 
tem Gliede in einer disjunktiven Frage (ist die Schlusssilbe 
trimatra, das Ganze resp. anudatta). 

upari svid äsi3t 33,74, ikära/z | vicära iti kim, kä svid 
asit 23,12 | Vgl. Pär*. VIH, 2, 102. 97. 

54. (9) pürvam antodattam | als erstes Glied in der Frage 
ist es antodätlam (und die Schlusssilbe ebenfalls trimatra). 

adhaÄ svid asi3t 33,74, ikära/z | 

55. (10) dvandvaz« cendrasomapürvam püshagniväyushu | 
ein Götterdvandva, dessen erstes Glied indra oder soma, das 
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zweite püslian, agni oder väyu ist, (hat nicht Doppelacceut nach 
48, sondern ist antodätta). 

indräpush/io h 25,25 °shä/*au 36,11 indräguyo h 25,5 iudravä- 
yubhyäm7,8 | somapürvasya yat häsambhava m udäliara- 
nam | Kein einziges dieser letzteren Composita findet sich 
nämlich in VS. oder Qat. Br., weder somäpüsha/iau, noch so- 
mägni, noch somäväyü. Nur das von dem ersten derselben ab- 
geleitete saumäpaushrca findet, sich 24,1 (resp. Qat. XIII, 2, 2, 6). 
Von dgl. dvandva, wo soma voranstünde, kommt überhaupt auch 
im Qat. Br. nur ein einziges vor, somärudraä V,3, 2. 2. 3 (sau- 
märaudra V, 3, 2, 1), und allerdings als antodätta. Wie ist dies 
zu erklären? Hat unser Homer geschlafen, als er obige Regel 
verfasste? oder hat er Stelleu der VS. vor sich gehabt, welche 
dieselbe jetzt nicht mehr enthält? oder ist der Text unseres 
sütra verderbt, und statt soma ein anderes Wort zu lesen? 

Diese Götterdvaudva haben den Grammatikern offenbar viel 
Noth gemacht durch ihren so vielfach wechselnden Accent. 
Auch Pä/iini’s Machtspruch*) (VI, 2, 142), dass, falls der zweite 
Namen mit anudätta beginne, das Compositum nur einen Accent 
haben solle, trifft theils fürVS. nicht selbst zu, wie agnindrau (s. 56) 
bezeugt, welches nur einen Accent hat, obwohl indra mit udätta 
beginnt, theils sind von den Ausnahmen, die er zulässt, zwei 
Wörter, püshan und rudra, gerade seiner Regel folgend, vgl. 
oben indrapüshänau, somärudrau. 

56. (li) agnic cendre | Hierzu gehört auch agni, wenn 
indra folgt. 

d. i. nicht, wie man nach der Fassung des sütra erwarten 
könnte, agni allein ist antodättam, sondern das ganze dvandvam. 
agnindra bhyä/u tvä 7,32. 

*) Allerdings: bhashye tu na vyäkhyätam. also unsicher, ob ihm 
gehörig. 
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- 57. (12) rik sänini | ebenso rik bei folgendem säinan. 

d. i. (auch hier ungenau gefasst!) rikpürvaÄ sämottara- 
pado dvandvasamäso ’ntodätto bhavati | riksämä bbyäu*) sa m- 
tarantaA 4,1. s. auch 4,9.18,43. Diese Regel ist eigentlich über- 
flüssig, da das Wort in 47 gar nicht aufgeführt ist. 

58. ( 13 ) yato gatau | yat ah in der Bedeutung „gehen” (als 
Accus. Plur. Part. Praes.) ist antodättam 11,3. 

Dagegen yatas, vom Relativstamm, yäto jäta h prajäpatiA 
23 , 63 , yada etad rüpam | 

59. ( 14 ) päyor vi^aÄ | vi^äA nach päyu ist antodätta (weil 
Genitiv). 

päyur vi^o asyä adabdhaÄ 13,11 | päyor iti kim, indram 
daivir vi^o marutaÄ 17,86. Eigentlich müsste vi§ durchweg im 
Gen. Singul. oxytonon sein: in der That aber ist dies in VS. 
nur in dieser einen Stelle der Fall, während in der zweiten 
Stelle, die sich noch dafür findet 38, 19, der Accent auf der er- 
sten Silbe ruht. Die übrigen obliquen Casus sind regelmässig 
aatodätla (vgl Väj. spec. II, 122 die Aufzählung der betreffen- 
den Stellen). 

60. (t 5) äyur aryamorva^yastibhyaA | äy uA ist antodattam, 
wenn es auf aryamä, urva^i, asti folgt. 

mä no mitro varuno aryamäyüA 25,24 | urva^y asy äyur 
asi purüraväA 5,2, padasamhitodäharanam | adha sma te vraja- 
nam krishnam asti | äyöA 15,62 | etebhya iti kim, äyug ca 
me jarä ca me 18,3 | Das Thema des einen ist natürlich äyü, 
während das des andern ayus. Zwei Formen aber hat der Vf. 
noch vergessen, nämlich äyüvaÄ (wohl von Vyu 18,39 und 
äyava/j 33,97. Beide hatten denselben Anspruch hier genannt 
zu werden, wie das von ihm angeführte äyoA. Hinsichtlich des 


*) riksämäbhyä w ist in meiner Ausgabe zu lesen. 
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Ueberspringens der jetzigen ka/zciikä- Einteilung, wie sie bei 
diesem letztem vorliegt, verweise ich auf meine Note zu 40. — 
Die Worte padasamhitodäharanam enthalten die Erklärung des 
Comm. für den Umstand, dass ja an der betreffenden Stelle 
äyuA gar nicht auf urva§i, sondern auf asi folgt. Er fasst 
es somit als ein Citat, welches der Vf. aus dem padapä/ha bei- 
bringt, wo asi in der That fehlt, wie dies bei allen dergl. 
Wiederholungen im padapälha Brauch ist, s. IV, 165 ff. 

61. (16) asya rocanä 3,7 -’sau 10,20 -bodhäme 12,42 -pärani 
12,73 -puraetäro 17,14*) -diyaÄ 23,50 -ko 23,59 -tarn 23,60 -tvam 
34,58 -mabim 33,29 -ya i$a 23,3 -i^änebhyaA 27,35 | asya ist 
nach den hierangeführten Wörtern antodätta (gegen 7 und 63). 

Diese Fälle verteilen sich so, dass hievon für den sub- 
stantivischen Gebrauch („dieser hier”) folgende darunter Geltung 
haben: 3,7 (zugleich pädädau) 10,20. 34,58. 33,29 (zugleich pä- 
dädau), während für den adjektivischen, als Appositiou beim 
Substantiv („dieser-”) folgende: 12,42.73. 17,14. 23,3.50.59.60. 
27,35. — - 

62. ( 17 ) pratnäm 3,16 -yajnasya 4,10 -havishaÄ 6,11 -pähi 
26,23 -(i)t 33,97 -pätam 7,31 -madhvo 9,18 -yajamänasya 22,22 
-hotur 29,36 -ajaräso 33,1 -lokeshu 35,1 | ebenso vor den hier 
angeführten. 

substantivisch 3,16. und 7,31 (pädädau). 26,23. 33,1 ; adjektivisch 
4,10. 6,11. 9,18. 22,22. 29,36. 35, l (pädädau). 

63. ( 18 ) anudättam anyat | anderes asya ist anudätta. 

Im Hinblick auf 7 ist dies sütra ganz überflüssig. 

64. ( 19 ) paktirhasayor anta udätta, ädir vä | Bei den Wör- 
tern paktir und hasa kann man den udätta auf das Ende oder 
auf die Anfangssilbe setzen. 

*) Wo iu meiner Ausgabe zu lesen asya. 
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svaravikalpa/* | pacan pakti/j 21.59 ,* puc^calüo hasäya 
30,20.6 | pakiis ist übrigens in beiden Schulen (Känva und Ma- 
dbyandiua) als paroxytonon behandelt, ebenso hasa. 

65. (20) vriddham vriddhiA | 

Bier schliesst in A der dritte khazicfa. 
sütra/ii 21 | 23(24!) | 19(20!) | 63(65!) || A. Siehe meine Be- 
merkung zu 39. 

(Fortsetzung folgt.) 


Die Handschriften der Praudhamanoramä in 

der Bodleyanischen Bibliothek. 

(Codd. Wils. 156. 200. 320. 426). 


Cod. Wilson 200. (A). 

Diese Handschrift enthalt 203 Blatt, tl Zoll lang, 5 Zoll breit 
und ist in Devanägari auf dem gewöhnlichen Indischen Papiere ge- 
schrieben ; die meisten Seiten haben 1 1 Linien. 

Hierin der erste Theil der Praudhamanorama, eines 
Commentares zur Si d dhän takaumud i, verfasst von Bha/lo- 
jidixita, dem Sohne des Laxmidhara, und Vater des Bhänü- 
jidixita. Beginnt: 

dhyayam-dhyaya/n para m brahma smäram - smärazn guror 

gira h | 

siddhantakaumudivyäkhyä/zj kurmaA praurfhamanoramäw || 

Die einzelnen Abschnitte sind folgende: iti samjnäprakara- 
nain f. 6b = B. f. 82b; iti paribhashäprakara/iam 8a = 84b; 
ity acsa/ndhiA 19a = 97b; iti halsaz/idhiA 23a = 103a; iti visar- 
gasaz/zdhiA 24a = 105a; iti svädisazudhiA 26a = 108b; ity adan- 
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14A 41b; ity ädantäA 41b; iti idantäA 45b; iti idantäA 47a; ity 
udantäA 47b; ity udantäA 48b; ity ridant&A 49a; ity odantaA 
49a; ity aidantäA 49b; ity ajantäA pullingäA 49b; ity ajantaA 
strilmgäA 52b; ity ajantä napu/isakalingäA 55a; iti halantäA pul- 
lingäA 71b, iti halantäA strili/tgäA 72a; iti halantä napu/zsaka- 
li/zgäA 73a; ity avyayäni 76b; iti stripratyayäA 88b; iti prathamä 
90b; iti dvitiyä 100b; iti tritiyä 102a; iti caturthi 103b; iti 
pancami 105a; iti shashlhi 106b; iti saptami 107a; ity avyayi« 
bhävaA 110a, iti tatpurushaA 124b; iti bahuvrihiA 132a; iti 
dvandvaA 134a; ity eka^eshaA 135a; iti sarvasamäsageshaA 135a; 
iti sakalasamäsasädhäranäA samäsäntäA 135b; ity aluksamäsaA 
136b; iti samäsäsrayavidhayaA 140a; ity apatyädivikäräntärthäA 
sädhäranäA pratyayäA 141b; ity apatyädhikäraA 146a; atba 
caturarthikäA 149a; iti cäturarthikäA 149b; iti ^aishikäA praty- 
ayäA samaptaA 158a; prägdivyatiyäA samaptaA 160a; /hako Va- 
dhiA samaptaA 162a; iti prägdhitiyäA 164a; samäptäg cäturarthi- 
käA | atha pä/zcamikäA 164a; chayatoA purwo VadhiA 166a; 
ärhiyä/iäro /hagädinam dvadagan^/» gato VadhiA 171a; /hanaA 
pürno VadhiA 172a; naiisnanor adhikäraA samaptaA 174b; iti 
matvarthiyäA 186b; iti prägdi^iyänäro pur/io VadhiA 193a; iti 
taddhitaprakriyä 198a; iti dviruktaprakriyä 203a. 

Der Zweck des Buches ist, die kürzere Grammatik nament- 
lich nach der technischen Seite hin zu erweitern, und sie so 
für den Gebrauch der Lehrenden anzupassen. Bhatfoji macht 
daher bedeutende Zusätze, erklärt Schwierigkeiten, führt Bei- 
spiele aus älteren Grammatikern und Dichtern an, und bekämpft 
die Ansichten anderer, nicht streng päninischer, Schulen. Nament- 
lich eifert er gegen einen östlichen Grammatiker und dessen 
Enkel, der einen Commentar zu seines Grossvaters Lehrbuch ge- 
schrieben hat: fol. 50b yat tu präcä aud iti VII, 3, 118 sütre ghinadi- 
sawjnävarjitäbhyäm iti vyäkhyäta//» nä ’säv axarärthaA kimtu 
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pürvottarasütradvayabalalabhyaA | eva m ca idudbhyäm iti VII, 
3, 117 sütränupanyasanam präcaÄ prämädikam eva. — fol. 71a: 
yat tu präcoktaro unäv itäv iti yac ca tatpautre/ia vyä- 
khyätaro ukära ugitkärärtha iti tad asamgatam iti bhävaA; und 
ebenso häufig. Dass die Prautfhamanoramä der Zeit nach hinter 
des Verfassers grösserem Werke, dem (Jabdakaustubha, geschrie- 
ben sei, erhellt ans der öfteren Erwähnung desselben. Ausser 
den allgemeinen bekannten Häuptern der päninischen Schule 
werden in diesem Theile folgende Grammatiker, Lexicographen 
und sprachliche Schriften citirt: AnunyäsakäraA (112b); Amara; 
Arväcinäs (die neueren Grammatiker im Gegensatz zu den älte- 
ren 172a 202b); Ujjvaladatta (sehr oft); Kaläpänusäri/iaA (die 
Schule der Kaläpa 14b); Kätantra; Kätantrapari$ish/a s. Qripati; 
Kulacandra, Verfasser des Durgaväkyaprabodha 107a; Kaumäräs 
41b 80a; Xirasvämin; Ga/iaratnakära oder Ganaratnamahodadhi- 
kära 34b 85b; Candrakosha (samajyä parishat parshad 184b); 
Cändrasutra 104b; Cändrä^ 151a; Jayamangalä (der bekannte 
Commenlar zum Bha^ikävya); Jayäditya (ein Grammatiker) 113a 
201b ; Trikä/zi/a^esha; Trilocanadäsa, Verfasser der Panjikä, 129b; 
Da$apädi (behandelt die Unädi) 64b; Durgha/a 202a ; Durgharfa- 
vrittikrit 13ib, 191a (ka$cid Durgha/avrittikära/* •*) 187a); Dha- 
nawjayanighan^u 41b; Nyäsa oder Nyäsakära sehr oft; Pa/ica- 
pädi (über die U«ädi) 64b; Padamanjari s. Haradatta; Pä/ii- 
niyamatadarpana (in Qloken geschrieben) 130b 136a*); Päräya- 
nikäA 24a; Purushottama 54a; Prasädakrit d. i. Vi/^hala Acärya 
47a 51a 60b; Prärcc, jener östliche Grammatiker von welchem 
ich oben gesprochen habe* 0 ); Präti^äkhya (4b; Präti$.bhäshya 
9a); Bha ttkh oder Bha//apädäs 173b 174a (häufiger im dritten 

*) ariham parapadasyeha £vaÄ£abdaA kälaväcy api | 

abhibhavati svabhävena yenemau (jenemau Ms.) inanealärthakau II 

•*) Vgl. präcinaprakriyä 119a. 
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Thcile; dies wird wohl Bha/loji’s Lehrer gewesen sein); Bha//i 
(Bha//ikävya) ; Bhägavrittikara 187a; Mädhava, der Verfasser 
der Dhätuvntti sehr oft; Medini; Yädavakosha 48a; Yäska; 
Raxita 108a 124b; Rabhasakosha 15b 124a; Rüpamähä 54b; 
Vardhamäna 106a 123a; Vacaspati 86b; Vamana; Vicaracinla- 
mani (eine Grammatik) 47a 60a 119a; Vi^varupa; Vcdabhäshya- 
karas (darunter ist Säyana verstanden); Vyäghrabhuii (Kärikä 
4a); Qabdakaustubha öfter*); Qäka/äyana 74a **); Qäkalya***); 
£ä$vata 124; Qridhara 87a; £ripati, Verfasser des Kätantrapa- 
ri<;ish/a. 48a 54a; Siradeva (ein Grammatiker) 14b; Sudhäkara 
98b; Haradatta, der Verfasser der Padamanjari, sehr oft; Bari 
schrieb über grammatische Termini im Qloka’sf); Hemacandra’s 
Lexicon 35b. 

Von anderweitigen Schriftstellern und Büchern werden 
folgende erwähnt: Atharvana, Ä^valäyana; Kalpasutra; Kälidasa 
(Raghuvan^a und Meghadüta); Kirawavali 109b; Kicakavadha 
(Mhbh.); Gautamasmriti 138bff); Jayadeva; Jaiminisütra 141a; 


*) fol. 7a: diishauoddhäras tu eabdakaustubhe spasb/ikrito 'snia- 
bhiA. — 23b: iti nrapa/icitam eabdakaustubhe. — 24b: yena vidhir iti 
sütre £abdakaustubhe asya pratyäkhyätatvät etc. 

**) ärya balani iti balätkäre | (^äka/äyauas tu äryeti pratibandbe 
halam iti pratishedhavivädayor ity fiba. 

***) aprakritas tu ya h svara h svaritodättapürvagaA | 

udadayä'rdhain asyätha ^ish/am nighnanti purvagam || 
f) fol. 26b: upäyäA ^ixamäwänäm bälänäm upalälanä// j 
asatye vartroani sthitvä tata^ satyam samihate j| 
fol. 62a: sambandhi^abdaA säpexo nityam sarvaA samasyate | 
vakyavat sä vyäpexä hi vrittäv api na hiyate | 
fol. 93b: pradhänetarayor yatra dravyasya kriyayoA prithak | 
faklir guwä^rayä tatra pradbänam annrudhyate (| 
pradbänavisbayä faktiA pratyayenä’bhidbiyate | 
yadä gu/ie taaä tadvad anuktä'pi pratiyate |j 
Vgl. noch 105b 115a 142b. 

■f*t) Gautamasmritau ta snätakadbarmeshu adhenum dhenubbavye 
bruyäd iti prayuktam | taträrsbatvän nuinägarao neti tadvyäkhydja//» 
M itäxaräy am II aradattaA | Ein Ms. dieses Connuentars isl im E 
I. H.; ich habe aber noch nicht verificiren können, ob, wie sehr wahr- 
scheinlich, dieser Haradatta mit dem Grammatiker dieselbe Person sei. 
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Taittiriyäs; Naimishiya (Mbh.); Pushpadanta 131a (auch D, fol. 
29a); Bhavabhüti; ßhägavata; ßhärala; Bhäravi; Mägba; Muräri; 
Yäjnavalkya; Rämäyawa; (^änkarabhäshya 173b; (Jäbarabhäshya ; 
fulvasütra; Qriharsha (Naishadha); Skändapuiä/za. 

Die Handschrift ist, wenn ich nicht irre, in den letzten 
zehn Jahren des vorigen Jahrhunderts geschrieben, und stammt 
aus einer vortrefflichen (Quelle. Auf den 40 ersten Blättern 
befinden sich viele Randglossen, die aus irgend einem Commen- 
tare entnommen sind. 

Cod. Wils. 426 (B). 

Auf den letzten 36 Blättern dieser Handschrift beßndet sich 
ein Bruchstück derselben Grammatik, und zwar von Anfang 
an bis Svädisazwdhi//. Dieses Fragment ist mit sehr nachläs- 
siger Schrift im Anfang dieses Jahrhunderts geschrieben. 

Cod. Wils. 320 (C). 

Diese Handschrift besteht aus 81 Blättern, ll£ Zoll lang, 5 Zoll 
breit, in Devanägarischrift ; die einzelnen Seiten haben der Mehrzahl 
nach 12 Zeilen. Fol. 2 — 31 sind von einer älteren und sorgfältige- 
ren Hand geschrieben. 

Diese Handschrift enthält deu Anfang des zweiten Theils 
der PrauJhamanoramä, der von dem Verbum und der Conju- 
gation handelt. Beginnt: granlhamadhye k/*ita;/i mangala 7 ?* 
$ishyagixärtham upanibadhnäti | $rautreti | . 

Die einzelnen Capitel sind: iti bhvädiA 30a; ity adädayaA 
31b; iti juhotyädayaA 32a; iti divädayaÄ 34a; iti svädaya/z 34a; 
iti tndädayaA 36b; iti rudhädayaA 37a; iti tanädayaÄ 37a; iti 
kryädayaA 37b; äsvadiyäA samäptäA 40a; ity ädhrishiyäA 40b; 
iti curädayaA 45a; iti hetumannyantaprakriyä 49a; iti sananta- 
prakriyä 49a; iti yauantaprakriya 50a; iti yanlugantaprakriyä 
36b; iti nämadhätuprakriyä 62a; iti kawe/vädayaÄ 63a; iti pra- 
tyayamälä 63a; ity ätmanepadam 69b; iti padavyavasthä 70b; 
iti bhävakarinaprakriyä 74b; iti karmakartHprakriyä 77b; iti 
lakarärthaprakriyä 81a. 

Fol. 2 — 31 mögen um die Mitte des vorigen Jahrhunderts 
geschrieben sein, das übrige ist sehr nachlässig am Anfang des 
jetzigen copirt Ein weiteres Eingehen auf diese Handschrift 
war bei dem schlechten Zustande der meisten Blätter nicht 
rathsam. 

Cod. Wils. 156 (D.) 

Diese Handschrift enthält 115 Blätter, von 10| Zoll Länge, 

5 Zoll Breite, in Devanägari- Schrift auf Indischem Papiere; die 
einzelnen Seiten haben 9 Zeilen. 

Dieser Tlieil bildet den Schluss des Ganzen und handelt 
von der primären Wortbildung, dem Accent und der Veden- 
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grnmmotik. Beginnt: dhätoA | yady api dhätor ekäco haiäder 
Ui (III, 1, 22) u. s. w. Die einzelnen Capitel sind: iti kritya- 
prakriyä 5b; über die eigentlichen Kritaffixe bis 22b; ity 
uzzädishu prathamaA pädaA 35a; ity uzzädishu dvitiyaA pädaA 
43a; ity u/iädivrittau t/*itiyaA pädaA 53b; caturthaA pädaA 70a; 
pazzcamaA pädaA 72a. Es folgt eine kurze Nachweisung einiger 
Fehler, die der östliche Grammatiker im U/iädi -Kapitel, in- 
dem er sich Aenderungen und Zusätze in den Sütra erlaubte, 
sich hat zu Schulden kommen lassen*): iti dvitiye pramäd äA 
72b; ili tritiye präcaA pramädäA 73a; iti caturthe präcaA 
pramädäA 73b; iti k/idantaprakriyä 88b. Hierauf kommen die 
Hegeln über Veden -Eigeuthümlichkeiten nach den einzelnen 
Adhyäya in Pä/zini: iti dvitiyo ’dhyäyaA 90a; iti tritiyaA 93b; 
iti caturthaA 94b; iti pazzcamaA 95a; iti shash/haA 97a; iti sap- 
tamaA 99a; ity ash/amaA 100a; — iti sädhärazzasvaraprakaranaw 
prathamam 104a; iti dhätusvaraA 104b; iti prakritisvaravishaya- 
kazzz dvitiyaz/z prakarazzam 106b; iti pratyayasvaraprakaranaw 
tritiyam 109a; iti samäsasvaraprakarazzaz/z 113b; iti tinantasva- 
ranirüpa prakarazzam pazzcamazz* 114b. Das ganze Werk schliesst 
auf p. 115a mit den Versen: 

akhazzc/am api yat sarvaz/z kz-ittaddhitaparazzzparazz* | 
ageshagästrasaz/zvedyam axavazzz tad upäsmahe || 
siddhäntakaumudivyäkhyä ceyazzi prauz/hamanoramä | 
Bha#ojidixitakritir bhüyäd vigvegatush/aye || 
iti padaväkyapramäzzajna - Qrilaxmidharasüre A sünunä 
Bha/lo jidixite na viracitäyäm praucfhamanoramäyäm nt- 
tarärdhazzz samäptam. 

Es werden in diesem Theile weit weniger Schriften citirt 
als in dem ersten. Zwar kommen in dem Uziädiabschnitte eine 
ganze Reihe älterer Namen vor, diese sind aber allesammt nebst 
den Citaten wörtlich aus Ujjvaladatta herübergenommen. Nach 
Auslassung dieser und derjenigen, die ich schon oben erwähnt 
habe, bleiben folgende Namen übrig: Abhidhänamälä 58b; Uda- 
yanäcäryäs 71a; Kavikalpadruma von Vopadeva; Kävyaprakäga; 
Kegava (lex.) 39b; Durgasizzha 9a; Dhanvantarinighaztfu; Nä- 
närtharatnamälä 30b; Präbhäkaras (gr.) 90a; Bhüriprayoga (lex.) 
39b; Yädava (lex.) 34b; Vaijayanti 29a; Qaunakiya-Svaräsh/aka 
103a; Saptapadärthi /ikä 12a; Svaramazzjarikära 64a 102b 106a 
108. — Von anderweitigen Schriften: Kägikhazzrfam 30a; Da- 
mayantikävya 27a; Hemädri’s Commentar zum Brahmäzzcfe 38a. 

Die Handschrift ist zu Anfang dieses Jahrhunderts ge- 
schrieben. 

Oxford, Juli 1856. Th. Aufrecht. 

°) Beginnt: präcä tu katipayänäm evonädinäm upanyäsaA kritaA i 
so ’pi naikapragha/akatayä ki/zztu vichidyeti spash/am eva 1 taträ ’pi 
pramädam legato dargayämaA | 
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Das M äjasaneyi - Prätipäkhy am. 
Dritter Adhy&ya. 


la. sawhitäyäm | (was folgt bis VII, 12, betrifft die Verände- 
rungen der im Padapätfia sich findenden Wörter) in der sa/rchitä. 

Dies sütram wird in BE vorangestellt (vgl. Scliol. zu IV, 165. 
V,i.) A lässt cs aus, wir zählen cs daher nicht mit. — „sva- 
rasawskäray 09 chandasi niyama” iti (I,t) pratijnätam | talra 
prath am e ’dhyäye svarasazwskärayor cvängabhütä// sazwjnäpa- 
ribliäshä uktä//, dvitiye svara//, adhunä kramapräpta/* sam- 
skäro vidhiyate lopägamavarwavikäraprakrilibliävaiaxawa// | sau- 
hitäyäm ity adhikära// ä sap tamädhyäyaparisamäpter, yad 
ita urdhvam anukramishyäma// samhitäyäm ity eva m tad 
veditavyam | vaxyati „uda stabhänc lopam” IV, 95 ut | 3 tabhäna | 
attabhäna tejasä di$a uddaba | Es finden sich ja aber auch 
eine Menge Regeln, die nur für den padapä/ha Gültigkeit haben, 
so 18. 19. IV, 17. 23. 26 — 32. 165—178. V, 1—46. VII, 1 — 11, 
so wie für den kramapä/ha 148. IV, 179 — 194. — 

1. artha/* padam | jedes Wort ist ein Sinn (Wort ist, was 
einen Sinn hat). 

samhitälaxanam uktam, „var/iänäm ekapräwayoga/* saohiteti” 
(1,158) | adhunä padalaxanam ucyate | arthäbhidhäyi pa- 
dam | padyate gamyate jnäyate anenä ’rtha iti padam || yady 
evam, nipätasyä ’narthakasya padasamjnä na präpnoti | naisha 
dosha//, uparish/äd arthabhedanibandhanain padacatushjfaya/w 
vaxyati, tenä’sya padasamjnä bhavishyati | yathä, „kriyävä- 
cakam äkhyätam, upasargo vigeshakrit | sattväbhidhäya- 
kam näma, nipäta/* pädapürawa” iti (VIII, 54) || sütrakärasya tv 
ayam abhipräyaÄ | padapratirüpakasya padävayavasya padasamjnä 

16 


Digitized by Google 


178 


3,-2 


mä bhüd ity ato ’rthagrahanam | ihaiva padasamjnä yathä syät, 
govyacham, antakäya, gogbätam «30,18 | iha mä bliüt, godliu- 
mä$ ca me 18,12. 

2. padänlapadädyoA sa/wdiii// | zwischen dem Ende und 
Anfang zweier Wörter findet samdlii, Vereinigung, statt. 

samdhaya^ catväro bhavauti, svarayo// (a + idam. edam) 
vyanjanayoA (sam + yaumi , sayyaumi) svaravyawjanayo// | sva- 
ravyawjanayos tu dviprakära//, pürvam svaro bhavaii paccad vy- 
a/ijanani (islie | tvä, ishe ttvä), vyawjanäni vä pürväni pat;cät svara 
(ul | enam, udenam) iti | paribhäshäsütram ctat 


3. na parakalaA pürvakäle puna/i | der nach den Regeln 
eines folgenden Abschnitts gebildete samdhi wird nicht noch- 
mals nach den Regeln eines vorhergehenden Abschnittes be- 
handelt. 

purvakale sva//* puna// A. — „hyantara/i kälä” iti (4) vaxyati 
| tatra yaA parakäla(A)sam(lhi// p ürvakale sa/?idhau puna/i 
präpnuvati bhavati, asiddho bhavatily artha//) | yathä, ,.äkä- 
ropadho yakäram” iti (141) nakärasyäkäropadhasya yakäro vihi- 
taÄ svare pratyaye, yathä, maha'y indra iti (20,10 mahä/M3indra 
iti Cod.) | tathä, „kanlhyapürvo yakäram ariphita” iti (IV, 36) 
avar/iapurvasya visarjaniyasya yakäro vihita// svare pratyaye, 
yathä, yäy (yä Cod.) oshadhir iti 12,89 | tato hi-^abdät (dein 

in IV, 123 befindlichen) param laxanam uktam, „yavayoA pa- 
däntayoA svaramadhye lopa” iti (IV, 124), tato yalope k/itc hi- 
cabdät (dem in IV, 123 befindlichen) pürvam cästram puna/i 
pravartate, „ka/j/hyäd ivarwa ekäram uvarwa okäram ” (IV, 51) 


*) Es muss hier im Commentar eine Lücke sein. Die Handschrift 
ist etwas in Verwirrung. Der grösste Theil von fol. 30h wird auf fol. 
31a wiederholt: datür scheint eben einiges Andere ausgefallen zu sein. — 
Nach Aufrecht’s freundlicher Mittheilung liest übrigens E ganz ebenso, 
nur noch verderbter, z. ß. parakalasamdlii/// . |iräpnuva//iti bhavamti. 
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iii, tat pravartamäua/zi nishidhyata Di süträrtha/i | s. Schol. zu 
141 und zu IV, 124. 

4. hyantaräA käläA | die Abschnitte sind durch das Wort 
hi getrennt. 

hikära antara yeshäm sazudbikälänam tc hyantara// | kä- 
iarabdaA sthänaparyäyaA, uktam udäharanam (zu 3) 

Da sich dies hi im Verlauf zweimal vorfindet (IV, 10 und 
IV, 123) so ergeben sich hieraus drei dergl. Abschnitte: a) III, 
4— IV, 9. — b) IV, 11—122. — c) IV, 124 IT. — Das Wort 
käla, hier durch sthana, Stand, Anhaltpunkt, zu IV, 10 und 
123 aber durch avadhi, Gränzc, erklärt, ist wohl in der Be- 
deutung „abgegränzte Periode, Zeit-Abschnitt, Abschnitt über- 
haupt” zu fassen, und führt auf die ursprünglich mündliche Ab- 
fassung des Werkes, resp. den mündlichen Vortrag hin 9 auf 
welchen dasselbe berechnet war. 

Ich verdanke diese Erklärung meinem Freunde Roth: meine 
eigne Auffassung des sütra „die Glieder jedes sazudhi sind durch 
einen dem h vergleichbaren spiritus lenis von einander getrennt’ 1 
lässt sich ihr gegenüber in keiner Weise halten, besonders 
weil sich IV, 10 und 123, die ich auf sehr künstliche Weise 
erklären musste, jetzt sehr einfach und trefflich zum Ganzen 
lügen. 

5. visarjaniya/* | der Visarjaniya (wird im Folgenden be- 
handelt). 


Nämlich 6—16. 20—82. 

6. cacliayoA £am | vor c ch geht er in $ über. 

7. tathayo/z sam j vor t th in s. 

visarjaniyasya thakärasamdliis tu sambitäyä/u na vidyala 
eva | ato rüpodäharaz/am diyatc | kaA tbakäraA, kas thakäraA | 

8. pratyayasavarnam mudi QäkatfäyanaA | vor den drei 
(dumpfen) Sibilanten in den dem folgenden entsprechenden Zisch- 

16 * 
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laut (vor s in s, vor g in g, vor sh in sli), nach der Ansicht 
des <Jäka/äyana. (S. Pan. VIII, 3, 36. 35. liik Pr. Müller 1,251.) 

9. avikäraw £äkalya/i gashaseshu | während ihn Qäkalya 
unverändert lässt. — 

Der Verf. selbst entscheidet sich also für keine von beiden 
Ansichten, sondern führt beide als gleich berechtigt neben ein- 
ander auf. Die Ansicht des Qäkalya ist bei den Mädhyandina 
die herrschende, die des Qäka^äyana möchte demnach bei den 
Känva herrschend gewesen sein (vgl. pag. 7t): indessen geben 
die vorhandenen Handschriften der Känva -Schule hiezu keinen 
Anhalt, sondern befolgen ebenfalls die Lehre des Qäkalya. 

Ganz ähnlich, wie hier lässt auch Pämni VIU, 3, 18. 19. 
4, 50. 51, wenn auch bei andern Gegenständen, die Ansicht des 
Qäkalya unmittelbar auf die des Qäka/äyana folgen. 

10. prakrityä kakhayo/i paphayog ca j ebenso wie vor k 
kh p ph. 

vishnoA kramo ’si 12,5, tata/i khanema 11,22, deva savitaA 
prasuva 9,1, yäA phalini/i 12,89. 

11. jihvämüliyopadhmäniyau Qäka/äyanaA | in welchen Fäl- 
len Qäka/äyana den jihvämüliya, resp. upadhmäniya dafür ver- 
wendet. 

S. Pan. VIII, 3, 37. /?ik Pr. Müller 1,250. 252.257 und vergl. 
IV, 100. VIII, 45. — Dies sind nur die allgemeinen Regeln. Die 
Specialitäten folgen noch in 20 ff. 

12. lun mudi jitpare | ausgestossen wird er vor einem 
von einer tenuis gefolgten Sibilanten. 

luptyudi A. — andha stba 3,20, sthälibhi sthäliA 19,27. 
Vgl. 68. /lik Pr. Müller 1,255. 

Das Tailt. Pr. enthält (I, 8. 9) folgende zusammenfassenden 
Regeln über den visarjaniya: „atlia visarjaniya// | repham eteshu | 
na rephaparaÄ | (es folgen 29 riphitäni) | anavarnapürvas tu 
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rephaparo lupyate | dirgha/ra ca pürvaA | eshtfa$ ca | naikc- 
shäm | dväv Utta mottariy asya repham | Sämkrityasyo- 
käram | Ukhyasya sa purva// | kakhapakäraparaß sham akära- 
pürvaÄ sam , avagraha// | (nun mehre dgl. Fälle bis Schluss von 
8) | üshmaparo ’ghoshaparo lupyate Kä/iefamäyanasya | agho- 
shaparas tasya sasthänam üshmä/iam | na xapara// | kapavarga- 
paracj eagnive^ya- VälmikyoA | üshmapara evaikeshäm äcaryä- 
näm J na Pläxi-PläxäyawayoA| okäram a h sarvo ’käraparaA | 
ghoshavatpara§ ca | ävar/iapürvas tu lupyate | atha svaraparo ya- 
käram’\ „Der Visarjaniya wird in den folgenden ... 29 Wör- 
tern (nach a, ä) zu r, ausser wenn r folgt. — Nach einem an- 
dern Vokal als a aber wird er vor r ausgestosscn, und der vor- 
hergehende Vokal wird laug: ebenso in esh/a//). Einige billi- 
gen dies nicht: nämlich Uttamot tariya* 0 ) lässt die zwei in 
ein r übergehen, Säz/ikritya in u und zwar wird dies der 
erstere (der Visarj.), wde Ukhya angiebt. Vor k kh p wird 
er (in den folgenden Fällen . . .) zu sh, nach a zu s. Abtheilung 
(findet dann stets irn Padapälha bei den betreffenden Wörtern 
statt). — Nach Ansicht des Känc?amäyana fällt er vor (vereinigten) 
Sibilanten und Tenues aus. VorTcnucs (allein) geht er in den ent- 
sprechenden Sibilanten über, ausser vor x: nach Ägnive$ya und 
Välmiki überhaupt nicht vor den gutturalen und labialen Tenues. 
Nach der Ansicht Einiger nur vor Sibilanten. Auch da nicht, 
nach Pläxi und Pläxäyana. Jegliches ah wird zu o vor a oder 
Tönenden. Nach ä wird der Visarjaniya in letzterem Falle aus- 
gestossen, und vor Vokalen resp. zu y.” 

13. upavasane pivaA | auch pivaA verliert seinen visarjaniya, 
wenn upavasana folgt. 

*) Dies ist wohl Verwechselung mit eslitas in esh/ä räyaA, s. VS. 5,7 : 
f*shtar ist eines jener 29 riphitäni. 

0# ) Ein Name wie Aitareya, Änyatareya? s. aber Roth zur Lit. p. 57. 
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piva/j | upavasanänäm, pivopavasanänäm (21,43 wo Mahidhara 
dies sutra citirt). Vgl. värtlika 8 zu Pan. VI, 3, 109. 

14. sa oshadhimayo/z | ebenso sa//, vor oshadhi und ima 

saushadhir anurudhyase 12,36, senvarn no havyadälim 20,54. 

15. vyawjane ca | so wie stets vor folgendem Consonanten. 

16. sya eslia ca | in welchem Falle auch sya// und csha h 
denselben verlieren. 

Ausnahme s. IV, 43. — Zu 14 — 16 s. Pä/i. VI, 1, 132—134. 

17. nigabdo bahulam | der Laut ni (Endung des Plur. 
Neutr.) fallt vielfach ab. 

catväri ^rmga traya// 17,91, trini pada 34,43 doch auch elä 
te aghnyc nämani 8,43. Wenn der Coinm. fortfahrt: ikäramä- 
trasya bhavati (seil. Ink, vgl. 137), yathä, emant sädayami 13, 
53 | nakarasya bhavati, nishkartaram iti prapte ishkartaram adh- 
varasya 12,110 (ebenso auch Mahidh. zu 12,83 der daselbst dies 
sütram citirt) | ittha77ibhütapädadyantaprajnaptyarthani bahula- 
graha«am | so ist damit doch wohl die Tragweite dieses baliu- 
lam etwas zu weit ausgedehnt! — Dies suiram kommt übrigens 
in die Lehre vom Visarjauiya etwas hinciugeschneit: uur das 
luk in 12 ist die Veranlassung. Es hat eigentlich auch gar 
nichts hier im Präth;äkhya zu suchen, da der Padapa/lia ja ganz 
ebenso liest, und keine Differenz desselben vom Saz/iliitapa/ha 
stattfindet. 

18. anitäv adhyäyc | die in diesem adhyäya noch folgen- 
den Regeln gelten nicht vor iti (d. i. vor dem im sthitopaslhi- 
tarn, s. 1,147. IV, 187 ff., verwendeten iti). 

asminn adhyäyai;eslie anta(//)pade agarna vikärä^ ca vaxyaid 0 
tc anitau itikara/ze paraträ ’vastbile na bhavautiii sülrarlha/ij 
yatha <;reyaskara | §rcya//karcti (s. 29), caxushpä// | caxu//pa 
iti (s. 29), svarskäm | sva/zsäin iti (s. 40), dliursbahau | dhu4s** 
häv iti (s. 40 und 121), dut/ablia/z | durdabha iti (s. 41)» n ' 
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narshada// | vnnasada iti (s. 48), avarasparäya | avaraparäyeti (s. 
50), sti£candra | sucandreti (s. 53), duduxan | dudhuxann iti (s. 
54), sushuva | susäveti (s. 55), purishavaha/ia// | purishavähana 
iti (s. 84), tnämahäna// | mamabäna iti (s. 128), vrisk*iniä ö, ||’ iva 0 ) | 
vrish/iman iveti (s. 14!) || adhyaya<;esha iti kim, tavastaram iti 
tavaÄ tarain; atra itikarane paraträ Vasthite sakäro vidyata cva, 
asya vidhe/i prägbhutatvät (s. 7) | Vgl. Schot, zu IV, 22. 

19. itivac carcayam | Ebenso wie vor iti, lautet das Wort 
auch in der nach iti stattfindenden Wiederholung (bei welcher 
je der avagraha stattfindet). 

So B. E. iti carcayam A. — itikaranät parato yat puna/j 
padavacanam tac carca^abdena ucyatc | tatra itivat ilav iva 
yatha itikararae paraträ ’vasthitc agama vikara<; ca na bhavanti 
evam iliä ’pi na bhavanti | yatha, greya h -kara, caxu/i-pä/z, sva h 
-säm, dliu/z ’sahau, du/i -dabha/z. vana -sada/z, avara -paräya, su 
-candra, dudhuxan, susäva, purisha ’valiana//, mamahäna/z, vHsh- 
fimän -iva | evam hy ahu/z: 

lopägamavikarä/z syur naivetikarawe yatha | 
avagrahas tu carcäyäm iti nanopadi^yatc || 

Atli. Pr. IV, 73 — 78 prakritidar^anam samäpatli/i | shatva- 
natvo - ’päcara - dirgha - /utva- lopa- ”npadanäm carcäparihärayo/i 
samapattiA | purvapadanimittanam ca | i/igyänäm | anyenä ’pi 
parvawä | krame parewa vigrihyät* ,.das Zeigen der ursprüng- 
lichen Form heisst samapalti, und findet statt sowohl nach wie 
vor iti, mag nun (in der Samhitä) Verwandlung eines s in sh, oder 
eines n in n, oder eines Visarjaniya in s (resp. Zutreten ciness),odcr 
Verlängerung, oder Uebergang eines t in £, oder Ausstossung, 
oder endlich Verwandlung eines finalen an cingctrcten sein. Jedoch 
nur dann wenn die Ursache der Verwandlung sich im pürvapada bc- 
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findet (also nicht in pariräpinam iti pari -räpi/zam). Auch müs- 
sen die Glieder abtrennbar sein (also nicht in paris(A)kritä, prä- 
nanti). ln letzterm Falle darf die Trennung auch bei einem 
andern Gliede stattfinden als dem welches die Ursache enthält 
(z. B. bribaspati -pranuttänäm). Beim krama(pälha) tritt die 
samäpatti erst hinter dem abzutheilendcn Worte ein (nachdem 
es ganz vorbei ist: also prithivyä te | 1e nishecanam | nisbeca- 
nam vahi/z | nisecanam iti ni -secanam)”. 

Hier schliesst in A der erste khancfe. 

20. (l) kakärapakärayo/z sakäram | vor k und p wird der 
Visarjaniya (gegen 10 und 11, nach a, ä) zu s, — 

21. (2) bhävyupadha/z sliakäram | rcsp. nach andern Voka- 
len (als a, a) zu sh (: in den im Folgenden aufgeführten Wörtern). 

etayor udäharanäni agretanasütreshu drasli/avyäni, adhika- 
rasütre (dual.) tat | Vergl. Päu. VIII, 3, 39. 7?ikpr. Müller 1,260— 
283 (upäcarita). 

22. (3) ävir nir ic?a idkjk vasatir variva/z | bei diesen Wör- 
tern (tritt s, resp. sh für den Visarjaniya vor k oder p ein). 

yatkä, ävish kri/iusbva daivyäny agre 13,13, amba nish- 
para sam arir vidäm0,36, irfas pade 15,30. 21,29. 28,1, i</ayäs 
padam asi 4,22, par/ze vo vasatish krilä 12,7 9 ayaz/z no agnir 
varivas kri/zotu 5,37. 

Vgl. Päzz. Vin, 3, 54. 

23. (4) divo ’kakutprithivyoA | Ebenso bei diva/t, doch 
nicht vor kakud oder pHthivi. 

Z. B. divas puträya 4,35, divas prish/he 15,58.64*), aber agnir 
mürdhä diva/z kakut 3,12, divaA prithivyä/z pary oja h 29,53 | 

•) In meiner Ausgabe ist daselbst zu lesen: vyanayödanaya viyvam 
jyoti'r yacha. 
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24. ( 5 ) räyaA sahasas poshaputrayoA | ebenso bei räyaA 
vor posha (z. B. 4,22), bei sahasaA vor putra 11 ,70. 

25. (6) tamaso ’parastät | ebenso bei tamasaA, aber nicht 
wenn parastät folgt. 

tamasas päram asya 12,73, aber ädityavarnam tamasaA para- 
stät 31,18 | 

26. ( 7 ) tapasas prithivyäm | bei tapasaA vor prithivyäm 
37,16. 

27. (8) adhvano rajaso rishaA sprigas pätau | ebenso bei 
diesen vier Wörtern, wenn die ]/pa folgt. 

So BE. sprigaA fehlt in A. — adhvanas pätu 4,19. rajasas 
päty antau 17,60, sa rishas pätu naktam 18,73 | pätäv iti dhä- 
tugrahanam, ata ihä ’pi bhavati, pururävno deva rishas pähi 3,48. 
8,27, sausprigas pähi 37,11.13 | Vergl. Pän. VIII, 3, 52. 

28. (9) adhvanas kurv iti ca | bei adhvanaA, auch wenn 
kuru folgt 20,1 | 

29. (10) samänapade ca | auch wenn in demselben Worte 
(auf den Visarjaniya ein k oder p folgt, wird er zu s resp. sh). 

greyaskara, bhüyaskara 10,28, äyushpäA 22,1 | Vgl. Pan. 
VHI, 3, 45 — Ausnahmen s. in 36ff. 

30. (11) paräv avasäne | ebenso wenn pari folgt, und zwar 
dasselbe am Ende des päda steht. 

diva oshadhayas pari 12,91, dagegen tarn agne heda/t pari 
te vrinaktu 13,45. Vgl. Pän. VIII, 3, 51. 

31. (12) kaviA- karat -kridhishu | ebenso vor kaviA, karat, 
kridhi. 

sa idhäno vasush kaviA 15,36, yathä no vasyasas karat 3,58, 
prabudhe naA punas kridhi 4,14 | Zu kridhi s. noch 5,38. 7,2. 
13,22. 18,48. 34,8, zu karat 7,25; bezugs kavi indess stimmen 
die Samhitahandschriften bei 11,25. 29,25. 33,55 (wo kaviA 
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übrigens pädädau steht) nicht zu obiger Regel: für 11,25 wird 
dies auch ausdrücklich in 37 bemerkt. — Vgl. Pä«. VIII, 3, 50. 

32. (13) krishic ca kridhau sakaram | in krishiA vor kridhi 
4,10 wird er zu s (nicht sh. gegen 21). 

33. (14) sado dyaur namas kritampitäpatheshu | ebenso (zu s 
oder sb) bei sadaA vor k/’itam 13,8, bei dyauA vor pitä 2,11 
und bei natnaA vor patha 18,54. 

34. (15) pati lälavyasvarodaye | ebenso vor pati. wenn es 
in der Schlusssilbe einen Gaumen-Vokal (i oder e s. 1,66) hat. 

pati(;abde tälavyasvarodaye pratyaye adhastanasambandhi vi- 
sarjaniyaA sakaram apadyate | yatbä, väcaA | patim | vacaspa- 
tim 8,45, brabmana/t | pate | brahmanaspate 34,58, väcaA | 
patayc | väcaspataye 7,1 | Die Restimmung tälavyasvaro- 

daye schliesst also die Formen patyai, patyus, patyau, patyos 
patibhyäm, patayas, patinäm, patibhyas, patishu aus. Dieselben 
kommen eben bei den bctrellenden Doppelwortcn hier in VS. 
überhaupt gar nicht vor. 

35. ( 16 ) padc ca ] auch muss es ein einzelnes Wort sein 
(wie in den zu 34 angeführten Beispielen). 

na padävayave | pada iti kirn, yato jata/z prajäpatiA 23, 

63, paramesh/by abhidhila/t prajapati/i 8,54 (nicht jatas, abhi* 

/ 

dhitas) | Uebcr vanaspati, brihaspati s. 49. 51. 

Taitt. Pr. I, 8 „patni-pati (paliveyati Cod.)-patc-pataye-pa- 
tish- patim -paraA” „vor diesen Formen von pati wird der Visar- 
janiya zu s (resp. sb).” 

36. (17) na parushaA parushi | Die Verwandlung in s tritt 
nicht ein bei dem Worte parus, wenn cs wiederholt wird. 

parushaA parushas pari 13,20. | samanapadc ceti (20) präp- 
tipratishedbaA | hier also als „samänapade pare v gefasst? 

37. (18) väjapalir väsa edidhishur antaApargavyena ntaA- 
partjvyam iti ca | ebenso nicht bei den hier aufgezäbltcn Wörtern. 
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edadhisliur anta/t spargavyenä A. — pari vajapali// kavi/e 
11,25 gegen 31 | väsaApalpülim 30,12, edidhishuApatim 30,9, 
antaApargavycna 39,8 und antaApärgvyain 39,9 gegen 29. 

Hier schlicsst in A der zweite kha«*/a. 

38. (1) aharpatau repham | zu r wird der Visarjaniya (ge- 
gen 29) in aliarpati 9,20. 

39. (2) parag ca murdbanyam | (in den nunmehr folgenden 
Fällen) wird zugleich der nächste Buchstabe lingual. 

ita uttaram lopägamuvar«a(vi)käran vaxyämaA | te tävad blia • 
vishyanti, parag ca var/io murdbanyam äpadyate | adhikära- 
sutram etat | 

40. (3) svardhüÄ säusahayoA | (der Visarjaniya) von svaA 
gebt vor säm, und (der) von dhüA vor saba (in r über j der 
nächste Buchstabe wird lingual). 

svarsbäm 34,20, dhürshähau 4,33. 

41. (4) ukäram dur de | der Visarjaniya von duA gebt vor 
d in u über (das mit dem u von du zu u wird). 

durdedi A. — Das beginnende d wird lingual: du*/abho ra- 
thaA (3,36, wo Mabidbara dies sütra citirt). Vgl. värltika 6 zu 
Pan. VI, 3, 109. Rosen zu Rik. I, 15, 6. Pertsch, Upalekha 
pag. 42. Müller zu /iik Pr. 1,371. Atb. Pr. II, 60 dura ukäro 
däge, parasya mürdhanyaA | guni takäraA | 

42. (51) nage ca | ebenso bei folgendem näga. 

näse A. — dünägaA | mrigyam udäkaranam | das Wort 
findet sich eben nicht in dem vorliegenden Texte der VS., und 
es fragt sich somit auch hier, ob dem Verf. des Prätigäkhya ein 
anderer Text Vorgelegen habe, der den betreffenden Vers (dünä- 
gam sakbyam ll\k VI, 45, 26) enthielt, oder ob derselbe nicht 
irrthümlich diese ihm vom 7?ik her bekannte Regel auch auf 
die VS. in Anwendung gebracht habe. — Dagegen ist es auf- 
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fällig, dass der Verf. das Wort duchunä 19,38. 29,56 nicht er- 
klärend auffuhrt. 

43. (6) puro dä^c | ebenso geht der Visarjaniya von puraA 
vor dä$a in u über (das mit dem a von pura zu o wird). 

<fä^e A. — Das beginnende d wird lingual: dies ist die 
Hauptsache , denn für das o passt IV, 41 besser: puroe/ä^a 19,20 
85: ohne avagraha im padapä/ha, vgl. V, 37.; s. noch Ath. Pr. 1,63 
„sha/purasor ukäro ’ntyasya da^adä^ayor äde$a<j ca mürdhanyaA”) 

44. (7) anaso väliau sakäro r/akaram | Bei anas wird vor 
Vvah das s zu d. 

anas x -väham anac/väham 35,13. 28,30. 24,8.13. Der pada* 
pä/lia löst das Wort nicht auf, s. V, 37. — vähau (s. auch IV, 57) 
ist Locativ von vähi d. i. 1/vali, dessen i dem von sahi (1/sah) 
121, ^asi (1/cas) 122, ruhi ([/ruh) IV, 44 entspricht, während 
die Verlängerung des a wohl zum Zeichen dienen soll, dass die- 
selbe in dem betreffenden W'orte in gewissen Fällen (in den 
starken Casus nämlich) cinzutreten hat. — Für den Nominativ 
anatfvän 14,10. 18,27. 21,18. 22,22. 29,59, wo doch anas nicht 
mehr vor väh, sondern vor van steht, könnte man übrigens wohl 
eine besondere Regel erwarten: die schwachen Casus kommen 
nicht vor in VS. 

45. (8) okäram ita h si/icatau sopadhaA | Der Visarjaniya 
von itaA geht vor Vsiwc nebst seinem vorhergehenden a in o über. 

Dies sütra ist in A getheilt okäram itaA | secatau (sic!) 
sopadhaA, daher dieser khant/a am Ende des adliyäya als 17 
sütra enthaltend gerechnet wird. — parito shincata (19,2, wo 
Mabidhara dies sütra citirt). 

46. (9) shad da^adantayoA sankhyävayo’rthayog ca | ebenso 
geht das linguale t von sha/ nebst seiner upadhä, dem a, in 
o über, vor da^an bei Bezeichnung der Zahl, und vor danta 
bei Bezeichnung des Lebensalters. 
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Das beginnende d wird lingual: shoc^a^a ca me 18,25 | shar/ 
danta asyefi shoefanta/i, ctac ca Qishyavyutpattyartham , sa/nhi- 
täyäm udaliarawam na labhyate. Derselbe Fall wie oben (42) 
bei dünäga! s. auch Schol. zu 57. — Vgl. värttikad zu Pä». VI, 
3 ,109. Ath. Pr. 1,63. 

47. (10) ta äghäd anäefambarat | (a nach agha wird lingual, 
falls dasselbe nicht auf ärfambara folgt. 

Aus 39 ist inürdhanyam herheizuziehen: därväghä/aÄ 24,35, 
aber äi/ambaräghäta 30,19. Vgl. värtt. 2 zu Pan. III, 2, 49. 

48. (ll) vana sade ’ve/o rephena | vana vor sad wird durch 
r davon getrennt, falls es nicht selbst auf ve/ folgt. 

vanasado A. — Das beginnende s wird lingual (nach 39): 
vanarshada// (33,1, wo Mahidhara dies sutram citirt), dagegen 
barhishade ved vanasade ve/ 17,12. — sade ist Locativ von sada, 
welches hier die Wurzel sad bezeichnet. 

49. (12) patau ca sakärena 1 vor pati in gleicher Weise durchs. 

patyau BE. — pati^abde ca pratyaye vana^ahdaÄ sakärena 

vyavadhiyate | yatkä, vana - pat i/t | vanaspatiÄ 29,10 | Der Pa- 
dapä/ha weiss von dieser Erklärung nichts und giebt eiufach 
stets vanaspatiÄ ohne irgend welche Bemerkung, vgl. V, 37. 

50. (13) ritävarau ca patiparayo/t | ebenso werden rita von 
pati, und avara von para durch s getrennt. 

/•itaspatc 27,34, avarasparäya 30,19. 

51. (l 4) tadbrihatau karapatyos talopac ca | ebenso tat 
und hrihat von kara, resp. pati: das finale t geht verloreu. 

karapatyayoÄ stalopa<; ca A. — yathä, vrihat | pati/* | 
vrihaspatiA, tat | karän | taskarän 11,78 | Aus dem „talopa” er- 
giebt sich, dass der Verf. die neutrale Form des Pronomens als 
tat, nicht als tad fasste, was freilich bei der Anlehnung an 
den Padapä/ha hier nicht anders möglich war: und in diesem 
selbst ist tat dem allgemeinen euphonischen Gesetz (1, 85) an* 
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gepasst. — Aach diese beiden Erklärungen sind wie die von 
vanaspati dem padapälha unbekannt, vgl. V, 37. 

52. (15) pari k/*ilc shakärerca | pari vor folgendem krita 
wird davon durch sh getrennt. 

kbakärewa A. — parishkritä// ^ukräA 21,42. 

53. (16) candrc su ^akärena | ebenso su vor candra durcln; 

sbu A. — su^candra sarpisbaA 15,43 | 

Hier scbliesst in A der dritte khane/a. 

54. (1) dudhuxau dbo dakäram | das dh von dudhuxan 
wird (in der Saz/ihitä) zu d. 

dbau A. — yathä, dudhuxan | duduxan 33,28. 

55. (2) bhävibhya// sa// sbaw samänapade | hinter andern 
Vokalen als a, ä wird s in demselben pada zu sh. 

So E. su khaw A. sä shau B. sa shau C zu I, 132. — yathä, 
gosh/hänam 1 , 25 , parameshdiy abhidhita// 8 , 54 , sushäva 19,2, 
sishadhama 25,46 | Vgl. Pä«. Vill, 3, 59. 

56. (3) anusväräc ca tatpürvät | auch nach einem hinter 
jenen Vokalen stehenden anusvara. 

tapüushy agne 13,10, haviushy a 19,20. Dagegen manäüsi 
17,42. — Vgl. Pä«. VIII, 3, 58. 

57. (4) karephäbhyä7« ca | auch hinter k und r (in dem- 
selben pada wird s zu sh). 

dixu, rixu, girshu, dhurshu: — In Bezug auf die letzten 
beiden Regeln, die eigentlich gar nicht hergehören, da hier 
saz/ihitä- und pada-Text übereinstimmen , und es eben ganz all- 
gemeine grammatische Regeln sind, bemerkt der Commcnlar 
Folgendes: nanu yatra nu padakaro ’nyathäbhütam padaw ka- 
roty, anyathä cärshi saz/zhitä, tatraiva laxanazn karturn yu- 
jyate? yathä, sushäva | susäva | yatra tu padakärasya cär- 
shasamhitäyä 9 ca ekatvam bhavati, tatra laxawa/n na gha/ale 
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vyäkara/zasya ca sa vishaya// | satyam evam | yadi nama pra- 
saizgam upajivaiä ”cärycna c;isliyavy«i l j»atlya rl ha/// kagcid vyäka- 
ra/zalaxya ihä ”samjita//? | cvam samhitäyäm avidyamäneshu pa- 
deshu shor/ädishu (s. 46*)) laxana/w draslitavyam | atliava yathä 
edhähärasya madhväharawam, udakähärasya matsyaharawam, push- 
pähärasya phaläharawam, cvam ctad api | cva m ca kritvä adosha 
cvcti | 

58. (5) nah sidale// | Das auf ni folgende s der 1/sad wird 
zu sh. 

ni | sidala | nishidata 7,34. ni | sasada | nishasäda 10,27 | 
asamänapadärtha ärambhaA | 

59. (6) okarat su | Ebenso das auf o folgende s von su. 

ino | su | na// | mo shu nah 3,46. 

60. ( 7 ) ogcäpriktäl | welches s ebenso verändert wird nach 
dem einzeln stehenden u. (ürdhva u shu nah 11,42.) 

61. (8) abheg ca | und nach abhi (abhi shu nah 27,41.) 

62. ( 9 ) pare// | Auch das s der l/sinc geht nach pari in 
sh über. 

pari | siweanti | parishiweanti 20,28. 

63. (10) abheg ca | und nach abhi. 

So BE. abhe// A. — abhi | si/zcämi | abhishi/icämi 10,17. 

64. (ll) avyaveto ’pi | selbst wenn a dazwischen steht. 

avyavahilo ’pi BCE. | abhi | asi//can | abhyashincan 10,1 | 

65. (12) ver yyudayaA | nach vi wird s zu sh, falls y 
darauf folgt. 

yudaya// A — vi | syämi j vishyämi 12,65 | yyudaya// steht 
für yi + udaya//, und yi ist Name von y, wie hi von h, si von s. 

66. (13) her mithodaya// | nach hi wird s zu sh, falls m 
oder th darauf folgt. 


*) sho/Za wie pannada, lapsuda. 
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mithodaya/j A. E. mathodaya/i B. — hi | sma | asti hi shmä 
te <jushmin «3,46, hi | stha | äpo hi sb/hä 11,50. 

67. (14) dyaveg ca | ebenso nach dyavi. 

dyavipadät para/i sakära/i shakäram äpadyate, yatbäsambha- 
vam makäratbakärayoÄ pratyayayo/i sauhiläyäm | dyavi | stha | 
yc antarixe ya upa dyavi sb/ba 33,53. Beisp. für sma fehlt iniSchol. 

68. (15) ne styästano/i | ebenso nach ni/i das s der W 
styä und stan. 

ni/i | styäyatäm | nish/yäyatäm 6,15, ni/i | stanihi j nish/anihi 
29,56. Der Visarga von ni/i fällt ab nach 12. — Wie sich in 
67 vou dyavi ein Genitiv dyaves zeigt, so haben wir hier einen 
Genitiv nes zu dem als Nominativ betrachteten nis, und in 69 
einen Locativ tataxau zu dem als Nominativ betrachteten tataxus. 

69. (16) tataxau | ebenso (das /i, resp. s von nis) vor ta- 
taxu/i | 

tataxur ity etasminn uttarapadc ner evopasargasambandhi vi- 
sarjaniyasakära/i shakäram äpadyate | ni/i | tataxu/i [ nish/ataxuA 
17,20.92. — 

70. (17) ano stuvantyäm | nach anu wird bei folgendem 
stuvanti (dessen s zu sh). 

stuvatyä A. — anu | stuvanti | anush/uvanti 33,97. 

71. (18) du/tsvapnyam | das beginnende s wird irregulär, 
obwohl visarga dazwischen steht, zu sh (nach 55). 

uipätane sütram etat, bhävibhya/i uttarasya sakärasya sba- 
tvam uktam samänapade (55) iha visarjaniycna vyavadhänän na 
präpnotity, ataA shatvam nipätyate sa/»hitäyä//i, duÄshvapnyam 
35,11 | Zur Bedeutung von nipäta s. Beufey in Z. der D. M. G. 
XI, 346. . 

72. (19) vandärur mäkiA J das finale s dieser Worte wird 
an den betreffenden Stellen der sawhitä (gegen 7) zu sh. 

vandärush tc 12,42, mäkish te 13,11. 
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73. (20) saheA pritanäyäA | (obwohl kein bhdvin vorher- 
geht wird das s) der Vsah nach p/*itanä (zu sh.) 

etad api nipätanasütram | abhävipürvät tu shakaro na präp- 
noti, sa nipätyate samhitäyäm | pritanäsahyäya | pHtanäshäh- 
yäya ca 18,68. 

74. (21) sadhir au^ur aditiA | das finale s dieser Wörter 
wird in den betreffenden Stellen der sazuhitä (gegen 7) zu sh. 

ao^ur ae>£ur A. — sadhish /ava 12,36, aw£ur augush te 5,7, 
aditish t \ a 11,61 | 

75. (22) väyur agnir agner ckäxarc | das finale h (resp. s) 
von väyuA, agniA, agneA wird (gegen 7 vor Dentalen) zu sh, 
wenn das folgende Wort einsilbig ist. 

So BE. agnyagner (gnir 2te Hand) ekäxarcna A. — väyush te 
’dhipatiA 14,14 agnish te ’dhipatiA 13,24 agnesh tvä ”syena2,ll» 
dagegen agnis tigmena 17,16, agnes tanuA 1,15 | 

76. (2 3) sakarapare ca | ebenso auch bei audern Wörtern, 
falls dem einsilbigen Worte ein s folgt. 

saphäraphakäre ca A. — brihaspatish tvä sumne 4,21 , pra- 
jäpatish tv a sadayatu 13,17, dagegen vislmus tvä kramatam 1,9 
savitus tvä prasave 1,31. 

77. ( 24 ) mätribhir arcibhiA päyubhir varutriA | auch bei 
diesen Wörtern wird vor einsilbigem Worte das finale s zu sh. 

mätribhish tv am 12,38, arcibhish *vam 12,32, päyubhish 
/vam 33,69, varutrish tvä deviA 11,61 | 

78. ( 25 ) shät tathau mürdkanyam | t und th werden lin- 
gual, wenn sh vorhergeht. 

,,vikäri yatbasannam” (1, 142) iti paribhäshitatvät takärasya 
/akäraA, thakärasya /hakäraA 1 varutrish tvä 11,61 akharc- 
sh/haA 2,1 | 

Hier schliesst in A der vierte khant/a. 


17 
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79. (1) prakrityä, nänäpadastke takäre | (im Folgenden bis 82) 
bleibt (das s, obwohl in demselben pada befindlich, gegen 55) 
unverändert, während zugleich auch das im andern pada folgende 

t unverändert bleibt. 

* * 

ita ürdhvarn prakrityä sakäro bhavishyati, samänapada- 
sihaÄ | nänäpadasthe tu ya h prakritibhävaÄ sa takäre 
pratyetavyaA. 

80. (2) anusa/ntanotu (Kä/zva) 2,6,10, brihaspatisutasya 8,9, 
8usamiddhäya 3,2, susa7/idri$am 3,52, abhisatvä 17,37, ’bhisa?/:* 
vi^antul3,25, susasyä4,l0, atisthülam 30,22 musale (Känva) 2,5,2, 
patnisamyäjän 19,29 kratusthalä 15,15, ’Tijisaktho 24,4, divispri^ä 
15,27*), hHdispri$au 15,44, hiusir 4,1, riksämayor 4,9, riksä- 
mäbhyäm 4,1** ***) ), tittiri/* 24,36, sisena 19,80, sisäA 23,37, sisam 
18 ,13, pagusani 19.48, gosaniÄ 8,12, pratisad/'in 17,81, pratisa* 
drixäsag 17,84, catustriw^at 25,41 | io diesen Worten bleibt s 
(gegen 55 — 57.76) unverändert. 

susaspäÄ ABC* 00 ). — tittiris te sarpäreäm 24,36, ekäxare 
sakärapare ceti (76) präptiÄ, etadarthena ca „nänäpadasthe ta* 
kära” iti (79) süträvayavaÄ kritaA, anyathä tittiripade sakaro na 
vidyata iti rnohaÄ syät | catustriu$at, catustriwgad väjina iti | 
nanv (natv Cod.) atra bhävi (das u) visarjaniyavyavahitaÄ (durch 
den visarga vom Ende getrennt?), ato (?) naiveha shatvä$a/ikä, 
kim anena suträvayaveneti? evam tarhi ye ’nye ’pi catuÄ$abdA 
visarjaniyavyavahitäntäs teshä//» shatvärthe, yathä catush/omaä 
14,23 j Ich verstehe nicht, was der Comm. will: bei catuÄ- 
stoma wird der Visarjaniya ja gar nicht zu sh, sondern fällt (s. 
12) aus: das beginnende s(t) wird nach 55(78) zush(/). Ebenso sollte 
nun auch aus catustrin^at nach 55 78. catush^rin^at werden, was 

*) und diyisprigam 33,85. 

°*) und riksämäni 18,43. 

***) so auch Chambers 27, aber susas) ih Ch. 29. 
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aber nicht geschieht: dessen Aufnahme hier in 80 ist daher ganz 
in der Ordnung. 

81. (3) rikärarephärudayaA | wenn ri, r, ar folgen (bleibt 
s unverändert). 

rephäduruyaA A. — tisribhiA 14,28, tisras 18,24, visarja- 
nam 1,15 | 

82. (4) prithivi-divy-upari-carsham-^akuni-yäsibhyaA | hie- 
nach (bleibt s unverändert). 

prithivisadam 9,2, divisadam 9,2, uparisadaA 9,36, carsha- 
nisahäm 28,1, ^akunisädena 25,3, avayäsisishdiäA 21,3 | 

83. (5) risharebhyo nakäro nakärao samänapade | nach 
ri, sh, r wird ein in demselben pada befindliches n zu n, 

nrinäm, püshnaA, pürnam | ete pratyayanakärä rishare- 
bhya ultaräA santo nakärä bhavanti | ayani tävat süträrtho vyä- 
karanavishayapradarganärthaA | 

84. (6) svarayavahakapaig ca | und zwar auch dann, wenn 
es davon durch einen Vocal, y, v, h oder einen der fünf Gut- 
turalen resp. Labialen getrennt ist. 

nrima/iä/i 12,18.20, purishavähanaA 11,44, pravähanaA 5,31 | 

85. (7) nishannäya 22,8, rathavähanam 12,71.29,45, indra 
e/iam 29,13, pariniyate 33,75, sam indra na 8,15, urushyä no 
3,26 , raxä naA 3,30, shü naA 3,46, shu naA 11,42.27,41, shu 
näsatyä 20,81, svar nä 18,50, ’stliüri nau 2,27, pra na äyüushi 
34,8 | in allen diesen Fällen ist n irregulär für n eingetreten. 

nishannäya, atra dvayor nakärayor natvam nipätyate, pra- 
thamasya „tavarge ceti” (92) nishedhaA, uttarasya nakäravya- 
vahitatvät, nakära§ ca svarayavahakapänäm madhye (in 84) na 
pa/hyate | rathavähanam, thakärena vyavadhänäd apräptiA, 

*) wo icli, mit Chambers 27. 29, so hätte im Text lassen sollen! 
ebenso wie £atan. V, 4, 3, ,23. 24. Es ist eigentümlich genug, dass 
kein värttika zu Pin. VIII, 4, 8 diese Form namhaft macht. 

17 * 
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ato nipätyate | indra eziam, ita uttaram asamänapadatväd 
aprapla/u ziatvazz* nipätyate | 

86. (8) pari z*a iti £äka/äyana/* | nach der Ansicht de» 
£äka/äyana ist dies auch bei pari no rudrasya 16,50 der Fall. ! 

In A ist 85 mit 86 vereinigt, und am Schlüsse des adhyaya 
werden diesem VXianda daselbst nur 15, nicht 16 sutra zage- 
theilt. — Chamb. 29 hat pari no r.: die Kä/iva-Lcsart dagegen 
stimmt zur Ansicht des Qäka/äyana. 

87. (9) pra netinudatihinominäm | das n der Wniund 
nud, so wie von hinomi wird zu z*, wenn pra vorhergeht. 

mudatihinominäm A. nudati BC. — atra netinudatyor dha- 
tvor*) grahazzan», ata/* sarvapratyayäntayor bbavati | hinotes tu 
vikaraz*auirde$äd yatra vikaranazz* na bhavati, tatra na syät | 
praziaya dcvävyam 11,8, prazzudä nah 15,1, prahiz*omi 35,19. 

88. (10) prakritya padäntiya/z | finales n bleibt stets un- 
verändert (trotz 83). 

padänta/* A. — pitrin, püshan, akran | 

89. (ll) ni vani nasaÄ prapinäm | ebenso das n dieser 
Wörter. - 

nininasa/t A. — babhrunikäcä/* 24,18, brahmavani tva xalra- 
vani 1,17, värdhrinasa/* 24,39, prapinäm 17,74 | 

90. (12) ^rimanä ity eke | ebenso das n von $rimanas. 
nach der Ansicht Einiger. 

17,56, wo die Mädhyandina (Ch. 27. 29) so lesen, wäh- 
rend die Käzzva das linguale n haben. 

91. (13) indrägni 7,31, citrabhäno 20.87 , värtraghnam 10,8, 
duÄshvapnyam 3o,ii, dhruvayoni/t 14,1, puro’nuväkyäbliiÄ 
20,13, puro’nuväkyäg 20,13, carmamnam 30,15 | ebenso das 
n dieser Wörter. 

. $ K P* e Lesart nudati würde nicht auf ynud, sondern vikarawanir- 

defät blos auf pra/zudati 2.30 füluen. 


I 
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duAsvapnyam A. — 

92 . (14) tavarge ca | ebenso, wenn ein Dentaler darauf folgt 

trimpantu lioträÄ 7,15, avakrandena 25,1. 

93 . (15) shäd anantara(A) rikärc | ebenso wenn das u un- 
mittelbar auf sb folgt, und selbst ri hinter sich hat. 

tveslianrimna/t 33,80. 

94 . (16) gilisivargamadhyamavyavahito ’pi | ebenso, wenn 
ein $, I, s, oder einer aus den drei mittleren varga (Palatale, 
Linguale, Dentale) dazwischen steht. 

madbyamäveto ’pi A — d/'i^ano rukmaA 12,1, kri^änu// 
4,27. 5,32, nirjarjalpena 25,2, rasena 1,21, präcinam 29,29, ro- 
canä 3,7, traishlubhena 1,27, ralhinaÄ 29.57 , ärtni 10,9. 29,41 | 
Der Commentar bemerkt sehr richtig, dass diese Hegel über- 
flüssig sei, denn die nach 84 übrig bleibenden Buchstaben seien 
ja eben die hier aufgezählteu: er entschuldigt dies „ubhayalhä 
laxauänukathanam” damit, dass es „^ishyavyutpadanäya” geschehe. 

Hier schliesst in A der fünfte khane/a. 

95. (1) dirgham | Der finale kurze Vokal wird lang in fol- 
genden Fällen. 

„visarjaniya” ity (5) upakramya dvayor vyawjanayoA 
sarodhau ye lopägamavarwavikäräs te pratipäditä// | adhuna sva- 
rasya vyanjanena saha samdhau ya// svaravikära// sa ucyate | 
hrasvasvaro dirghavikäram apadyatc | adhikärasütram etat | 

Vgl. zum Folgenden Pä/i. VI, 3,111 — 137 : die letzte Hegel 
daselbst ( 137 ) anyesliäm api d/’i^yate zeigt deutlich, dass Päw. 
daran verzweifelte eine vollständige Aufzählung aller der betref- 
fenden Fälle zu geben. Unser Vf. ist hierin, weil an einen be- 
stimmten Text gebunden, weit besser gestellt, und hat sich 
seiner Aufgabe in der That mit grosser Genauigkeit entledigt. 

96. (2) a<jva - ragmi - ma/i - sumati - <jva-suta-cäraya-ghri/ii- 
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cedime -’ndriya - dhäraya - citra - bha/igura - vayunä-’^vasya-bridaya- 
ghushya-’rtä-’bby-avatä-’dhy - arca - $akti - puru-^aci vakäre | 
bei diesen Wörtern vor folgendem v. 

a^vävatim 12,81, ra$mivatim 15,63, mativide 22,12, suma* 
tivridha/z 22,12, $vävidh 24,33, sutävataA 20,88 und 35,1 (wo 
Mabidhara dies sütra cilirt), cärayä vrishan 23,21, gbrimvän 
24,39, sedimä vayam 25,15, indriyävän 6,27, dhärayä vasüni 
6,8, citrävaso 3,18, bhawgurävatäm 11,26, vayunävid 5,14, ag- 
vasyä vigaslä 25,42, hridayävidha$ cit 8,23, anughushyä vigasta 
25,41, ritävänam 12,11 1 , abhivartaA 14,23, prävatä vacaA 12,88, 
adhiväsam 25,39, arcä vigvänaräya 33,23, saktivantaA 29,46, (wo 
Mabidhara dies sütra citirt), purüvaso 33,81, $acivaso. Letitres 
Wort fehlt in VS., noch findet sich darin eine andere Form mit 
$aciv. Auch hat hierbei das Thema selbst schon langes i! | — 
In 97 — 99 folgen Ausnahmen zu 96. 

97. (3) nägvavad dhira/iyät | das a von agvavad bleibt kurz 
hinter hiranya 8,63. 

98. (4) abhi vikhyesham-vi$va-vatsa-vritra-väjayante$hu | 
ebenso das i von abhi vor den hier aufgeführten Wörtern. 

abhivikhyesham 1,11, abhiviraA 17,37, abhi vigve2,l8, abhi 
vatsam 26,11, abhi vntram 18,69, abhi väjayantaA 18,74 | letzt* 
res Wort ist im sütra als ein Nomin. Singul. behandelt, vergl. 
das zu 68 — 70 Bemerkte. 

99. (5) a^vasya väjina iti ca [ ebenso das a von agvasya 
vor väjina// 23,32.37. 

100. ( 6 ) vi§va sahabhüpushavasushu | das a von vigva wird 
lang vor den hier aufgeführten Wörtern. 

säha C. bhuva BC. — vi^väsäham 7,36, vi<;väbhuve33.23, vigva* 
pusbam 25,45, vi^vävasuA 2,3 | Hier giebt der padapä/ha in der 
gewöhnlichen Weise durch parigraha die ursprüngliche Form an. 

101. (7) nara-hä-mitreshu ca | und vor diesen Wörtern. 
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mitraheshu A. — vigvänaräya 33,23, vigvähä 7,10. 8,5. 10,49. 
17,48.78. 29,45, vigvämitraA 13,57 | prithagyogakara/iam (die 
Abtrennung von 100 geschieht) a(na)vagrihyaprajnaptyartham 
(s. V, 37), arthavyäkhyänärtba//* tv avayavadarganam | der pa- 
dapä/ha liest durchweg vi^vähä', nur einmal (17,48) findet sich 
vi^vä | ha', doch ist dies blos ein Versehen des Schreibers, da, 
wenn hä selbständig stehen sollte, hä, nicht hä' dastehen müsste. — 
Auch bei vigvämitra und vigvänara findet kein avagraha statt. 

102. (8) tishlhä ”dyudättam | ebenso das a von tish/ha, 
falls das Wort ädyudätla ist 11,42*) (aber kurz 8,33, weil 
anudätta, s. noch 115). 

103. (9) pra vaua-gringa-yäscshu | vor va/ia, g/’iwga, yäsa 
wird das a von pra lang. 

vanagri/igayoA A. — prävanebhiA 12,50, präg/*i/igä mähen- 
dräA 24,17, präyäsäya 39,11 | Vgl. V, 37. 

104. (10) ni värahärayor anavagrahe | das i von ui wird 
verlängert vor vära und hära, falls der avagraha nicht stattfindet. 

anavagrahe fehlt in A., anavagrahe avagrahavarjite | ni- 
väräg ca me 18,12, nihärena 17,31. 25,9, (dagegen nihäram 3,50 
weil daselbst avagraha stattfindet) | avayavavyutpattyartham va- 
canam | anavagrihyäwäm madhye hi vaxyati (s. V, 37) | 

105. (11) nä Vanayämi | ava wird nicht verlängert, wenn 
nayämi 5,25 folgt. (Ausnahme, purastädapaväda, zu 106). 

106. (12) dhärayäma 17,90, yojä 3,51.52, ’va 11,41, sacasva 
3,24, nuda 15,1, mo shu3,46, jayata 17,46, urushya 3,26, raxa 
3jS0, yaja 33,3, yacha 35,21, matsatha 33,34, piprita 33,42, 
gäyatä 33,62, ”tu 33,65, yena 34,17 nakärc \ bei folgendem 
n wird der finale Vokal dieser Wörter verlängert. 

Siehe aber 4,9 yacha namas und 32,6 yenä näkaA. 

°) Der Coraracntar hat noch ein Beispiel tislrthä ratharo adhi yam 
(das ich aber nicht in VS. finde). 
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107. ( 13 ) bhava ca | ebenso (vor n) auch bei bbava 12,114. 

prithagyogakara/iam uttarärtham (s. 108) | 

108. ( 14 ) sacä 84,56 -variithya 3,25 -väjasya 12,112 -päyushi 
13,11 ca | auch vor diesen Wörtern verlängert bhava seh 
finales a. 

109. (15) ap/ikta// sau | das einzeln stehende u wird laug 

vor su 11,42. 20,81. 

» 

apriktagrahancneha ukaro grihyate, näkäro, dirghavidhänät | 

110. (16) rathi takäranakärayo/i | das i von rathi wird lang 
vor t und n. 

rathitamam ratlün am 12,56. 

111. ( 17 ) ^ratho-’däritha-goca-panaya-8ädaya«’rju-v/*isha- 
$atru-salaxmä-”ghä- 1 ghä-’räty-/ , ita- bhavata yakäre | bei diesen 
Wörtern wird der finale Vokal lang vor y. 

athod. 0 BC. ^ratbabhavatodär 0 A. rätyritä pakäre A. — 
niadhyamau ^rathaya 12,12, udarithä yaje 17,75, brihachoca 
yavishtfhya 3,3, devaträ panaya yujam 19,64, sädayä yajnam 
11,35, rijüyatäm 25,15, v/*ishayama«a// 20,46, ^atrüyata// 12.5 
33,12, salaxmä yad 0,20, a gha ye agnim 7,32, agbayataA 3,26, 
arätiyata// 12,5. 11,80, ritäyate 13,27, adyä bhavata yajatraä 
33,51 | Aber 4,12 bhavata yüyam (dagegen 8,4 lang vor m, s. 115). 

112. (18) va v/'idhavrijoÄ | (die Reduplikationssilbe) va 
verlängert sich bei den V [/ vridh und vrij. 

vävridhc 7,39. 33,97, pravävrije 33,44. 

113. (19) adya taw-hakära-cakära- bhavata- vW/iimahe- de* 
veshu | adya wird adyä vor tarn, h, c, bhavata, vri»°, dev 0 . 

adyä tarn asya 33,97, adyä huvemä 8,45, adyä ca mridaya 
21,1, adyä bhavatä yajaträ// 33,51, adyä vrimmahe 33,17, adyä 
devä uditä 33,42. 

114. (20) na hotari | aber nicht vor hotar (Ausnahme zu 113). 

tarn adya hotar ishita/; 29,34, agnim adya hotäram 21,59. 
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115. (21) $ri/iuta-tvishi-dhraji-bhavata-pibe-’ta-8ma-tishtfha 
•raxä makäre | alle diese Wörter verlängern ihren Endvokal, 
wenn m folgt. 

$ri«utä ma imat> liavam 7,34. tvisliimalc 16,17, dhrajimän 
29,22, bbavatä mridayantaA 8,4. pibä mitrasya 33,10, itä maru- 
(a h 33,47, hi shmä manave 33,94, abhitish/hä mahäusi 33,12, 
raxä mäkir naA 29,47. 

tvishi vajri bhavata A. — tish/hädyudättasya dirghabhäva 
uktaA (102), anudättärtka äranibha// | 

116. (22) vigvadevya-somau vatyäm | vi^vadevya und soma 
verlängern ihr finales a, wenn vati folgt. 

devasomau A. devyasoma B. — vigvadcvyävati 11,61 , somä- 
vatim 12,81 | vatyäm iti kim, pitrwäü somavatäm 24,18 | 

117. ( 23 ) uslia makobhir- nakte- ’m - ikäraikaraukäranakarc- 
bhyaA | usha verlängert sein a, wenn es nach mahobhis, nakta, 
im, i, e, au, n (sic!) steht. 

mahobhiA | ushäsänaktä brihati 20,41, naktoshäsä 12,2 im, 
äyaiim ushäsam 15.24 | i, dcvi ushäsänaktä 28,14.37 | e, upäke 
ushäsä 29,31 | au, yonä ushäsänaktä 27,17 | nakärät (ist aber nicht 
blos n, sondern naA!), gomatir na ushäsaA 34,40 | etebhyaA para iti 
kim, samiddha indra ushasäm 20,36. Sehr äusserlich gefasst! 

118. (24) purushä ’vasäne | purusha am Ende (des Verses) 
wird purusha. 

na sa rishyäti purushaA 12,91.78.79.82 | avasäna iti kim? 
purusha evedau sarvam 31,2 | 

119. (25) pushno-jahimas-teshv atra | atra wird aträ vor 
püshnaA 25,27, jahimaA 35,10, te 29,18. 

tc als Thema gefasst, davon Locativ Plur. teshu. 

120. ( 26 ) naraA-saptarishin-nas-ta ähur-niyudbhishu yatra | 
yatra wird yaträ vor naraA 29,48, sapta/’ishin 17,26 naA 25,22, 
ta äbuA 29,15, niyudbhis 13,15. 
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niyudbhis als Nomiu. Singl. gefasst, wovon Loc. PI. °bhishu. 

121. (27) abhimäti-pritanäsu-sapatna-dbür - vi<;va - samalsu- 
pritanä- vrätebhya// sahe/i | nach diesen Wörtern wird das a 
der V sah verlängert. 

sampanna A. — abhimätishähaA 12.113, pritanäsu sAsabim 
11,76. 33,29, sapatnasähi 5,10, dhurshähau 4,33, vigväsäham 
7,36, samatsu säsahaÄ 15,40, pritanäshähyäya 18,68 vrätasäbäÄ 
29,46 (wo Mahidhara dies sütra citirt) | 

i 

122. (28) ukthäc ca gaseA | ebenso das a der V gas nach 
uktba. 

i 

uchävagamsa// A(!). — ukthagäsag caranti 17,31. 19,69 | 

123. (29) evä-’cha-cakrimä-’thäÄ | diese vier verlängern 
vor jedem Consonanten (vyanjanamätre) ihren finalen Vokal. 

evä no dürve 13,20, achä vadämasi 16,4, cakrimä vayam 
20,14 — 1 7. 19,54. 25,30, athä mandasva 26,24. Aber näkam 
acha 15,24 (weil avasäne?). 

124. (30) vidmä ’sauträmanyäm | vidma wird vidmä, erster 
in den zur sauträmani gehörigen Sprüchen. 

vidmäte 12,19, aber vidma yä^U’n ca na pravidma 19,67 1 

125. (31) adhä ’yat-sma-gnä-väyushu | adha wird adhä 
ausser vor yal, sma, gnä, väyu. 

adhä yathä naÄ 19,69.8,5.12,8.7 6.15,45.17,63.64, dagegen 
amutrabhuyäd adha yat 27,9, adha sma te 15,62, rndro adlia 
gnäÄ 33,48, adha väyu m niyuta£ 27,24. 

126. (32) purvo dvandveshv aväyau | bei den dvandva ver 
längert das erste Glied seinen finalen Vokal, ausgenommen wenn 
väyu folgt. 

purvä B. — agnishomau, miträvarunau. indräbrihaspati, aber 
indraväyü. 

127. (33) harigayely eke | Einige (verlängern das i von 
hari) in harigayä 5,8. 
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Dies thun die Känva (s. Editio pag. 159). 

Hier schliesst in A der sechste kha nda.°) 

128. (l) pibä sotnam 7,38, pibä sutasya 33,70, st hä mayo- 
bhuvo 11,50, na ra/ie 17,10, gamishva 1,15, mämahäno 17,55, 
mämahantäm 33,42, agitama 2,20, ririsho 16,16. 35,7, ririshata 

25,22, yämayanti 25,39, hi shmä te 3,46*), vardhayä rayim 3,14, 

* 

<;rudhi havawi 3,26. 21,1 , carä soma4,37, süyavasini 5,16, <;rotä 
gräväno 6,26, dharshä mänushaA 6,8, päthä divo8,31, yuxvä hi 
8,34, gamayä tamaA 8,44, sincatä sutam 19,2, pariväpa 19,21, 
uklhä$asträ/iy 19,28, altä haviwshy 19,59, äcyä jänu 19,62, xä- 
raä rerihat 12,6.21.33, xämä bhindanto 19,69, ruhemä svastaye 
21,6, janayathä ca 11,52, dhärayä mayi 11,58, tarä mridho 11,72, 
bodhä me 12,42, critä bandliam 12,63, avatä haveshu 17,43, 
^nnudhi giro 18,77, raxä tvam 18,77, carshanisahäm 28,1, car- 
shanidhrito 33,47 , yenä samatsu 15,40, vanemä ta 15,40, ridh- 
yämä te 15,44, $ixä sakhibhyas 17,21, taträ ratham 29,45, diyä 
rathene 17,36, ’tä jayata 17,46, vardhayä tvam 17,52, prabra* 
vämä ghritasyä 17,90, ”jaganthä parasyä 18,71, rarimä hi 18,75, 
puritatä 25,8*) plihäkamaA 24,4, ^unlhäkarnaA 24,4, prakriti- 
dirghäv ity eke, nikä^ä 25,18, anükä^ena 25,2, cakrä jarasam 
25,22, mithu kaA 25,43, taratä sakhäya/i 35,10, säsah vän 39,7, 
apämärgo 35,11, ’bhayädata 31,8, ritishaham 26,11, abhi shu 
27,41, sush/arimä jushänä 29,4, yajä devän 33,3, yenä pävakä 
33,32, ^väyanto 27,36, yadi saramä 33,59, svadayä sujihva 29,26, 
nisbadyä dadhishva 26,23, sadatanä ranish/ana 26,24, bharä ci- 
kitvan^ 34,14, cikitsä gavishläv 34,23, avädadad 34,36, raxä cä 

*) Am Schlüsse des adhyäya werden diesem khant/a nur 31 sutra 
zugetheilt, während er 33 enthält. 

**) ebenso hi shmä manave 33,94. 

***) asya padasya pravädo'py abhipretaA, tathä Ai: „pacupateA pu- 
ritad" ity 39,9 etad api bhavati | Vgl. rertscb zu Upalekha lV,o p. 32.42. 
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34,27, ”yunak 20,18, s/ijä raräna h 27,21, sädanyara 34,21, iti 
ca | bei allen diesen Wörtern (so weit sie nicht blos vi^esha- 
wäya da sind) ist eiuc Verlängerung cingetreten. 

vidhritä B civrilä C. — plihäkarna-^utt/häkarnau BC. — 
nikäcänukä^ena A. — Unter den eke sind die Mädhyandina 
nicht gemeint, welche kurzes a als die prakriti annehmen (so j 
wenigstens der padapällia in Ch. 27), wohl aber die Känva. 

I 

Aufrechtes Freundlichkeit verdanke ich die Angabe, dass der 
Ja/äpä/ha dieser Schule plihäkar/za iti plihä -karna//, und 
<;u7*lhäkar/2a iti ^unlhä -karna// liest. 

129. (2) anunäsikam upadhä präg anta(//)sthäyä// | Ein Vo- 
kal, der einem finalen (n oder m) vorhergeht, wird in den 
nunmehr, bis zur Lehre von den (nasalirten) Halbvokalen IV, 9, 
folgenden Fällen nasalirt (falls nämlich n, m selbst eine Ver- 
änderung erleiden). 

hrasvo dirghaA pluta// sänunäsikaA niranunäsika// udätto 
’nudätta/i svarita iti svaradharmä// | te ca pade (im padapä/ha) 
drasli/avyä//, tatra pade drish/asyä’py anyatliäbhävo vikära 
ucyale | vikära^ ca svarasyädhik/*ilo vyawjanc „dirgham*’ ily 
ata (95) ärabhya, ata ihäpi svarasyaivä ’nunäsikavikära ucyate 
vyanjane | iyäws tu vi^esho, nakäramakäräv evätra parabhutao, 
tayo$ ca cikdrc sati svarasya vikära//, yatra tu tayoA prakriti - 
bhdvo lopo vä tatra svarasyä’pi vikäro na bhavati | präg an- 
tasthäsam^abdänäd yad ita ürdhvam anukran/ishyämas tatro- 
padhäbhüta/t svaro ’nunäsikam vikäram äpadyate ity etad 
adhikritam vcditavyam | vaxyati ,.nuA” (132) „cacliayo// ?am’ 

(133) , plushin caxushe, plushi^g caxushe 24,29, „tathayo// sam” 

m 

(134) gavayäti tvasli/re, gavayä's tvash/rc 24,28 | 

Vgl. Ath. Pr. I, 67. 68 nakäramakärayor lopc purvasyä ’nu- 
näsika// j yaroshmäpattau c*a | „beim Ausfall von n und m wird 
der vorhergehende Vokal nasalisch; ebenso wenn sie zu y, r 
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oder üshman werden”. Ebenso Taitt. Pr. 11,3 nakärasya re- 
phoshmayakärabhäväl lupte ca raalopäc ca pürvasvaro ’nunäsikaA | 
naikeshäm | S. auch noch unten IV, 3 u. Äik Pr. Müller 1,299. 

130. (3) svara ’Aupa^iviA | Nach Aupa<jivi$ Ansicht findet 
diese Nasalirung der Vokale nur statt, wenn das nächste Wort 
vokalisch beginnt. 

Aupa^ibiA A. — „nur” (132) iti vaxyati, atas tasyaiva pa- 
rabhüto ya A svara upadhä ca tasyaiva grähyä | yathä, mahän | 
indraA | maha J *2j|'indraÄ 26,10, svän | aham | sva°2||’aham 
11,82, ^atrün | apa | £atrü w lr apa 7,37 | svara iti kim, gavayän | 
tvash/re | gavayäus tvash/re 24,28 | 

131. (4) anusvärena vya/ijane | bei einem auf n folgenden 
Coosonanten (aber wünscht er Trennung) durch einen einge- 
schobenen Anusvära. 

ayam upadhä -nakärayor antarä bhavati | yatra nakärasya 
sakäraA ^akäro vä vihitas, taträ’yain bhavati, „anusväraw rosh- 
masv” iti (IV, 1) vacanät | plushiw§ caxushe 24,29, gavayäus 
tvash/re | Vgl. Roth zur Lit. p. 74. 

132. (5) nu // | Finales n (ist der Gegenstand der nunmehr 
folgenden Regeln) 

nu A. — nur iti nakära// | yad ita ürdhvam anukramishyämo, 
nur ity eva m tad adhikritam veditavyam | 

133. (6) cachayoA ^am | vor c ch wird n zu § (und der 
vorhergehende Vokal nasalisch). 

ahin | ca | ahf’gca 16,5, plushin | caxushe | plushf’g caxushe 
24,29 | chakarasya rüpodähara/iaz/j diyatc (weil sich in VS. 
kein Beispiel findet), vidvän | chakäraA | vidvä w £ chakäraA | 

134. (7) talhayoA sam | ebenso vor t, th in s. 

gavayä w s tvashtfre 24,28, anyä°s te asmat 17,11, brahma^s 
tvam brahmä’si 10,28 | thakärasya rüpodäharanam diyate, vid- 
vän | thakäraA | vidvä*’s thakäraA | Ausnahmen s. in 142 — 144. 
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135. (8) dadhanvänt svavän yakäre lopam | dadhanvän 19,2 
und svavän 34,26 verlieren vor y ihr finales n. 

atra ca lopavidhänäd upadhänunäsikyam na bhavati (vergl. 
Schol. zu 129), tatliä coktam: 

upadhäranjana/a kuryän ma-nor vikarane sati | 
lope prakritibhkwQ vä nopadhära/ijanam bhavet || 
svaräwäm änunäsikyam pratijänanti sarvadä | 
varjayitvä tarn äkäram yatra lopo vidhiyate f| 

Vgl. oben vol II, 204. Roth zur Lit. u. G. pag. 72. Äik 
Prät. Müller 1,287. 

136. (9) rayivridhe ca | auch vor rayivndhaÄ geht ein 
schliessendes n verloren 27,23. 

rayivridhe ist Locat. zu dem als Nom. Siug. betrachteten 
rayivridhas. 

137. (10) napuusakäd ikärasya | das an ein (auf n enden- 
des) Neutrum tretende i (geht verloren). 

eman 13,53, bhasman 13,53 | anapunsakäd api bhavati, a$- 
man 17,1 | Vgl* Schol. zu 17. 

138. (ll) na saptamyämantritayoA | (bei Wörtern, die nicht 
auf n enden) geht das i im Locativ und Vocativ nicht verloren. 

ap am tvä sadhishi 13,53, apäro tvä päthasi 13,53, he pä- 
thäusi*) | anakäräntärtha ärambhaÄ | Diese Regel ist sehr al- 
bern, überdem hier sehr wenig am Platz, und sieht wie eine 
spätere Zuthat aus. Dass dgl. in diesem khancfa anzunehmen 
sind, erhellt wohl auch aus der Angabe am Schlüsse des 
adhyäya, wo ihm in A statt der jetzigen 23 nur 19 sütra zuge- 
theilt werden. 

139. (12) nrin pakäre visarjaniyam | das finale n von nrin 
wird vor p 13,52 zu h (und der vorhergehende Vokal nasalisch). 

•) Nicht in VS., denn 21,46.47 ist päthäosi nicht Vocativ 
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Es ist eben nur ein Fall hieför in VS., also keine nähere 
Bestimmung nöthig, s. Roth zur Lit. p. 73 — Vgl. Pän. VIII, 3, 10. 

140. (13) ^atrün paridhin kratün vanaspatin svare repham t 
das n dieser Worte wird vor folgendem Vokal zu r (und der 
vorhergehende Vokal nasalisch). 

catru w lr apa 7,37, paridhTlr apa 19,53, kratu w lr anu 19,40, 
vanaspatrir anu 13,7. Ich bemerke hiezu, dass Chambers 29 
durchweg diese Fälle durch w und 1 j| markirt, zum Unter- 
schiede von dem aus an entstehenden ä!*2 || ’. Nur einmal (7,37) 
ist von erster Hand die 2 gesetzt, aber korrigirt, und einmal 
(13,7) findet sich sogar die 3 statt der l und zwar unkorrigirt. 

141. (14) äkäropadho yakäram | nach ä wird n (vor Vo- 
calen) zu y (und das ä nasalirt). 

mahän | indraÄ 26,10 | mahä ö y indra ity eva m sa/uhitä 
präpnoti, tato „yavayo// padäntayoÄ padäntayo// svaramadhye 
lopa” iti (IV, 124) yalope krite „na parakäla// purvakäle punar” 
iti (3) samdhir (nämlich wegen IV, 52) na hhavati, tato ma- 
hä^H’indra ity etad rüpa7» sidhyati | nanu, yathä „dadhanvänt 
svavän yakäre lopam'’ iti (135) nakäralope krite upadhänunäsi- 
kya m na pravartate, evam ihä ’pi nakärasya yakäribhutasyä^ra- 
vanäd upadhänunäsikyam na pravartate? katham upadhäyä (ä)- 
nunäsikyam iti? | na | luptasyä’pi svakäryakaranät*) | ity 
adoshaÄ | yadi hi yakäro vyanjanakärya/w na kuryät, katham 
iha svarayor saz/idhir na syät? (wegen 3 eben!) ataÄ vya/ijana- 
svakäryakaranäd upadhänunäsikyam api bhavati. | — Ausnahmen 
s. in 145 ff. — Vgl. Roth zur Lit. p. 70. 71. 

142. (15) na tarne | (gegen 134) findet vor tama keine 
Verwandlung des n in s statt. 

madintamänäm tvä 8,48, madhuntamänäm tvä 8,48 | 


*) Vgl. das su IV, 102 Bemerkte. 
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143. (16) nirjaganvän iamasi | ebenso bei nirjaganvän, wenn 
tamas folgt 12,13. 

144. ( 17 ) dhäma ü g chatru w g cikitvän tvam püshann arvann 
iti ca | ebenso bei diesen Wörtern, bei cikitvän resp. nur 
vor tvam. 

dhäman te vigvam 17,99, vi gatrun tae/hi 18,71, mitrama- 
hag cikitvän tvam 29,25. (dagegen cikitva ö s tasmai 7,15), püsban 
tava vratc 34,41, tava gariram ' patayislmv arvan tava 29,22 | 
itigabda// sakäräpavädävadhidyotanärthaÄ | 

145. ( 18 ) agvädau cädhyaye | Auch in dem mit agva be- 
ginnenden (d. i. in dem vier und zwanzigsten) adhyäya (bleibt 
n nach ä vor folgendem Vokal gegen 141 unverändert). 

svara ’ity anuvartate (von 140) | gigumärän älabhate 24,21, 
manJükän adbhyaÄ 24,21 | svaränuvrittir iti kirn, gavaya ö s 
tvashtfre 24,28 plushi ö g caxushe 24,29 | 

146. ( 19 ) manushyän täq lokän amiträn udi | Vor ud bleibt 
das n dieser vier Wörter unverändert. 

manushyäns täl lokän B. manushyäqstäg A. — manushyän 
udajayatäm 9,31, tän ujjesham 9,31.32, tri ü l lokän udajayat 
9,31, amiträn unnayämi 11,82*) | 

147. (20) äpnotityog ca | auch vor äpnoti und iti (bleibt 
n nach ä unverändert). 

bhaxän äpnoti 19.29.19.20, grapayän iti 11,59 | 

148. (21) sa/nkrame ca vaishnavän | ebenso vaish/iavän (vor 
einem Vokal) beim sa/wkrama. 

d. i. bei dem Zusammenriicken zweier Wörter, zwischen 
denen andere ausgefallen sind, in der kramasa/whitä s. IV, 77. 
165. 194. 12 Schol. Im Padapä/ha werden nämlich durchweg 
die Wörter, welche bereits in derselben Verbindung dagewesen 

*) In demselben Verse svä^H’aham 
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sind, weggelassen (hier raxohano vo valagahano), und es kommen 
dadurch in der auf ihn basirten kramasamhitä das den ausgelasse- 
nen Wörtern unmittelbar vorhergehende und das ihnen folgende 
Wort in eine dvipada- Gruppe zusammen. Die Regeln des Upa- 
lekha über die Behandlung des samaya (== samkrama) weichen 
hiervon sehr ab s. Pertsch zu Upalekha IV, 15. IX, 20 pag. 36. 
55. — Roth, zur Lit. u. G. p. 73, zieht irrig samkrame zu 147. 

sarokramaQ ca krame bhavati, ata h kramasaTrahitäyäm iiy 
arthaÄ | vaishnavän | ava | vaishnavän ava 5,25 | 

149. (22) grihan aimi 3,41, grihän upahvayamahe 3,4 2, 
varcasvän abam 8, 38, manushyan antarixam 8,60, agnishvättän 
ntumata// 19,61, payasvan agne 20,22, tan a^vinä 21,42, pa- 
tangän asamditaA 13,10, svargan apam pali// 13,31, sapatnän 
indraÄ 17,63*), sapatnän indrägni 17,64, nabhasvän ärdradänur 
18,45, vidvän agner 17,66, devän asredhatä 18,75, ’nacfvän ä$ur 
22,22 , athaitän ash/au virüpän älabhata 30,22, etävän asyä 31,3, 
”yushmän agne35,l7, väyavyän ära/iyäA 31,6, pravidvän agninä**), 
nadvän adhorämau 29,59, ^atrün anu yam 33,80, yätudhänän 
asthäd 34,26, asmän arish/ebliiZt 34,30 | in allen diesen Fällen 
bleibt das finale n unverändert. 

Die Erklärung dieser Erscheinung, dass finales än bald un- 
verändert bleibt, bald in nasalirten Vokal geschwächt wird, 
finde ich noch, wie zur Zeit des Väjas. S. spec. II, 199 darin: 
„quod senlentiae alio tempore alia schola (<jäkhä) alio habil u pro- 
latae a compilatore eaedem sine niutatione in Sanbitam receptae 
sint. Omnino hi loci Väjas. Sanbitae, ubi Nasalis ante vocales 
remanet, seriores videntur illis, ubi mutatur.” Auffallend frei- 


*) In demselben Verse adharä u ||*alcaA. 

**) Diese Worte finde ich nicht in VS. Auch der Comm. giebt 
keinen weiteren Verlauf des Citates. In 29,10 findet sich prajänann 
agninl: sollte pravidvän etwa eine Variante dazu sein? 

18 
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lieh, dass in denselben Versen hie und da beide Fälle sich fin- 
den! Die Hauptmasse der Stellen ist aber prosaisch, und bei 
den wirklichen ric ist fast durchweg die Stellung am Schluss 
des päda (a oder c) Schuld daran, dass das n unverändert bleibt, 
so 11,82. 13,10.31. 17,66. 18,75.33,80.34,26.30. Vgl. Roth zur 
Lit. p. 72. Müller Äik Pr. 1,284 ff. 

150. (23) vriddham vriddhiA | 

süträm 19. 18 17 (! 16). 25. 15 (!16). 31 (!33). 19 (!23) 
| 134 (sollte jedenfalls wenigstens 144 sein!) | A. 


Vierter Adhyäya. 


1. anusvarau roshmasu makära// | Vor r und den Sibilan- 
ten wird m zu anusvära. 

apäw rasena 19,94, tväu ^agvantah 17,76, devau savitäram 
4,25, uruu hi räjä 8,23 | 

Man hätte erwarten können, dass der dritte Adhyäya erst 
etwa mit IV, 15 schliessen und die Lehre vom finalen Nasal bis zu 
Ende führen würde. Der Comm. giebt uns darüber Aufschluss, 
weshalb dies nicht der Fall sei (s. zu 22): „anitäv adhyäya” 
ity (111,18) anena sütrenä ’dhyäyo Vadhitvcna vivaxita/i, ato ’va- 
dhiparijnäpanärtham adhyäyasamäpti/t kritä Käty äyanäcär* 
yena | aha ca: 

anitäv adhyäya iti krita/» sütraw yataA purä | 
atas tadavadhijnaptiA kriyate ’dhyäyasa/wsthayä || 
aträvadhisamadhitam padam antarvikäri yat | 
äcärye/iocyate tasya prägukt(v)ädiprayojanam (s. 22) || 

2. nu§ cäntaApade ’rephe | ebenso auch n im Innern des 
Wortes, doch nicht vor r. 
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cakarän raakära^ ca | jaxiväq | saA | jaxiväwsaA 8,19, papi- 
vän | saÄ | papiväusaA 8,19, tapün | si | tapüwshi 13,10, te na- 
käraprakritayo ’nusväräA | vaogaA, vanater dhätor vamalcr vau- 
nädikaÄ $apratyayaA (dem U/iädi- Abschnitt der Siddh. Kaum, 
ist diese Ableitung unbekannt!), ato nakäraprakritir vä makära- 
prakritir vä’nusväraA | kirn | $iläya | kiu^iläya 0 ) 16,43 , akram | 
sta | akrausta 2,25, pum | saA | puusaA 25,45, ete rnakärapra- 
kritayo ’nusvärä bhavauti | arepha iti kirn, vamraA 11,74.37,4 | 
Vgl. Pa n. Ym, 3, 24. 

3. anunäsikä copadhä | der dem schliessenden n oder in 
vorhergehende Vokal wird (bei den folgenden Modifikationen 
derselben) nasalisch. 

Diese Regel ist zunächst im Hinblick auf HI, 129 ganz über- 
flüssig: der Comra. erklärt dies in folgender Weise: ato ’dhikä- 
räd yam anyani vikäram vaxyämo nakäramakärayos taträ ’naoa- 
sikä copadha bhavishyatity etad adhikritam veditavyam | nanu 
..anunäsikam upadhä präg anta(A)sthäyä” (IH, 129) . ity upadhä- 
nunäsikyam bhavishyati? adhikärärtho ’yam ärambhaA | Offen- 
bar geschieht diese Wiederholung vielmehr deshalb, um die 
durch die beiden ersten Regeln (l und 2) unterbrochene Con- 
tinuität des Fortgehens von III, 129 für 4 und ff. wieder herzu- 
stellen, resp. in 4 trotz des lopa zur Geltung zu bringen. 

4. lopa/» Käsyapa-Qäka/äyanau | nach der Ansicht dieser 
beiden Lehrer findet (in den unter l und 2 gedachten Fallen) 
lopa (von n und m) statt. 

asmin paxe anunäsika copadhä bhavati (während dies, 
für das System des Präti^äkhya selbst, durch den Comra. zu 
IH, 129. 135 beim lopa verneint wird) | apä w rasena, tvä u $a$- 

°) Auch der padapälha sieht in kitipila kein Compositum (s. V, 37), 
so dass es sich hier wirklich um ein antaApade, kein samänapade 
handelt. Vgl. das zu 5 Bemerkte. 

18 * 
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vantaA, tä w savitur varenyasya 17,74, tvä" hi mandratamam 33, 1 3, 
tapü w shy agne 13,10, yajü w shi sämabhiA 20,13, akra^sta 2,25. 
ki"$iläya 16,43 | Die vorliegenden Mss. der Känva- Schule stim- 
men hierin mit Qäka/äyana nicht überein, sondern lesen akraosta. 
kic^iläya, tapüushy agne etc. Da meine eignen Notizen nicht 
ausreichten, mir hierüber Gewissheit zu geben, wandte ich mich 
an Dr. Aufrecht um Auskunft aus den Oxforder Mspten, welche 
danach mit Bestimmtheit sich gegen den lopa entscheiden. 

5. prakrityä samrälsämräji | unverändert bleibt m in samräj 
und samräj 0 . 

sammrälsämmräji BC. sammrä/sämräji A. — sammri/* 
^abde samaA sambandhi makäraA rephe parabhüte prakrityä 
bbavati, tatbä sämräji^abde samo makäraA rephe prakrityä 
bbavati | yathä, sammräd iti sam-rä/, sammrä/ caxuA 20,5. 3,28. 
4,30. 5,32. 7,24. 15,12. 8,37. 12,117. 13,35. 14,13 | samräjyam 
iti säm-räjyam, samräjyam gacheti me somäya 4,24, sämräjyenä 
’bhishincämi 9 , 30 . 10,27. 18,37. — m steht hier nämlich vor r 
.,pürvapadänte”, also eigentlich nicht „antaApade”, in welchem 
letztem Falle ja schon wegen 2 (schol. „cakärän makära$ ca”) 
gar nicht von Veränderung die Rede sein könnte. Die im Text 
stehende Form „samrätfsämräji” ist Locat Singul. eines Dvandva 
„samrä/sämräj”, dessen letztes Glied aus sämräjya abstrahirt ist: 
das ,.sämräji§abde” des Schol. ist entschieden irrig. 

Nach 3 — und die Handschriften selbst stimmen hier, s. 
oben, bei — ist die upadhä nasalisch, also sa ü mrä/, sä M mräjya 
zu sprechen. Der Comm. indess erwähnt nichts davon , ebenso 
wenig als Pänini VIII, 3, 25. Wenn Chambers 27 — 30 durch- 
weg sammrä/ und sämmräjya geben, so könnte dies auch ein- 
fach nur die nach 97 erforderliche Verdopplung sein. — Das 39,5 
vorkommendc sammräj bin ich geneigt, aus j/nirij + satn her- 
zuleiten. — 
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6. ga/z* ce pakäräd ukärodayät | nach pu geht m vor c in 
<; über (und der vorhergehende Vokal wird nasalisch). 

pum | call | pügeali 30,22.5.10. | ce iti kim? puusa/z | pa- 
kärad ukärodayäd ili kim? pra muzzea 16,9, vimu/zeati 2,23. — 
I Vgl. V, 43. 44. Das Ath. Pr. II, 25 giebt diese Regel in fol- 
gender Weise: „pumo makarasya sparge ’ghoshe ’nüshmaparc 
visarjaniyo ’pu/zzgcädishu”. Zu letztrem Worte sagt der Schol. 
daselbst: apumgeädishv iti kim? puzzzgeora/z. Ich verstehe dies 
um so weniger, da er als Beispiele für das Eintreten der Regel 
pifskämä, pu H sputrä und pu B gcali aufführt. 

7. sam anta/ipadc kakhapapheshv anüshmapareshu | zu s 
wird m im Innern des Wortes vor k kh p ph, falls diesen kein 
Sibilant folgt (und der dem m vorhergehende Vokal wird na- 
salisch). 

sam | krilam | sa w skritam 4,34*), sam | krili/z | sa w sknti/z 
7.14*), pum | khätä | pu ö skhäta, pum | puträ/z | pu ü sputrä/z**) 
pum | phalä/z | pu w spha!aA || an üshina paresh v iti kim? sam | 
xare | sazzzxare. — Die Beispiele für kh, p, ph, sind nicht aus 
VS., wo sich dgl. Fälle gar nicht vorfinden, so dass ke im sütra 
vollständig genügend wäre. Dagegen sollte darin statt „anüsh- 
mapareshu” besser „anüshmayarephapareshu” stehen, vgl. sazzz- 
khyäta 16,54, samkrama 15,9, sazzzkrandana 17,33.34, sazzzkroga 
25,2. Endlich protestirt auch sazzzkalpa 34,1 — 6 gegen obige 
Fassung des sütra als viel zu weit und unbestimmt. — Vcrgl. 
übrigens V, 43. 44. 

8. nug ca 1 ’inre(/ite | ganz ebenso n, falls nämlich das Wort 
wiederholt wird. 


*) Wo so zu korrigimi in der Edilio. 

**) Vgl. schol. zu Pä/i. VIII, 3, 6. 
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dm re c?itc pade, ämreefite vigeshawdrtham | adhastana- 
süträd (aus 7) „anta/^ade °paresliv” iti sarvam anuvartate | atha 
ko’rthaÄ? antaApade nakärac ca sakäram äpadyate amreJite 
pade kakhapapheshu anüslimaparabhüteshu, kan | kän | küFs kän 
ämantrayate | dmredita iti kim? kan kärayämi | iha yäny 
udaharanäni täni samhitaya/w nopalabhyante, teshäm api laxa- 
nam prasangät kriyamärcam na virudhyata iti, yathodakähärasya 
matsyäharana7W na virudhyate pushpähärasya (vä) phalabara/iam | 

Die Regel ist natürlich hier ganz ungehörig, vgl. übrigens 
Pdn. Vm, 3, 12. 

9. anta(/t)sthäm anta(A)sthäsv anunasikam parasasthäuäm | 
Vor Halbvokalen geht (finales) m in denselben jedoch nasalirten 
Halbvokal über. 

parasamsthänäm AB. — parasyä anta(//)sthdya4 samänastbä- 
näm|| sam | yaumi | say yaumi 1,22, räsabham | yuvam | rasa* 
bhay yuvam 11 , 13 , sam | vapämi | sav vapämi 1 , 21 , tarn | lo- 
kam | taF lokam 20 , 25 . 26 . || rephe ’nusväro vihitaA (in 1 ). — 
Die Handschriften Chambers 29. 30 (und 27. 28 in den selte- 
nen Fällen, wo zu dergl. im padapälha Veranlassung ist) beob- 
achten bei y und v keine dgl. Verwandlung, wohl aber bei I, 
und auch da meist ohne den anunasika zu bezeichnen: vor j 
erscheint stets blos reiner anusvara (Punkt), vor v dagegen wird 
meist das m selbst bewahrt. 

Das Taitt. Pr. 1,5 ist etwas ausführlicher: „makaraA spar- 
^aparas tasya sasthänam anunasikam, anta(A)sthäparas ca savar- 
nam anunasikam, na rephaparaA, yavakärapara§ caikesham 
acaryanam, uttamalabhavat pürvo ’nunasika ity ÄtreyaA | ni 
vor einem spar^a geht in den homogenen Nasal über: vor einem 
Halbvokal in denselben aber nasalisch gefärbten; doch nicht, 
wenn es r ist: nach Einigen auch nicht vor y, v: nach Atreya 
wird der der Verwandlung eines Nasals in 1 vorhergehende (Vo- 
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kal) nasalisch”. — Dazu ist noch ebend. II, 1 zu halten: „atha 
makäralopa/i | rephoshmapara/t | yavakärapara$ caikeshäm 
äcäryä/zäm | Nunmehr der Ausfall des m: er triit ein vor r 
und Sibilanten. Nach der Ansicht einiger Lehrer auch vor y 
und v.” Die upadhä wird nasalisch nach ibid. II, 3 „nakärasya 
rephoshmayakärabbaval lupte ca malopac ca pürvasvaro ’nunä- 
sikaÄ | bei Verwandlung von n in r, Sibilanten oder y, bei 
Ausfall desselben oder eines m wird der vorhergehende Vokal 
nasalisch.” — Das Ath. Pr. II, 31 ff. hat folgende Regeln: „ma* 
kärasya sparte parasasthämaA | anta(A)sthoshmasu lopa/i | ush- 
masv cväntaApade | nakärasya ca | ubhayor lakäre lakäro’nu- 
nasikaA ] na samo räjatau | sawidhye ca vakäre | für m tritt bei 
folgendem spar<ja der homogene Nasal ein; vor Halbvokalen und 
Sibilanten fallt in aus (die upadhä nasalisch nach 1, 67. 68 na- 
käramakärayor lope pürvasyä’nunäsikaA | yaroshmäpattau ca), 
im Innern eines Wortes nur vor Sibilanten. Ebenso n. Vor 
1 tritt für m, n nasalisches (dies ist überflüssig zu bemerken!) 

1 ein. Vor l/räj fällt das m von sam nicht aus, ebenso wenig 
vor einem durch sazwdhi entstandenen v (z. B. samvästa aus sam 
u ästa).” S. das zu HI, 129 Bemerkte, u. Äik Pr. Müller 1,225 ff. 

10. lii | hiermit schlicsst von den in IH, 3, 4 besprochenen 
Abschnitten der erste. 

A zieht hi zum folgenden sütra. — „hyantaräA kälä” ity 
(III, 4) uktam | atas tatkälävadhidyotanärtharo lii^abdaA | 

11. sparte parapa/zeamam | vor folgendem spanja geht m 
in den entsprechenden Nasal über. 

pare A. — paraA spargo yasmin varge tasya vargasya paw* 
camam | vratan kriwuta 4,11, vratah carishyämi 1,5, etan te 
deva 2,12, idam pitribhyaA 19,68, sahjnänam asi 12,46. — So 
Chambers 27—30 durchweg: in 27. 28 (Padapä/ha) ist natürlich 
nicht so oft Gelegenheit dazu, wie in 29. 30 (Samhitäpä/ha). 
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12 . takäro le lam | t vor 1 wird 1 . 

äsit | lokam | äsil lokam 14,31, paricit | lokam | parieil lo- 
kam 12,53.54, kramasarohitodaharaizain : es ist nämlich letztres 
ein Beispiel des sazukrama. Die Worte: „asi tayä devatayä 
’wgirasvad dhruvä sida” fallen 12,53 hinter paricit im padapalha 
uud der darauf basirten kramasaz/ihitä ganz aus, und es kommt 
also paricit unmittelbar mit lokam in 12,54 in einen dvipada- 
krama zu stehen. Vgl. dazu das zu 111,148. IV, 77. 160. 193 
Bemerkte. 

13. nu$ cänunäsikam | n wird (vor 1) zu nasalirtem 1. 

asm ff loke 3,21 | trff lokän 9,31 | Chambers 29 hat für 

die Nasalität ein dem n ähnliches Zeichen , welches indess auch 
fehlt, so 20,32 yasmil lokä adhi. 

14. nnau ktäbliyäu sakäre | h und n werden bei folgendem 
s davon durch k, resp. t getrennt. 

prän | soma/t | pränk somo ati 19,3, pratyau | somaÄ | 
pratyank somo ati 19,3, trin | samudrän | trint samudrän 13,31. 
asmän | site | asmänt site 12,70. So durchweg Chambers ‘29.30. 
Vgl. Äik Pr. Müller 1,235—236. 

15. na Dälbhyasya | Dälbhya hält dies für unnötbig. 

Zu 12 — 15 vgl. Ath. Pr. 11,9 — 17 ff. „üananebhya/i ka- 
tfatai h ^ashaseshu | nakärasya <;akäre nakäraÄ | cavargiye gho- 
shavali | /avargiye nakära/* | takärasya gakäralakärayo/z parasa- 
sthäna// | ca/avargayoq ca | täbhyäm samänapade tavargiyasya 
pürvasastliäna/i | shakärän nänäpade'pi | tavargiyä(c) chakäraÄ 
^akärasya | n n n werden von 5 sh s durch k t t getrennt: 
n vor 9 wird n, ebenso vor tönendem Palatalen, vor tönendem 
Lingualen wird es n. Die dentale tenuis t. wird vor 5 und 1 
assimilirt, ebenso vor Palatalen und Lingualen: nach letzteren 
wird jeglicher Dentale in demselben Worte assimilirt (Schol.: 
müc?hä// [!], yajnena), nach sh sogar auch in getrennten Wör* 
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fern (Compositen , wie shannavatiA). Nach Dentalen tritt ch 
ein fiir <j.” 

16. raläv ri/ivar/iäbhyäm üshmaui svarodaye sarvatra | r 
und 1 werden durchweg von folgendem Sibilanten, dem ein 
Vokal folgt, durch ri und /i geschieden. 

rephalakarau rilivarwäbhyäm ri/isadri^a^rutibhyäm ya- 
thäsa/ikhya/// vyavadhiyete üshma/iica parabhüte | ki/nvigish/e? 
svarodaye svarapara ity artha// | sarvatra antaApade näna- 
pade ca | yau tau vyavadhäyakäv uktau, tau svarau uta vya/i- 
janäv iti? qri/iu (wenn du fragst, sind es Vokale oder Consonan- 
ten? so höre), ri/ivarnasadrigau vyanjanäv ardhamätrikäv iti 
brüma/i | tau svarabhaktir ity anycshu parshadeshu pra- 
siddhau | na caitau var/iau rephalakarayor üshma/zä/u ca madh- 
yavartinäv api santau sa/nyogasya vighätam kurutaA, svarasa- 
drigatvät | tatha cäha QaunakaA (Äik Pr. Müller 1,411) „na 
sa/nyoga/ft svarabhaktir vihanti” | yathä, gärhapatyaA 3,39, 
atra hakärarephayor antarä’pi svarabhaktiA sati rephahakärayo/i 
samyoga7/i na vihanti | evam anyaträ’pi drashtfavyam | ar^asa 
upacitäm 12,97, £ataval§a/i 5,43, upavalhämasi*) 23,51, antaA- 
padam udüharanam | ver hotram 2,9, savitur havämahe 22,1 1, 
dbürshähau 4,33, nänäpadam udäharanam | svarodaya iti kirn? 
varsvai/i 25,1, pär^vataA 21,43, varshman 28,1, agrubhir hrädu- 
niA 25,9 (hier also findet die Einschiebung nicht Statt) | . — 
Vgl. Pertsch, Upalekha pag. 21 — 23. Regnier a. a. O. pag. 208. 
209. Müller zu Äik Pr. 1,33 ff. — Das Ath. Prat. 1, 101 — 104 


*) so: valh, nicht vahl, wie Roth „Abhdl. über den Ath. Veda” 
pag. 34 schreibt. Die „baktrischen” Folgerungen, die man aus dem epi- 
schen Namen des Kuru- Königs Bahlika gezogen hat, so neuerdings wie- 
der besonders Bunsen, in seinem grossartigen Werk: „Aegyptens Stelle 
in der Weltgeschichte” Band V, Thl. 2 pag. 190 ff., werden der ve- 
dischen Namensforra Valhika gegenüber (s. oben I, 205. 206) etwas be- 
denklich. 
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giebt hiezu noch manches Neue: „rephäd üshmam svarapare 
svarabhaktir, akärasyä ’rdham, caturtham ity eke | anyasmin 
vyanjanc caturtham ash/amaz» vä | tad eva spho/auaA | pürva- 
svaram samyogävigbäta§ ca | folgt auf ein r ein Sibilant, der 
einen Vokal nach sich hat, so tritt ein gebrochner Vokal da- 
zwischen, der die Hälfte eines a hält; das Viertel desselben 
nach der Ansicht Einiger. Folgt dagegen ein andrer Consonant 
(kein Sibilant), so hält dies Schwa das Viertel, resp. Achtel 
eines a. Ebenso viel hält es bei jedem andern sich spaltenden 
(Doppel-) Consonantcn. Es gehört zu dem Accent des vorher- 
gehenden Theiles, hebt aber die Verbindung der Gruppenglieder 
nicht auf’. Vgl. hiezu unten Hegel 162. — Die Brechung der 
yama und des näsikya ist eine ganz ähnliche Erscheinung, und 
wird daher auch in dem mehr systematisch zu Werke gehen- 
den Atli. Pr. unmittelbar vorher behandelt: ebenso im Taitt. 
Pr. II, 9 (rephoshmasa/nyoge rephasvarabkakti/i). 

Die Handschriften geben hie und da auch die svarabhakii 
wirklich an, aber nicht durch ri, /i wie unser sütra, noch durch 
a, wie Ath. Pr. will, sondern durch i, so upabalihämahe Lä/yäy. 
IX, 9, 11, und besonders häufig in Aoristformen, wie akärisham 
Gobh. III, 3, 6, anvacärishain Läty. II, 12, 13. Gobh. III, 2, 38. I 
akärisham Gobh. II, 10, 44. vyähärishit Läty. II, 1, 10, wo wir 
in den Handschriften °risham mit °rsham, °rishit mit °rshit wech- 
selnd finden. Offenbar hat sich der „Bindevokal” i eben viel- 
fach aus dieser svarabhakti entwickelt. 

17. pragrihyawi carcäyäm itinä padeshu | im padapä/ha 
werden die pragrihya Wörter (s. I, 92 — 98) von ihrer folgenden 
Wiederholung durch iti getrennt. 

So BE.: in A bildet pragrihyam ein sutra für sich. — car- 
cä<;abdena ca itikara/zät parato yä tasyaiva padasya dvirukti/z, so- 
cyate (s. III, 19) | padeshv ity adhikärärtham vacanain, ilaA 
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prabhriti padädhikäro vartate (bis 32) || Beispiele: dve iti dve. 
cirshc iti sirshe, asme ity asme, tve iti tve | Diese Regel ist, 
ebenso wie die folgende, ganz überflüssig, da nach 20 im pa- 
dapa/ha dieselben Regeln gelten, welche für den kramapälha 
gegeben sind, und dort sind unten in 191.(192 diese beiden 
Regeln bereits vorhanden. 

18. riphita/» ca, sauhitayam aniruktam | ebenso alle Wör- 
ter mit finalem r (s. I, 160 — 168), wenn dasselbe in der sa m- 
bitä nickt vorliegt. 

sa77*hitäyäm yad anirjnatarepham | yathä, punar iti pu- 
na h | punaA pnwaA 4,15, svar iti svaA | sva$ ca me 18,1. Da- 
gegen bei punar mana h 4,15 heisst es im padapälha blos puna/t | 
manaA | . — - Ueber Composita s. I, 154. 

19. padävrittau cäntarena | auch bei (sonstiger) Wieder- 
holung eines Wortes tritt iti dazwischen. 

padasya ävrittir dviruktiA | tasyä/n padävrittau satyäm 
antarena itir bhavati | sa ca noktä (bis jetzt), atas tatpratipa- 
danärtham aha: 

20. kramoktä”vritti/i padesliu | die für den kramapälha ge- 
lehrte Wiederholung tritt nämlich ebenso auch im padapä/ha ein. 

krama^ästre yä padävrittir uktä (in 187 — 193), sä pa- 
ri e sh v api bhavati, krama^ästrätide^asütram etat | Also: ava- 
grahe (187) prajävatir iti prajä-vatiA | antaApadadi rghi- 
bhäve(189) mämahänaA | inamahätia iti mamahänaA 17,55 (s. III, 
128) | vinäme (190) sushäva | susäveti susäva 19,2 (s. III, 55) | 
pragrihye (191, und so eben 17) indrägni itindrägni 7,31 (s. 
1,93) | riphite ’niruktc (192, und so eben 18) punar iti 
punaA j pränaA 4,15. 

Da der kramapä/ha vielmehr auf dem padapä/ha beruht und 
denselben voraussetzt (s. Schol. zu 177), so ist es eigenthüm- 
lich genug, dass hier das Verhältniss gerade umgekehrt und für 
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Letzteren auf die flir Ersteren gegebenen Regeln verwiesen 
wird. Ueberhaupt kommt dieser Abschnitt über den padapä/ha 
(17 — 23) ziemlich unpassend hereingeschneit, und sieht wie eia 
Einschiebsel, resp. wie ein Nachtrag zu der später in 165—178 
(resp. 194) behandelten Lehre vom padapälha, aus. Nur 21 und 
22 bringen etwas Neues bei. 

21. supadävasänavarjam | ausgenommen bei su als selb- 
ständigem Worte und beim avasäna (wo sie nur im kramapä/ha 
stattfindet, nicht im padapä/ha). 

tatra „supade £äka*äyanaÄ” iti (188) £äka*äyanamatenä 
"vrittir bhavati, sä ca Känvänäm bhavati*) | avasäne tu (193) 
sarva^äkhinäm ävrittir bhavati | tad ubhayam nishidhyate | Für 
den padapä^ha nämlich; der erste Fall ist indess auch im kra- 
mapä/ha nur beliebig, resp. nur Ansicht eines einzelnen Lehrers, 
und wird vom schol. zu 188 völlig verworfen. 

22. anitav antarvikärägamam präg uktvä | doch so, dass man 
diejenigen Wörter, welche (nach III, 18. 19) weder vor noch 
nach iti ihren durch IR, 20—149 bedingten inneren vikära oder 
ägama zeigen, bereits vorher einmal ausspricht (damit diese vi- 
kära und ägama zu Tage kommen). 

uktä BC. — * „anitäv adhyäya” ity (IR, 18) ata ärabhya yä- 
vad adhyäyasamäptiÄ asminn antaräle yasya padasyä’ntarä vikära 
ägamo vä vihitaA lad antarvikärägamam pada(w) purvam 
ukt(v)ä pa$cät padävrittiÄ kartavyä, sthitopasthitam (s. I, 147) 
kartavyam ity arthaÄ | tatra copäcarita°°)-shatva-natvädi vi[hitam] | 
yathä, creyaskara | $reya/ikareti greyaÄ-kara 10,28 (vgl. HI, 29). | 

susbäva | susäveti susäva 19,2 (vgl. 111,55), paramesh/hi | paramestlii- 

| 

*) Dies ist irrig; wenigstens der vorliegende Ja*äpä*ha der Kä/zva- 
Scbule befolgt, A Utrechts freundlicber Mittheilnng nach, diese Regel 

nicht. . , 

**) d. i. Verwandlung des visarga in s und sh. Vgl. upäcarita und 
upaeära in Böhtlingk-Roth, Sonskritvvörterbuch. Pertech, UpalekbaV,7. 
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li parame -sthi8,54 (vgl. III, 55.78), vrish/imä w *2||’iva | vrishtfimän 
iveti vrish/imän-iva 7,40 (III, 141. V, 18) || aniiäv antarvi« 
kärägamamiti klm? asya avadher adhastäd uparish/ac ca präg- 
vacanam mä bhül | yatha, avadher adhastäd bhavafi, „visar- 
janiyaA” (111,5) „cachayoA gam” (111,6), dugcyavana ili du// 
-cyavana// 17,39, „tathayoA sam” (111,7), tavastaram ili tava // 
-taram 11 ,14, evamädi | athoparish/äd avadher dargayishyämaA, 
„anusvärau roshmasu makäraA” (1) sausam iti sam -sam 15,30, 
„nugeä ’nlaApadc Vepbe’* (2) papivawsa iti papi-väusa/z 8,19, 
sauskritam 4,34 (s. 7, ohne avagraha V, 48) | asya avadher (III, 
20—149) bahiA yathä saz/zhitayaz/z tathä padc ’p* (* m padapä/ha) 
bhavality arthaA J 

23. vigpativeti ca | dasselbe Verfahren ist auch bei vigpa- 
tiva 33,44 zu beobachten (obwohl die Regel dafür sich nicht in 
III, 20 — 149, sondern erst in IV, 86 befindet). 

vigpati(va) ity etac ca padam präg uktvä pageät padävrittiA 
kartavyä, veslitaka ity arthaA | ä vigpativa | vigpati-iveti vig- 
pati-iva | etat padam asya Vadher bahiA (s. 86). ataA präguk- 
tir ucyate (wird hier besonders aufgeführt). 

24. svarag chakärc cakärena sarvatra | ein Vokal wird von 
folgendem ch stets durch c getrennt. 

sarvatra samhitäyäm padeshu ca | accha | vadamasi 16,4, 
yaccha | naA | garma 35,21, padeshnd&haranam | äcchac chandaA 
15,4, varma nk cchädayämi 17,49, samhitäyäm udäharanam j 
svara ili kim? kakup | chandaA | kakup chandaA 15,4 || padä- 
dhikärät padeshv eva cak&rena vyavadhänam mä bhüd iti sar- 
vatragraha/zam | Vgl. Upalekha VHI, 6. — Die Handschriften 
beobachten diese Regel durchaus nicht, weder im pada- noch 
im sarohitäpälha. In letztrem wird sogar z. B. blos ächa chan« 
da// geschrieben, wo doch ächac (für ächad) stehen müsste. 

25. yasyä ’tihäya saheti na | ausser bei diesen Wörtern. 
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yasya cliäyä 25,13, atihäya cbidrä 25,43, saliacliandasa ävri- 
taA 49 | 

Hier schliesst in A der erste khancfa. 

26. (1) vicvä üshmäntam paridvishas 4,29 tvam 6,26.34,22 
tvam 6,26 yad ajayo 19,71 viräjaty 20,86 anirä 11,47 avivridhan 
12,56 parish/bäA 12,84 suxitaya 12,116 ägä 17,66. 18,33. 23,35. 
27,7.38,10 osbadbir 18,73 äbhahy 27,1 amivä* **) ) hi mäyäs*) te 33,67 
’sity 33,66 etesliu | das Wort vi^vä endet auf einen üshmau 
(nämlich h) wenn die angeführten Worte folgen. 

nanu „svarasauskärayo§ chandasi niyama” iti (I, 1) svara- 
samskäräv adhik/’iiau, na cä’ya?» svaro na saroskäraA, alra hi- 
dam üshmäntara padam ida/n svaräntam (in 27 ff.) ily elad 
ucyate, ato ’prastutäbhidhänam etat? | ucyate | padänä/n 
samdihyamänänä?/} nigcayo naiva dosbäya iti tävat pa§yäma/y, 
ata/t sadhu padanitjcayalaxanam j Es soll also vi^väA (Fern. 
Plur.) von vi$vä (Neutr. Plur.) geschieden werden, welche bei- 
den Formen bei der m ündlichen* 0 ) Ueberlieferung des pada- 
pa/ba wegen der schwachen Ilaucbnatur des h leicht verwech- 
selt werden könnten. Natürlich ist hier und in den folgenden 
Regeln padeshu aus 20 herbeizuziehen (vgl. Schol. zu 20.24. 
32), denn für den sa/nhiläpä/ha sind dieselben ganz überflüssig, 
insofern daselbst der sa/ndhi diese Formen meist (freilich ausser 
vor tönenden Consonanten) zur Genüge von einander scheidet. 

27. (2) prithivyä svaräntau sambhava 4,13 $ukro 7,13 man- 
thi 7,18 prithivim 15,6 paro devebhir 17,29 ily eteshu | prithi 


*) Dergl. Beispiele existiren nicht in VS. Der Comm. giebt für 
Erstres vigva anira amiväA 11,47 an, das aber tlieils bereits verwendet 
ist, theils aber auch nicht passt. Die Stelle vifvii hi maya findet sich 
nach Roth’s Wittheilung in TaitL S. IV, 1, 11, 2 (Äik VI, 58, 1). 

**) Nur um solche , nicht uin schriftliche , handelt cs sich ja in den 
Pr4ti f ;lkhya. 1 
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vyä ist vokaüsch ausgehend, wenn die angeführten Wörter 
folgen. 

Also Instrumentalis, nicht Gen. Abi. 

28. (3) imä ca-vigvä 9,24.25 vo 19,55 brahma 14,2 vigvä 
17,17 liari 33,78 yuktäs 34,19 te 29,16 gaphänäz« 29,16 jajäna 
17,31 nu-kam 25,46 ity eteshu | imä endet vokalisch, wenn 
die angeführten Wörter folgen. 

B lässt imä am Anfänge aus und schliesst: eteshv imä. — 
Auch hier soll wie in 26 Neutr. (resp. Masc. Dual) vom Fern. 
Plur. geschieden werden. 

29. (4) havetno ’temä ca | ebenso in diesen Verbindungen, 
havemä 21,9 und utemä 17,21 

d. i. wenn im Samhitäpä/ha sich diese Verbindungen zeigen. 
Beides sind ardharca- Ausgänge. 

30. (5) vish/zo 2,6 te 4,37. 25,31.32.38.40 babhüva 10,20 
näsatyä 20,74 bhishajä 20,75 na ävoc/ham 20,83 yä devä 21,61 
ha visho 25,40 no mricfäto 33,6 1 no acha 33,78 vimuweety 27,33 
eteshu | ebenso tä vor den aufgeführten Wörtern. 

Also tä Neutr. Plur. und Mascul. Dual, zum Unterschiede 
von tä// Fern. Plur. 

31. (6) tä-tä ca | ebenso auch in tä - tä 25,42. 

32. (7) dhislmyä varivovidam 20,83 dhishnyä yuvam 25,17 
iti ca | ebenso dhishnyä vor var. oder ydvam. 

Dual. Masc., dagegen dhish/zyäÄ 12,4.49. — itigabda// pa- 
dädhikärasamäptijnäpanärtha// (s. 17. 24). Vgl. hierüber Scliol. 
zu HI, 144. 

33. (8) bhävyupadhag ca rid visarjaniyaA | (fortab wird be- 
handelt) der (im padapä/ha) auf einen andern Vokal als a, ä 
folgende, so wie der (nach a, ä) aus r entstandene Visarjaniya. 

bhävi upadhäbhüto yasya sa bhävyupadha// | ko’sau? 
visarjaniyaÄ | rid visarjaniyag ca „visarjaniyo riphita” ity 
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(I, 160) ata ärabhya ya h paribhäshitaA | etau visarjaniyäv adlii- 
krilau vedilavyau (bis 44) | adhikärasütram etat | 

34. (9) repbe lupyate, dirgliaro copadhä | vor r fallen beide 
Arten des visarjaniya aus und der vorhergehende Vokal wird 
lang. 

bhävyupadho bhavati, ruruA | raudraA | ruru raudraA 24,39, 
matibhiA | rihanti | matibhi rihanti 7,16 || rid visarjaniyo bha- 
vati, prätaA | rätriA | prätä rätriA, punaA | raktam | punä rak- 
iam, rüpodäharanam etat*) || uparitanasutre prayojanam bha- 
vishyati | 

35. (10) rephau svaradhau | vor Vokalen und Tönenden 
(I, 53) werden sie zu r. 

agnir ekaxarena 9,31 | pratar agnim 34,34 | virurucur va- 
neshu 3,15 | savitar vämam 8,6 | . — Ath. Pr. 11,41 — 43: „vi- 
sarjaniyasya svare yakäraA | nämyupadhasya rephaA | ghosha- 
vati ca”. Die Regeln des Taitt. Pr. s. oben pag. 181. 

36. (11) kan/hyapurvo yakaram ariphitaA | nach a dage- 
gen geht der Visarjaniya vor Vokalen, falls er nicht zu r wird 
(s. I, 161 — 168) in y über (das aber dann ausfällt s. 124). 

svareshu, ^vitraA | ädityänäm | $vitray ädityänäm 24,39 
ity evaz» sthite „yavayoA padäntayor” ityädinä (124) yakäralo- 
paA, tataA gvitra ädityänäm iti rüparo sidhyati | indra ekam 
17,92, sürya ekam 17,92, yä oshadhiA 12,92, yä aphaläA 12,89 | 
Vgl. Pän. VIII, 3, 17.22. 

Mit der gehauchten leisen Aussprache des y wie sie hier 
(vgl. auch DI, 141) gefordert wird, ist zu vergl. Taitt. Arany. 
X, 11, wo h dafür eintritt, s. oben vol. 11,86,87, während es 
zugleich selbst ibid. die Stelle eines mouillirten 1 einnimmt. 
In nur scheinbarem Widerspruche hiermit steht es, wenn 

°) Bios ein Beispiel um die Form zu zeigen, nicht aus VS. entlehnt. 
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(s. 163. 164) y an die Stelle von j und g tritt, denn auch da 
ist es wirklich die hauchende Potenz, welche dies vermittelt. 

37. (12) lopo dhau | und vor Tönenden fällt er direkt aus. 

* 

lopam BC. — lopam äpadyate j ayaxmäÄ | mä | ayaxmä 
mä 1,1, gatatejäA | väyu/i | gatatejä väyu// 1,24 | ariphita 
ity eva, hvaA | mä | te | hvär mä te 1,2. 

38. (13) bhümeg cä ”käre ’prikte | ebenso auch der Visar- 
jauiya von bhümi/;, wenn einzeln stehendes ä darauf folgt. 

bhümiA | ä | bhümy ä 26,16 | äkäre ’prikta iti kim? 
bhümir avapanam mahat 23,10 | 

39. (14) yakäräkärayor jäspatye pade | y und ä gehen ver- 
loren in dem Worte jäspatya (33,12). 

jäyäspatyam iti präpte | Der padapä/ha liest indess nur 
jäspatyam | jä/zpätyam iti jäÄ-patyam j die Regel ist also eigent- 
lich überflüssig, rein etymologischer Art. 

40. (15) alopo mä^spacanyäA | ebenso das a (von inä w sa) in 
mä°sp. 25,36. 

mämspac 0 AB. — mä//jsapacani iti präpte | Auch hievon 
nimmt der padapä^ha keine Notiz, und liest überdem einfach 
mä w spacanyä/i ohne avagralia (s. V, 43). 

41. (16) sarvo a//kära okäraui | (vor Tönenden) geht jegli- 
ches a h in o über. 

akära A. — BC. bricht hier auf fol. 56b in der Erklä- 
rung mit den Worten sarvo a/ikära okära — ab und fährt 
auf fol. 57a erst in der Erklärung von 52 wieder fort. — 
Offenbar ist hier aus 37 dhau zu ergänzen. — sarvo bezieht 
sich wohl darauf, dass die Regel „samänapade nänäpade ca” 
gilt, vgl. 16. — S. noch III, 43. 

42. (17) akäre ca | ebenso vor a (das seinerseits nach 58 
abfällt). 

43. (18) esho ha | irregulär heisst es 32,4 esho ha 

19 
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(.'egen III, 16. — Im Padapalha hier, wie stets, eslia/j 
(syaÄ, saÄ). 

44. (19) svo ruhäv aha<} ca rfttryam | ebenso irregulär ist 
die Verwandlung von svaA in svo, wenn eine Form der Vruh, 
und die Verwandlung von alias in abo, wenn rätri folgt. 

svar iti sva // | svo ruhä/zäA 11,22.18,51, svo rohäva Känva 
X, 4, 3 | ahoratre 6,21. 14,30. 18,23. 24,25. 31,22 | der Padapä/ba 
liest aboratrebhya/z 22,28, aboiäträ/ii 23,41, ahoräträA 27,45 
natürlich ohne parigraha (s. 18. 1, 154), aber auch ohne avagraha 
(s. V, 37), und ahorätre ity ahoratre blos deshalb mit parigraha, 
weil es pragrihya ist. 

Hier scbliesst in A der zweite khancfa. 

45. (1) svare bhavy anta(A)sthäm | vor folgendem Vokal 
gehen sämmtliche Vokale (ausser a, a) in ihren Halbvokal über. 

46. (2) samdhyaxaram ay-av-ay-avam | die Diphthonge 
resp. in ay, av, äy, äv. 

Beispiele s. im Schol. zu 124. 

47. (3) udättasyä ’nta(Ä)sihibhäve svaritaz/i param anudättam i 
Wenn ein udätta zum Halbvokal wird, so ist die darauf fol- 
gende anudatta-Silbe svarita. 

svaritaparam A. svaritam param E, welche (übrigens sehr 
fehlerhafte und lückenreiche) Handschrift ich fortab an den Haupt- 
stellen selbst eingesehen habe , da dieser Bogen erst nach meiner 
zeitweiligen Anwesenheit in England (im Sommer 57) gedruckt 
ward. udattasya svarasyanta(A)sthapattau satyäm para/zi yad ana- 
dättam axaram tat svaritam bbavati | yatha, tri j ambakam | try- 
ambakam , dcvi etu | devyetu, dru J aunaA | drvänna/z | nana 
,yuvarnau yavau xaipra“ I, 115 ity atra svarito vihitaA, puna4 
kimartham ucyate svaritam param anudättam iti? dvayo/z 
varayoA sa/mlhau ya h svarito nishpadyate tatra na jnäyate kirn 


i 
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purvasya svarnsya sthAne svaritaA syäd uiottarasya? (svaritasya 
oMarasya E.) talra yat. param axarain anudAttaw tat sva- 
ritam bhavatiti sutrArthaA. 

48. (4) kau/hya rikäre hrasvam | A wird vor ri kurz. 

vi$vakarma | HshiA | vi<jvakarma rishiA 13,58, svAhA | ri- 

sbabham j svAha rishabham 21,40, yena rishayas tapasA 15,49, 
yatra rishayo jagmuA 18,58 1 hrasvasya sthane hrasvo vidhiya- 
mano ’nyasyAA sa//ihitayaA uiwitti/rt karoti, vivrittisa/nhitaivA 
’tra bhavati, na svarasazwhitA [ 

49. ( 5 ) athaikam ultara^ ca | In den nun (bis 57) folgenden 
Regeln wird der je folgende (Vokal) mit dem je ersteu in eine 
Silbe verschmolzen. 

atha 'nantaram uttaravarna^ ca^abdAt purvag ca ekam varwa- 
vikAram äpadyate | — Vgl. PA n. VI, 1,84. — Taitt. Pr. 1, 10., athai- 
kam ubhe | dirghau samAnAxare savarwapare | athavarizapurve | ivar- 
«apara'ekaram | uvaiv/apara’okaram j ekAraikärapara’aikAram ] 
okaraukArapara ’aukaram | udattain udatlavati | anunasike ’nunA- 
sikam | svaritAiiudAttasaz/üiipate svaritam | . Ebenso Ath. Pr. 
II, 40 — 50 pürvaparayor eka / | samAuaxarasya savar/ie dirghaA | 
avar/iasyevar/aa ’ekAraA j uvarna ’okAraA j aram /'ivarne | upa- 
sargasya dhAtvAdav Aram j bhutakara/iasya (Augment) ca | ekA- 
raikArayor aikAraA | okAraukArayor aukAraA | 

50. (6) siw savarne dirgham | Ein einfacher Vokal (s. 1,44) 
wird, wenn ein ähnlicher (s. 1,43) folgt, (damit) zum langen. 

51. (7) anunasikavaly anunAsikam \ ist derselbe nasalisch, 
so wird er auch nasalisch. 

anunAsikavati ekibhAve purvag ca parag ca ekAnunAsikara 
apadyate { upa | aguA | upAguA | upa • acunA | upA’cunA | 
».anunasikA copadhely'’ AdinA (3) ekasmin paxe upadhAnunAsik- 
vam ekasinin paxe anusvaro vihita/i | latra yasmin paxe upa- 
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dhänunäsikyain tarn adhikntyocyate a nunäsi ka va 1 y a nunäsi- 
kam iti | also wenn uicht upaü(;u, sondern upafyi gesprochen wird. 

52. (8) kan/hyäd ivar/ia ekäram, u varna okaram | nach 
einem ä wird t (dainil) zu e, u resp (damit) zu o. 

Hier beginnt wieder BC. — uvarwa okär.tin fehlt in A; in 
BE. steht es übrigens als apartes sütram, s. auch schol. zu 56 
nd zu III, 3. V,40, wo dies sütra citirt wird. — varuna | iha | 
varurieha 18,49, a | idam | edam 4,1, tva | uttarata// | tvottara- 
ta h 2,3. 

53. (9) samudrasyema's 13,17, tvema’s 13,53, tvodmann iti 
13,53 ca | ebenso wird (gegen 55) e nach ä (damit) zu e in 
den hier angeführten Fällen. 

°syerna7»s tvemastvodmann A. °syenia7/2s tvcma/ns B. — 

54. (10) ejaty ojor ekesham | und nach der Ansicht Eini- 
ger wird auch das e von t/ej, und das o von oj nach a (damit) 
zu e, resp. o. 

lat | na | ejati | tan nejati 40,5. saha | ojaA | sahoja/i 30, i 
| ekesham iti kirn, tan naijati, sahauja/» | Die eke sind die 
Kä//vn (hienach oben pag. 70 zu ändern). Der Wirsche Codex des 
Ja/äpä/ha (Bodl. Mill. 87), den ich erst jetzt kennen gelernt, liest 
zwar prima manu hau und nai, aber sec. m. ho und ne. Die Wil- 
sonsche Handscb. des Ja/apa/ha hat sec. in zweimal nejati. Uebri- 
gens gilt die Regel nur für die angegebenen beiden Stellen, nicht für 
10,4.28.21,25. 15.15.37,6, wo auch die Kawva durchweg au haben. 

55. (ll) sa/ndhyaxara ’aikäraukärau | bei folgendem Dipb- 
hongen wird ä (damit) zu ai, au. 

atra catväri sa7/idhyaxarä//i, dväv etau vikärau aikäraukä- 
rau | tatra yathäsa/ikhye ’sambhavät (s. I, 143) „vikäri yathäsau* 
nam” iti (s. 1, 142) ekäre aikäre ca pratyaye aikäro bhavati, 
okare aukarc ca pratyaye aukaro bhavati | indra | ojisb/ha | iu* 
draujishfha 8,39, pra | auxan | prauxan 31,9 | 
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56. (12) vähau ca svarabhüte | auch mit folgender ]/vaA, 
wenn dieselbe vokalisch wird, geht ä in au über. 

pürva/t kaw/hyaA uttara^ ca väheA sambandhi uvarwaA ekam 
aukäram äpadyetc j turya { ühi j turyauhi ca me 18,26 pash/ha j 
üki | pash/haulu ca me 18,27 | svarabhüta iti kirn, pash/havä* 
ca me 18,27 • .,u varna okaram” ity (5 2) asyäpav/idaA | Vgl. 
Pä/i VI, 1,89. — S. * V, 40. 

57. (13) äram rikäro ’p/iklät | r\ geht nach dem einzeln 
stehenden a (damit) in ar über. 

ä | Htyai | ärtyai 30,9.17, atra nirartho ’ya m rephas takä- 
ram arohati | Vgl. 48. 

57. ex., /ikäratj cälkäram j /i resp. in al. 

So BEC.: dies sütra fehlt in A., mit Hecht! — älkäram äpa- 
dyate, a | /ikäraA | älkäraA. 

58. (14) edodbhyäm pürvam akäraA | nach e und o geht 
a in den vorhergehenden (Vocal) ein (und darin auf). 

pürvarüpam äpadyate | te | avantu | te ’vantu 19,57, veda// | 
asi I vedo ’si 2,21, „sarvo aAkära okaram, akäre eety (41. 42) 
anena okara// | In A ist merkwürdiger Weise dies sütram „sarvo 
akära (sic!) okaram”, offenbar ursprünglich eine Randglosse, in 
den Text, aufgenommen, und steht zwischen 58 und 59, deren 
Zusammenhang es völlig stört. — Der nun bis 82 folgende Ab- 
schnitt von der Elision oder Nichtelision eines a nach e, o ist 
mit grosser Genauigkeit, zugleich aber auch Prolixität behan- 
delt (vgl. Äik Pr. Müller 1,138 — 154 ). Der entsprechende Ab- 
schnitt bei Pänini (VI, l, 109. 115 — 122) zeigt dagegen, neben 
letzterer eine grosse Unsicherheit. Der Gegenstand war eben, 
ausser wenn es sich um einen bestimmten Text, wie bei den 
Prati^äkhycn, handelte, nicht mit Händen zu fassen, insofern 
der Gebrauch aller dgl. Regeln spottete. 

59. (16) tan ced udältäv anudatte svaritau | wenn diesel- 
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ben udätta sind, so werden sie bei folgendem anudatta zuui 
svarita. 

vedaÄ | asi. vedo Yi 2,4, te | apsarasäm | fe ’psarasäm 24,37 1 
„edodbhyäm akäto big abhinihita” iii (1,114) svaritatvam vibi- 
tarn eva, iha tv apavädärtham (?amapav. Cod.) lad anugribyate 
(wegen 60) | 

60. (16) ua de^c ’bliavali | ausgenommen in de^e. wenn 
abhavat darauf folg! 34,11. 

II i <*i* sch 1 i esst in A der dritte khanc/a. 

61. (1) gäliamäna// 17,39, <;ivo 3,61, bbaranto 11,75, dve- 
shobbyo 5,35, jambhayanto 9,16, vöje 9,18, väjajito 9,13, ma- 
danta// 11,75, (,*oce 12.26, Vase 9,26, sushuve9,23, jyole 8,43, 
suparno 12,4, viiudha/z 12,94, suviro 4,37, dhätave 38,5, sü* 
nave 3,24, dru/iäna 13,9, a^avo 15,41, vahala// 8,35, samkran- 
dano 17,33, bähavo 17,46, ’yudhyo 17,39, ’druhaA 12,50 | hin- 
ter dem e und o dieser Wörter wird a (in dieselben) hinein- 
gezogen (gegen 78). 

abhinidhiyate, abhinidhäna/// ca pärvarupatä | nanu ,. edod- 
bhyäm pürvam akara” ity (58) anenaiva ’bbinihitaÄ siddhaA? 
kimartbam gähamönadibbya uttarasyäkärasya ’bhinidhänam? | 
ncyate | „prakritibhäva rixv” iti (78) prakritibhävam rixu vax- 
yati, tasya 'yam purastäd-apaväda/t | 

Das Wort „abhinidhänam” hat hier eine ganz andere Be- 
deutung als im Äikpr. Müller 1,393, s. oben pag. 127.128. Es ist 
dagegen identisch mit dem im Äik Pr. Möller 1,138 als „abhi- 
nihita/i sa/ndhiA” bezeiebneten Vorgänge, nach welchem auch 
der gleichnamige svarita (s. I, 114) benannt ist. Auch das £$n* 
kbäyana sütra XD, 13, 5 kennt jenen Vorgang unter diesem Na- 
men: tad yatro ’padrutam ab hi nihil am pra^iishlam xiprasa///- 
dhir iti nyünkhaniyasya pädasyadau svad upätitya tad dvitiye 
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‘xarc nyünkhayechvä nvo3 iti yathä kva syo3 iti cä, ’tha yatra 
Pa/zcälapadavrittiA syäd vivritli/i pratyaye nyünkhayen no 
o 3 iti: „wo (in dem vrishäkapi-süktam Äik X, 86) am Beginn 
des mit dem nyünkba (s. meine Ausgabe des Käfy. grautas. I, 
8, 19) zu versehenden päda eine der vier aufgefübrten sa/udhi- 
Arten (upadruto näma sawdhir ßäshkalänäm prasiddhaÄ, la- 
syodäharanam, na rite gränlasyeti, also das, was im Äikpr. 
udgrähavat heisst. Müller 1 , 136 : zu den übrigen citirt der schol. 
die ibid. 1 , 138 . 119 — 123 . 125 — 128 siebenden Regeln) sich befin- 
det, ist darüber hinwegzuschreiten, und der nyünkba bei der 
zweiten Silbe anzufugen, so in gva nu und kva sya (X, 86, 4 
und 22: Beispiel eines xipra): im Fall ferner, dass man die 
Pancalapadavrilti genannte vivritti (s. Müller Äik Pr. 1 , 187 ) 
einlreten lässt (atba yatra syäd iti bruvan kvacichäkbäntare 
P-ttyäkhyä vivrittir nastiti jnäpayati), wird der nyünkha bei 
dem pratyaya selbst angefügt, so in no (X, 86, 2). M 

62. (2) vo’hau 9,4, so’hau 18,35, so’smäkam 12,101, te’bhi- 
garo 8,47, vo’rväci 8,4 | ebenso das a in diesen Verbindungen 
(gegen 78). 

63. (3) ye ’nnätrayoA | ebenso das a von anna 16,62 und 
atra 12,45, wenn sie nach ye stehen (gegen 78). 

64. (4) avidyäsambhütyog ca | und das a von avidyä 
40,12 uud asambbüti 40,9 in gleichem Falle (gegen 78). 

65. (5) upastbe ’ntas 12,39, tebhyo 'karam 16,8 | ebenso 
das a in diesen beiden Verbindungen (gegen 78). 

66. (6) namo ’stv asautrama«yäm | in namo ’stu 13,6 etc. 
erscheint das a (gegen 78) eingezogen, aber nicht in dem von 
der sauträmani handelnden Theile der VS. 

In der That liest daselbst (19,68) auch Chambers 29 namo 
astv adya, und es ist so in der Editio zu korrigiren. S. noch 81. 

67. (7) vigvc ’gre vigo rayo ’uagnau | nach vigve, agre. 


Digitized by Google 


232 


4,67 


vi$o, räyo wird a (gegen 78) eingezogen, aber nicht in dem vom 
agnicayanam handelnden Theile der VS. (11 — 18). 

vigve Ww gliarmam 8,19, te agre ’^vam 9,7, vi<;o ’sapatnäA 

7.25, räyo ’nu 8,14.16 | anagnäv iti kim? vigve adya 18,31, 
agre agnim 13.1, vi§o asyäA 13,11, räyo amartya 12,109 | 

68. (8) süryo ’gne ’bhau | nach suryo and agne wird das 
a von abhi eiugezogen (gegen 78). 

suryo ’bhitäpsit 13,30, agne ’bhyävartin 12,7 | abhäv iti 
kim, suryo ajäyata 31,12, agne achävadeha 9,28. 

69. (9) risho 11,68, yavase 15,62, purupriyo 11,72, ’nna- 
pate 11,83, ’rwave 16,55 | auch hinter diesen Wörtern wird a 
eingezogen (gegen 78). 

70. (10) vyapare ca | wenn a ein v oder y hinter sich hat, 
wird es stets nach e, o eingezogen (gegen 78). 

sahasrayojane ’va 16,54, tigmatejo ’yasmayam 12,63. Vgl 
Pan. VL 1, 115. 

71. (11) gave 3,59, me 20,8, manaso 20,34, väjayanta/j 
18,74, somyäsa/z 19,58, pä(jino 20,53, vidano 19,54, nr*ite 19,77, 
müjavato 3,61, vrishwe 20,44, ’päko 20,44, didivas 17,9, trayas* 
triwge 21,28, brahniane 18,44, yako 23,23, ratho 3,36, viyvataä 
25,14, pädo 31,3, vasanta// 31,14 | nach allen diesen Wörtern 
wird a eingezogen (gegen 78). 

72. (12) avo ’stv 3,31, agne grihapate ’bhi 3,39, satväno 
’ham 16,8, no ’jasrayä 17,7 6, vimäno ’jasraA 18.66, sute ’^vinä 
20,56, namo ’gnaye 23,13*), te gram 23,24, tc ’gre vrixasya 

23.25, prathamo ’ntas 23,63, te ’nyena 23,15 | auch hier wird 
das a (gegen 78) eingezogen. 


*) Es ergiebt sich hieraus, dass 23,13 e-li von dem Verf. als ric, 
nicht als yajus betrachtet wurde, wie letzlres in der Auukramawi ge- 
schieht. 


i 

l 
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73. (13) pa/iayo 35, l, jahimo 35,10, ’mbike 23,18 | ebenso 
nach diesen Wörtern. 

74. ( 14 ) nonuino ’dugdhä-iva 27.35, pracetaso ’^vän 29,50, 
naro ’smäkam 29,57, vrishapänayo ’^vaA 29,44, pradi^o ’nü 32,4, 
’ditc ’nägä 33,20, andliaso ’reä 33,23, panasyate ’ddhä 33,39, 
yajniyebhyo ’mritatvam 33,54, vipa^cito ’bhi 33,81, jano namiva 
33,86, äyavo ’nu 33,97, no’dya34.9, de^e ’bhavad 34,1 1. vayune 
’janisb/a 34,14, vidmanäpaso ’jäyanta 34,12, pürvyäso ’re/iavo 
34,27, no ’<;ma 29.49, no ’ditir 29,49, no ’hiA 34,53 | ebenso 
in allen diesen Fällen. 

75. ( 15 ) brähmarcaA | und nach brähmawo 31,11. 

76. ( 16 ) yajuAshu ca | ebenso in allen yajus. 

Dies sütra ist offenbar ganz überflüssig (s. 58), und nur 
wegen 77 erklärlich. Der Comm. übergebt dies mit Stillschwei- 
gen: gähamäna ity adibhi// sütraiA (61 — 75) rixv abhinidhänam 
uktam | idänim yajuAshv aha | vedo ’si 2,21, ko ’si 7,29, ka- 
tamo ’si 7,29, te ’psarasäm 24,37. 

77. ( 17 ) sa/ukramc ca sarvalra | auch bei dem (in der kra- 
inasamhitä stattfindenden) Zusammenrücken (zweier Wörter, zwi- 
schen denen andere, weil bereits dagewesen, ausgelassen sind) 
wird a nach e und o eingezogen, und zwar überall, sowohl in 
den yajus wie in den ric. 

galatpadam atikramyä ’galatä saha sazudhänam sa/ukramaA 
„tripadädy ävartaniäne samkrama 1 ’ iti (165) vaxyati j tatra sa//i- 
krame ekäraukaräbhyam paraA akäro ’bhinidhiyate, sarvatra 
yajuÄshv rixu ca | yajuAshu bhavati, yachüdrc yad aryc yad 
ena// 20,17, tasya tärxyay cä ’rish/anemi^ ca 15,18, alra pa- 
deshu sa/ukramo bhavati: ^udre | arye j atra kramasa/nhi- 
täyäin abhinihito bhavati: gut! re ’ryc, tärxyo ’rishlanemiA | rixu 


I 


234 


4,77 


bhavati, yajnaA | abhi # ) | yajno ’bhi 17,97 | samkrama ’ili kiml 
svasti nas tärxyo arish/anenii/z 25,19. 

78. (18) prak/’itibhäva rixu | in (allen übrigen) zic dage- 
gen (ausser den in 61 — 75 aufgeführten Fällen) bleibt a unver- 
ändert (gegen 58). 

upaprayanto adhvaram 3,11, äre asme ca 3,11 | 

79. (19) jushäz/a$ cä ’nadhvani | auch jushäno zieht (gegen 
58. 76) folgendes a nicht in sich ein, ausser wenn adhva» folgt. 

jushäzzo aptu/z 5,35. 3,10. 10,29. 21,40. 2G, 24, aber jushäno 
’dhvä Käziva XI, 1, 4 | Vgl. Pa n. VI, 1, 118. 

80 (20) te cänudältam anudätte | so auch te, wenn es selbst 
und ebenso der folgende Vokal anudätta ist. 

yä te agre ’ya/zgayä 5,8, dagegen te ’psarasäm 24,37 | 
Vgl. Päzi. VI, 1,120. 

Hier schliesst in A. der vierte khazzz/a. 


81. (l) heefa 21,3, äpo 1,12.6,27, guvo 1,12, 'pägne 1,17, 
dhiräso 1,28, deväsa 4,1, uro 4,7, raxä no 4,14, mo 4,23, vai$- 
vänaro 4,15, vnshabho 4,30, vacaA5,8, präzza6,20, udäno 6,20, 
’/zga 6,20, ’imä me 17,2, vzushzzo 7,1, dagamäsyo 8,28, ’ndlia 
8,54, ävitto 10,9, ’rishfo arjunaA 10,21, pratyä^rävaA 19,24, 
svishlo 21,58, ghäse 21,43 — 45, prazzitas 19,17, tebhyo namo 
astu 15,15 — 19, düre 17,83, no adya 17,84, yajne 17,84, sa* 
dhasthe 11,61, so’adhvaräye 33,7 5, ’ndre 21,48, hirazzyaparzzo 21,56, 
dväro 21,49, devo 21,58. 28,22.45, ’bdo 12,74, rathibhyo 16,26, 
mahadbhyaA 16,26, sausadaA 26,1 | Auch nach allen diesen 
theils in yajus theils in ric befindlichen Wörtern, resp. in den 
hier angegebenen Verbindungen, bleibt folgendes a (gegen 58— 
76) unverändert. 




*) mit Ausschluss der bereits vorher in 17 .96 dagewesenen Worte : 
ghritasya dh;5rä//. 
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ete caikäraukärä rixu yajuAshu ca akare pratyaye prakri- 
lyä bhavanii (ziehen cs nicht in sich ein) | atra ca yatra dva- 
yoA padayoA pä/haA sütre tatra niyamärtha//, teuaiva pa- 
dena parabhutenä ’dhastanapadasya prakritibhäva(A) ! ekapada- 
samamnäye tv akäramätre (vor jedem beliebigen a) prak/itibhä- 
va h | her/o ava gegen 70. — arish/o arjunaA | dvipadam etat | 
tebhyo namo ’astu te no Vantn (gegen 66), tebhya iti kim? 
namo ’stu sarpebhyaA 13,6 j 

82. (2) chando ankupam 15,4, ankäakam 15,5, asrivayaA 
14,18 | das o von chando nimmt das a dieser drei Wörter nicht 
in sich auf. 

In der Editio ist dies, wegen der Zertheilung in die ein- 
zelnen yajus, nicht sichtbar Chambers 29 liest aber in der 
That, wie das sutram verlangt. 

83. (3) kä - dhruvo - ’ti - sadanä -hotärä - jyä-svadliä-prithivi- 
pratime ’m - asadanu - a^yämä -’kanno - ’rdhvam- iyam - avastäd - utä- 
’stishu | die je erst genannten neun Wörter werden mit den 
je zweit genannten neun nicht durch samdhi verbunden (sondern 
bleiben gegen 45. 50 und 52 prak/'ityä). 

kä im are 23,55*), dhruvä asadan 2.6, üti a$yäma 18,74, 
ßadanä akarma 8,18, hotärä**) ürdhvam 27,18, jyä iyam 29,40, 
ivadhä avastät 33,74, prithivi uta 33,42. pratimä asti 32,3 | 

84. (4) pragrihyau svare | alle pragnhya (s. I, 92 — 98) blei- 
ben vor folgendem Vokal unverändert (gehen damit kein samdhi 
ein). 

indrägni ’ägatam 7,31, svarthe ’anyänyä 33,5. 

85. (5) na rodasime | ausgenommen ist. rodasime 27,24. 


*) wo in der Editio zweimal im ersten Halbvers so zu reslituireti 
ist Vgl. P VI. 1, 127 värtt. 2. 

**) so liest nämlich auch der padapä/ha: sonst könnte man au den 
gewöhnlichen Ausfall des (ä)v vor u denken. 
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ime iti kirn ? äpapriväu rodasi antarixam 17,59. Vgl. die 
Ka^ika zu Pan. I, 1,11. 

86. (6) vi^pativopasthite | vi^pali vor {¥3 33,44, bleibt blos 
im upasthitam unverändert (ohue sa/ndhi). 

Vgl. 1,147. IV, 23. • ■ — vi^pati ity etat padam ive para* 
bhüte upasthite setikarane prakrityä bhavati, vigpati iveli | 
upastbita iti kim? ä vigpativa viri/e | 

87. (7) ukaro p/*ikto ’spargät | das eiuzelu stehende u bleibt 

nur dann unverändert, falls es nicht auf einen sparga (1,49) 
folgt. ! 

Diese Kegel ist ihrem wesentlichen Inhalte nach bereits io 
84 resp. 1, 95 enthalten, bis auf das aspargät. na vä u etat 23,16, 
etavä u a»ji 17,97 | aspargäd iti kirn? kimv ävapanam 23,9. 

88. ( 8 ) plutam itau | ein pluta- Vokal bleibt vor iti (im 
padapälha, resp. kramapälha) unverändert. 

vivegä3iti 23,49, vgl. II, 52. Anders im Ath. Pr. 1,97 „ava^ä 
äbabhüvä' ititäv (itäv?) ekäro ’pluta/i” (avageti, babhüvcti). j 

89. (9) okärag ca | auch ein primäres o bleibt vor iti un- 
verändert. 

Diese Kegel ist gegenüber 84 und I, 94 ganz überflüssig, 
citrabhäno iti 20,87, k/'igäno iti 4,27 | itäv ity anuvritti// ka- 
smät? svaramätre mä bbüd iti, krigänav ete*) 4,27 | 

90. (10) ukaro ’prikto dirghain anunäsikam | das einzeln 
stehende u geht (vor iti) in seine nasalische Länge über (ü w iti). 

itäv ity e[tad anuvartate] na vä u etat 23,16. — Atb. Pr. 
1,72.73 ukärasyetäv apriktasya, dirglia// prag/ihyag ca | 

91. (il) iteg ca param u padacarcäyäm | ebenso auch das 
nach iti in dem zweiten Giiede (des parigraha) stehende u. 

*) Ohne Abtheilung des ardharca, und so liest auch Chambers 29. 
Der Vers wird eben nicht als solcher, sondern als ärci trish/ubb be- 
handelt. 
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parani apadacarcäyäm A. — itikara/iac ca parani u ity 
etat padam apriktam dirgham anunäsikam äpadyate, padacar- 
cäyam, uktä carca (vgl. III, 19. IV, 17) padasvarupa/w coktam 
(HI, 1), etad uktam bhavati, veshtfake*) yad itikara/iat parani pa- 
da/n carca tad eva padacarcocyale (pada/ncarcocy. Cod.). 
tat padasvarüpajnäpanärtbam | yatra tu tathäbhütam padasvarü- 
pa/n na bhavati tatra u ity etat, svarüpa/// hi tat padam bha- 
vati | ayaz/j carthaA ancna süträvayavena jnäpyate, itikara/iat. 
parnto yad a(/i)tyavacanam tat svarüpajnapanärtbam iti | yathä, 
ul | ü M ity ü ö | tyam 7,41 | padaca rcayä m iti kim? u iti J 

9*2. ( 12 ) takäravarga<j cakaravargc cakäravargam | die Den- 
talen assiniiliren sich den folgenden Palatalen. 

tac caxur devabitam 30,24, äräc cid dveshaA 20,52, ächac 
chandaA 15,4, ujjihänäA 15,24 | pakäradi rikärädi (! cs ist 
wohl zu lesen: jhakarädi nakaradi) ca pada//* saz/ihitäyäm 

na vidyatc | nakarasya cakärachakärapratyayayoA samdhir uktaA 
(III, 132. 133), jak&rc udaharanam, aya//i väjän jayatu 5,37 | In 
Ictztrer Weise durchweg in Chambers 29. 30. 

Im Tai 1 1 . Pr. L 5 heisst die Regel: takärag cakärau <;acacha- 
para//, japaro jakäram, nakära cteshu iiakaram | laparo la- 
käram, nakäro ’nunäsikam (seil. lakäram) | Vgl. ßikpr. Müller 
1 . 228 — 232 . 

93. (13) ^akare ca | ebenso auch vor folgendem 9 . 

94. ( 14 ) parat; cä ’spar^apara^ ebam | und zwar wird die- 
ses. falls ihm nicht ein spar^a folgt, zu ch. 

parasyä B. — tac chakeyam 1,5, ucchishaA 17,45, svadha- 
vah chukraA 83,5, pi^a/ 2 g 5 n chicir5ya 24,11, aspar^apara iti 
kim? ädityä(h) gma^ubhiA 25, t , wo Chamb. 30 °tyäw 9111 a 0 liest. 

Das Taitt. Pr. 1,5 ist hierüber weit ausführlicher: sparga- 


°) d. i. parigrahe s. Schol. zu IV, 23. 91. 177. 187. 
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pürvaÄ gakärag chakäram, na makärapürvaÄ, pakärapürvag ca 
VälmikeÄ, vyanjauaparaÄ Paushkarasäder, napürvag ca naka- 
rain. „g nach einem sparga wird zu ch, aber nicht nach ni: 
nach Välmiki auch nicht nacii p; nach Paushkarasädi nicht, 
wenn ein Consonant darauf folgt: nach n (verwandelt es das- 
selbe) zu n.” 

95. (l 5) uda stabhaue lopam | wenn auf ud stabhäna folgt, 
fällt das beginnende s aus. 

uda upasargät pare (para Cod.) st ab hä ne pratyaye sakäro 
lopam äpadyate | divam uttabhäna 17,72 | Es ist auffällig, 
dass hier weder auf uttambhanam 4,36 noch auch auf die f/stbä 
Rücksicht genommen wird, vgl. utthäya 11,64, utthita 22,8 
(upotlhita 8,55), s. V, 38. VI, 29. 

96. (16) agvät slhe takärau sarojnäyäm | bei auf agva fol- 
gendem stha geht (das s) in t über, falls das Wort eine präg- 
nante Bedeutung hat. 

agvasthe BE, was C in agvas the theilt. — agvagabdäd ut- 
taraÄ sakäras takäram äpadyate sarojnäyäro, the pratyaye | 
agva h aganavyäpäro ’gnir asmi/zs tish/hatiti agvatthaÄ, agvatfbe 
vo nishadanam 12,79 | Vgl. dadhittha Gobhilagrihya 1,5,17, ka- 
pittha, agvatthäraan. 

Hier schlicsst in A der fünfte kha/zrfa. 

I 

i 

97. (l) svarät samyogädir dvir ucyate sarvatra | nach einem 
Vokal wird der erste Consonant einer Gruppe durchweg ver- 
doppelt. 

ita uttaram d virbhä va prakaraz/am vartishyate | svarät 
paraÄ sa/wy ogädibhüto varzio dvir ucyate. sarvatra | adhas- 
tanavidhänaz/i (die bisherigen Regeln) tu padäntapadädyor, 
idaw tu sarvatra padäntapadädyor madhye ca | padänta- 
padädyor bhavati, samyak | sravanti | samyakksravanti 13,38 
dvau kakärau sakärarephait samyogaÄ, tatra pürvaÄ kakäro dvir- 
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uktija//, anusli/up | <;äradi | anush/upp^'äradi 18,57, dvau pa- 
kärau yakära^ ca sa/nyogaA, tatra prathamaA pakäro dviruktijaA | 
padamadhye bhavali, yathä, a^vah, dvau ^akärau vakärag 
ca saz/iyogaA, Iatra prathamaA ^akäro dviruktijaA | svaräd iti 
kirn V qrudbi crutknr/ia vahnibhiA 38,15. atra (in $rudhi) <;akä- 
rarepiiau saz/zyogaA | 

98. (2) parar/i tu rephahakäräbhyäm | stehen aber r, h am 
Anfänge der Gruppe, so werden nicht sie, sondern der ihnen 
folgende Consonant verdoppelt. 

urjje 1,1, replio dvau jakärau sar/iyogaA, talra prathamo 
jakäraA kramajaA, süryyaA 2,5, repho dvau yakärau sar/iyogaA, 
lalra pürvo yakäraA kramajaA | vähwo/i 24,1 , hakäro dvau va- 
kärau sa/rayogaA, Iatra pürvo vakaraA kramajaA | Vcrgl. oben 
1. 102—105. 

99. (3) üshmänta(A)$thäbhyag ca spar^aA | bei folgendem 
sparga werden auch die Sibilanten und die (ausser r noch) übri- 
gen Halbvokale (ain Anfang einer Gruppe) nicht selbst verdop- 
pelt, sondern dieser sparya nimmt die Verdopplung auf sich. 

yi<;(u)uam (nicht in VS.). ag(m)mä 18,18, pärsh(//)«yä 25,40*), 
has(t)taA 34.26 | yukärasya parabhütaiA spargaiA sarnyogo na 
vidyate, rephasya dvirbhüvo nishiddhaA (bereits durch 98: es 
handelt sich hier also nur noch um 1 und v) | (jal(m)maliA 28,13, 
ul(b)bam*) 10,8, dadhikräv(n)/?ah 28,32, pururäv(n)naA 3,48 | 

*) rephnshakärau dvau «akärau yakärag ca sa/wyogaA, Iatra prathamo 
»akäraA kramajaA | Dies Beispiel ist theiis seihst falsch, denn sh ist 
hier gar nicht samyogadiA, auch ist wegen 102 einfaches n zn sprechen, 
theiis ist es auch falsch erklärt, denn wegen 98 ist sh zu verdoppeln. 
Vgl. srh»l. und Bemerkungen zu I, 105. (E. liest daseihst rephashokä- 

ran, pürvo nakäraA pürvä/igam, dvitiyo /zakdro — .) 

’) ulvam | lakäro dvau niakär. u sa/wyngaA | tatra prathamo makäraA 
kramajaA | Hier kann ..inakärau, makäraA’ entweder aus der Erklärung 
von ^alinaliA wiederholt sein, oder aber jener eigenthümlichen Bezeich- 
nung des b seinen Ursprung verdanken, aie wir z. B. in Chambers 714 
(Ua/a zum Äik Pr.) vorfinden, wo es nämlich durch m gegeben wird, 
jedoch so dass dessen linke Schlinge als eine kleine schiefe von oben 
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100. (4) jihvämüliyopadhmäniyabhyäwi ca | ebenso nacli 
dem jibvämüliya und upadhmäniya. 

jihvämuliyäd bhavati, yathä, mayi vash(k)kämadbäranam 

3.27, jihvamuliyo dvau kakarau saz/zyogaA, tatra prathamaA ka- 
käraA kramajaA | tatash(k)khauema (sbkranema Cod ) 11,22, 
jihvämüliyakakärakiiakäräA samyogaA , tatra prathamajaA kaka- 
raA kramajaA | upadhmäuiyäd bhavati, yäshpphaliniA 12,89 
upadkmäuiyapakäraphakäräA saz/zyogaA tatra prathamaA pakära// 
kramaja/t | etau ca jihvämüliyopadhmäniyau K an vädivisbayau. 
tathä bi vaxyati (VIII, 45) „tasmin lalhajihvämüliyopadhmäniya- 
näsikyä na santi Mädhy andinänäm” iti | Vgl. III, 10. 11. 

101. (5) yais tu param tair na pürvam | hinter welchen 
Consonanten aber eine Verdopplung eintreten sollte, vor denen 
ist dann keine dergl. vorzunehmen. 

yais tu saz/iyuktam para(7/*)vyaujanam dvir ucyate, yai h 
saznyoge sati parasya dvirbbäva uktaA, tai/i sa/nyuktam na pur* 
va m vyanjana/n dvir bhavati | üshma/iäm anta(A)sthänä/7i ca pa- 
rasya spart;asya dvirbhava uktaA (99), tatra yady ubhayataA (? 
ubhaya uktaA Cod.) satfjyuktä ushmano anta(A)sthä vä spar^air 
bhavanti tatra prathamaspar^asya dvirbhävaA präpnoti svarävya- 
vadhänät, sa nishidhyata iti süträrthaA | pakshmä/zi 25, l, sukshma 

1.27, kakärashakäramakäräA sa/zzyogaA. tatra kakarasya dvir- 
bhävaA präpnoti, sa nishidhyate | uktam ca: 

yatra cobhayataA spar<;aiA samyuktaA ^ashasäA saha | 
na taträdyaA kramo jueyo na paro bodhilo vudhaiA |[ 

Im sutra selbst liegt zu dem Verbot (1er Verdopplung des 


»ach unten, resp. von links nach rechts gehende Linie erscheint, die 
mit dem wagerechten und senkrechten Strich des Rahmens in der ge- 
wöhnlichen Weise verbunden ist. In Chambers 15 ist b (besonders in 
bra) fast durchweg durch ni mit einem dünnen Punkt in der Mitte ge- 
geben. — Unsre Handschrift des Üa/a hier (BC) kennt gar kein h. hat 
stet« nur v. 
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folgenden Consonanten keine Veranlassung. Dasselbe gebietet 
nur, dass man nicht pakk slimmäm sprechen soll: die Verdopp- 
lung des m unterbleibt aber theils schon nach 97, weil eben sh 
gar nicht saznyogädi ist, theils wird dies noch durch 102 be- 
sonders eingeschärft. 

102. (6) nä ’svarapürvä üshmänta(A)sthä// | die Verdopp- 
lung nach Sibilanten und Halbvokalen findet, überdeni (gegen 99) 
nicht statt, sobald ihnen nicht ein Vokal sondern ein Conso- 
nant vorausgeht (sobald sie also nicht mehr sa/nyogädau stehen). 

asvarapurvä üshmäno ’nta(Ä)sthä$ ca parän span;än na 
dvirbhävayanti, sthälibhi(^)sthäli// 19,2 7, sakärathakärau*) sa//i- 
yogaÄ | diva(A) skambhaniA 1,19, sakärakakärayo// 0 ) saznyoga/z | 
asvarapürva iti kim? vish(zi)zio/z 1,30, pavitre s(t)tha/z 1,12, 
räsh(/)/ram 10,2, atra dvirbhavo bhavati | 

Eigentlich liegt dies sütra schon in dein „svaräl” und „saz/j- 
vogädi/*” von 97 enthalten. 

103. (7) visarjaniyäd vyanjanapara/i | hinter dem visarja- 
niya (indcss) wird (ein spar^a, s. 99) verdoppelt, (jedoch nur 
dann) wenn darauf noch ein Consonant folgt. 

vis. para/t spar^o vyazzj. san dvirucyate | vislmoÄ(k)krama// 
12,5, nila//igoÄ(k)krimi/i 24,30, visarjaniyo dvau kakärau repha^ 
ca saz/zyogaA | dagegen vaso/z pavitram 1,2 j S. Schol. zu 110. 

104. (8) nnau ced dhrasvapürvau svare padäntau | finales 
h oder n nach kurzem Vokal wird vor folgendem Vokal ver- 
doppelt. 

dadhyahn rishi/z 11,33 yunri asi 10.25, a^mann urjani 17,1, 
axann amimadanta 3,51, dagegen supräh ajaÄ 25,25 j 


*) Der Yisarjaniya wird hier also wie in 103. 112 als Consonant 
1 als üshman) und zum samyoga gerechnet. Nach III, 12 ist er zwar 
lupla, aber seine Potenz gilt noch fort: vgl. Schol. zu III, 141. 
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105. (9) saznyogapürva-vyanjanäntä-’vasänagatäA svarä dvi- 
mähütA | Vokale, die einer Consonantengruppe vorausgellen, oder 

enen ein Schlusskonsonant folgt, oder die selbst am Schlüsse 
stehen, haben zwei Moren (sind also durch Position lang). 

sa/nyogät pürvaA sa/nyogapürvaA, agniA, vishnu/i | vyan- 
janam ante yasya sa vyanjanäntaA, pralyan, dadhyan (s. aber 1.59) 
avasänam präpto ’vasänagataA, pähi, raxa | ete svarä dvimä- 
träkäläA bhavanti | na tu dirghäA gurava ete bhavanti, guruna;// 
dvigunaA käla/i | vyanjanadviruktiprasangena svaränäm api gau- 
ravam uktam, tatra hi dvigunaA kälo bhavatiti | Diese Regel 
passt wenig hieher, ist nur durch das sa/nyogapürvam vermittelt 

Taitt. Pr. II, 10 „yad vyanjanäntam yad u cäpi dirghau sa/«- 
yogapurvaw ca tathänunäsikam | etäni sarväni guruni vidyäche- 
shäny ato ’nyäni tato laghüni || avyanjanäntaw yad dhrasvam 
asa/nyogaparam ca yat | ananusvärasamyukta/n etal laghu ni- 
bodhata ||” 

106. (10) prathamair dvitiyäs t/*itiyai§ caturthaA | die Ver. 
dopplung der Aspiraten sei es Tenues sei es Sonantes, geschieht 
durch ihre Nicht-Aspiraten. 

vikkhyaya 11,20, dcchyati 23,39 j gosh//hänani 1,25, a- 
kharesh//haA 2,1, shakäraA tfakära/hakärau samyogaA | patthyaA 
11 ,34, vishpphuranti 29,41 | äjigghra 8,42, jliakärasyä (rakärasya 
Cod.) ’sambhavaA (kein Beispiel), init/dhvaA 16,50, addhvana^ 
4,19, vibbhrä/ 33,30 | 

107. (li) nä ’nusväraA | ein Anusvära ist nicht zu ver- 
doppeln. 

sa/nyogapürva iti vartate | samyogapurvo ’nusväro na| 
dvir ucyate, yathä, imaw stanam 17,87, somänao svaranam IW 
asa/nyogapürvasyoparish/äd vaxyati (s. 147). Ich glaube nicht, 
dass sa/wyogapürva hier aus 105 nachzuholen ist. Der anu* 
svära ist trotz seiner Schwäche doch immer noch eine Art Con* 
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sonant, und bildet daher mit folgendem Consonanien eigentlich 
eine Gruppe, auf deren ädi somit ohne Weiteres 97 anwendbar 
werden musste. Deshalb ist ein nishedha hier eben so nöthig, 
wie beim visarjaniya (s. 112). 

108. (12) savarne ) vor einem gleichläufigen Consonanten 
findet keine Verdopplung statt. 

savarne pratyaye na dviruktir bhavati | anta(A)sthäsam- 
yoge ’trodäharanam, „svavargiye cänutlama” iti (113) spar$änäwi 
vaxyati. yatha, sayyaumi 1,22, dvau yakärau samyoga//, sav- 
vapämi 1,2t, dvau vakärau saz/iyoga/i | Das erste dieser beiden 
y, v ist nach 9 nasalirt (weil aus m entstanden), und es findet 
nun natürlich, obwohl gegen 97, keine weitere Verdopplung 
des sazwyogädi statt. 

109. (13) 7*ivarnc | auch wenn ri folgt, findet die Verdopp- 
lung nicht statt. 

rivarzze pratyaye dviruktir na bhavati, yatha, anishtfritaA 
27,4.7, shakära/akärau rikärag ca samyoga/i, „üshmänta(/z)sthä- 
bhyag ca spar$a” iti (98) präptasya pratishedha// | 

110. (14) /ivarzze | desgleichen, wenn li folgt. 

riddhi// k/iptam 18,11, visarjaniyakakärau /ikärag ca sazzz- 
yoga h | „visarjaniyäd vyazzjanapara” iti (103) präpte /ikärama- 
dbye (/*ik° Cod.) lakarasya ’rdhamäträin pa^yatacäryena liishe- 
dhaÄ krita/i | vaxyati ca „rilivarwau rephalakärau sae^lish/äv 
acrutidharäv ekavarwau” (145) ( l\. ist eben zugleich vyanjana 
und svara. 

111. (15) yame | ebenso, wenn ein yama folgt. 

yatha, sakthna 23,29, kakärayamau (k und der yama des 
th) nakarat* ca sa/zzyogaÄ (vgl. Schol. zu I, 54), atra „svarät 
saz/iyogadir” iti (97) dviruktiÄ präptä, sä yame pratyaye nishi- 
dhyate | sanjhänam 12,46, iiakärajakärayamau (n und der Yama 
des j) nakära^ ca saz/zyogaÄ, tatra „svarät saz/zyogädir” iti (97) 

20 * 
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nakärasya dv. pr., sä y. pr. n. | anyäny apy eva/njätiyäny udä- 
haranäni drasb/avyäni | ye rukmapäpmaprabhritiny udäharanäni 
dadati (dadäii schob) tesbäm „samyogädiA pürvasya, yama^cety" 
(I, 102. 103) anena saba virodhaA | Der Unterschied ist der, dass 
in sakthnä, sanjnänam der Yama erst auf den Anfang des sam- 
yoga folgt, während er in rukma, päpman den samyoga selbst 
beginnt. In letztrem Falle ist die Verdopplung nach der allge- 
meinen Regel (97) eintretend (und zwar wird dann nicht btos 
der dviruktija, sondern auch der yama selbst nach L, 102. 103 
zur vorhergehenden Silbe gerechnet). — 

112. (16) visarjaniyaA | auch der visarjaniya wird nicht 
verdoppelt (gegen 97 insofern er als Consonant mit folgendem 
Consonanten eine Gruppe bildet). 

vyanjanatväd visarjaniyasya dviruktau präptäyäm pratishe- 
dhaA kriyate | yathä, divaA kakut3,i2, patiA pritliivyäA 3,12, 
y äA phaliniÄ 12,89 | Vgl. 102. 103. 

113. ( 17 ) svavargiye cä ’nuttame | auch vor einem Conso- 
nanten aus demselben varga, die Nasale ausgenommen, findet 
keine Verdopplung statt. 

tad devänäm, dvau dakärau samyogaA, dvirukter nishid- 
dhatvät | antarixam puritatä 25,8, makärapakärau samyogaA | 
anuttama ’iti kim? tat | naA | tan no mitraA, atra dviruktir 
bhavaty eva (die Handschriften bieten daher tarn nnaA, indem 
sie das erste n durch Anusvära ersetzen) ( . — Vgl. 141. VI, 29 30. 

114. (18) avasitam ca j auch ein in der Pausa stehender 
Consonant wird nicht verdoppelt. 

nirartbakam (? s. zu 57) vyawjanam avasänagatam avasi- 
tam ucyate (s. 1,106. 107) | avasitam ca vyanjanam na dvir 
ucyate | yathä, ürk, rephakakärau samyogaA | avasitamiti 
kim? ürk ca me 18,9 | „param tu rephahakäräbhyäm” iti (98) 
präptiA, rephäd apy atra dviruktir na bhavati | 
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Das Ath. Prät. III, 25 hat gerade die entgegengesetzte Regel: 
padante vya/ijanaz/i dviA | darauf fahrt es fort: na/ianä hras- 
vopadhäA svare | samyogädi svarät | na (fehlt, conjic.) visarja- 
niyaÄ | sasthäne ca | rephahakarau, param täbhyäm | t;ashasä/i 
.wäre | „ein Consonant am Ende eines Wortes wird verdoppelt 
(virä/, trish/up): ebenso n n n nach kurzem Vokal, vor folgen- 
dem Vokal: der Anfang einer Gruppe nach einem Vokal. Aus- 
genommen der Visarjaniya, sowie Consonanten, denen ein ho- 
mogener folgt: ferner r, b, nach denen die Verdopplung ein tritt : 
endlich $ sh s, wenn Vokal folgt.” — 

Das Taitt. Präli^. giebt (II, 2) dieser kurzen Darstellung ge- 
genüber sehr ausführliche, zu 97 — 115 und R\k Pr. Müller 1,378 ff. 
entsprechende Regeln: „svaraparazn vyawjanam dvivar/iam vyaw- 
janaparam | lavakärapürva// spar<;a§ ca PaushkarasädeÄ) 
spar^a evaikeshäm acäryä/iäm | rephät param ca | dvitiyaca- 
lurthayos tu vyanjanottarayoA pürva/i | rcphapürvayo§ ca ni* 
tyam | lakärapürve ca | — | aghoshäd üshmanaA para// | pralhamo 
’bliinidbäna(A) spar^aparät tasya sasthänaA | aghoshe Pläxe// | 
ultamaparät tu Pläxäyanasya | prathama üshmaparo dvitiyam | 
Vac/abhikarasya saslhänapara// | atba na | avasäne ( ravi- 
tarjaniyajihvämuliyopadhmäniyä/i | üshmä svaraparaA | pralharaa- 
para$ ca Pläxi-Plaxäya/iayoÄ) üshmä ’ghosho Iläritasya | 
rephapara^ ca hakära// | /avargag ca tavargaparaA | latavargau 
yavakäraparau | parag ca savarnaA savargiyapara/i | nä ’nuttama 
uttamapara/i | athaikeshäm äcäryänäm | lakäro ha^avakära pa- 
ra/t | spar^aÄ spar^a para/t | padäntac ca vyanjanapara/i präkritaA | 
Nach einem Vokal wird ein Consonant, dem ein andrer folgt, 
verdoppelt. Ein spar^a nach Paushkarasädi auch nach 1 und v. 
Ueberhauptnur ein spar^a nach der Ansicht einigcrLehrer: und was 
auf r folgt. Aspiraten, auf welche ein Consonant folgt, werden durch 
ihren vorhergehenden (d. i. die entsprechende Nicht-Aspirata) ver- 
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doppelt: und zwar (nicht Mos nach Vokalen, sondern) auch stets 
nach r: auch nach 1. | — | Nach einer dumpfen Sibilanten 
wird der folgende Consonant verdoppelt. Ist derselbe ein sparca, 
so tritt die homogene unaspirirtc Tenuis zwischen ihn und die 
Sibilans, mit Absatz. Nach Pläxi nur, wenn dieser sparca selbst 
eine Tenuis ist: nach Pläxäyana aber auch, wenn er ein Nasal 
ist. Vor Sibilanten wird eine unaspirirte Tenuis aspirirt: nach 
Väcfabhikära nur vor der homogenen Sibilans. — In folgenden 
Fällen tritt die Verdopplung nicht ein. Am Ende. Bei r, visar- 
janiya, jihvämuliya. upadhmäniya. Bei einer Sibilans, der ein 
Vokal folgt: resp. nach Pläxi und Pläxäya/ia, der eine unaspirirtc 
Tenuis folgt. Nach Härita nur bei den dumpfen Sibilanten, und 
bei h nur, wenn r darauf folgt. Bei Lingualen vor Dentalen. 
Bei 1 und Dentalen vor y und v. Bei folgendem gleichläufigen 
Consonanten, dem ein homogener folgt, ausgenommen wenn dies 
der betreffende Nasal ist. — Nach der Ansicht einiger Lehrer 
tritt die Verdopplung ferner nicht ein bei 1 vor h § v, so wie 
bei keinem sparga vor einem andern sparca: auch der finale 
Consonant eines Wortes der mit einem initialen zu einer Gruppe 
sich vereinigt, hat un verdoppelt zu bleiben (hier tritt aber dann 
wohl das abhinidhänam, der Stiinmabsatz, ein? s. oben zu I, 
90 . 91 ).” 

Die Pi •axis der Handschriften verhält sich zu den aufgefuhr- 
ten Regeln meist sehr negativ, beobachtet dagegen einige andere, 
die sich nicht iu den Präti^äkhyen notirt finden, und ist end- 
lich auch in der Durchführung derer, die wirklich beobachtet 
werden, durchaus nicht konstant, was bei der dadurch beding- 
ten grossen Ueberladung der Schrift mit Zeichen leicht erklär- 
lich ist. Die Abschreiber verloren die Geduld, da sie wohl nur 
höchst selten ein Verständniss für die Ursachen dieser ßueh- 
stabenhäufungen gehabt haben mögen. Es würde ja selbst dann 
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die allerpeinlichste Aufmerksamkeit dazu gehören, allen jenen 
Kegeln gerecht zu werden: und wenn wir auch nicht zweifeln 
dürfen, dass cs wirklich eine Zeit gegeben hat, in der dies ge- 
schah (sonst würden die Regeln überhaupt nicht da sein), so 
liegt doch diese Zeit vor derjenigen, aus welcher unsre ältesten 
Handschriften stammen, begreiflicher Weise um viele Jahrhun- 
derte zurück. Uebrigens spricht die Fassung der betreffenden 
Kegeln.» besonders im Taitt. Pr. und Äik Pr. auch mit Sicher- 
heit dafür, dass sie selbst nie allgemein gültig, sondern mehr 
oder weniger nur Eigenthümlichkeit einzelner Schulen und Leh- 
rer gewesen sind: dvirukti, abhinidhäuam und resp. spho/anam 
köunen nicht gleichzeitig beobachtet werden (s. zu 182), eines 
muss den andern weichen. 

In der sehr vorzüglichen Handschrift der VS. Chambers 29. 
30 zeigen sich fast nur folgende Verdopplungen: einfache oder 
vou Halbvokalen gefolgte Consonanten resp. Halbvokale nach r, 
beginnendes einfaches v, inneres v vor y r. Inneres y wird 
durchweg, wo cs allein steht, durch einen Punkt in der Mitte 
markirt. Gelegentlich, aber höchst selten, kommeu auch andere 
Verdopplungen vor, z. B pranudatty asmän 2,30, annyataÄgiti- 
bähur 24,2. Dagegen werden durchweg (vgl. hiezu das zu VI, 
27 Bemerkte) sogar die etymologisch nöthigen Verdopplungen 
unterlassen, achachandaA 15,4, svähodraväya svähodrutäya 22,8, 
yajyotir 34,3 , jagachandasam 8,47, abhityä 11,64. — Auch in 
Chambers 27. 28 werden (obwohl die Handschrift sich als dir- 
ghapä/ha bezeichnet (was doch wohl hierauf zu beziehen sein 
wird?), nicht alle von unserm Vf. verlangten Verdopplungen 
konstant beobachtet: so wird dort geschrieben agueA, pavitram, 
väjedhyäyai, dadhikrävnaA, pururävnaA, ^almaliA, pärshwyä, 
a$va A, agmä, vishnoA, räsli/ram, bastaA, bähvo/i neben $ukkram, 
rukkmaA, aggre, jigghra, pavittre, sutträmmne, pätthyaA, ad- 
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dkvaua/t, devebbhya/z, purishsliya/t. Kurz, cs herrscht daselbst 
(die Handschrift ist eben neu und ungenau) eine grosse Unord- 
nung. In einem einzigen Punkte nur, der aber den Prätigäkhyen 
unbekannt, übrigens höchst merkwürdig ist, bleibt sie sich 
durchweg treu, nämlich darin, dass zwischen t und in oder n 
durchweg ein k cingcfiigt wird, also tkmanä, ätkman, patk- 
mau, garulkmant, pratkua, rat k na. vitatknire, patkni, adhipa- 
tkni, sapatkna, pälknivata u. s. w. Diese Schreibweise, eine 
Art yama also (s. 160) erklärt uns die bisher so dunkle Bildung 

i 

der Feminina asikni von asita, palikni von palita, harik/zi von 
harita u dergl. (s. värtt. 2 zu Pä/z. IV, 1, 39): offeubar ist der 
U ebergang von t in k vor Nasalen hiernach als ein sehr leichter 
anzunehmen (finales t wird zu k in sävishak, vaujhak, und eini- 
gen andern dergl. Fällen). — Am strengsten werden die Regeln 
des Prätigakhya in Chambers 31. 32, und der davon wie es 
scheint copirten Handschrift 33. 34 befolgt. Beide Handschrif- 
ten sind aber ganz neu und sehr inkorrekt, so dass auch hier 
sich sehr viele Fälle finden, wo die Verdopplungsregeln nicht 
beobachtet sind: die Schreibweise tkm, tkn für tin, tn theilen 
sie mit Cbamb. 27. 28. | 

115. (19) na dviruktam | 

Bios in A, und offenbar eine irrig in den Text gekom- 
mene Randglosse: auch werden in A selbst am Schlüsse des 
adhyäya diesem khant/a nur 19, nicht 20 sütra zugetheilt. 

116. (20) uä’nta/zpade svarapa«camänta(/i)sthäsu | Die nun- 
mehr (bis 122) folgenden Regeln, welche bei folgendem Vokal, 
Nasal, Halbvokal zur Geltung kommen, beziehen sich nicht auf 
das Innere eines Wortes (sondern nur auf das Ende desselben). 

padäntiyasyasa vikära ity artha/z | yathä, püshan, pakärasya 
prathamasya svare tritiyabhäva ukta/z (117), so’nta/zpade na bha- 
vati (also nicht büshan) | ärtni, „pa/zeame pa/zcamai i” (120) 
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pancamabhäva uktaA, so ’nta/tpade na bhavati (also nicht ärnni) | 
vaxyamänaprakara/iasyä ’pavädabhüto yogaA | 

Hier schliesst in A der sechste khane/a. 

117. (l) spargo’pa/icamaA svaradhau tritiyam | jeder spar^a, 
mit Ausnahme der Nasale, geht vor Vokalen und Tönenden in 
die tönende Media über. 

svaredhau A. — svare pratyaye dhisa/njnake ca pratyaye | 
ud enam 17,50, samudräd ürmiA 17,89, yad gräme 3,45. 

118. (2) jiti pratliamam [ vor stummen in die stumme 
Media. 

jini ghamam A. — anushtfupte 8,47, ürk ca 18,9. 

119. (3) asaslhäue mudi dvitiyau Qaunakasya [ nach An- 
sicht des Qaunaka vor einer nicht demselben Organ angehörigen 
Sibilans in die stumme Aspirata. 

samyak | sravanti | samyakkh sravanti (°kksra° Cod.), anu- 
sb/uppb^äradi (°pga°Cod.) | asasthäna ’iti kirn? tat savitu// | 

Vom höchsten Interesse ist es (s. oben pag. 82), dass das 
der Schule des Qaunaka angehörige Ath. Pr. II, 6 in der That 
eine entsprechende Regel enthält, die jedoch daselbst etwas 
allgemeiner gefasst ist: „dvitiyäA ^ashaseshu | vor § sh s tritt 
die dumpfe Aspirata ein”j übrigens auch dort wie hier nur für 
den saz/idhi im Satze gilt. Der schol. fügt indess daselbst hinzu, 
dass Qänkhamitri, Qäka^äyana und Vätsya die Aspiration 
auch im Innern des Wortes verlangten. — Im 72ik Pr. Müller 
1,430 wird die Aspiration der Tenues vor Sibilanten am Ende 
von Wörtern sogar ausdrücklich ausgeschlossen, auch im Innern 
übrigens nur als die Ansicht Einiger bezeichnet. — Nach dem 
värtt.3 zu P an. VIII, 4, 48 war es Paushkarasäd i, der die 
Aspiration in ganz allgemeiner Weise für finale oder innere Te- 
nues verlangte. Im Taitt. Prät., wo derselbe mehrmals citirt 
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wird, findet sich diese Hegel gerade nicht ihm zugeschriebeu, 
wohl aber ist seine Ansicht wirklich zugleich die des Tailt. Pr. 
selbst II, 2 (s. pag. 245) „vor einer Sibilans geht eine Tenuis 
in ihre Aspirata über) nach Ansicht des Vä</abhikära jedoch 
nur vor einer homogenen Sibilans,” also gerade umgekehrt wie 
hier in 119). 

Die einzige Handschrift, in der ich unsre Regel 119 befolgt 
kenne, ist Chambers 29. 30: indess auch da wird sie nur theil* 
weise beobachtet, nur für s nämlich, aber für initiales, wie für 
inneres s: also ägnidhräth svähä 2,10, pritbsu 3,46, yath sa 
3,45, trivathso 14,10, WkhsämayoA 4,1, aphsäm 34,20. Folgt 
dem s noch ein Consonant, so tritt die Aspiration nicht ein: 
apsvantar 0,6, apsvagne 12,36, samyak sravanti 13,38. 

Der Schol. fügt hier eine kritische Bemerkung zu (s. Roth 
zur Lit. pag. 62): kecid atra „tritiyam avasäne cc”ty etat 
sütram pa^hanti, so ’papä/ha/t, yalaA „prathamottamä// padän* 
tiyä” ity (1,85) adhastäd uktam. Es sollte also eine Kegel, wie 
Pan. VIII, 2, 39, eingeschoben werden, tim dem Systeme des 
Gärgya. genüber dem des Qäka/äyana j)j n g ail g zu schaffen! 

120. (4) pancamc pancamam | vor einem Nasal wird (cio 
spar§a) in seinen Nasal verwandelt. 

väk | mätyä | van matyä 13,58, va t | mahän | van niahäß 
33,39, tal | mitrasya j tan mitrasya 33,38 | 

Taitt. Pr. I, 8 „atha prathamaA, uttamapara uttamao savar* 
giyam, tritiyaw svaraghoshavatparaA, kakuc ca inakärapara/i” 

121 (5) haq ca tasmät pürvacaturtham | h geht nach dem 
in seiue sonans media verwandelten spar^a in dessen sonans 
aspirata über. 

hakära<j ca lasmäd apancamät spar^ät tritiyabliütäd (HO 
uttaraA sann adhastauaspar^asya caturtbam äpadyate | 
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ut | harshaya | uddharsbaya 17 , 42 , avä/ ] havyäni | a \&d cJha 
vyäni 19,86 | 

Das Taitt. Pr. ist liier viel ausführlicher (1,5): „prathama 
pürvo hakärag caturtham tasya sasthänam Pläxi-Kaundinya 
Gautama-Paushkarasädi näm, avikrita ekeshäm, caturtho 
’ntarc Qaityäyanädinäm mimäusakänaz/i ca | h nach einer 
unaspirirten tenuis geht in die entsprechende sonans aspirata 
über, nach der Ansicht von PI K. G. Paushk. : andere lassen 
es unverändert (s. 122): Qaityäyana u. A. so wie die mimänsaka 
schieben die unaspirirte sonans dazwischen.” Vgl. i?ik Pr. 
Müller 1 , 224 . 

122. (6) na ’rkäraparo Jätükarnyasya | nach Jätükarnya 
geschieht dies nicht, wenn dem h ein r\ folgt. 

na caturtham äpadyate, na ca pürvas tritiyam | yathä, sam- 
asusrot hrido vä | Jätük arnyasy eti kim? samasusrod 
dhrido vä 18,58 | Nach Pan. VIII, 4, 62 kann h stets bleiben. 

123. (7) hi | hiermit schliesst von den in III, 3. 4 bespro- 
chenen Abschnitten der zweite. 

A verbindet hi mit 122 und liest von erster Haud Jälükar- 
nyasyähi. — „hyantarä// kälä” ity (HI, 4) adhastäd uktam, käla- 
£abda$ cehävadhivacana/i | avadbiparijnänärtbam ida/n sütram | 
avadhe§ ca prayojanam „na parakäla// pürvakäle punar” ity 
(Ul, 3) adhastäd evoktam | 

124. (8) yavayoA padäntayo/i svaramadhye lopaÄ | finales 
y oder v zwischen zwei Vocaleu fällt aus. 

adliastät (bisher) sütrakärena yau yakäravokärau vihitan 
tayor auena lopa/t kriyatc, padäntiyayor yakäravakärayor asam- 
bhavät | „äkäropadho yakäram” (III. 141), yathä, mahäv indra/i | 
mahä^ii’indra/i, sväy aham | svä ö *2||’ahain || „kanihyapürvo 
yakäram ariphitaÄ” (36), yathä, yvitrayädityänäm | $vitra ädi- 
tyänäm, täy asya | tä asya || „samdhyaxaram ayaväyävam” (46), 
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yathä, ie/ay chi | id'a ehi 3 , 27 , bhüniyäy äkhün | bhümyä äkhün 
24 , 26 , vislmav urugäya | vislrna urugäya 8,1, täv ubhau | tä 
ubhau 23,20 || luptayo^ ca yakäravakärayor yaÄ svarasamdhiA 
präpnoti, sa „na parakäla ”ityädinä III, 3, nisbidhyafe | 

Vgl. Roth zur Lit. pag. 70 71. Aus Pänini VW, 3, 19 
(s. 17. 18. 20) ergicbt sich unsere Regel liier als mit der An- 
sicht des Qäkalya übereinstimmend: vgl. Äik Pr., Müller 1,129. 
132. 135. In den Handsch. findet sich das y noch hie und da 
bewahrt, so z. B. Kau^ikasütra 74 ^ivas tokäya tanvo nay ebi, 
anämay edhi, und 135 täy imam. 

125. (9) na vakärasyä ’sasthäna ’ekeshäm | Nach der An- 
sicht Einiger geschieht dies bei v nur dann, wenn ein homoge- 
ner Vokal (ü, o, au) folgt. 

Also vish/iav ete 5 , 16 , kri^änav ete 4 , 27 , dagegen visbna 
urugäya 8 , 1 , hiranyarüpä ushasaA 10 , 16 . So ist durchweg der 
Usus der Mädhyandina- Handschriften, während der Känva Text 
der vorigen Regel folgt. — Das Taittiriya-Präti^äkhya (1,10) 
nennt uns als die Ansicht der eke unserer Regel vertretend den 
Mäcäkiya: die dortige Stelle, die bereits Roth a. ä. O. ange- 
führt hat, lautet also: „lupyete tv avarnapürvau yavakärau, no- 
khyasya, vakäras tu (nämlich lupyeta) Säznkrityasya, ukä* 
raukäraparau lupyete Mä cäkiyasya, le$o VätsaprasyaitayoA”, 
„y und v nach a sind auszustossen. Nach Ukhya’s Ansicht 
geschieht dies nicht. Nach Säwikritya nur bei v., resp. nach 
Mäcäkiya nur vor u und o (resp. au). Nach Vätsapra findet nur 
eine Verdünnung der Beiden statt”; welche letztere Ansicht gam 
mit der des £äka/äyana bei Pänini VIII, 3, 18 und im Ath. Pr. 
III, 24 (IcQavrittir adhispargaz/i Qäka/äyanasya) stimmt. 

126. (10) asau ca (^äkaläyanaA | Nach Q. geschieht die« 
ebenso auch bei asau. 
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asäv ity etasya ca padasyä ’sasthäne pratyayc vakäro na 
lupyate | yathä, asau | elii | asäv ehi 

(^äka/äyana vertritt nämlich (wie die ihm sich [s. Schot, 
zu 21. 187] anschliessende Kä/ivaschule) den durchgehenden 
lopa, (resp. Ie$a) nach Regel 124, und gestattet nur diese eine 
Ausnahme. So liest denn in der That auch die Käava -Schule 
40,16 yo ’säv asau. Das vom Comm. angeführte Beispiel finde 
ich nicht in VS. 

127. (ll) prayugam iti yakäralopaA | Im Worte prayugam 
wird y ausgestosscn. 

prayujyata iti prayugam, tatra prayujer yakäro lupyate 
yathä, praügam uktham avyalhäyai 15, ll | „na parakäla” ity 
(III, 3) ädi(nä) svarasa/ndhir (nach 52) na bhavati | 

128. (12) anäde^e VikäraÄ | wofür im Folgenden keine An- 
weisung sich findet, da findet auch keine Veränderung statt. 

ita uttaram svaranäm udätlänudättasvaritapraciiänäm eki- 
bhävagatam vikära/n nirvivaxuÄ paribhäshäw cakärä ”cäryaA | 
yatrodättädinä/n svaränäm samgatäv äde^o na kriyate tatra ’vi- 
kära/i pralyetavyaÄ | yathä, agnir murdhä divaA kakut3,l2, ya- 
tliä, jjam upari 13,58 | 

129. (13) präg uvarwäd axaräwäm ekibhävaA | bis zum (näch- 
sten) u (resp. bis zu 134) handelt cs sich um die Vereinigung 
zweier Silben (resp. Vocale). 

u varno palaxität süträd „udättäc cänudättau svaritam” ity 
elasmät (134) präg yad ita ürdhvam anukramishyämas tathä 
’trä ’xarä/iäm ekibhävo ’dhikrito vedifavya/i | „svaro ’xaram” 
ity (I, 99) adhastäd uktam ity, ala/i svarä/zäm ekibhävo ’dhi- 
krito veditavyaA | adhikärasütram etat | 

Die Bezeichnung des sütram 134 durch den Namen u varna 
ist höchst eigenthümlich : man sollte erwarten, dass von den 
zwischenliegenden sütra (130 — 133) keines mit u begänne, wo 
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dann jene Bezeichnung sich darauf beziehen konnte, dass eben 
134 das nächste sütra wäre, welches so anfinge. Indess ist dies 
nicht der Fall, die Regel 131 beginnt ebenfalls mit u. Ich weiss 
mir somit keinen Rath hiefür. 

130. (14) svaritavänt svarila// | eine Vereinigung, welche 
einen svarita enthält, ist svarita. 

yathä, pathya | iva | pathyeva 11,5, camvi' | iva | ca/wviva 
20,7 9, jätyodäharane | brahmä | asrijyata | brahma srijyata 14,28, 
mHtyave | asitaÄ | mrilyave ’sjta/i 24,37, tairovyanjanc udäha- 
ra ne | Vergl. Schot, zu I, 159. 

131. (15) udättavän udätta// | eine Vereinigung, welche 
einen udätta enthält, ist udätta. 

sa codättaÄ purastät pageäd vä bhavati, itaratrodättänudätta* 
svaritapracitä// | yathä, ubhayatrodätto bhavati, yathä, ye | 
änneshu | ye ’nneshu 16,62. drüwä/iä/t | ästä | drü/zänö ’stä 13,9 | 
udättapürvo ’nudättaparo bhavati, yathä, prä | arpayatu | 
prarpayatu 1,1, ä’ | idam | e dam 4,1 | udätta paro ’nudätta- 
pürvo bhavati, yathä, tvä | a<?äbhyaÄ | tva^äbhya/i 1,18, me | 
angäni | me ’wgäni 18.3 | udätt a pürva /; svaritaparo bha- 
vati, yathä, su | ürvyäya | survyäya 16,45. avagraha ’ctad udä- 
harawam*) | svaritapurva udättaparo bhavati, yathä, adyu- 
tye | ävase | adyutyc ’vasc 34,29, supvä' | i‘ ti | supve ti 1,3, 
padasazwhitäyäm udäharanam | atrodätlasvaritasazwdhau „vipra- 
tishedha uttaram balavad alope” ity etena (1, 159) paribhäsbä- 
sütrettodätta cva bhavati udätta^ästrasya paratvät (131), na tu 
svaritaÄ svarita^ästrasya purvalvät (130) | udättapara/i 
pracitapurvo bhavati, yathä, ojish/ha | ojish/ha/i | indraiijtfsk- 
/hauji'sh/ha/z 8,39, väjajitaA | ädhvana/i | (väjino) väjajito ’dhvä- 
naÄ 9,13 | adhastanasya (130) yogasyäpavädaÄ | 

*) Der Padapä/ha liest, aber: survyayeti su-urvyä'ya! 
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132. (16) ivarwam ubhayatohrasvam udättapürvam anudätla- 
paraw svariiam | eine Silbe mit i, die aus zwei Kürzen besieht, 
von denen die erste udatta, die zweite anudätta ist, wird svarila. 

ikäro varwo ’syä’xarasyeti ivarwam axaram | ubhayato 
hrasvo yasyäxarasyety ubhay atohrasvani | udältaA purvo 
’syety udältapürvam | anudätta/« paro'sycty anudättapa- 
rani | yatliä, sruci' iva | srueiva 20,79, abhi' | indbatäm | abhin- 
dhatäm 11,61 | ubhaya t ohrasvam iti kim? vi | bi' | im | vi 
hi'middhaA 12,6 | u dattapürvam iti kim? vidhryayeti vi | idh- 
ryaya 16,38 | adbastanayogasyä (131) ’paväda// | Vgl. 1, 116. 

133. (17) vixitäyeti ca | auch in vixitäya 22,8 , ist die erste 
Silbe svarila, obwohl es aus vi* | ixiläya (also i + i) entstan- 
den ist. 

134. (18) udältäc cänudättau svariiam | eine anudätta-Silbe 
hinter einem (durch Consonanten oder Hiatus davon getrennten) 
udatta ist svarita. 

axaräwäm ekibhävasya pürvo vidhiA (130 — 133), idänim axa- 
ranam vyanjanavyavahitänäm yaA svaritaA samhitäyäm bhavati, 
sa ucyatc | sväha , väjäA, payäA, mo sliü nah | Dies ist der 
tairovyaujana, vgl. I, 117. — Dies sütram also heisst uvarna, 
s. Schol. zu 129. 

Vgl. Pan. VIII, 4, 66. — Ath. Pr. III, 66 — 70 udättäd anu- 
dätta/w svaryatc | vyäse ’pi samänapadc | avagrahe ca | nodätta- 
svaritaparam | vyäsa bedeutet liier wohl die Trennung durch 
dazwischen stehenden Consonanten (? Beispiel: autarixam) — 

135. (19) nihitam udätlasvaritaparam | (dieselbe) wird tief- 
tonig, wenn ihr ein udatta oder svarita folgt. 

nihitam AB, und so auch das Citat zu 136. 137. und zu 
I, 120. Man erwartet nihatam! — nihanyate svaritam udätta- 
param svaritapara/w ca | yathä, sväha somäya 22,6, namo^ hi- 
räwyabäbave 16.17, asthuri wau garhäpatyäni 2,27, bhäse tvä 
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jyotishe tvä 18,39, — svar na gharma/i 18,50, svargyäyeti sva h | 
gyaya 11,2, — prasave Vjvinö/* 1,10, ayudhyo^ ’smäkau sena/< 
17,39, — param<^sh/liy abliidhi'taA 8,54, — sruciveli sruci-iva 
20,79, d[yiveti divi | iva 6,5 | evam ete tairovyanjana-jätyä 
’bhinihita-xaipra-pra$lish/äÄ svarita udätte parabhute ’nudätti- 
bhütä/i pradar$itäA | athedänim svarile (nämlich parabhute) yathä- 
sambhavam*) pradar$yatc, yatha, bhürbhuvaA sväÄ 3,37 | svar 
na gharmaA sväha s \ah 18,50 | Dies sind blos zwei Beispiele 
des tairovyanjana, auf welchen (resp. auf 134) die Regel sich 
überhaupt wohl allein zu beziehen hat? Die Ausdehnung, die 
ihr der Commentar sowohl dadurch dass er das Praedikat svari* 
tarn, nicht das Subjekt anudättam, aus 134 als Subjekt für 135 
fortgelten lässt, wie durch seine Beispiele selbst giebt, scheint 
mir irrig: in diviveti ist die Silbe vi kaum nibata, wenn sie in 
diviva svarita ist! s. indess I, 124. 

136. (20) anavagrahe | ausser beim avagraha (pürvapadara), 
wo sie svarita bleibt. 

yad etan „nihitam ud.” ity adhastäd (135) uktam, etad 
anavagrahe eka ’äcäryä manyante, avagrahe tu svarita eva bha- 
vati | tathä, lanunapad itj tanu | napä't 20,37, tanunaptra iti 
tanu | naptre 5,5 | etac ca para mataz/i, yata Aujjihäyana- 
kair ity uktam (vgl. schol. zu I, 1*20 wo E Aujjihänakair liest): 
avagraho yadä nica uccayor madhyataA kvacit | 
täthäbhävyo bhavet kampas tanünaptre nidar^anam iti || 

Ich sehe gar keinen Grund, der uns veranlassen könnte, 
die Ansicht des sütra nicht als die des Vfs., soudern mit dem Schol. 
als die ekeshäm, resp. als paramatam zu betrachten. Es besteht 
eben hier offenbar ein Widerspruch zwischen dem Vf. und dem 


*) ..soweit sie Vorkommen”, ohne systematische Anordnung nach den 
verschiedenen Arten des svarita weit die Beispiele eben selten sind. 
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Usus der Mädhyaudina. Denn auch in I, 120 wird der täthä- 
bhävya vom Vcrf. entschieden als svarita betrachtet. 

137. (21) svaritasya cottaro deca// pranihanyate | und zwar 
wird nur der hintere Theil des svarita tiefer geseukt. (Vgl. 1, 126). 

svaritasya ya uttaro bhäga// sa pranihany at c, udatte 
svarite vä parabhute, ckeshäm äcäryänäm matena | atra ca 
jätyäbhinihitaxaiprapra<jlish/ä cvodäharanam, tathäbkütani hi tc- 
sbä/n ^akhinam smaranam | yathä, svar na gliarma/i, prasave 
<;vinö/i, parame^sh^hy^ abhidhfta//, srucivetf sruci | iva|Väja- 
saneyina/» tu anudatta eva bhavati, „nihitam udattam (sic!)” 
ity anenaiva sütrena (135) | 

Das sütrarn ist eng mit 135 u. 136 zu verbinden, und die Er» 
klärung des Cornmentars, der daran festhält, die darin gelehrte 
Ansicht als eine dem Verf. selbst fremd zu betrachten, ist ent- 
schieden irrig. Vgl. die zu I, 120 angeführte Stelle des Alb. 
Pr. in, 65. 

138. (22) svarität param anudattam udättamayam | eine 
anudättasilbe, die auf einen svarita folgt, ist udättaartig. 

svaritad axarät param vyanjanavyavahita/n yad anudat- 
tam axarani tad udättamayam bhavati, udättamayazn praci- 
tam eka<;rutiti paryaya// | väyavä stha 1,1, anä'gä mit re 33,17 | 
vgl. oben I, 150 und Müller zu Äikpr. 1,205 — 208. T. Pr. II, 9 
., svarität sawhitäyäm anudättänäm pracaya udätta^rutiÄ | nodätta- 
svaritapara//.” Ath. Pr. III, 71 — 74 „svaritad anudättam udätta- 
$ruti. vyäse’pi samänapade | avagrahe ca | svaritodätte ’nantaram 
anudättam.” — S. auch Pä/i. I, 2, 39. 

139. (23) anekam api | wie viel cs auch sein mögen. 

väje-väje ’vata väjino na h 9,18, tväm adya risha ärsheya 

risbinäm napät 21,61 | s. Müller Tlikpr. 1,195. 

140. (24) udättasvaritodayam | bis auf diejenige, welche 
einem udätta oder svarita voraufgeht (und darum anudatta bleibt). 

21 


258 


4.140 


udättodayam bhavati, yatha, saräsvatj tarn Uia (38,5 hier 
hat also ti den anudalta), väje-väje ’vata väjino no dlianeshu 
(9,18 das zweite no ist anudalta) | s vari tapara m bhavaii, 
yatha, rathaüja^ ca senänigrämanyaü 15,15, upayamag/ihito ’si 
sahasyaya 7,30 | Vgl. Müller Äikpr. 1,196. ln Pan. VIII, 4, 67 
kehrt unser sütram wörtlich wieder, mit dem Zusätze „a-Gar- 
gya-Kä^yapa-Gälavänäm’’: es folgt daselbst übrigens auf eine 
mit 134 homogene Hegel, ist also etwas anders gewendet. 

14 t. ( 25 ) dvivarnam ekavarnavad dharanat svaramadhye 
samanapade | zwei vereinigte (gleichlautige) Buchstaben, die io 
demselben Worte zwischen zwei Vokalen stehen, sind durch 
Dehnung wie ein einziger zu sprechen. 

ekavarnadhäranat A. — „svarät sa/wyogadir” (97) prakara* 
nena yasya dvirbhäva uktas, tasyaitad ucyate | varno dvivarna- 
sa/nyoga// ekavarnavat kartavya/z, mukhasa/ndharana-vi^eshät 
, (durch eine besondere Art der Mundhaltung), svarayor m ad live 
vartamänaÄ (°na/z Cod. und E), ckasmin pade bhavati (Locat. 
Part.) | etac cä ’bliidhänam (Verknüpfung) ucyate | ita utfaram 
dvayor varnayor ekibhava// praya^o nirüpyate, yatha, vyäitam, 
citta/n, kukku/a/z | svaramadhye iti kirn? ä(j)jyam, bhu(j)jyu/;, 
atra jakärasya dviruktir bhavati, na tu (nanu E) svarayor ma- 
dhye, yakäre/ia vyavadhänät | samanapadagrahanena ca sa?«- 
hitä laxyate, padavichede na bhavati (! vielmehr uäuäpade auch 
in der sa77zhitä nicht!), yatha, imam | me | imam me varunaj 

21,1. I 

Von den durch 97 ff. bewirkten Verdopplungen, wie der 
Schol. will, ist hier gar nicht die Hede, insofern diese ja stetsl 
trivarwa sind, nie dvivarna: vgl. die vom Comm. selbst beige- j 
brachten Beispiele: ä(j)jyam und bhu(j)jyuÄ | (s. 155). Es han- 
delt sich hier, wie die andern Beispiele zeigen, zunächst nurj 
um savar/zau, gleichlautige Consonanten, bei denen indess 
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schon nach 103 keine dvirukli stai (finde t : bei den svavargiyau, 
homogenen Consonanten, ist lei zf res zwar nach 113 ebenso der 
Fall, aber selbst diese möchten doch wohl kaum unserer Regel 
[unterliegen, um wie viel weniger also sonstige Gruppen. Vgl. 
übrigens VI, 25 ff. 

142. (26) aikaraukärau ca | ebenso sind auch ai und au 
(die nach 1,73 aus ae, ao bestehen) als ein Laut zu sprechen. 

ekär. AßC., aber der Sinn der Regel, wie die Beispiele des 
Schol. verlangen aikär., wie auch E liest. — ckär. ca dvivar- 
nau santau ekavar/iavad dhärawäd ckavarnau bhavata/i, ckapra- 
yatuanirvartyau bhavata// | yatha kasmai, yasmai, anandanandau, 
änrfau | 

Vgl. Äik Prät. XIII. 16 (s. schol. zu I, 73), und Ath. Pr. I, 
39.40 „sa/ad hyaxarä/ii sawsp/dsh/avarnäny ekavarnavad vrittiA | 
naikäraukärayoA sthänavidhau (d. i. sthänavidhänc).” 

143. ( 27 ) Jae/hau lalliav ekesham | d> d\\ zwischen zwei 
Vokalen werden nach der Ansicht Einiger zu 1, lh. 

iiam agne 12,51, ashälhä’si 13,26 | svaramadhye samäna. 
pada iti kirn? vanaspatc vidvawgaA29,52, mieüivas tokaya 10,50 | 
etac ca paramatam, tathüt hi vaxyati „tasmin lalhajihvamuliyo- 
padhmäniyanäsikyä na santi Mädhy andinänäm” (VIII, 45) | 

So ist der Brauch der Kä/iva, die aber, ebenso wie die 7?ik- 
Scbule, auch nanapade das d in 1 verwandeln, vgl. turashal a- 
yuktäsa/i 10,22: das samauapade des Comm. ist also ganz irrig. — 
Dies 1 wird übrigens nie wie das l des 7?ik geschrieben, das 
blos diesem zukömmt — Die Stellung dieser Regel an diesen 
Ort bezweckt offenbar, dass lh nach 141 als ein Buchstabe ge- 
sprochen werden soll. 

144. (28) dvisakärau $asva rasveli | ^äsva und räsva haben 
doppeltes s, das aber nach 141 als ein einziges zu sprechen ist. 

dvau sakarau asniin padadvaya ili dvisakäram padadva- 

21 * 
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yam | katamat tad ily aha, $äsva räsveti | yathä, ä ca <,*äsvä°) 
ca 21,61, räsveyat soma4,16, ^äsc räse§ caikaA prakritisakära/i 
pralhamo, dvitiyaA kramaja/t präpnoti, sa nishidhyata iti süträ- 
rambhaA | diese Erklärung ist falsch, das zweite s ist nicht 
kramaja, sondern gehört der Endung sva: die Verdopplung des 
ersten s ist durch 108 untersagt, es kann also von krama hier 
gar nicht die Rede sein: rasva liesse sich übrigens auch von 
Vrä ableiten, und dann würde man dasselbe so zu erklären 
haben, wie der Commentar jetzt, da er die yTäs annimmt, ir- 
riger Weise thut. 

145. (29) ri/ivarue rephalakärau sawglish/äv aerulidharäv 
ekavaruau | In ri und l\ ist je ein (zu beiden Seiten) den a-Ton 
tragendes, aber damit zu einem Laut verschmolzenes r und I 
eingeschlossen 

rilivarnau, im Citat bei 110. ri/ivarna bei 146. ri/ivarue- 
rapha B. Ich ergänze axare zu ri/ivarzie. — ri/ikärc (! auch E) 
yathäsawkhyam rephalakärau kau/hyä/iumäfrayor madliye 
’rdhamätrikau sam^lish/au ekibhütau avidyamänaprithakeruti- 
dharau eka^rutibhülau bhavataA | tathä hi Vaiyäkara/fä „ur au 
rapara” (upara prapara B., urasyapara E) iti (Päu. 1,1,51) repkam 
adhikam vidadhati | kriltiväsäA, riddhiA, k/ipta/u, k/iptiA | — 
Die Erklärung, welche der Coinm. von a-^rulidharau („den Ton 
a tragend”) giebt, ist mir nicht recht klar: er scheint in a das 
a privans zu suchen? — 

Auch im Ath. Pr. 1,36 — 38 heisst es: sa/nsprish/arepham 
rivar/iam | dirghaplutayoA pürvä mäträ (s. riv. bhavati) | sala- 
käram /ivaruam | Vgl. auch Äikpr. pa/ala XIII., 15. Wenn ri 
nasalisch wird (vgl. driulia), so trifft dies den dem r darin fol- 
genden viertel A-Laut, nach Ath. Pr. I, 71 rivarnasya repbät 
param yat (,tad anunäsikam bhavati). 

*) So auch Chambers 30., der Pada-Codex liest indess jüssva. 
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146. ( 30 ) mäträ ’rdhamäträ Viumäirä var/zäpatlinäm | wenn 
ein Buchstabe in einen andern eingeht, so kann er darin eine 
Mora, eine halbe Mora, oder eine Viertel-Mora ausmachen. 

„H/ivarna rephalakäräv” ity anena sütrc/ia rilivarnayo repha- 
lakärau vidyete ity etat pratipäditam | idänim cintyate, kiyati 
mäträ ka/i/hyasya? kiyati rephalakärayo//? latprasangenä’nyä’pi 
Tar/iavyutpattig cintyate | varnäpattinä //* trayaÄ kälä bha- 
fanti mä trärdhamätränumä tropalaxitä/j, etac ca „vikäri 
yalhäsannam” ity anena (I, 142) vyavasthäpyatc | 

Die sonach im Texte fehlende Vertheilung der zur Zusam- 
mensetzung des ri und /i nöthigen ßestandtkeiie ergiebt sich 
aas dem Comm. zu 145 dahin, dass dieselben dem eine halbe 
Mora haltenden r, resp. 1, eine Vicrtclmora (anu s. 1,60) des 
a- Vokals voraufgehen und ebenso auch folgen lassen, also *r*, 
* 1 *. Das Zendischc ere für /• i kommt dem so nah als möglich. 

147. ( 31 ) anusväro hrasvapürvo ’dtiyardhamäträ pürvä cär- 
dliamäträ | nach einem kurzen Vokal beträgt ein Anusvära 1 Va 
Moren, und der kurze Vokal selbst eine halbe Mora. 

hrasvapürvä im Citat zu 107. ’ddliyardhä A. — „nä’nusvära” 
ily anena (1Ö7) sü Irena samyogaparasyä ’nusvärasyä ’rdhamäträ- 
käla ity avadhärilatväd asa/nyogaparärlha ärambha// (147 bezieht 
sich nur auf Fälle, wo dem anusvära kein saznyoga folgt) | an. 
hr. ’dhy ard ha mäträ kälo bhavati, pürvag ca hrasvaÄ ar- 
dhamäträkälo bhavati, yathä, aghagauso dhruvä/* 1,1, maohi- 
sh/ho matsat 27,40 | Anusvära verschmilzt also mit vorherge- 
hendem Vokal zu einem Laut (s. 141): oder soll unsre Regel 
nebst der folgenden nur als Ergänzung zu 146 zu gelten haben? 

148. ( 32 ) dirgliäd ardhamäträ pürvä cä ’dbyardhä | nach 
einem langen Vokal dagegen beträgt Anusvära nur V 2 Mora, und 
dieser selbst 1 ] h Moren. 
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pürvag ca dvimätra/i svaro ’dhyardhamäträkälo bliaval 1 
yathä, mäüsam, tväu hi | Vergl. 7?ikpr. XIII, 14. 

Hier sclilicsst in A der siebente khawefa. 

» 

149. (t) dviyakäram ) doppeltes y (findet sich in folgenden 
Wörtern). 

150. (2) apyayyamano yamo 8,57, rayyai 9.22. 14,23, dha- 
yyärüpaw 19,24, <;ravayyam 19,64, nnpäyyaz/i 20,81 , paurushe- 
yyä 21,43, liridayyaya 10,44, saba-rayyä 12,10, uicäyya 11,1, 
sazttiäyycti 09,5, ca | 

yamo fehlt in A. irriger Weise, da es als vicesha der einen 
Stelle (sonst überall blos apyayamäna) nöthig ist. hridayyä BC. 
sä/nnäyya fügt A ein nach 7/icäyya, wohl irrig, da das Wort 
in VS. nicht vorkömmt. — etc dviyakara// sa/nyogä bhavanti, 
kramajas iHtiya/i prapuoti, sa nishidhyate | dies ist wohl kaum 
der Zweck des sülra, da ja hiefür schon 108 ausreicht: es soll 
vielmehr wohl das doppelte y hier nach 141 als ein Buchstabe 
gesprochen werden? 

151. (3) cka/i | ein y (nur findet sich in folgenden Gruppen). 

ita uttaram ekayakärä/i sa//iyoga bhavantily adhikritam ve- 

dilavyam | adhikarasütram clat | Sollte es sich wirklich in den 
folgenden Regeln nur hierum handeln? Zu einer Verdopplung 
• des y nach den frühem Regeln (98. 90) liegt ja nur in einigen 
der folgenden Falle (nach £ nämlich) ein Grund vor: die Auf- 
zählung aller übrigen ist somit ganz überflüssig, und überdem 
so ungemein prolix, als ob es sich um einen wichtigeren Ge- 
genstand handele! Warum ferner sind hlos die Verbindungen 
der Palatalen mit y aufgezähll? nicht auch die der Gutturalen. 
Dentalen etc.! Die paar Beispiele für letztere in 153. 154. (159) 
sind ja zu spärlich. Ihr Dasein indess tritt allerdings der sonst 
nahe genug liegenden Annahme entgegen, dass cs sich hier um 
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eine Assimilation der Gruppen sy, cy, jy (nach Art von 141) 
bandele. Sollte diese Annahme etwa doch trotz derselben fest- 
zuhaltcn sein? vcrgl. 163. 164 und die Verwendung des y als 
eine Art spiritus lenis in 36. III, 141. 

152.(4) jyoh\'(z.B.2,9), cyavana/z (nur in du$cyavana 17,34.39), 
tyena/z (z. B.21,35), syämau 18,13, cyämäkä/z 18,12, syeto24,l, 
jyesh/ho 33,80, jyog 3,54, jyä 29,40, ”chyati 23,39 | 

Sy ena/z syenau A. — kas tva ’ chyati BC. — cte samyogä/z 
ekayakara bhavanti | asvarapürvartha ärambha/z, svarapürvas tu 
„svarapürvas ca ^acaja'’ ity anena (155) setsyanli | kas tva ”chya- 
tity etad adhikani udahara/zam iha vihitam | pracurawy evodä- 
liaranani (der übrigen Wörter) saz/zhitäyäm drash/avyäni | 

153. (5) jushasva yavish/hya 11,73.74, ^oca yavish/hyeti 3,3 
ca | Nur in diesen beiden Fällen wohnt dem Worte yavish/ha 
ein y bei. 

etau ca saz/zyogau ekayakarau bhavata/z | etäv iti kim? 
ajasrayä sürmyä yavish/ha 17,7 6, vgl. 12,26.42. 13,52 = 18,7 7. 

154. (6) syeli «yatvaz/z ca | Auch die Silbe $ya und die 
Wörter mit «y (enthalten ein y). 

syeti A. — $ya ity ayam padavayavo /zyalvazzz ca padava* 
yavabhüta//z g/'ihyate | etau ca sa/zzyogäv ekayakarau bhavata/z | 
yathä, kasyapasya, hiranyam, onyo/z | Der Ausdruck /zyatvam 
ist höchst eigen! die Silbe $ya ist schon durch 152. 155. besorgt! 

155. (7) svarapürvas ca s aca ) a ^ samänapadc dviruktä/z | 
Ebenso (haben) die nach Vokalen in demselben Worte verdop- 
pelten s? c ? j (ein y hinter sich). 

svarapürväg ca s a käracakärajakärä ekasmin pade varta- 
mänä dvirukta/z santa ekayakara bhavanti | yatha a(s)syäma 
17,99, pa(s)syema s a »‘ a da/z 36,24, prä(c)cyai di^c 22,24, a(c)cya 
jäou 19,62, a(j)jyaui 2,8, bliu(j)jyu/z 18,42 | svarapürvä/z sa- 
uiäuapada iti kim? iac caxu/z 36,24, taj jushasva 8,22 | Nach 
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dein Schol. hicrselbst, wie zu 158 wäre diese Hegel demnach 
so zu verstehen, dass sich in VS. nach Vokalen kein inneres 
cc, jj fände, dessen Verdopplung, falls sic nicht elymologisch 
ist, nicht durch die Gruppirung mit einem folgenden y hervor- 
gerufen wäre. Was wird dann aber mit ajra, ajman, a<;va, a$rn, 
a^raddhä, vajra etc.? Nun, für diese Wörter tritt der Schol. zum 
nächsten sütra ein, der vyanjanaparä/i daselbst zugleich als ba* 
huvrihi (und tatpurusha) fasst, resp. dem entsprechende Bei- 
spiele beibringt, dabei aber übersieht, dass ein § c j, welches 
einen andern Consonanten nach sich hat, selbstverständ- 
lich nicht auch noch ein y nach sich haben kann. Darüber 
noch eine Regel zu geben, wäre baarer Unsinn. 

156. (8) vyanjanaparäs ca 11 a | nach Consonanten dagegen, 
und zwar verdoppelt, linden sich $ c j (in VS.) nicht mit y in 
Verbindung. 

vy. <;acajäÄ, ca^abdäd vyanjanaparä vä(!)dvirukläA sanlo 
’yakärä bhavanti | yathä, ad/igram (8,40 passt aber nicht 
her, da liier <j vor, nicht nach r steht!) dar(<j)c;atam 11,37, 
arccishi 19,41 , kürccam (nicht in VS.), vajra /n (29,53 passt 
aber nicht her!) varjjayati (nicht in VS.: der Comm. ist diesmal 
mit seinen Beispielen sehr unglücklich!) | — Gegen diese He- 
gel finden sich aber: ghritagcyut, madhu(;cyut 17,3, du^cyavana 
17,34.39. Letztres ist indess allerdings in 152 aufgeführt, und 
Ersterc wären also mit Chamb 27 (gegen Cliamb. 29), wie in 
21,42 madhu$cut, olme y zu lesen! 

157. (9) ka$yapasyä ’närsheyc Jälükarnyasya | Nach Jälü- 
kar/iya’s Ausiclit ist auch dem Worte ka^yapa kein y beiwoh- 
nend, ausser wenn es den rishi bezeichnet. 

ka^yapatjabdasya ärsheyavarjam J-syä ”cäryasya malena 
yakäro 11 a bbavati | etad uktam bbavati | kachape väcye dviruk* 
lau (ktä Cod.) satyäm yakäro na bhavali, yathä, mäsä/n kacya- 
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paÄ 24,37 | anärsheya iti kim? tryäyusham Jamadagne/t Kaqya- 
pasya 3,62, atra rishyabhidhänaz» Ka$yapa$abdo Jamadagnyädi- 
bhi/i sahoccäraziät | Jätukarzzyasy eti kim? ka^yaparohit 
21,37 | 

Jätükarzzya wollte also wohl (präkritisch) ka^apa gesprochen 
wissen? 

158. (10) uccai - rajju -majjäna^ ca | Auch den Wörtern uc- 
cai/t, rajju, majjan wohnt kein y bei. 

etäni padäni sayakäräzii na bhavanti, uccairghoshäya 16,19, 
välvajibhi rajjubhir vyutä bhavati (nicht in VS., sondern £at. 
XIV, 1,3, 11.) asthiinajjänam 19,82 | „svarapürväg ca $acajä” ity 
(155) asyä ’pavada/z | . Das Wort rajju findet sich zweimal in 
VS., 25,31 und 30,7: cs ist daher sehr seltsam, dass der Comm. 
dafür (ähnlich wie zu 156) auf das Brähmazza rekurrirt, das gar 
nicht hierher gehört! 

159. (ll) marto vurita 4,8, marteshv agni/z 12,24, paro 
martas 22,5, tc marta 29,18, iti ca | marta ohne y kommt nur 
an diesen Stellen vor, sonst stets inartya. 

etc ca marta^abdä// sayakärä na bhavanti | ela iti kim? 
deva ä martyeshv ä 4,16, amartya/z (z. B. 21,14), tan martyasya 
devatvam 31,17 | 

160. (12) anta/zpade ’pazzeama/z pazzeameshu vichedam | im 
Innern des Wortes erleidet ein spar$a (die Nasale ausgenommen) 
vor einem Nasal eine Brechung (in einen Zwilling). 

padamadhye apancama/i spar^a/z pazzeameshu spar^eshu 
pratyaycshu vichedam äpadyate, vichedo yama ity anarthänta- 
ram | ru(k)kmaÄ, atra „svarät saz/zyogädir ”ity (97) anena ka- 
kärasya dvirbhäve krite anena sütrena dvitiyasya kakärasya yama 
ity aya/n käryakrama/z | ya(j)jnaA, jakärayamau nakära^ ca sazzz- 
yoga/i | da(d)dhnä, dakärayamau nakärag ca samyoga/z (vgl. zu 
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1,54) | anta/zpada iti kirn? tmanyä 20,45, atra dvirukler 
abhävät takäramakärau saz/zyogaA | 

161. (13) üshmabhya/z pazzcameshu yamäpattir dosha/z | 
Wenn auf Sibilanten Nasale folgen, so ist das Eintreten des 
Yama fehlerhaft (d. i. Sibilanten werden nicht yamirt). 

Auf den Näsikya kann sich, vgl. das zu I, 80 Bemerkte, 
diese Kegel nicht gut beziehen: er ist offenbar davon auszunch- 
nien, und der Schot, hätte gut gethan, dies zu bemerken. Uebri- 
gens ist seine Erklärung selbst entschieden irrig: cvam adhasta- 
nena sütrezza yamäpaltiz/z vidhäyä dhuuä yatra ne’shyate talra 
dosham aha | üshmabhya/z pareshu pazzcameshu „üslimäu- 
ta(/z)sthäbhyat; ca spar^a” ily (99) anena sütrezza pancamänäm 
spar$änäzzz dviruktau kriläyäzzj prathamänäm (d. i. doch wohl 
dieser kramajänäm?) sparyänäz/z yamäpatti/z sambhavati ’sa doslias, 
tarn parijihirshet | pra$(n)ua/z, atra nakärasad/’i^o yama/z sara- 
bhavali, sa varjya/z | von einer solchen yamäpatti des durch 
Verdopplung entstandenen ersten n in pra^(n)na kann dies sutra 
wohl kaum verstanden werden, da ja in 160 ausdrücklich die 
Nasale von der yamäpatti ausgeschlossen sind. 

162. (14) spho/anazzz ca kakäravarge vä spar$ät | Auch das 
Abreisseu eines folgenden Gutturalen von einem vorhergehenden 
spar^a kann als Fehler betrachtet werden. 

spl. o^anam ca spar^äd dosham äpadyate kakäravarge 
parabhüte | spho/anam näma pizzJibhütasya sazzzyogasya 
p/'ithag uccärazzam | spho/anäkliyo dosho vä na dosha/z | yathä, 
käzzz/ät käzze/ät 13,20 , vasha/kz*itam 7,26, yakz*it klomänam 19,85 
yathä sütrakärapraslhänam tathä spho/anazzz dosha/z, „svarät 
sazzzyogädir” iti (97) dviruktcr vidhänän, na ca spho/anc sali 
dvirukti/z sambhavati | tathä coktam: 

yamän vidyäd ayaspizzr/änt sänta(/z)sthäzzz därupizzt/aval | 
anta(/z)sthäyamavarjazzz tu ürzzäpizzz/azzz vinirdigcl || 
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yathä ’yaspirtcfädinäwz sawzgleshas tathaishä/zz vyanjanänäm 
iti ^lokärtha/z | ein yama also „hängt wie Eisen an sich fest, 
Gruppen mit Halbvokalen wie Holz, andere Gruppen nur wie 
Wolle”. 

In diesem sütram spricht sich durch das va eine grosse Un- 
sicherheit des Vfs. aus. Bei anderen varga als dem der Guttu- 
ralen, scheint das spho/anam also geradezu erlaubt? oder soll 
es vielmehr im Gegcnthcil durch unser sütram nur ausnahms- 
weise für die Gutturalen gestattet werden? denn verboten 
muss es doch eigentlich sein, wie ja auch der Schol. bemerkt, 
dass es nach den sonstigen Regeln des Vfs. ein Fehler sein 
müsse, insofern Regel 97 dadurch verletzt wird. — Das Ath. Pr. 
indess lässt (I, 103) das spho/anam bei allen Consonantcn ein- 
Ireten und hebt den Widerspruch mit der Regel von der 
Verdopplung des sa/zzyogadi durch ausdrückliche Bestimmung 
auf: der saz/zyoga bleibt, vergl. das zu 16 pag. 218 Ange- 
führte. Die vom Coinm. dazu beigebrachten Beispiele sind zwar 
allerdings nur gutturaler Art, so vasha/käre/ia, trish/ub gäyatri, 
avalkam, ejatkä/z, yad gäyatre, und es werden auch nur diese 
Beispiele zu II, 38. 39 beigebracht, daselbst indess die Lehre 
vom spho/anam ganz allgemein also dargestcllt: „vargaviparyaye 
spho/ana/z, pürvena ced viräma/z | na /avargasya cavarge, käla- 
viprakarshas tv atra bhavati, tarn ähu/z karsha/ia iti | beim Zu- 
sammeutreten zweier Consonanten aus verschiedenen varga heisst 
die Gruppe spho/ana, sich spaltend, falls der erste derselben 
eine Silbe schliesst. Nicht so wenn ein Palataler auf einen 
Lingualen folgt: das braucht längere Zeit: deshalb nennt man 
eine solche Gruppe karsliazza, sich hinziehend.” 

Ich schliessc hier anhangsweise die Angaben der bei- 
den Rcocnsioncn der Pämniyä $ixä über die Aussprache 
an, ein Gegenstand, der in unserm Texte sehr vernachläs- 
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sigt ist*) [das Äik Pr. behandelt ihn sehr ausführlich in pa/ala 
XIV.]. Zunächst der Text der Yajus-Recension: 

kutirthäd ägataz/z dagdham apavarzzaz/z ca hhaxitam | 
na tasya parimoxo ’sti päpäher iva kilvishät || 17 || 
sutirthäd ägataz/z jagdhazzz svämnäyaz/z suvyavasthitam | 
susvarezza suvaktrezza prayuktam brahma räjati || 18 || 
Von schlechter Schule her, verbrannt, falschlautig, mir 

gekaut gleichsam | 

keine Sühne durch solch Gebet, wie der Schlange von 

Schuld niemals [| 

Von guter Schule her. verdaut, mit rieh t’gem Text, sicher 

und fest | 

mit richt’gem Ton und Mundesspiel gesprochen glänzet 

das Gebet j| 

na karälo na lambosh2ho na ’vyakto nä ’nunäsika/z | 
gadgado baddhajihva^ ca prayogän vaktum arhati |( 19 || 
nicht zälmbleckend, nicht hänglippig, nicht undeutlich. 

noch näselnd gar | 

stotternd oder mit schwerer Zung’ man Sprüche recitireu 

darf || 

yathä vyäghri haret put i an dazzsh/räbhir na ca piJayct | 
bhita patanabhedäbbyäm tadvad varzzän prayojayet || 20 j| 
Mit den Zähnen ihr Junges trägt die Tigrinn, olw’ zu 

drücken cs, | 

hütend dass es nicht fall’ noch leid’, also die Laute spreche 

man. || 

*) Im Lä/yäyanasutra VI, 10, 18 finden sich folgende Hegeln: „agras- 
tara avyastain avilambitam anainkükritam urasi pralish/hitam adantägba- 
tinazy £«bdam uccärayann udgäycd ili Dhänaz/zjayyaA J nach Dh. bat 
man beim Singen die Laute herauszubringen, ohne etwas davon zu ver- 
schlucken, oder abzureissen, ohne zu schleppen, ohne zu sprudeln, ohne 
mit den Zähnen zu klappen, mit vollem aus der Brust kommenden 
Tone.’’ "VII, 1^2, 5 tarn balavad ivoraseva gay ati | vgl. oben pag. 10.. 
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eva m var nkh prayoktavyä nä’vyaktä na ca picfitäÄ | 
samyagvarwaprayogena bralimalokc mahiyatc || 21 || 

Also die Laut’ zu sprechen sind, nicht undeutlich, noch 

auch gedrückt | 

durch die richtige Lautirung Hoheit wird in der Bralima- 

wclt | 

abhyäsärthc 0 ) drutawi vrittim prayogärthe tu madhyamäm | 
^ishyänäm upade$ärthe kriyäd v/’ittim vilambitäm || 22 || 
Beim Repetiren schnelle Weis’, beim Recitiren mittlere | 
Und hei der Schüler Unterricht langsame man anwenden 

soll || 

Bei weitem ausführlicher ist die /ftk- Recension: vv. 17. 18 
erscheinen daselbst al3 v. 50. 51 mit den Varianten: na tasya 
pärfhe moxo’sti, vyakta/?* **) svämnäyyam räjate: v. 19 u. 22 fehlen 
daselbst: zwischen v. 20 und 21 (hier 25 und 31) stehen fünf 
Verse (26 — 30), deren erster sich auch in der Yajus Recension 
als v. 6 findet: derselbe lautet daselbst (R bezeichnet die Rik- 
Recension): 

yathä Sauräsh/rikä nari arä ö (takra° R) ity abhibhäshate | 
eva m ranga/w vijäniyät khe arä w iva khedayä || 

(evam rangä/i prayoktavyä h khe arä iva khedayä || R). 
Gleichwie die Frau’n aus Suräsh^ra anreden(?) mit dem Wort(?) 

arän | 

Also den ranga wisse man, zum Beispiel khe arä y iva i| 

Leider muss ich bekennen, dass ich diesen Vers nicht ver- 
stehe: was ist cs mit der Saur. näri?*) und ist der Schluss 

*) Dieser Vers ist aus dem /2ik Pr. (pafala XIII.) entlehnt. 

**) Sollte hieraus etwa für die Frauen aus Suräsh/ra eine ganz be- 
sondere Betheilignng an deklamatorischen Vorstellungen zu folgern sein?? 
da Suräsh/ra eine geraume Zeit theils direkt unter griechischer Bot- 
mässigkeit theils wenigstens mit den Griechen in spccieller Verbindung 
stand, so würde diese Angabe hier, falls sic so zu verstehen wäre, ein 
nicht unwichtiges Moment für die Entscheidung der Frage, ob das in- 
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wirklich nur ein Ciiat aus /?ik VIII, 66, 3? oder ist zu übersetzen: 
„wie die Speichen in die Nabenhöhlung mit dem Hammer, also 
erkenne man (füge man zusammen) den ra/iga”? Von diesem 
ranga (nasalischc Färbung, Nasalirung?) handeln auch die andern 
vier, mir ebenfalls unklaren Verse (27 — 30) der 72ik-Recension. 
Ihnen endlich (resp. auf 31 == 2t der Yajus Rec.) folgen sechs 
andere (32 — 37), welche spccicll die Aussprache betreffen: die 
beiden letzten, dem v. 22 der Yajus Recension entsprechend, 
habe ich bereits oben zu I, 31 pag. 107. 108 mitgetheilt: die 
beiden ersten finden sich in der Einleitung Säya/za’s zu seinem 
Commcntar der Äik-Sa/whitä citirt, bei Roer, Bibi. Ind. voll 
pag. 35 (bei Müller, vol. I pag. 34 sind die Citate nur ange- 
führt, nicht vollständig gegeben : kritisch betrachtet ist dies auch 
wohl das Richtige): 

giti $ighri $ira//kampi tathä likbitapä/hakaA* *) | 
anarthajno ’lpakan/hag ca shae/ ete pä/hakädhamäA |j 32 || 
madhuryam axaravyaktiA padachedas tu susvaraA | 
dhairyaw layasamartha/// ca (sämart liyaz/i?) sha<2 etc pä/hakä 

gu nah || 33 || 

Wer da singt, eilt, den Kopf bewegt, und wer Gcschriebnes 

recilirt | 

den Sinn nicht kennt, von schwacher Stimm’ — diese Sechs 

schlechte Beter sind || 

Sanfter Ton, Silbendcutlichkcit, Worttheilung , richtiger 

Accent | 


dische Drama durch das griechische in seinem Entstehen infiuenzirt seit 
in die Wagschaale werfen. 

*) „wer Geschriebenes recitirt” d. i. wer abliest. Dies ist fiir uns 
die erste Erwähnung eines geschriebenen indischen Textes, — freilich 
aus ziemlich später Zeit! 
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Verständniss* *), und Taktfähigkeit **) — diese Scehsheit kommt 

Betern zu || 

^az/zkitam bhitam udghrish/am avyaktain anunäsikam | 
käkasvara/zz ^irasigatam (§irog.!) tathä sthänavivarjitam 1,3411 
Schüchtern, furchtsam, herausgekratzt, undeutlich oder 

durch die Nas* | 

krähend, verhallend im Gaumdach, ohne die richtige Mund- 
stellung — || 

upäm;u dash/azzz tvarifaz/z nirastam 

vilambitaz/z gadgaditam pragitam | 
nishpiefitaz/z grastapadäxarazzz ca 

vaden na dinaz/z na tu sänunäsyam || 35 ||*) 
tonlos, zerhackt, eilig, hinausgestossen, 

mit Zögern, Stottern, oder sing’ndcm Tone | 
gepresst, verschluckend Worte oder Silben, 

kläglich, näselnd — so soll man niemals beten || 
163. (15) svarät svare parc samänapade jo yam, na tv ri- 
kärc | zwischen zwei Vokalen in demselben Worte geht j in 
y über, ausser vor ri. 

na riparc E. pade samäne jo yaz n na rikäre A. — vä^abdo 
vikalpärtha ihä ’nuvartatc (ist diese Annahme richtig?) | yathä, 
ajo hy agner ajanishtfa 13,51, ayo hy agner ayanis/zta (aj. Cod.) | 
svaräd iti kirn? abjä goja/z 10,24, (goja/z würde aber goyä/z zu 
sprechen sein!) | svaraf) iti kirn? bhujyu/z 18,42, äjyam 2,8 | 

°) So wold, im Gegensatz zu anarthajna, von dhira, weise: oder ob 
in der Bedeutung steadiness, firmness zu fassen, wo dann wohl Gegen- 
satz zu alpakazz/ha? 

°“) Unter laya , Takt, ist hier wohl nur das lange gleicbraässige 
Aushalten des Tones zu verstehen? 

* 00 ) Dieser Vers ist wohl direkte Entlehnung irgendwoher, da er 
theils wiederholt, was schon gesagt war, theils ferner in trish/ubh, 
nicht in ^loka ahgefasst ist. 

f) In den Handschriften ist dieser Wechsel gerade niemals zwi- 
schen zwei Vocalen nachzuweisen, vielmehr bis jetzt nur vor mi so 
Taff</yabrähma»a 1, 1 (und Lä/yayana I, 9, 11) yunaymi statt yunajmi (so 
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samänapada' iii kim? tad indrena jayata 17.34 | na tv ri- 
kara’ iti kirn? vij/* *imbha(mä)«äya 22,7 | 

Diese Regel ist von hohem Interesse, da sie ein Phaeno- 
menon behandelt, von welchem die Sprache von der ältesten 
Zeit her, vgl. yoshä, yosliit von yjush [gus], yama für jama 
[geminus], yaxrna von Vjax (ghas), bis auf die modernen in- 
dischen Dialekte Zeugniss ablegt (vgl. das IVlägadhi bei Vararnci). 
Dass diese Verwandlung aber bei der Recitation eines vedisclien 
Textes unter gewissen Umständen sogar als vollständig ord- 
nungsmässig gilt, ist in der That befremdend genug®)! DerComm. 
zu 164 weist sie von den Mädbyandina zurück, und den Caraka 
zu, gegen welche Jene bekanntlich polcmisiren (s. Acad. Vorl. 
p. 84, und oben vol. III, 256. 257). 

164. (16) khyäteÄ khayau kasau Gärgya // sakhyokhyamu- 
khyavarjam | Gargya spricht das khy der ykhyä wie ks, da- 
gegen regelmässig in sakhya, ukhya, mukhya.**) 

ka^au A. — khyä prakathana’ ity asya dhäto// kakärakha- 
kärau yakära^ ca sa/wyogam ähu// kecit (also regelmässig nach 
97 und 106) | yathä, vikkhyäya caxushä 11.20, äkhyäla/n (nicht 
in VS.) | kakärasakärau sawyogärthaw Gargya aha, viksäya, 
äksätam | etäni padäni varjayitvä, sakhyam 4,8, ukhyam 17,65, 
mukhyani,***) khakärayakärau | adhastanayoge jakärasya yakä- 


auch KAty. XVIII, 6, 16 in einer Handsch.): ebenso Tanr/ya 1,7 ayman. 
Lä/y. II, 12, 12 apainnymahe. Kaufika 3 und 80 yunaymi; 64 anavmi: 
[dagegen 72 rajyA für rayyA, indess sec. m. corrigirt]. 

*) Auch ist befremdend . dass der Verf. nicht umgekehrt die Ver- 
härtung erwähnt, nach welcher die Palatalen in der Karava Schule vor 
Nasalen meist in ihre entsprechenden Gutturalen übergehen s. Vaj. S. 
ßpec. II, 200, vgl. auch avanegyam in der Uladhy. Schule, (Jatap. 1,8, 1,1. 

**) würtlich : .ausgenommen sakhya, ukhya, mukhya”, als ob diese 
auch auf ykhyA zurückgingen ! 

* ca ) mukhya kommt in V r S. gar nicht vor: auch Roth kennt dies 
Wort, wie er mir mitlheilt, erst im Atharva. Im Qatapalha Brahmana 
kommt es mehrfach vor. 
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rapattir uktä, yä ca ctasmin yogc khyäte// ksäpattir uktä, ete 
Carakä/zäm, ifarc tu uktä Madhy andinänäm | 

Wir hätten hier also eine der vorigen gerade entgegenge- 
setzte Verhärtung vor uns, denn die Verwandlung von y in s 
wäre wohl nur durch j als Mittelglied denkbar, in welches y 
ja im Präkrit durchweg übergeht. — Das ßikpr. 1,131.432 (Mül- 
ler) indessen scheint die Aussprache ks als die regelmässige zu be- 
trachten, da cs khy als die Ansicht Einiger auiTührt: „khyätau 
khakärayakärä u cke, täv eva khyätisadri^cshu nämasu.” Scho!, 
kbyäler dhäto/i kakärasakärayo/z st haue khakärayakärau karla- 
vyau manyante cke äcäry t\li | täv eva khakärayakärau sad. 
näm. kartavyau manyante eke äcäry äÄ, sakhye. S. indess ibid. 
1,397 (Müller). Wir werden hierdurch darauf hingeführt, viel- 
mehr ksä als die ursprüngliche Form der Wurzel khyä zu 
erkennen, welche letztere nur eine präkri tische Verstümmlung 
jener sei. Und dies scheint in der That entschieden das Rieh 
tige! wir müssen aber mit A. k<jä sprechen (s. Wcslergard unter 
1/cax) nicht ksä, und werden dann von selbst auf die ]/kä§ 
als die Grundform geführt, woraus k^ä weiter gebildet ist, wie 
mnä aus man und dgl. Nun erklärt sich auch die Verbindung 
welche die indischen Grammatiker (P ä«. II, 4, 54) zwischen 
ykhyä und 1/cax hcrstellen, welche letztere eben auch nur 
ein verkürztes Inlcnsivum, sei es aus ka§ (cakac;) oder aus k^ä 
(cak^ä), ist. In khyä ist das k aspirirt (vgl 119) und y an die 
Stelle von § getreten, also wie in 163 an die von j. Eine 
ähnliche Schwächung wie die von l/k$ä in khyä scheint in j/cyu 
aus £cu vorzuliegen. — In den Handschriften findet sich hie und 
da khy statt x, z. B. samukhyati statt samuxali (Schob zu Käty. 
XVIII, 3, 7).: s. unter 1/ xä (auch Nebenform von k$a?) bei 
Bohtlingk -Rolli im Lexicon. 

Hier schliesst in A der achte kharcc/a. 

22 
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165. (1) fripadädy avartamäne sazzzkrama/z | (In dem Pa- 
dapä/ha) tritt bei der Wiederkehr derselben Worle, von drei 
ab, Zusammensehreilen (der ihnen vorhergehenden und folgen- 
den Worte) ein (»wobei sic selbst Ausfallen). 

„saztthitäyäm” ily (III, la) ata ärabhya saz/zhitäyäzzz tallaxa- 
naz/z vidbäyä ’dhuna pariasazzzhitälaxazzazzz vidhitsann ayam 
aha, Iripadaprabhrili*) avartamäne granthe sazzzkramo 
bhavati, ävartamänäni padäni atikramya vartamänena padena 
saha sazzzdhir bhavatity artha/z | yathä, vayam | syäma | palaya/z 
rayizzäm | sväbä | rudra | yal | te ( | so heisst cs 10,20) dagegen 
19.54) tasmai | te | indo | havishä | vidhema | barhishada/z | pita- 
ra/i (wo zwischen vidhema und barhishada/z die Worte vayam ( 
sy. | p. | r. | im Padapä/ha ausgelassen sind). Ebenso 20, 87 : indra ! 
ä | yälii | cilrabhano | sutä/z | ime | tväyava/z | azzvibhi/z | tanä 
putäsa/z | (dagegen 20,88 blos) dhiyä | ishila/z | (wo das davor 
stehende indra | ä | yähi im Pada ausfällt) | aya in lävad ul- 
sarga/z | 

166. (2) dvipadaikapadäny apy anuväke | in (demselben) 
anuväka können auch zwei Wörter, selbst einzelne Wörter 
(ausfallen). 

dve padc samä(ha)tc dvipadam, ekaz/i ca tat padazzz ca eka- 
padam | dvipadäni ca ekapadäni ca, bahuvacanopadcgät Irir ävar- 
tamänäni, + *) saz/zkrainyanla ity artba/z | „trir-ävritta ’iti (172) 
vaxyati | väja/z | ca | mc | prasava/z 1 00 1 prayatiÄ \ 00| 18, 1 , mä | chan - 
da\\ | pramä | 0 | pratimä | 0 | 14,18 | anuväka ’ili kim? vasoA I 
pavitram | asi | dyau/i | 0 | pz-ithivi | 0 | 1,2, kukku/a/z | asi 
(1,16: hier, in einem andern anuväka, wird asi nicht weggclas- 

*) ebenso ist auch tripadädi adverbiell zu fassen. 

) Der Plural in 166 mochte biefür wohl kaum irgend etwas be- 
weisen! sondern 172 ist der Grund biefür. — Die auszulassenden Wör- 
ter sind ira Folgenden cursiv gesetzt, und an der Stelle, wo sic ausge- 
lassen werden, ist ihre Zahl durch Nullen bezeichnet. 
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sen) | trir-ävartiniti kirn? vratam | kri/mta | vratam j kri/iuia 
4,1 l e ) somaA | pavale | somaA | pavate 7,2 l eo ) | ishe | Iva | ürje | 
Iva 1,1 | In den beiden ersten dieser Fälle wird durch die 
Wiederholung offenbar ein besonderer Nachdruck beabsichtigt, 
und deshalb auch im Padapä/ha dieselbe beibehaltcn. Der dritte 
Fall dagegen gehört allerdings in die Categoric von 172. 

167. (3) anantarc | wenn dieselben unmittelbar (sei es gleich, 
sei es später) in derselben Weise wiederholt werden. 

ubhayor api yogayor (165 und 166) aya m yogaA $eshaA | 
„tripadädy ävartamäna” ’iti yad uklam, tad anantare puuar- 
ukte bhavati | änantarya;« cä’rt hakrita/M ^abdak/*ita772 ca 
grihyalc (vgl. scliol. zu II, 18) | yaträ ’nantaro Ytho vyavaliito 
vä buddhau viparivartale tad arthak/*itam änantaryam, yathä, 
gandharvaA | tvä 1 vicvävasuA | paridadhätu | vigvasya | arish- 
\yai | yajmnännsya | paridhih | asi | agnih | /doh | iditah | 
indrasya | vähuA | asi | daxi/zaA j 00000000 | miträvaru/rau | tvä 
2,3, anantarc ’rthe etad udäharanam | vyavahite tu, inadliu// | 
ca | mädhavaA | ca | väsanlikau | r itü 13,25, ^ukraA | 0 | ^u- 
ciÄ | 0 | gvaishmau | 0 ] 14, G | cva7/i svasvamaharshiwä drish/asu 
kanr/ikäsu (ka////hi° Cod.) arthakrila in änantaryam drash/av- 
yam | ^abdakriiam tu. harihkvit | d | ihi | 000 | 000 | kuk- 
ku/aA | asi 1,15.1 G. — 

.,dvipadaikapadäny apy anuväka” i ly atiä ’rthänantaryam 
ucyate | kaA | ted | yunakti | saA | 00 | kasmai | 00 1,6, tvam | 
agne | dvubhiA | 0 | ä^u^uxa/iiA j 0 | adbhyaA | 0 | 11,27 || arlhä- 
nantarya(/?i) iti kirn? ydh | oshadhiA | pürväA | jäläA 12.7 5, j atra 
yd ity etad oshadhivishayani padam | tato yäA plialinir ily 12,89, 
etad api oshadhivishayam tadartliam vyavadhanän na lupyate, 

*) wo der Padatext in der That so liest, während der Sa/nhitapa/ha 
die Wiederholung nicht hat. Da indess auch Mahidhara sie kennt, so 
halte ich sie auch in der Editio geben sollen! 

**) wo beide Texte so lesen. 
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tato yä\\ | phaliniA J 0 | aphaläA | ity atra samnidhänäl lupyatc | 
yady cvam, apußhpäA | y äA | ca | pushpmiA | ity atra yä ily 
etat padam kasrnän na lupyatc? 'ucyatc.yäA | phaliniA | ya/i | 
aphaläA | yäA | apushpä// | yä A | ca | pushpiniA | cvam catväro 
’tra yäAcabdä arthadrish/ä bhavanti, tatra prathamasya dvitiycna 
saha sambandhaA, tritiyasya caiurthcna saha, tritiya/n yä ily 
etat padam na vidyata ’evä, ’sya t/*itiyatvakhyäpanärtha//i ca* 
turthaz/j na lupyatc yä ity etat padam || ^abdänautaryaw 
tu, a^vibhyäm | jnnvasva | sarasvatyai | 0 | indräya | 0 | sväha 
indravat j 00 | 00 | ya A | te 38,4, diva/i | sauspri$aA | pähi | 
madhu | 0 | 0 | garbhaA | dcvänäm 37,13.14 | 

168. (4) aparänge | und zu anderen (resp. zu einander) 
wirklich gehören: 

aparasyä ’nyasyä 7/gabhute puuaruktc samkramo bhavati | 
yalhä, sväha | yajnam | manasaA | 0 | uro/i | autarixäl I 0 | dyä* 
väprithivibhyäm | 0 | vätät | ä | rablic 4,6, atra aparä/igatväl lopa/i | 
aparänga ’iti kirn? sväha || äkütyai | prayuje 4,6.7, ayam svä* 
häkäraA aparängam na bhavati, kcvalatvät | 

169. (5) asvaravikärc | auch darf keine Accent-Veranderung 
darin Vorkommen. 

yathä, tejaA | asi | $ukram | 0 | am/dlam | 0 J dhäma 1,31, 
dagegen suxmä | ca | äsi | $ivä | ca | asi | syonä 1,27: deväÄ | 
yajnam | alanvata | bheshajam 19,12, aber yat | purushena | ha- 
vishä | deväA | yajnam | alanvata 31,14 ohne Ausfall. 

170. (G) alingavikäre | ebenso keine Genus- Veränderung. 

So BE., dies sutrain fehlt in A. — yalhä, agneA | AAogöbj 

asi | dixäyäA | ädhipatyam | bralmia | spritam | trivrit | tf/omohj, 
indrasya | 00 | vishraoA | 0 | xalram | 0 | pancada^aA | 0 | 14,24, 
atra sprita(;abdo napu/ 2 sakavishayo ’to ’tikramyatc | , dagegen 
14,25: ädityänäm | 00 | maruläm | 0 | garbhäA | spriläA | und 
ebenda: devasya | savituA j 00 ! brihaspateA J 0 | samiciA | di^aA | 
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sprilaA | , ckafra spritagabdaA purusbavishaya ckatra striliwga- 
vishayo , ’to grihyatc || sam | tc | payawsi | sam | ü“ ily ü” | 
yantu | väjä/i | 0 | vrislwyäni | atra 12,113, trayänäm (sa m) gab- 
dänäm pratbamo iiapu/isaka vishayo, dvitiya// samgabda/t puru- 
skavishayo, ’to grihyatc, iriliyo napimsakavishaya cvä, ’to li/i- 
gasyä ’bhedäd atikramyatc | 

171. (7) asamänc | auch darf nicht dasselbe Wort (in andrer 
Form, aber in Bezug dazu) vorhergehen. 

asamänavishayc punaruktc ävartamänc(?atovart.C) samkramo 
bhavati, yathä, äyuA | yajncna | kalpatdm | prä«aA | 00 | caxuA | 
00 | grotram | 00 | prish/ham | 00 | 9,21, atra ayuradayo yajna- 
k/ipter asarnänäA | asamäna ’iti kim? yajna// | yajncna | kalpa- 
täm | samäne, ’to grihyatc (ebendaselbst) | Für dies Beispiel 
passt indess auch 176. 

172. (8) trir-avritte | zwei Wörler oder ein einzelnes Wort 
müssen wenigstens dreimal wiederholt sein, sonst dürfen sic 
nicht ausfallcn. 

„dvipadely” asya (160) ’ya/n gesha// | yathä*), ishc|0|ürjei 
0| rayyai | 0 | poshäya | 0 | ägu/t | Irivrit (14,23), trirävritta 
ili kim? ishc | Iva 1 ürje | tva | vayava// 1,1 | 

173. (9) giWIic | falls ein Worl sonst noch wo zu subsu- 
miren isl, kann cs auch schon beim zweiten Male ausfallen, 
selbst wenn es nur zweimal wirklich dasteht. 

güc/lic dvirävriltc ’pi sa/nkramo bhavati | gücfho nämayatra 
triliyädyävriltir anusliangäpcxitolvät padasyä "dhaslanapadänu- 
shangc na bhavati, yathä, iyam |le| rä/ | yanlä | asi | yamanaÄ | 
dbruvaA | 0 | dharuna// | 9,22, atra A/gabdo y^antä dhruva ity 
anayo h padayo/t saailagna/i pa/hyaic, yamana// dharuna// ity 

*) Das hier als 0 bezcichnete ist tva, welches von 14,22 her zu 
ergänzen ist. Auffällig genug übrigens, dass dieser aus 0,21 und 1,1 
zusammengesetzte Theil von 14.23 überhaupt im padapä/ha sich findet: 
es geschieht dies wohl darum, weil eben diese Zusammenstellung neu ist. 
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clayos tu anushajyate , anushangupexi/iau hi tau, $a eva/w gücHia<; 
catur ävartamäna/z ^rulvä dvir-ävarto ’pi atikramyate | vgl. 
den ähnlichen, aber anders gewendeien, Fall aus 12,87 im 
Schol zu 167. 

174. (10) padasamühc | der so eben behandelte samkrama 
gehört dem padapä/ha an. 

Anders, aber (wegen 175) irrig der Comm.: padasamühaA 
padasazzzghäta/z, yatra ekätli padara bahukrilva avartale, sa pada- 
samuho ’tra ’bhipreta/t, „tripadädy ävartamäna” ity (165) anenaive- 
tarasya gatärthatvät | yathä, galarudriyädhyäye: (namah | ) liira- 
«yabähave | seiiänye 10,17, väja/z 1 ca |mtfjprasava/zjOÖ jprayati/z| 
00 | prasiii/i | 00 1S,1 | nanu: svar iti sva/z | ca\mc | yajneua | 
kalpantäm ity atra (ibid.) kasmän na lopo bhavati? $ri»u, adhi- 
kärärlhain punaruklasya grahanam ity uparisli/äd vaxyati (177), 
tena sütre/zeha punaruklam grihyate, evam artliavi^eshät puuar- 
uktasya graha/zam bhavati arthasamänyät punaruktasyä ’tikra- 
maÄ | tatha coktam: dravyadevatarthali/igavacanasvarakartriblic* 
daiÄ punaruklasya grahanam bhavati | aha ca: 

punarukläni lupyautc padanily aha Qäkala/z | 
aiopa iti Gärgasya (Gärgya 0 E) Kä/zvasyä Tthavac^äd iti 
Garga Kama wollte also von dem Ausstossen der wieder- 
kehrenden Worte überhaupt gar nichts wissen, um dem Sinne 
der Verse keine Gewalt anzuthun, und jene Ausstossung ist 
hauptsächlich das Werk der Qäkala -Schule. 

175. (11) sawliitaya/zz ca | aber auch in der Saz/zhitä kommt 
er vor. 

ärshyäz/z ca sa/zzhitayäm punaruktc ävarlamänc sa/zzkramo 
bhavati | yathä, lokam | tä | indrain 13,58. 14,10.22.31*), hiran* 

°) Wo ich dnrehweg, der Deutlichkeit wegen, aber gegen die Hand- 
schriften, die (etwas vollständigere) Käwva-Lesart in den Text aufgenom- 
men habe. In 15,58 — 60 kehren die Verse wohl avasanärtham (s. 176) 
in aller Vollständigkeit aus 12,54 — 56 wieder. 
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yagarbha ity esha | mä mä hiusid ily esliä | yasmän na jäta ity 
eslia/i 112,3 | eva/zz ca k/* **) itvä brahmayajnasazz/hitäyuz;/ galilä /’ico 
’dhyetavyä/z, iti kritvä brahmayajnasazzzhitä paripüryatc (vcrgl. 
Makidhara zu 32,3 | 

176. (12) avasanartkam punargraka/zam | das Wiedcrauf- 
nehmen wiederholter Worte geschiclit um damit zu beschlicssen. 

äkütyai | prayuje | agnayc | svähä j mcdhäyai | inanase | 00 1 
dixayai | tapase | 00 | sarasvatyai | püshzze | agnayc | svähcty 
4.7, atra punaruktam avasanartkam grikyate, b/dkaspataye | ha- 
visliä | vidkema | svaka | (ibid.), nä ’lra ’vasänäd anyat prayo* 
jauänlaram asti | das nach vidkema stellende svaka bleibt somit. 

177. (13) adkikärärtliaz/z ca | oder um eines bestimmten 
Zweckes willen. 

padädhikära jnäpanärtha z// ca punarukia//* g/*ihyatc | 
yntha , ishaya | ürjaya | *)svar iti sva// | svaka | mürdhne 1 vyat;- 
nuvine 22,31.32, atra svar ity etasya padasya parato yat svä- 
häkärasya graliazzam (so auch in Chambers 29), tad adhika- 
rartkam | yadi ka svakakaro lupyate, tadä kramasaz/zliitäyäz// 
na syät (weil diese ganz auf dem padapä/ha beruht) | tata/z svar 
ity asya (? ata// 0 *) kramasazz/hitayam adhikärärihazzz sväkety asya 
Cod ) vikara// syat, yatba, svar murdkne | mürdhne vya^nuviue| 

tatkä ca sati drisk/arepkatvat asya padasya kramasazzzhitäyäzzz 

> 

vesk/ako na syat (vgl. 192. 18) | ata h kramasaz/tkitüdkikarar- 
lliam (vik. Cod.) svähcty asya padasya grakazzam | 

178. (14) utsargaQ ca | Auch die Unterlassung (der Wie- 
deraufnahme ist erlaubt). 

pari1yäga$ eä ’dkastanasütravikitasya laxazzasya bkavali i kc- 

*) Die hier zwischen fehlenden Worte waren schon früher in 7,30 
und 18.28 (resp. 9.20) da, sind deshalb ausgelassen. 

**) in E ist liier eine der häutigen Lücken, und zwar von tadä 
[kramasam 0 bis padasya] kramasaz// 0 . 


Digitized by Google 


280 


4,178 

shä///cid äcaryä(/iä/// ma)lcua | yatliä , svar raürdhnc | mürdhnc 
vya$nuvinc I cva m ca k/ilva vikalpcnaital laxanam | 

179. (15) krama/i smntiprayojanaÄ | der kramapä/ba hat 
den Zweck, das Gedächtnis» zu unterstützen (damit man die 
richtige Reihenfolge der Worte nicht vergisst). 

prayojanam A. — krarua ily ayam adhikara äMhyäyapari- 
samapte// || samhitädhyayanc prasiddhaz/z prayojanam, yajne 
svädhyayc ca sa/z/hilaiva viniyujyate | talha padanam arthapari- 
jnanadvarena sa/nhilaya saha sambandhat padädhyayanasya 
samhitärthaprajnänam prayojanam ili gamyatc | ukla/// ca bhä- 
shy akare/ia c ) „padani sva/w-svam arlham abhidhaya niv/ilta- 
vyäpärä/iy artham avagamayanty, athedänim padarthä avagal iih 
santo vakyarlham avagamayanliti”, padapurvakani padärthapa- 
rijnanain padärlhaparijuänapurvakam väkyärthaparijuuna//i 

dar^ayati | cva/// saz/ihitäpu/lic padapa/hc ca prasiddham prayo- 
janam. na tathä kramapa/ha ’ily ata aha | smri t i pray ojana 
ili | sm/’ili// prayojanam asycli sm-na//, sa/whitävishaya/w dri- 
e/haz/i smara/za/// karoti, padavishaya/n ca prayojauam | dig iya m 
sütrak/ilä pradar^ita**) I! prayojanäni tv asyanyani bahuni | ya- 
thä, dvayor dvayo/z padayor var/zasaz/zhito Mältädisvarasaz/zhilä 
ca kramam muktva ua’nycna jnäyalc, saz/zhilävasänaz/z ca, ulta- 
ma7/2 caitat padakäraz/akarma(?). samana m ca ^ish/anäm rnadbyc 
krama// karoti | vyäkara//asm/*itiy ca kramädhy äyini pratyayaz/z 
vidadhati, „tad adhitc tad veda vety” (Pa//. IV, 2, 59) upakrainya 
„kramädibhyo vunn ily alra (Pä//. IV, l 2, 61) [kramam adkilc 
kramaka/z | padam adhitc padaka//]***) siddhazzz kramasya ’dliya* 
yana7/2 dar^ayati (d. i. Pa/ziui bezeugt damit die Existenz des 


*) Wer mag dieser bhasliyaküra sein? 

00 ) „Dies ist die vom sütra- Verfasser geltend gemachte liichlon"'. 
Anschauungsweise, der von ihm eingenommene Standpunkt. So ak 
häutig in den Commentaren: hie und da dafür auch drif. 

**’) Diese Worte sind wohl zu tilgen? aber E. hat sie auch. 
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kramapä/ha zu seiner Zeil) | iti kramo, bahuprayojanatvät j 
Einen Thcil dieser Erklärung hat bereits Peitsch in seiner 
Ausgabe des Upalekha, Prolcgg. p. XIV. angeführt, so wie zu- 
gleich auch (p. XIV. XV.) die vom kramapä/ha handelnden 
Hegeln unsers Textes (bis 194) mitgclheilt und mit den betref- 
fenden Stetten des Upalekha verglichen. 

Das Ath. Pr. lässt sich im vierten päda des vierten Adhyäya, 
der specicll nur den kramapä/ha behandelt, folgender Maassen 
über den Zweck desselben wie des Vedastudiums überhaupt 
aus: vcdädhyayana/.u dharma// | pretya jyotish/vam kämayamä- 
nasya | yäjnikair yathäsamämnätam | yajnatatir na prithag vedc- 
bliya/t | yajnc punar lokä/z pralish/hitä// | pancajana lokeshu | 
padadhyayanam anlä-’Mi- ^abda-svarä-’rlhajnänärlham | [sa///hitä- 
därJhyärtham | kramädhyayanawi] sa/whitäpadadärf/hyärlhain | 
svaropajana<* cä ’d/ish/a/z padeshu sazwliitayam ca | „Das Veda- 
sludiutn ist eine Obliegenheit dessen, der nach dem Tode Lichl- 
lieil wünscht*), und zwar ist cs zu vollziehen in der von den 
Opferkundigen überlieferten Weise: des Opfers Ausführung 

kann nicht ohne die Veda statt haben: im Opfer aber finden 
die Welten ihren Halt, in den Welten wieder die fünf Ge- 
schlechter (der Wesen). Das Studium des padapä/ha dient 
zur richtigen Ablhciluug der Wörter nach Ende und Anfang, 
zur Erkennung der wahren Wortform, des Accentes und des 
Sinnes, so wie zur (kritischen) Sicherstellung des Sa//ihilä-Textcs. 
Das Studium des kramapä/ha dagegen zu Sicherstellung des 
samhitä- wie des pada -Textes, so wie zur Darstellung der in 
diesen Beiden nicht direkt vorliegenden Entstehung der Accent- 


*) ukta7/? hi (vgl. Qalap. VI, 5, 4, 8): yc vä iha yajnair ärdbnuva/zs 
lesbum cläni jyoli/jshi yäny amuni naxaträwiti, vgl. Nirukti II, 14, Indra- 
lokäg. I, 38, 39. 
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Veränderungen I)ic oben in Klammern gegebenen Worte feh- 
len in A, stehen aber in B oder sind aus C erschlossen. — 

Ich füge hier zugleich auch die Regeln des Ath. Pr. über 
den krama pä /ha selbst an. (IV, 111 — 127 ): dve pade kramapa- 
dam | tasyäutena parasya prasa/mlhunam | näntagatam parena | 
trini padäny apriktamadhyäni | ekäde^a-svarasa/Mdhi-dirgha-vi- 
nämä// prayojanam | äkäraukärädi puna// | ukära// parihärya eva | 
piagrihyä- , vag/ , ihya-samäpädyä- 1 //ilagatänäm (tagi A. targa BC) 
dvirvacanam parihära, ili madhyc *(°dhya/i C.) | dväbhyäm ukä- 
ra h | anunäsikadirghatvam (vgl. L 72 . 73 ) prayojanam | pluta$ cä 
’plutavat 0 ) | anunasikaA pürvac ca $uddhaA"*) | yatha^ästra/w pra* 
sa/ndhänam | pragrihyävag/'ihyacarcäyä//* kramavad ultarasminn 
avagraha/i | samäpädyänäm ante samhilävad vacanam | tasya pu- 
nar-ästhäpita//* näma | sa ekapada// parihärya^ ca | „Zwei (ver- 
bundene) Worte bilden ein krama- Glied. Mit dem Schlusswort 
desselben ist je das nächste Wort weiter zu verbinden: das am 
Ende eines Verses stehende Wort indess ist nicht mit dem 
nächsten zu vereinigen. Drei Wörter bilden ein krama- Glied, 
falls ein ap/'iktam das mittlere davon ist. Der Grund hiefur 
ist tlieils die häufige Substitution eines einzigen Lautes für die 
einem ap/'iktam vorhergehenden resp. folgenden Laute und cs 
selbst, tlieils die vielfache Verschmelzung des Accentes, die bau- 
flgc Verlängerung, endlich die dadurch hervorgerufene resp. nicht 
gehinderte Lingualisirung eines folgenden Dentalen. Ist das 
ap/'iktam ä oder o, so beginnt das nächste Glied wieder damit: 
u dagegen ist nur in den parihära zu setzen. Parihära nämlich 
heisst die zweimalige durch iti in der Mitte getrennte Auffüh- 
rung eines Wortes, welche bei den pragrihya, bei den abzu- 


*) Diese Regel ist schon in Ath. Pr. I, 97 dagewesen. 


** 


) Ebenso, in I, 70. 
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theilenden, bei den in ihrer ursprünglichen Form zu zeigenden 
(s. oben zu III, 19) und bei den aui Ende (des Ilalbverses) ste- 
llenden Worten einzutreten hat. Das Wort u ist mit zwei ili zu 
versehen, um sowohl die Nasalirung als auch die Verlängerung zu 
zeigen (ü’ity um iti). Ein pluta- Vokal ist (vor ili) als nicht 
pluta zu behandeln. Ebenso ein nasaiirter Vokal als rein (nicht- 
nasa lisch),; nachdem derselbe vorher (im kramapada) sich gezeigt 
hat. — Die Vereinigung der beiden Wörter eines krainapadam 
hat stets den allgemeinen sazndhi Hegeln sich anzuschliesscn. — 
In der nach iti folgenden Wiederholung findet bei Wörtern, die 
zugleich pragrihya und avagribya sind, die Abtheilung (im Pa* 
dapädia) ganz so wie im kramapä/lia, und zwar bei dem zweiten 
Gliede statt. Wenn Wörter die in ihrer ursprünglichen Form 
zu zeigen sind, am Schluss eines Ilalbverses stehn, so sind sie 
(noch einmal) wie in der Saznhilä zu sprechen: diese Aufführung 
derselben nennt man punar- ästhapitam. Dies kramapadam be- 
sieht dann aus einem einzigen Worte, und ist dieses darauf in den 
parihära zu setzen (abhisishyade | sishyade | sisyada iti sisyade).” 

180. (16) dve-dve pade sawidadhäty uttarenottaram ä’vasänäd 
apriktavarjam | Ausgenommen bei den aprikta verbindet man 
stels nur je zwei Wörter zusammen, und zwar je das letzte 
allemal wieder mit dem je nächst folgenden: so bis zum Schluss 
(des Ilalbverses): 

yatbä, upa tvä | tvä ’gne | agne havishmali// j havisbmatlr 
ghritäci// | ghritäcir yantu | yantu haryata, haryateti haryala 3,4 | 

Unter avasänam ist hier dem Beispiele nach wie im Upa- 
lekha und /Tikpräti^äkhya (X, 11) der Schluss eines Ilalbverses 
zu verstehen: bei solchen kanJikä, die blos aus Yajus bestehen, 
wird wohl der Schluss der ganzen ka/zdikä gemeint sein? ob- 
wohl sich auch im Innern derselben hie und da in den Hand- 
schriften einzelne besonders markirte Abschnitte finden. 
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181. (l 7) apriktamadhyäni t/dui, sa trikrama// | die (beiden) 
ap/ikta (ä und u) werden von dem vorhergehenden und folgen- 
den Wolle in die Milte genommen: ein solches Glied heisst 
trikrama 

yalhä, somäya hausän | hausän ä lahhatc | a labhatc 24,22, 
karmawa ä pyäyadhvam| ä pyäyadhvam 1.1, ud u tyain | u ö ity ü u | 
lya//i jätavedasara 7,41 | ud u tvä | u° ity u ü | tvä vi<jvc 12,31 | 
ta n u tvä | u° ity u ö | tvä dadhyaii 11,33 | Vgl. Upalckha I, 17. 

182. (18) punar äkärcnoltaram | (und zwar wird bei ä) 
das nächste Glied wieder aus ä (nebst dem nächstfolgenden 
Worlc zusammengesetzt). 

ukärasya prag/ihyatväd uparisli/äd vesh/aka?// vaxyati (191), 
äkärasya vaktavyam lad äha | trikrama/// k/'itvä punar äkärc- 
//ottaram padam sa/z/dadhäti | ä labhatc | ä pyäyadhvam (s. 
zu 181). 

Vgl. Upalckha I, 17. IV, 13. 8. Der daselbst gemachte Un- 
terschied zwischen dem nasalirten und unnasalirlen ä findet hier 
nicht statt. 

183. (10) mo-shu-nä-’blii-shu -nau ca j Auch ino shu nah 
3,16, und abbi shu nah 27,41, bilden je einen trikrama. 

uio shu nah | ino iti mo (s. 191) | su nah | na indra ,abhi 
shu «a//|su nah | na// sakhinäm*) | s. 188 und vgl. Upalckha 1, 17. 

184. (20) catväry apriktnpurvc nakärapare sau | vier Wör- 
ter werden zusammengenommen, wenn dem Worte su eines der 
beiden apnkta vorhergeht und ein n folgt 

nakärc parc AB. nakärapare C. — yalha, ürdhva u shu nah , 
ü" ity u’ | su nah | na ulayc 11,42, ctädrixäsa u shu nah | u 
ity u w | su na// | na// sad/ixäsa// 17,84, goraad u shu //äsalyä | 


*) Ja/äpä/ha: abhi shu no naÄ sv abhy abhi shu //a//, su na// | nah 
sakhinäm sakhinäm no nah sakhinäm | 
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gomad iti go-mal | a ily u’ | su näsatyä 20,81 | Vgl. Upalekha 
I, 17, wo indess etwas verschieden. 

185 (21) makärapare caike | auch wenn ein m folgt, nach 
der Ansicht Einiger. 

mahim u shu mätaram | u w ily ü w | su mätaram 21,5 | jaglia- 
nyag ca ’yam ckiyaA paxaA („ist irrig”, fehlt auch im Upalekha) | 
yatag catuAkrameshu sarveshu pürvo bliävi (ein andrer Vokal 
als a) uttarazu supadam ialo nakärädi padam | yathä, gomad ü 
shu näsatyä, tatra ukäro bhävi supadasya shatve nimitlam, su- 
kärasya shatvam nakärädeA padasya natvc nimittam, tatra yadi 
catuAkramo na syä(t) nalvam vihanycta (nyatc Cod.), tatag ca 
ärshi samhitä srnritä (vollständig reproducirt) na syäc, catuA- 
kramc tu sä sm/ilä hhavali | na ca kageid iha (hei 185) sugab- 
deoa (? sugabdam vinä C E) makärädeA padasya vikäraA sam- 
bhavali, atas trikrama cvä’yam, mahim ü shu | ü w ity u w | su 
malaram | evam trikrame^Az? oprayojanäny(?) anvcsh/avyäni | 

Der Oxforder Ja/äpä/ha zeigt, dass unter den cke hier die 
Känva zu verstehen sind: er liest nämlich: mahim u shu mätaram, 
mätaräm su mahim, mahim ü shu mätaram, ü w ity ü w , su mä- 
tararn | (mätaram suvralänäm suvratänäm mätaram mätaräz» su- 
vratänäm). (In Bezug auf die Verlängerung von mätaram be- 
merke ich zu oben pag. 67 not, dass eine dgl. Verlängerung nur 
dann eintritt, wenn m (am, im, um) auch in der Sa/nhitä selbst 
vor Sibilanten resp. h, r steht, d. i. wenn cs darin zu u wird). 

186 (22) punaA supadenottaram | (und zwar wird) das 
nächste Glied wieder aus su (nebst dem nächstfolgenden Worte 
zusammengesetzt). 

yatra supadanimittas trikramag catuAkramo vä kritas, tatra 
punaA supadena ultaram padam sazzidadhati | der Ja/äpä- 
/ha bildet aber kein neues ja/ä-krama- Glied daraus, sondern 
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begnügt sich mit dem einfachen kramapadatn. Beispiele s. unter 
183. 18L Vgl. Pertsch ad 1. 

187. ( 23 ) pürvasyottarasauhitasya sthitopaslhiiam avagrihya- 
sya | ist das erste Wort ein avagrihyam (d. i. ein Composilum. 
resp. ein in seine Theilc aufzulösendes Wort), so wird es zu- 
nächst mit dem zweiten Worte zu einem Gliede vereinigt, und 
sodann im sthitopasthitam (d. i parigraha) wiederholt. 

So im Citat zu I. 147 und B. E. pürvottarau sahilasva A 
prima manu, °rasauhi° sec. m. — pürvasya padasyoltarasa/n- 
hitasya sata // pa§cät sthitopasthita/n kartavyam, slhitopa* 
sthita^abdena vesh/ako vidhiyate| yathä, $rcsh^hatamäya karinane 
1,1 | gresh/hatamäyeti gresh/ha -tamäya, upaprayanto adhvaram 
3,tl | upaprayanta ity upa -prayanta// | ctac ca padapradar^anär- 
fha7/i kriyate | Für diese und die folgenden Hegeln vgl. 20—23. 

188. ( 24 ) supade £äka/äyanaA | nach Qüka/ayana’s Ansicht 
geschieht dies auch bei dem Worte su. 

mo shü na// 3,4 G | mo iti mo | sv iti su, gomad ü sliu nä* 
satyä 20,81 | gomad iti go -mat | ü w ity u 0 | sv iti su | ctac ca 
padasvarüpajnäpanärtham || vina ’pi vesh/akena padasvarüpam 
jnäyata*) ’iti (Jäka/äyanamata/n na sädhiya// | Unser Text selbst 
führt diese Regel indessen noch einmal (s. oben 21) an, und 
der Schol. bemerkt daselbst, dass so der Brauch der Känva sei. 
In dem Ja/äpälha dieser Schule indess (Bodley. Wilson 92. 93. 
Mill. 86.87) wird dieselbe nicht beobachtet: cs heisst daselbst z. B. 
mo shü 7/o. ua// su mo, mo shu 7/a//, mo iti mo, su na// | und 
ebenso gomad ü shu Tiäsatyä, nasatya sü gomad, gomad ü shu 
nasatya, gomad iti go -mat, ü w ity ü“', su nasatya | . — 

Auch der Upalekha enthält diese Kegel indirekt, s. wSchol. 
zu Up. IV, 8 bei Pertsch pag. 33. 

*) durch das nächste krama -Glied nämlich, s. 1S6. 
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189. (' 25 ) anto^padadirghibhäve | (der parigraha tritt ferner 
ein) bei einem Worte, in dessen Innerm eine Verlängerung statt- 
findet. 

mämahantäm aditi/i 33,42 | mamahantäm iti mamahantäm, 
sadanyam vidathyam 34,21 | sadanyam iti sadanyam | Vgl. III, 
128: über die Form des Wortes als sthitopaslhitam liier und in 
den Beispielen der folgenden Regeln s. III, 18. 19. 

190. ( 26 ) vinäme | oder in dessen Innerm die Verwandlung 
eines Dentalen in einen Lingualen statt hat. 

vinäma^abdena dantyasya mürdhanyabhäva ucyate | vinäme 
caiva*) tad itthambhütam grihyate, yalra nimittanaimiltikäv 
rkapadast/iau bliavata/i | sishäsa nt o 20,18 (s. 111,55) | sisäsanta 
ili sisäsanlaÄ, sushäva somam 19,2 (s. III, 55) | susäveti susäva } 

In der Tbat muss man das Wort vinäma wohl so verstehen, 
wie der Comm. will, obwohl der Text selbst dazu zunächst 
keine Veranlassung giebt. Oder sollte der Unterschied von nali 
und vinäma eben darin bestehen, dass jenes allgemeiner, dieses 
specieller ISatursei? Abgesehen von der Angabe und den Beispielen 
des Scholiasten (s. auch zu 184. 188) spricht nämlich auch 
die Hegel 18S dafür, vinäma in der angeführten Weise aufzu- 
fassen; diese Hegel wurde sonst vollständig überflüssig sein, da 
sie für die Fälle, wo su lingualen Anlaut erhält, bereits hier 
in 190 mit inbegriffen, für die andern aber, wo cs unverändert 
bleibt, zunächst (wenn man von dem im Upalekha IV, 8 geltend 
gemachten, hier aber nicht berührten Grunde absieht) ganz 
zwecklos wäre — Es wird denn auch in der That in den Hand- 
schriften des Padapä/ha, resp. Ja/äpätha, die uns hiefür (s. IV, 
20) die des kramapä/ha ersetzen können, die nali eines initia- 
len n (vgl. III, 85. 58 — 78) t, tli oder s niemals berücksichtigt. 

*) vinäma vaiva C. vinäme vaiva E. Sollte etwa: vinämena cätraiva 
zu lesen sein? 
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In 20,13 hat der Pada allerdings: indraA | c/zam, aber ohne 
parigraha, und somit ist auch hier das linguale n wohl blos 
ein Fehler der Handschrift. 

191. (2 7 ) pragrihye | ebenso bei einem Worte. welches 
pragrihya ist (s. f, 92 — 98). 

yatha, indragni apät 33,93 | indragni itindragni (s. I, 93). ud 
u tvä 12,31 | ü w ily u J | tvä vi^vc (s. I, 95), ami rocatic 13,8 | 
ami ily ami | rocanc divaA (s. I, 98) | Und zwar auch dann, wenn 
es gegen die Regel (84) mit einem folgenden Worte sich ver- 
bunden hat, vgl. 23. 85. 86. 17. 

192. ( 28 ) riphite ’nirukte | und bei einem Worte mit fina- 
lem r (I, 160 — 168), wenn dasselbe in der Saz/ihilä nicht vor- 
liegt. 

„pürvasyotlarasauhitasya sthitopasthitam” iti (187) varlalc, 
saptamikritavibhaktivyatyayaA | pürve riphite padc *nir- 
ukte sazzzhiläyäm anirjnatarephc uttarapadasaz/ihile sthitopa- 
slhita/n kartavyam (vgl. 18) | yatha, antas tc | antar ily antaA | 
tc dyäväprithivi 7,5 (s. I, 162), nesh/aA piva | nesh/ar iti uesh/aA. 
piba ritunä 26,21 (s. I, 168) || sarva’etc vesh/akaA (von 187 ab) 
padaprak/itijnäpanärthäA | 

193. ( 29 ) avasäne ca | endlich findet das sthitopasthitam 
auch statt bei dem im avasana stehenden Worte. 

virämo ’vasänam ucyate | sazzzhitävasänajnapanärtham | ag- 
nayc jätavedase 3,2 | jätavedasa iti jata -vcdasc. Das Beispiel 
ist schlecht gewählt, da dies Wort auch schon nach 1S7 im 
sthiiopasthita stehen müsste. £s sollte also eigentlich zwei- 
mal diese Procedur durchmachen! — 

194. (30) yathäsamämnätaz/i kramävasänau sa/zxkramcshu | 
und zwar wird bei dem Zusammenrücken (über ausfallende Wör- 
ter hin) der Schluss im kramapä/ha gemäss den (im Padapä/ha) 
vorhandenen Wörtern gemacht. 
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J>. i. vvenu das im avasäna stehende Wort mit Worten des 
nächsten Abschnittes, dessen Anfang ausgefallen ist, in eine 
krama- Gruppe zusammen zu treten hat, so findet bei demselben 
kein sthitopasthitain statt, sondern erst bei dem avasänam die- 
ses nächsten Abschnittes, falls dieses nicht etwa auch in ähn- 
licher Weise als Glied eines krama verwendet werden muss, 
wo dann das nächste wirkliche avasänam abzuwarten ist. 

galatpadam atikramyä ’galatä (so E. atikramya galatä C. 
vgl. aber zu 77) saha sa/ndhäna/n sa/nkrama ity ucyate | krama- 
samdhivishayabhüteshu (kramasa/nba/idhivi 0 E) yena prakäre/ia 
kramävasänam paripa/hitazn tenaiva bhavati | vigvadhäA | pa- 
rame/ia | hvärshit | gatadhäram 1,2.3 | adhastanasüträpaväda/i | 
Oer Commentar (C und E stimmen überein) ist hier sehr ab- 
rupt*): der Sinn mag folgender sein. Mit hvärshit schliesst 1,2: 
die dritte kand'ikä beginnt mit den bereits (in 2) dagewesenen, 
also nun ausfallenden Worten: vasoA pavitram asi, auf welche 
daun ^atadhäram folgt. Dieses Wort tritt somit mit hvärshit, 
dem schliessenden Worte von k. 2, in einen sa/nkrama zusam- 
men: es findet daher hei letzterem, obwohl es avasäne steht, 
kein parigraha statt, sondern dieser tritt erst bei adhuxaÄ, dem 
letzten Worte von k. 3, ein. 

Zwischen der Behandlung des sa/wkrama in unserin Buche 
und den entsprechenden Regeln des Upalekha (vgl. Pcrtsch 
zu Up. IV, 15. IX, 20 pag. 36 55) findet der bedeutende Unter- 
schied statt, dass hier die ausfallenden Worte**) wirklich als 
gar nicht existirend betrachtet und im kramapä/ha durchaus nicht 
aufgeführt werden, sondern das ihnen vorausgehende mit dem 


*) Zwischen parame/i» und hvärshit fehlen hier sieben Worte der 
VS., für deren Auslassung ich durchaus keinen Grund sehe. 

**) Ueber die Nothwendigkeit dieses Ausfallens selbst s. die hei- 
den vom Schul, zu 174 milgelheillen Ansichten. 

23 
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ihnen nächst folgenden Worte direkt in einen krama zusammen- 
schreitet (vgl 12 schol. 77. 165. III, 148), während im Upalekba 
die für den eigentlichen krama-pä/ha ausfallenden Worte (sam- 
aya) doch wenigstens in der Samhitä -Weise darin mit aufge- 
führt, ja zum Tlieil sogar direkt in den kramapälha selbst ver- 
flochten werden. Letztere Weise scheint eine spätere Vervoll- 
ständigung von Seiten Derer zu sein, welche das vollständige 
Ignoriren jener Worte, des Schadens für das Verständniss und 
für die richtige Tcxtkenntniss wegen, nicht billigten, weil, um 
mit den Worten des Schol. zu 185 zu reden, „tata ärshi sa/n- 
hitä smritä na syät.” Wenn nun auch das Äikpräti^äkhya (X,12) 
ebenso wie der Upalekba jene Aufnahme der samaya in der 
Samhitä- Weise anordnet, würde daraus etwa auf Posteriorität 
des betreffenden Abschnittes unserm Werke genüber, zu schlies- 
sen sein? — Der Name samaya selbst wenigstens weist, wie 
samkrama, etymologisch auf das Zusammentreten der bleibenden 
Wörter über die ausfallenden hinweg in eine Gruppe hin, und 
ist zur Bezeichnung der letzteren selbst, wie im Upalekba und 
Rik Pr. geschieht, erst durch einen abusus möglich geworden: 
ähnlich wie unser Schol. oben zu 166 saz/ikramyante ganz im 
Sinne des sonstigen atikramyante verwendet. 

195. (31) v/'iddham vriddhiA | 

süträwi 25. 19. 17. 20. 16. 19.32. 16 (36Cod.!). 30*) | 193 , | 
A. — uktärtham. — 


*) in B sind es 31 wegen des in A fehlenden 170. 
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Fünfter Adhyaya. 


i. samase ’vagraho hrasvasamakäla/z | beim Compositum 
findet Ablheilung der Glieder statt, wofür dieselbe Zeit verwen- 
det wird, wie für die Aussprache einer Kürze. 

d. i. eine Mora, s. 1, 55. 56, vgl. Müller Äikpr. 1,29. 
Hier haben wir wieder einen entschiedenen Beweis für die rein 
phonetische Gestalt des den Präti^äkhya als Vorwurf dienenden 
Textes (vgl. auch I, 59 die Angabe, dass jedem Consonanten 
eine halbe Mora zukomme). 

Der Conam stellt in sehr ausführlicher Weise die nun fol- 
gende Lehre von der Behandlung der Composita im Pada- 
pa/ha in ihren richtigen Zusammenhang mit dem bisherigen 
Verlauf des Textes: sam h i t ä -pa d a-laxa/zaz/z vaktavyam iti 

eästram ärabdhaz/z Katyayanena ‘cürycna | tatra „saü- 
hitäyäm” (III, la) ity adhikntya „padäntapadädyo/i sa in- 
dhir ity (III. 2) evamädiuä granthena saznlii tälaxanam a^esham 
uktam | t al ha „’rtha h padam” ili (III, 1) padalaxaziam uktam | 
svarag ca „svaritavarjam ekodättam” ity (II, 1) anena ’dhyayena 
vihita// | arthavi^eshae caluÄprakaraw tat padam bhavatity upa- 
rish/ad vaxyati (VIII, 54. 55): 

„kriyaväcakam äkhyätam upasargo vi^eshak/’it 
sat(t)väbhidhäyakazn näma nipäta/z pädapurazza' 1 iti || 
tatra äkhyätam bhavati pähi yaja raxa yachcti | upasarga/z 
paropä'pä’vapratiparily ädaya/z | nipätä bhavanti vä-ca-kam-u- 
cit- samasmäd ify ädaya/z | nama tri/zprakärazz* bhavati kz’it -tad- 
dhita -samäsasaz/zjnabhedena | lad yatliä | kz*ito bhavanti, yathä, 
yajna h veda/z yächä bhümi/z | taddhita bhavanti, agneya/z 
agnisliomiya/t aindiagna/z vai^vadevaÄ | samasä bhavanti, yathä, 

23 * 
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vi<;vakarmä vimänä/y vihäyäA sadrik | tatra samäsapade ’vagra- 
hena (°hawam?) bhavali, dvayo // padayoA bahünäw vä paraspa 
räkänxayä snmbaddhänäm yat tadä sahoccärauar/y samäsaA | sa ca 
samäsa^ catu/yprakäro bhavati, yatbä, avyayibhävatatpurusha- 
dvandvabahuv/'ihaya/i | tatra purvapadapradhäno 'vya y ibhävaA, 
yatbä, samambhümi vishwurupam anta/ypadam anurüpam | ulta- 
rapadapradhänas t a t p u rusha h, yathä, agha^ausa/y vralapate 
äkharesb/ha/y upaprayanta/y | ubhayapadapradbäno dvaudvaA, 
agnisbomau indrägni miträvarunau dixätapasoA | anyapadapra- 
dhäno bahu wilii/y, anamivä/y ayaxmä/y krislmagriva/y c;itikaxa/; 
evam etasmir/t* catn/yprakärc ’pi samäsapade ’vagraho bhavali, 
dvayo// padayoA p/’itbag grabanam avagraba/y, nänägraha ity 
artha/y | sa ca hrasv. brasväxaratnlyakälo bbavati | yatbä, rik- 
sämäbhyäm ity rik | sämäbhyäm, sa/yylaranta iti sam | taraiila/y; 
adhikärasütram etat [ 

2. taratamayo^ cäth;aye ’daxinapratyäsa/ygc | Auch bei Wör- 
tern auf tara und tama findet avagraha Statt, falls sie compa- 
rativiscbe Bedeutung haben und nicht dem Worte daxi/ya gegcu- 
überstehen. 

ati^ayaväcino/i, na ccd daxi/ya<;abdas tatra pratyäsakto bba- 
vati | yatbä pürwataram iti pürna | taram 18,10, vahnitamam iti 
vahni | tamam 1,8, sasnitamani iti sasni { tamam 1,8 | aticaya 
’iti kim? kärotare/ia 19,82. mälaram 3,6 | ad°sa/iga ’iti kirn? 
dyäväp/’ilhivyor daxi/yam pärgvaw vi^veshäz/y devänäm uttaram 
25,5 | asamäsärtba ärambha/y | So auch Atb. Pr. 4,15. 

3. vitama - hütama-sülama-gopätama- ratnadbätama- vasudhä- 
tamäÄ 0 ) purvena | diese Superlative hier ausgenommen, bei de- 
nen der avagraha nur im vorhergehenden erstem Gliede stalt- 
findet. 


f ) Ulan sollte blos gopatamadluitauiäÄ erwarten ! 
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etäni padäni tamasaA*) pürvena padenävagrihyanle | dcva- 
vitama iti deva | vitamaA 11 , 37 , dcvahütamam iti deva | hüta- 
mam 1,8, sushütamam | susutamam iti su | sütamam 6 . 30 , sugo- 
pätama iti su | gopätamaA 8,31 , ratnadhätamam iti ratna | 
dhätamam (fehlt iu VS.**), vasudhälamam iti vasu | dhätamam 
(ich finde in VS. nur den Nom. Masc. 27,15) | Gegen 7, da 
doch hier überall das Superlativ- Affix das agantu parva ist. 

4. sarpadevajanebhya«; ca | ebenso bei diesem Worte. 

sarpadevajanebhya iti sarpa devajanebhyaA (30,7 | „bahu- 

prakritäv” ity (7) asyä ’pavädaA | die Regel stimmt im Gegen- 
tkeil ganz zu 7 und ist daher völlig überflüssig. Das Wort be- 
steht eben aus diesen zwei Theilcn, nicht etwa aus sarpadeva + 
jana, oder gar aus sarpa + deva + jana. 

5. tü/iavadhmam uttarena | hier dagegen findet der avagraha 
beim letzten Gliede statt. 

dliam ßC. — tünavadhäru iti tiina | vadbäm (sic!). Der 
Padapa/ha theilt beide Male (30,19.20): tü/iava | dbmam. Aus 
unserer Regel geht übrigens hervor, dass tüwava auch als ava- 
grihya zu fassen ist, wohl als tüwa + van. Sie hat sonst gar keinen 
Sinn, ist freilich auch dann noch (7 gegenüber) ganz überflüssig. 

6. räyasposhade vijäveti ca | ebenso liier. 

rayasposhada iti räyasposha | de 5,1 , vijäveti vijä | vä 12,51, 

also nicht vi-javan, sondern vija (wie praja) + van. Für räyas- 
poshade reicht Regel 7 völlig aus, es brauchte somit gar nicht 
besonders aufgefiihrt zu werden. 

7. bahuprakritav ägantunä parvana | bei einem aus meh- 
reren Theilen bestehenden Compositum ist der avagraha bei dem 
neu hinzukommenden (bestimmenden) Gliede zu machen. 


*) Genitiv aus tamas, als ob dies das Tbema wäre! 

**) Nach Roth’s jUitthe'lung in Taitt. S. IV, 3, 13, 3 (= 7?ik I. 1. 1): 
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bahüni padyäni yatra lad bahuprakriti padam | tatra äg. 
parv., samäsalaxanena yat pa^catkälikam padyam bhavati. teuä 
’vagraho bhavati | prajapatir iti praja | pati/i, prajäpatigrihitayeti 
prajäpati | grihitayä 13,54 , samäsalaxanena yad agantu lad iha 
grihyate, na tu pä/hena, tcuaitad bhavati | suprajä iti su | pra- 
jä/i 3,37, supräyawä iti su | prayanä/i £8,5.28. 

Ath. Pr. IV, 10 „upajäte pare/ia” (parvanä avagraho bhavati). 
IV, 42 — 44 mitho ’vagrihyayor inadhyamena (parvawa, z. B. ä«- 
jana -abhyanjane), samäsayot; ca (aghagaznsa -duZt$a7/*säbhyäm), 
dvirukte cavag/'ihye (kurvati/n -kurvatim). 

8. tadvati taddbite nyayasauliita/n cet | auch bei einem 
possessiven taddhita findet avagraha statt, falls es durch einfachen 
samdhi verbunden ist (d. i. falls das Wort vokalisch oder na- 
salisch schliesst, das Affix konsonantisch beginnt). 

tadvatity atra ekasya valicabdasya tantre/ioccaranaw dra- 
sh/avyam | tadvati matvarthiyc taddhite vatau ca parabhüte 
’vagraho bhavati | nyäyasaznhitazu cet padam bhavati | ma- 
dhumad iti madhu | mal 13,28, hiraziyavad iti hiranya | vat 8,63 | 
vatau khalv api, samvatam iti sam | vatam 11,12, tadvatiti 
kirn? ctävän 31,3 | nyäyasazzzhilam iti kim? ürjasvantam 
6,30, payasvantam 6,30, marutvantam 7,36 | diese letztem Bei- 
spiele zeigen, dass nyäy. so zu fassen ist, wie oben geschehen. 
Der Comm. erklärt das Wort nicht direkt: vgl. 39. — Die 
Annahme des Comm. dass in tadvati zugleich auch das Affix 
vat selbst direkt zu suchen sei, ist sehr gesucht und spitzfindig- 
Ath. Pr. IV, 17. 18 matau | vakärädau ca „bei Affix matu 
findet avagraha statt, auch wenn es mit v beginnt.” Dagegen 
IV, 47. 48 na takärasakäräbhyäm matvarthe | yat-tad-elebhyo 
vatau | „der avagraha findet nicht statt, wenn ein possessives 
Affix an Wörter mit schliessendem t oder s tritt, so wie bei 
yäval, tävat, clävat.” 
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9. gas-tvam-trä • tätishu ca | Auch bei diesen Affixen tritt 
aragralia ein. 

ritusa ity riiu | 13,43, devatvam iti deva | Ivam 31,17, 

devatreti deva | trä 6,20, jyesh/liatätim iti jyesli/ha | tätim7,12. 
Ath. IV. 14 „trä -’käränte. 19 qasi vipsäyäm. 20 tätili. 25 tve 
cänlodätte.” Für täti wird indess ibid. 52 „ancali- jaratparvasu 
der avagraba indirekt, durch die Beispiele des Schot, nämlich, für 
die mittleren Casus verneint: denn der Schol. erklärt dies sulra 
durch: awcatau ca jaratparvasu ca avagraho na bhavati | — | 
? amtati-bhiÄ | arish/atäti-bhiÄ | , im Widersprach womit er danu 
noch folgenden Vers citirt: yatrobhe pratividhyete upajäta m 
jara m ca yat | javatä ’vagrahaÄ kärya riksämäbhyä/» nidar^anam || 
w 0 beide Glieder betroffen sind, das neue und das alte auch] 
dieTheilung sich beim alten zeigt, wie nksämäbhyäm cs beweist” 

10. dhätvarthe yakäre svarapürve | ebenso bei dem zu De- 
nominativbiidungen verwendeten y, falls ihm ein Vokal voi- 

ausgeht. 

prätipadika/H sudhätu bliavatiÜ k/ilva yo yasmiu yakäia 
upädiyale sa dhätvartho yakära//, „supa älmanaA kyaj” ity (Pän. 
III, 1, 8) ädibhiA sütrair yo vihitaÄ sa iba gamyatc ('.'gyadyate 
Cod. ihäpadyate?) | v/ishäyamänaA | v/ishayamäua iti v/äsba | 
yamä.ia/j 20,46, aghäyala// | aghayata ity agha | yalaA 3,26 ] 
svarapürva iti kim? pacyavi (!?), röpodabaranam | ücber d,e 
Verlängerung s. III, Hi: über die Form im sthitopasthitam s. 
III, 18. 19. Da sich die Regel für die nati des n in vnshäya- 
mäna in III, 83. 84 vorfindet, so ist die Schreibart v/ishayamana 
ili vrisha | yam&naÄ nach 111,18. 19 die ricldigc, obwohl dev eine 
Padacodex sie hier nicht befolgt, sondern linguales n schreibt.— 
Ath. Pr. IV, 28 „yädäv ichäyäm svarät karmanäma-taumäni- 

prepsushu”. 

11. väusau ca bhülakäle svarena hrasväd anushi | auch bei 
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dem Affix väms, wenn es das Perfect bezeichnet, durch einen 
Vokal mit der V verbunden ist, und zwar nach einem kurzen 
Vokal steht, tritt ebenfalls der avagraha ein, aber nicht wenn 
cs zu ush wird. 

vä z/i sau ca pratyaye parabhule Vagraho bhavati, bhütär- 
Ihäbhidhayini | svare/ia hrasvät, svarät hrasvät parabhute | 
svare/za ca hras ve/ 2 opahi 1 e, eva vi vibhaktivyatyayena yo- 
jana (no Cod.) vä | anushi, vä/nsau ushibhüte (!) Vagraho na 
bhavati | jaxiväwsa iti jaxi | väwsa // 8,19, papiväusa iti papi 
| väusaA 8,19 | bhutakäla iti kirn? suvidväosa* **) ) iti su | vid- 
väusa k 17,68 | svarena hrasväd iti kim? jigiväosau* 0 ) | sva* 
räd iti kim? cikitvän 7,15, anushiti kim? tasthusha/t 7,42 | 

väusau ist ein Locativ zu einem Thema väusi oder väosu. 
wo also ein i oder ein u zur Themabildung verwendet ist: viel- 
leicht ist u vorzuziehen, da wir es in Ath. Pr. I, 88 „vasvan- 
tasya pa/icapadyäm” (in den fünf starken Casus haben Wörter 
auf vasu Verlängerung und Nasalirung) finden, anushi ist Lo- 
cativ zu anush. 

Ath. Pr. III, 35 — 37 vasau hrasvät } tenaivopasrish/e ’pi | 
upasargenä Vakärc (wenn v sich nicht zeigt) | also papi | vän. 
pareyi | väwsam, aber pra | dadusbe. 

12. pratna-purva-vi^ve-’ma-’rtubhyas 1 ha | ebenso bei Af- 
fix thä, bei den hier aufgeführten Wörtern. 

pratnatheti pratna | thä 7,12, pürvatheti pürva | thä 7,12, 
vievatheti vieva | thä 7,12, imathetima | thä 7,12, rituthely rita j 
thä 20,65. 

Ath. Pr. IV, 15 „thä ’nekäx are/ja.” 


*) P* es Beispiel ist schlecht, da tlieils scliou nach 7 der avagrata» 
hier agantunä parva//a stattfindet, tlieils aber auch das Affix hier nicht 
aut einen Vokal, sondern auf einen Consonanten tolgt. 

**) Dies Wort finde ich nicht in VS. 
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13. lirasvavyattjanäbhyäm bhakärädau vibhaktipralyayc | 
ebenso bei den Endungen, die mit bb beginnen, falls ein kur> 
zer Vokal oder ein Consonant vorhergeht. 

taxabhya iti taxa | bhya/z 16,27, agnibhir ity agni | bhi/z 
(linde ich nicht in VS.), tishlhadbhya iti tisklhat| bhyaA 16,23: dage- 
gen rathakärebhya*) iti ratha | kärcbhya/z 16,27, kulälebhya/z 16,27. 

14. so iti ca ’natau | ebenso bei der Endung su, falls deren 
s nicht lingual wird. 

natiÄ A. — apsv ity ap | su | 9 , 6 , liritsv iti h/*it | su 17,44 | 
anatäv iti kim? rixu (finde ich nicht in VS.) 

Ath. Pr. IV, 30 — 33 bhir-bhyam-bhyaÄsu | sau ca | na dir- 
ghat | vinäme ca | 

15. varnasa/zkhye ’anyatarata/z | Farben- und Zahlen -Com- 
posita werden nach Belieben (getheilt oder nicht getheilt). 

’nyataraA A. — varnasamasa// sankhyäsamäsag ca anya- 
tarato vikalpenä Vagrihyatc | dhümrarohita iti dhümra | rohitaA 
2-1,2, karkandhurohita iti karkandhu | rohita/z 24,2, pa/zeada^eti 
panca | da§a 18,24, trayoda^eti traya/z | da$a 18,24 | 

16. an udat topasarge cäkliyäte | auch bei einem Verbum, 
dessen Präposition tonlos ist, findet der avagraha statt. 

upastri/zantity [upa | stri/zänti 25,39, upagri/zvantity] upa ( 
cyi/zvanti 12,94, avadhävatity**) ava | dha vati 25,34 | Gilt hier 
nicht etwa anyatarata/z aus 15 fort? der Comm. erwähnt nichts 
davon. 

17. giri tra^ayoÄ | giri wird von tra und $a getrennt 16,3.4. 

Ein sehr überflüssiges sütra, da hier entschiedene Composita 

vorliegen. Es müsste denn auch hier anyatarataÄ fortgeltcn! 

*) Wieder ein unglückliches Beispiel, da der avaeraha hier die bei- 
den Glieder des Compositums zu scheiden hat, und doch nicht doppelt 
auftreten kann. 

**) statt upastri 0 bis avadhä- hat E upastrinanlity upa | stri/ianti j 
ani^ülam nihatasya | avadba-. 
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wovon der Comm. nichts erwähnt. Dann wäre also die Tren- 
nung beliebig. 

18. iva-kärä-’mre^itä-'yaneshu | Auch bei iva, den Affixen 
kära und ayana, und bei wiederholten Worten tritt der ava- 
graha ein. 

sruciveti sruci | iva 20,79, camviveti camvi | iva 20,79 | 
himkäräyeti him | käräya 22,7, vasha^kärcbhir iti vasha/ | käre- 
bki/i 19,19 | yäjnäyajneti yajnä | yajnä 27,42, sausam iti sam | 
sam 15,30 | äyanäyety ä | ayanäya 22,7, präyanäya | präyanäyeti 
pra | ayanäya 22,7. — Ath. Pr. IV, 39. 40 kämyämrei/itayoA J 
ive ca | 

Die Wörter mit kära und ayana sind reine Composita: für 
sie ist die Hegel also überflüssig, falls nicht anyatarata/i etwa 
noch hier fortgilt? 

19. ekät samici | hinter dem Worte eka wird sainici ge- 
trennt 12,2. 

gigum | ekam | samici iti sam | l^ci. Dagegen in svarvidä 
samici urasä 11,31 ohne avagraha, obwohl als pragrihya mit 
parigraha, samici^ iti samici' |. In 11,31 (nicht im Äik) ist das 
Wort paroxytonon, in 12,2 dagegen oxylonon (wie Äik 1,96,5). 

20. tväyava/i 20,87, gamyor 3,43, bahirdhä 5,11, ’smayuiu 
11,13*) mrinmayiu 11,59, sumnayä 12,67, ”guyä 13,10, sädhuyä 
14,1.17,73.23,43, dhrishnuyä 27,38, vigälam 14,9, anuyä 15,6 | 
bei allen diesen Wörtern findet avagraha statt. 

mrit | mayim, anu | yä. — Zu sumna | yä**) und sädhu | yä 
s. Ath. Pr. IV, 30 „vasv-ava-svapua- sumna -sädhubhir yä” „bei 
den angeführten Worten wird yä abgetreunt.” — tväyu und 

°) auch im Nomin. 27,44 mit avagraha. 

**) und zwar ohne Verlängerung des Anlautes, resp. ohne prägva- 
canam (s. IV, 22) blos sumnayeti sumna | yä. Die Verlängerung in Chain- 
bers 29 ist also irrig, und in der Editio zu ändern. 
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asmayu sind eigentlich bereits unter 10 begriffe u. vh;älam ist 

als Compositum bereits avagrihya, und eine Hegel dafür un- 
nöthig: der Verf. müsste es denn von 1/viy abgeleitet haben. 

21. mHgayum 30,7, ubhayadato 31,8, ’pämärga 35,1 1 , kim- 
pürusham 30,16, iti ca | auch bei diesen Wörtern findet ava- 
graha Statt. 

V 

Diese Hegel ist ganz überflüssig! das erste Wort ist nach 
lt) avagrihya, und die andere drei als Coniposita. 

ubhayädata// | ubhayadata ity ubhaya | data//, apamarga | 
apamärgety apa | niärga, kimpürusham [ kinipurusham iti kirn | 
purusham. 

22. parävatän 24,25, agnimärutä<j 24,7 , ceti Jatükarwyasya | 
uacli Ansicht des Jätükarwya sind auch diese beiden Wörter zu 
trennen (gegen 29. 37). 

Der padapä/ha der Mädhyandina (Ch. 29.) befolgt diese Regel 
wenigstens bei agnimärutäÄ, Hisst dagegen päiävatan ungetrennt. 
Der Ja/äpä/ha der Kanva- Schule zertrennt weder das eine noch 
das andere Wort. 

23. adhivasam 25,39 ity eke | Einige thcilen auch dies 
Wort ab. 

So der padapä/ha der Mädhyandina: adhivasam | adhivasam 
ity adhi | väsam | : da dies ganz regelmässig ist, so sollte eher 
für das Gegcntheil die Ansicht der eke aufgeführt werden! — 
Der Ja/äpä/ha der Känva- Schule trennt in der Wilson’schen 
Handschrift das Wort nicht ab, und in der Will 1 sehen (87 fol. 
115a) nur prima manu, die zweite Iland hat das sthitopasthitam 
cingeklammert*). 

Hier schl i esst in A der erste kha?/</a. 

*) upastri/ianty adhiväsam adhiväsam (adldv. Wils.) upastri/zanty 
unnstmianty adhivasam | upastrinantity upa-strioanti { adhivasam yä yä 
’ahiväsam (sec. m. und Wils., dhiväsam prima m.) adhivasam yä | ndhivä- 
sam ity adhi- väsam j (del. sec. in.) | 
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24. (1) pratishedhenä ’navagrahaA | bei einem mit dem a 
privans versehenen Worte findet kein avagraha statt. 

So BE. pratisbedhe nävagrahaA A. — pratishedhaväcinä 
nana nipatena saha samäsc avagraho na bhavati | na raxasä, 
araxasä 11,24, na iräA, aniräA 11,47 | pralishedheneti kim? 
anigita i!y ani | gitaA 1,29. Diese letzteren Worte verstehe ich 
nicht recht: das a ist docli hier ebensogut pratishedhaväcin wie 
in den andern Beispielen! es ist ja auch nicht a-nigita ge- 
trennt, sondern ani-gita, also nicht das a ist Grund des ava- 
graha, sondern die Präposition. — Ath. Pr. IV, 55 avarnänte- 
naikäxarena pratishiddhenä ’prayävädivarjam (avarn. iti kim? 
avi-dvesham, ekäx. iti kim? akravya-at). 

25. (2) ultarcna cäkärena | wenn das Wort hinter dem 
a privans noch mit der Präposition ä zusammengesetzt ist, findet 
kein avagraha derselben statt. 

anätatäya 16,14, anädh/*ishyaA 17,46. 

26. ( 3 ) dväpurvam | desgl. nach dvä kein avagraha. 

So BE. dväpurvagca A. — dväpadyapürvam samäsapadam 
nävagrihyate | dvadaga IS, 25, dväviugatiA (finde ich nicht in VS.), 
dvatriweat 18,25. Vergl. dväpara 30,16, dväviugaA 14,23. 

27. ( 4 ) sa?/ikhyäpürvag ca dha | ebenso ein Compositum, das 
eine Zahl als erstes Glied, dha als zweites hat. 

So BE. sawkhyäpadasya dha A. — ash/adhäS,62, katidhä 23,57 1 
samkhyäpürva iti kim? bahirdheti bahiA | dha 5,1 1 (s.20) | 

Ath. Pr. IV, 13 „taddhitc dha.” 

28. (5) dvandvani dvivacanautäni svaräntapürvapadäni | Auch 
dvandva-Composita im Dual, deren erstes Glied vokalisch aus- 
geht, werden nicht abgelrennt. 

miträvarunä, indrägni, agnishomayoA | dagegen riksätuayor 
ity rik | sämayoA 4,9. 

Ath. Pr. IV, 49. 50 devatAdvandvc ca (na avagraho bhavati)! 
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yasya (dvandvasya) cottarapadadirglio vyanjanädau | wie ish/a- 
pürtam, dagegen satya-an/’ite | 

29. (6) taddhite caikäxaravriddhäv anihitc | Wenn an ein 
Compositum ein taddhita- Affix tritt, welches vriddhi einer Silbe 
(des einsilbigen purvapadam Comm.) verlangt, und welches nicht 
(durch Consonantcn) abgetrennt*) ist, findet ebenfalls kein ava- 
graha (des Compositums) statt. 

samäsäd uttarakäla/w taddhite ut panne ’vagraho na bhavati | 
yatra taddhitajanitaiva ekäxare pürvapadc vriddhir bhavati | 
yadi ca tat pürvapadena saha anihitam bhavati, avyavahitam 
bhavati, yadi purvapadavriddhyä uttarapadam avyahitam bhava- 
tity arthaÄ | yathä, traish/ubhena 2,25, saubhägyam 20,9 | tad- 
dhita ’iti kirn? trisb/ub ili tri | stup 13,55, subhageti su | bhaga 
15,38 | ekaxaravriddhäv iti kim? präjapatya iti präjä | patyaA 
24,31 | anihitam (sic!) iti kim? sämräjyam iti säm | räjyam 4,24, 
atra pürvottarapadayor vyanjanena vyavadhänaw kritain | 

Die Erklärung, welche der Schol. von anihita giebt, wo- 
nach es sich auf das Verhältniss der beiden Glieder des Com- 
positums, den vocalischen Schluss nämlich des purvapadam, 
bezöge, ist gegen die Construction des sütram, wonach es 
sich vielmehr nur auf das Verhältniss des taddhita- Affixes 
zum ganzen Worte beziehen kann: indessen lassen die Bei- 
spiele aus dem Padapä/ha kaum eine andere Erklärung übrig, 
als die uns vom Schol. überlieferte! ebenso wie der Usus des 
Padapä/ha auch dafür zu entscheiden scheint, dass man in der 
That unter ekäxära ein einsilbiges purvapadam zu verstehen hat! 
Das Ath. Pr. IV, 54 sagt einfach: vriddhenaikäxare/ia svarän- 
tena: „bei einem einsilbigen vriddhirten vocalisch endenden 
Compositions - Gliede findet kein avagraha Statt”: und der Schol. 
bringt den obigen ganz analoge Beispiele: ekäxare/ieti kim? airä 

*) nicht niedcrgclegt, nicht abseits gelegt. 
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-vata//, niärlü-valsam, v&dltu-ya//j | svaräntencti kirn? naubä//- 
dliyena, daiiA-svapnyam, dauÄ-jivilyam. 

30. (7) aiicatisahaiyo/; k/*il lope | Auch bei den ]/]/anc 
und sah (als uttarapada eines Comp.) tritt kein avagraha ein, falls 
das daran zu fügende k/it- Affix ausgefallen ist. 

präü 19,3, pratyah 10,81, rilusliä/ 18,38, p/'itanäshäl 17,39 
Xrillopa ’ili kim? aeyety a | aeya 19,62, pWtanäsahyäyeti*) 
p;*itanä J sahyäya 18,68. 

Ath. Pr. IV, 70 ,.sahav äc/ante” (anavagrahaÄ). 

31. (8) anurusubhyäm | es tritt jedoch der avagraha ein, 
falls uru oder su vorhergeht. 

uruvyancam ity uru | vyawcam 15,25, suruca iti su | rucnÄ 
13,3. Der Schol. fasst somit letzteres Wort als aus \/auc ge- 
bildet! Offenbar bat der Text andere Beispiele vor Augen ge- 
habt, etwa supraii iti supra | ah 25,25, wo der Padapa/ha aber 
su | pran tlieill. 0 ) Die ganze Hegel scheint demnach im Hinblick 
auf 7 vollständig überflüssig, und wäre nur dann richtig wenn 
sic auf Wörter wie urvanc, svanc, urusah, susah Anwendung 
fände, die aber nicht in VS. Vorkommen. 

32. (9) samidabhyäm vatsara// | Bei vatsara nach sam und 
idä findet kein avagraha statt (27,45). 

Dagegen id ) vatsara/;, pari J vatsara/i ebendaselbst. 

33. (10) prägnibhyäm aniz/idhau pra^leshc | nach pra und 
agni findet, falls dieselben mit einem beginnenden Vokal verschmol- 
zen sind, kein avagraha statt, ausser wenn die Vindh folgt. 

anidhau A. B (einmal). E. animdhau B (das zweite Mal). C. 
Das sutra ist nämlich zufällig in B doppelt aufgeführt* — pra | 
agni | ity cthbhyäm pra$lish/asa7«dhau avagraho na bhavati, indhi 

*) im stliilopastliitnm. 

00 ) zu vergleichen wäre vielleicht Ath. Pr. IV, 10 „supräcyä ca”, wo der 
Comm. supra | avyä theilt. Die Lesart ist indess eben unsicher um! 
schwankt zwischen c und v (snprävyä). 
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diptav ity amu;» dhatu7/z varjayitvä | pra/za/z 22,23, agni'dhram 
19,18 | pragnibhyam ili kirn? apana ity äpa | Ana// 22,23, 
vidhryAyeH vi | idhryAya 16,38 (der Pada Cod. liest vidhyrayeti 
vi | i/JhryAya!), ani//zdhav iti kim? preddha itj pra | iddhä/z 
17.76. pralles ha 'iti kim? praya/zaya, prayanayeti pra | ayä- 
naya 22,7 | Der einzige Unterschied des sa/zzdhi in diesem letz- 
tem Beispiele von dem in pra + Ana (oder Agni + Tdhra), den 
ich sehen kann, besteht darin, dass in prAya/ia das a von pra mit 
einem betonten kurzen Vocal verschmilzt, in pra/za dagegen mit 
einem unbetonten langen: der prat-lesha selbst ist aber doch 
ganz derselbe! — agnidhram ferner ist ein ganz schlechtes 
Beispiel, weil schon nach 29 kein avagraha stattfindet: agnidh 
7,14, war zu nennen, wo iudess freilich |/indh selbst folgt, und 
somit unserer Regel nach der avagraha gerade eintreten sollte! wie 
dies in agnyedha 30,10 der allgemeinen Regel gemäss geschieht. 

Zu diesen Widersprüchen kommt nun noch ein weiterer 
sehr erheblicher Umstand, der nämlich, dass im direkten Ge- 
gensätze zu unserm sütra durchweg, wo pra mit folgendem 
Vokal verschmilzt, wirklich der avagraha statlfindet, so in 
proxita 1,13, proxa/zi 1,28, preti 15,6. 27,4 5, preshita 21,61, 
praisha 19,19 prArpazza 12,22. prAdhvana 17,88. prAyazza (s. oben), 
prayazziya 19,13. Nur in prazza. und prAzzatha (11,39) tritt der- 
selbe nicht ein 0 ). Ich vermuthe daher , dass wir gegen die Hand- 
schriften und den Comm. einen ganz andern Text anzusetzen 
haben, nämlich „anizzzdho/z” statt „animdhau”. Der Sinn 
wäre dann: „nach pra und agni findet bei Verschmelzung der- 
selben mit dem initialen Vokal der VVan und indh kein 
avagraha statt”, dazu passt dann Alles (prazza, pra/zatha, agnidh 
ohne, aber agnyedha mit avagraha) ganz vortrefflich. Daher 

*) \ om Verbum finituin kommt nur anu-pra/ziti, anu-pra«au!u 4,25 
vor, was nicht beweiskrä Hig ist (vgl. 7). 
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wäre dann auch prävrita in 37 aufgezälill, als unter die Wörter ge 
hörig, welche ohne besondern Grund keinen avagraha haben : indes- 
sen ist dies Wort vielleicht gar nicht einmal in pra + ävrita zu 
zerlegen, sondern in pra + vrita mit irregulärer Verlängerung 
der ersten Silbe, wie prava/ia (III, 103). 

Im Ath. Pr. IV, 39 wird gelehrt, dass nur bei vi und sam 
vor V^u Theilung eiutritt: „anatau visarnbhyäm präwäkhyä cet’', 
also wie der Schol. angiebt: vi-äna/t, sam-änaA, aber apänaA, 
prä/za/z. Auch pränati und prä/zanti werden nach IV, 56 nicht 
abgetrennt. 

34. (ll) päüträn 24,26, udro 24,37, ’bhräya 22,26, sao^ayät , 
Die aufgeführten drei Wörter werden nicht getrennt, weil man 
(über ihre Etymologie, also auch darüber, wie sie zu theilen 
sind) ungewiss ist. 

pante/z pürvapada/zz träyater utlarapadam, pater vä pürva- 
padazzz tarater ultarapadam | tathä, udra(A) j vabhramatä, (so 
C. fehlt E. babhrumätä? Mullerbiber?) | ürdhvam dravaliti 
ürdhva^abdat pürvapadam, dravater ultarapadam*), yadva ut (uta 
Cod.) rätiti uda/z pürvapada/zz rätcr ultarapadam | tathä ’bhra- 
^abda/z, apo bibhartili ap^abdät pürvapadam bibharter utlarapa- 
dam, yadva abhra [vabhra mabhra] cara gatyarthä ity anenä 
(dhä/up. 15,48) ’bhrater eväbhram | evam etäni padani pürvotla- 
rapadasa/zzgay an (palha Cod.) nä ’vagrihyante | lietuvacanäd 
anyaträ’pi yatra sa/w^ayas tatra vigraho na bhavati | Zu pänträn 
vgl. noch VI, 30. 

35. ( 12 ) janayatyä 1 , 22 , ’oshadhayo 11,38, Vrishäyishata 
2,31, nahi 3,32, canä 3 34, ’smabhyam 3,38, ajävayo 3,43, va- 
lagain 5,23 | auch bei diesen Wörtern findet kein avagraha stall. 

Bei oshadhi und valaga (aus ava-laga) wohl wie 34 sa/zz- 

*) Die Regel VI, 28 entscheidet sich für diese Herleitung. 


Digilized by Google 


5.35 


305 


^ayät. — ajävayas schliesst sich wohl an 28 an. — Bei asnin- 
bliyain gegen 13, hei janayatyai und avrishäyishata gegen 10. 
(In derselben kawrfika findet sich vHshayadhvam | vrishayadhvam 
iti vrislia | yadhvam). 

36. (13) sarnano ’na^vamcdhe | ebenso nicht bei samäna, 
ausser im a$vaniedha- Abschnitt 22,33 (wo das Wort aus sam + 
ana besieht, nicht wie sonst aus sa + mäna, s. 19,45.46). 

Hier schliesst in A der zweife kha«</a. 

37. (14) vayu// 1,16, asajata/i 5,23°), samudram 6 , 2 l 00 ), 
ahoräfre***) (IV, 44) 6 , 21 , vi$vänaräya (III, 101) 33,23, vigväha 
(111,101) 7,10, ”graya/io 7,20, ’sapatnä(/* **) ) 7,25, godhä 24,35, 
godhumä 18,12, ä^uguxamr 11,27, nyagrodhaA 23,13, purodä^aw 
(111,43) 28,23, präva/iebhir (III, 103) 12,50, a^tama (III, 128) 
2,20, taskarä (III, 51) 11,77, masmasa 11,80, ’svattha (IV, 96) 
12.79, ’upaslirl2,l01,mäkirl3.1 lf). 29,47.33,69, vi§vämitro(III.101) 
13,57, gopäftj 3,23, praügam (IV, 127) 15,11, awgani 18,3, kaxi- 
vantam 3,28, adadhat 19,77, paviravan 12,71, nihare/ia (III, 104) 
17,31.25,9, prävritä 17,31.25,25, ghanaghana 17,33, idrinnff) 
17.81, anyädrin 17,81, ^ughanäsaA 17,95, kuyavam 18,10, ku- 
cara/i5,20. 18,71, priyaragavo 18,12, nivärä (III, 104) 18,12, ekä- 
da$a 18,24, shoda^afft) 18,25, candramä 18,40, äyuvo 18,39, 
vyaghro 14,9, ’nac/vän (111,44) 14,10, gavish/hiraA 15,25, ka- 
pardine 16,29, pulastaye 16,43, nishangme 16,20, kulälebhya/* 
16,27, karraärebhyaÄ 16,27, punjish/hebhyo 16,27, dvipyäya 


*) daselbst auch asaraäna^ (s. 36) ohne avagraha, asa-bandlm/j dage- 
gen mit avagraha. 

**) Ath. Pr. IV, 54 „saniudrädishu ca*’. 

•**) Ath. Pr. IV, 52. 

i*) wo die Editio irrig trennt. 

"tt) Ath. IV, 69: dri^i sarvanänmalkäräntena (d. i. akarantena ikaran- 
trna vä). — Der Nominativ iilriti geht auf eine nasalirte Form der ydri$ zurück. 
1*t+) Alb. IV, 51 shot/a^i samdehät. 
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10,31, nipyäya 16,37, kienjiläyai 16,43, v labridäA 16,60, <;ükä- 
räya 22,8 , $ükri!äya 22,8 , caräcarebbyaA 22,29, pärävatän (s. 22) 
24,25, golaltikä 24,37, ’khur 24,38, ajagaro 24,38, vipanyavo 
64,44, däxäyanä 34,52, äyudhau 10,14.51.17,42.29,45. surämam 
10,33.34.20,76, brihaspalir (111,51) 9,29, vanaspatir (111.49)29,10. 
narä^ausaA 20,37, surablur 25,35, narish/liäyai 30,6 | bei allen 
diesen Wörtern findet kein avagraha statt. 

vi^vänaro BE. — purocfii$aA A. — gopäA. A. — kaxi- 
vautam bis präv/itä fehlt in A. praü [gam bis ku] caraA iu 
E. Text. — ldrinnyädriu A. - punjish^ebhyo B. — ”IavridäA 
B. E. — yai^ca hetubhiA etäni padäni nä’vagrihyante, tatra he tun 
anyapadavyäjenacikhyäsnr acaryo vaxyamanaiA sütrair vaxyati*) 
yesliu ca padeshu vaxyamänä hetavo na santi te jativacanaA 
pratyetavyaA , yathä godhümapärävatadayaA | 

Absolut keinen Grund, weshalb sie hier aufgeführt sind, 
da bei ihnen eben gar keiu Grund zum avagraba vorliegt, kann 
ich für angani, adadhät auftreiben! cs sind dies wohl verderbte 
Lesarten. Für vayu kommt wohl 10 in Betracht, desgleichen 
für vipan-yu? däxäyaz/a, paravata (s. auch 22) scheinen zu 29 
in die Klasse der Beispiele wie präjäpatya zu gehören: karmära 
und kulala müssen von dem Verf. als Composita betrachtet wor- 
den sein, während nur ein Affix ära, äla in ihnen vorliegt: 
ebenso masmasä und ghanägbanaA, die doch reine Reduplikatio- 
nen enthalten. Auch kapardin muss sich für den Yerf. in ka + 
pardin zerlegen. Zu taskara s. III, 5 t. Bei mehreren Wörtern 
ist eine irreguläre Verlängerung sichtbar, so ayitama (das nach 
2 avagrihya wäre), prävana, viyvämitra, nihära, prävrila, idri^. 
anyädri$, nivära, ekäda^an, narä$ansa. Auch die Composita 
mit $ü gehören wohl Lieber, ^u-ghana, §ükära, cükrita. Alle 

°) z. B. für ayvatlha in 38. 
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diese Wörter sollten, ganz abgesehen von V,t auch nach IV, 189, 
sthitopasthitam (resp. prägvacanam davor) erhalten und darin 
dem avagraha unterworfen sein. Bei paviravat fehlt derselbe 
gegen 9. — So gut wie upasti und pulasii könnte auch abhishri 
(4,11) angeführt sein: der Verf. muss sic als Composita aus upa 
(pula) + sti betrachtet haben. Es fehlen hier übrigens in 37 und in 
den übrigen Hegeln über den anavagraha auch noch manche an- 
dere Wörter (vgl. Schol. zu 34.38), bei denen derselbe ebenfalls 
statt findet, wie duchunä, gandharva u. A. 

38. (2) uttambhanadiny ädisau^ayät | auch Wörter wie ut- 
tambhana u. s. w. werden nicht abgcihcilt« weil der Anfang 
(des zweiten Gliedes) ungewiss ist. 

uttambhanam 4,36, utthaya 11,64, ulthitäya 22,8, etani 
bhavanti trmy udäharawäni utpürvapadäni j slazwbhatyuttarapa- 
dam (stebhety Cod.) pralliamam udaharanam, tish/haty uttara- 
padc uttare | atro „’da sthastambho// pürvasyeti” (Päw. VIII, 4, 61) 
Panini/t pürvarüpatam vidadhäti (also ttt, ttth resp. nach dem 
Schol. uttht, uftlith!), anye tu sakaralopazn vidadhati, ata uttara- 
padasyä ’Misa/wga y ad cva tani padäni na’vagnhyante | yathai- 
tany evam anyäny api drash/avyäni | 

Ganz gegen den bisherigen Gebrauch der vollständigen Auf- . 
Zahlung der einzelnen Wörter verstösst das uttamblianädini 
des Textes. Wir haben also einen gana dieser Art zu substitui- 
ren! Mehr als die vom Schol. genannten Wörter wird derselbe 
nicht umfasst haben, da agvattha (s. IV, 96) bereits in 37 genannt 
ist und upotthita 8,55 ist durch Hegel 7 erledigt. Vgl. übrigens 
VI, 29, wo sich ein ga«a dieser Art findet, nur dass darin auf 
nttambhana eine Gruppe folgt, welche aus zwei Wörtern besteht, 
also nicht hiehcr passt (ut lab hä na nämlich). — Der ädisaz/z^aya 
beschränkt sich jedenfalls nur darauf, ob dem zweiten Gliede 
das s zu geben sei oder nicht (wie in ut | stabhäna 17,72 s. IV. 

24 * 


Digilized by Google 


308 


5,38 


95): an Pä/nni's pürvarüpata, wie der Scliol. will, ist liier 
schwerlich zu denken! 

Ath. Pr. IV, 61 „ndo hanti-harali-stbä- slambhishu | (lad ha - 
tau ca hakärädau 1 ’ (avagraho na bhavati). 

39. (3) vi^aujä ily anyäyasamäsät | viyaujas 10,28 wird nicht 
abgetheilt, wegen der unregelmässigen euphonischen Verbindung. 

vii/ojä (</aujä Cod.) iti präpte vi^aujä// | vgl. Mahidhara 
ad 1. — Zu anyay. s. 8 und Schol. zu 40. 45. samäsa ist hier 
soviel als samdhi. 

40. (4) dityaulii 18,2 6, turyauhi 18, 2G, pash/hauhi 18,27, 
h/’idayaupa^cneti 25,8 ca | ebenso diese Wörter aus demselben 
Grunde. 

atra ca „uvarnn okäram” iti (IV, 52) okärc präpte aukaro 
’nyAyasnmasa/i Vgl. IV, 56 | Zu h/’idayaupa^a vgl. indess svau- 
paeä 11,56. 

41. (5) dush/aro 9,37, vish/aro*), vish/apo 0 *), vish/ambho 
14,0. 15,6, vish/ambhanim 14,5 | Auch bei diesen Wörtern fin- 
det kein avagraha statt. 

ctäni padäni nä’vagrihyantc (die Stellen selbst werden nicht 
angegeben) | atra cäcäryewa kärawaz/i nopanyastam | tatra tävat 
d ush/ara padam dhätusam$ayan nävagrihyate, dur-upasarga/* 
pürvapadam, tarate(/i) strmäter vottarapadam | vish/arädini tu 
anyäyashatvasa7«bitäni, ata/i sliatvävagamo’pi padakärair na 
k/üa// | Lctztrcs ist nicht wahr. Der padapä/ha giebt ihnen 
das sh durchweg und liest sogar hei dem ersten, wie er eigent- 
lich bei allen thun sollte: dush/araZi | dustara iti dustara /7 | Auch 
ist bei diesen Wörtern das shatvam durch III, 55 ganz gerecht- 
fertigt, und es sollte somit hier überall (nach IV, 22) prägvaca* 


°) Ich finde dies Wort nicht in VS. (s. Pärask. I, 3). 

**) Diese Form findet sich nicht in VS. s. aber 14,23.18,51.30,12. 
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nam und (nach IV, 190 vgl. IV, 20) sthitopasthitam, resp. im 
letztem der avagraha stattfinden: eben weil dies unregelmässiger 
Weise nicht geschieht, weder der avagraha noch, dush/ara 
ausgenommen, das sthitopasthitam cintritt, sind sie oben in» 
sutra aufgeführt. Auel» vish/imiu 23,29 war ihnen anzureihen. 
Dagegen tritt der avagraha der Regel gemäss ein in: vishpar- 
dhäA 15,5, vishkabbitc 34,45, vishlhä 13,4.23,57.58. Der Man- 
gel desselben in vishtfärapankti 15,4 erledigt sich durch Regel7: 
vishücikä 19,10, und vishücina 17,64 gehen auf vishvanc 13,10 
31,4.37,17 d. i. vishu + ahe (s. 30) zurück. 

42. (6) üvadhyam 19,84. 25,33, uga?iä 11,77.16,24, ukhe 

II, 56, ’shk/ilir 12,83, ishkartäran» 12,tl0, udaram 4,12, ity 
upasargailcade^alopa/t \ auch diese Wörter werden nicht abge- 
trenut, weil hei ihnen ein Theil der Präposition verloren ge- 
gangen ist. 

uklia 'ishk/’itir B. E; aucl» in C ukhe. — tatra islikriti/i ish- 
kartäran» ity anayor n i r upasargasya nakäralopän (vgl. schol. zu 

III, 17) nävagrahaÄ , <;eshawäm uda upasargasya ’ntalopät | also 
ukliä aus utkhä (s. Qatap. VI, 7, 1, 23), udara aus uddara, uga/ia 
aus udgawa, üvadhya aus udvadhya hergeleitet. 

43. (7) sa w skritüü 4,34, sa w skritir 7,14, mä ö spacanyä// 25,36, 
pu w ccalüm 30,5.20.22, ity anunäsikopadhatvät | Auch diese Wör- 
ter werden nicht abgetrennt, weil ihr pürvapadam eine nasali- 
sclie upadhä hat. 

atra ca „<;a 7 U ce pakäräd ukärodayäd ,? ity (IV, 6 und 7) ädi- 
bhiÄ sülrair upadhänunäsikatvam uklam (uktva Cod.), paxe cä’nu- 
svära/t, ato Väjasaneyinän» upadhänunäsikatvän nä vagraba/i, 
Katt van am tu vaxyamä/iena sütrena (44) | Zu mä J spacanya/i 
s. IV, 40. Ich begreife nicht, weshalb dies Wort nicht regel- 
rechten anusvära hat (s. IV, 1. 2.)? aber die Mädhyandina-Hand- 
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schriften der VS. stimmen mit unserm Texte überein, und schrei- 
ben mä^spac., nicht mäuspacanyä/t. 

Ath. Pr. IV, 58. 59 „samparibliyä/w sakärädau karotau | sar- 
vasminn evägamasakärädau tu vishtfamavarjam”. 

44. (8) anusvärägamatväd ity eke | Andere geben als Grund 
an, dass in ihnen ein anusvära hinzugekommen sei (und schrei- 
ben also sausk., pue>£C., inäusp.) 

Känvädinäm ayam paxa/* | Nach Aufrechts freundlicher 
Mittheilung, die ich seitdem auch durch eignen Augenschein be- 
stätigt gefunden habe, ist dies in der That die Schreibweise 
der Oxforder Käwva- Handschriften. 

45. (9) paritto 9,9, ’vattänäu 21,43, suvitäya 15,27, sagdhir 
18,9 iti ca | auch diese Wörter werden nicht abgetheilt. 

tatra tävat parittaA avattänäm sagdlnA eiäni padäni dhälv- 
ekade^alopän nä Vagrihyante, suvitäycty elat tu pada//* suhutäya 
(|/vi) sugatäya (1/i) vä sutäya ( j/su) vä (mäm Cod.) prajäyai 
(]/su) vä iti dhätusam^ayän nä’vagnhyatc | iti^abda/r pra- 
dar^anärthaÄ, yathä etäni padäni nä ’vagrihyantc evani anyäny 
api drashtfavyäni, yathä (tathä?) coktam: 

ädimadhyäntaluptäni samäsänyäyabhänji vä | 

nävag/’ihyanti (hu!) kavaya/**) padäny ägamavanti ca || 

Ath. Pr. IV, 61 „dadätau ca takärädau” (anavagrahaÄ). 

46. (10) vriddha/n vriddhi// | 

süträni 23. 14 (! 13). 9 (! 10) | 46 A. — uktärtham 


°) vgl. Ath. Pr. IV, 65 (vikaropanam) tat kavayo vadanti. 
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Sechster Adhyäya. 


1. anudättam äkhyätam ämantritavat | das Verbum ist lou- 
\ Jos, in denselben Fällen, wo es der Vocativ ist (s. II, 17). 

2. upasarga upasarge | eine Präposition ist tonlos, wenn 

eine andere folgt. 

sampracyävadhvam 15,53, samprayä ta 15,53 J 
1 3. ämreditc cottaraA | wenn aber (eine Präposition) wieder- 

holt wird, ist der zweite Fall tonlos (nicht der erste), 
sausam it 15,30, upopen nu 3,34. 

4. kridäkkyätayo§ codättayo/i | auch vor einem betonten 
sei es durch krit gebildeten Worte sei es Verbum ist eine Prä- 
position tonlos. 

yatbä, äbharantaA 15,49, yad üvädliyam udaräsyäpavätf 25, 
33 | yatra ca’nudättalvam upasargasya na bhavati, talra pnthak- 
padatvam api bhavati, „svaritavarjam ekodätlam padam 1 ’ ili OM) 

paribhäshitatvät | Vgl. noch V, 16. 
i 5. nä ’bby ekäxara^ ca svarasamdheye ’krili | ablu und 
einsilbige Präpositionen werden indess vor einem belonien 
Worte nicht tonlos, falls dasselbe vokaliscli beginnt, ausser wenn 


es ein krit ist. 

So B. E (wo indess nur sazndhe ’kriti) näbhyaikaxarasvara- 
sarodheye ca kriti A. — abhir upasarga ekäxara« copasargaA 
svarätmake upasarge svarasamdheye (dhauye Cod.) ca akriti 
pratyaye udätle rxä ’nudätto bhavati | abheA svarätmake (ko 
Cod.) bhavati, yatbä, abhi*) | ä | dadhän» 20,24, ablu | a | var- 

bisva 12,103 | svarasamdheye ’k/ ili pratyaye bhavati, yatbä, 

yäbhir miträvarunä | abhi | asincau 10,1, abhi | aixctam 32,7 | 


*) Der padapä/ha liest irrig ;jblii | 4 \ dadhäud 1 
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ekäxarasya svarätmake bhavati, yathä, vi | ä | akarot 19,7 7, 
di | asfdat* **) ) 17,17 | ekäxarasya svarasam dhey e (dhyeye 
Cod.) bhavati« yatliä, satyadharmä | vi | änä/ 12,102, yat ] pu- 
rusham | vi | adädhu// 31,10 | In 10,1. 12,102 17,17.31,10. 32,7 
ist das Verbum betont, weil yat vorhergeht (s. 14); trotz dessen 
bleibt auch die Präposition betont, was sich freilich hier, ebenso 
wie in den andern Fällen 12,103.19.77.20,24, nur im padapä/ha 
zeigt, da dieser Accent im sawhitäpä/ha mit dem der folgenden 
Silbe verschmilzt. 

6. ä pülajätayo// | a behält seineu Accent vor puta 4,2 

und jäta 7,14. j 

Hier, und in 7 — 10, ist die Präposition eben nicht mit dem 
folgenden Worte zu komponiren, indem sie entweder selbst 
dasselbe regiert, oder zu einem vorhergehenden resp. folgenden 
Worte gehört, oder endlich überhaupt mehr als Advcrbium denu 
als Präposition zu fassen ist. 

7. adhi-ni- pra-prati ^rilätri/iabhänavapacateshu | die auf- 
geführten vier Präpositionen behalten vor je dem in der Reihen- 
folge entsprechenden der vier aufgeführten Wörter ihren Accent. 

So BE. trinambhänu A. — yasmfP lokä adhr eo )$ritä/i 20,32, 
yäsad vi§vam ny atrinäm 17,16, pra bhanavä/i 15,24, prati pacata 
’gribhishata 21,60 | 

8. ujjesham 2,15, ävarta 2,26.27, ’äpaniphanat 9,14, sau* 
sanishyadat 9,14, samvatam 11,12, prayänau 12,3, samcarantao 
13,5, sawrabhadhvam 17,38, prasitim 13,9, vikramasvety 12,5, 
eteshv anu j anu behält seinen Accent vor den aufgeführten Wör- 
tern (gegen 2, aber weil eben adverbiell zu fassen). 

*) Der padapä/ha liest, offenbar irrig, asidat. Der Samhitapa/ba 
dagegen richtig nyasi'dat. — Das Beispiel passt übrigens nicht hieher, 
sondern zum nächsten Absätze, da hier kein svarätmaka upasarga zwi- 
schen ni und asidat steht, sondern nur ein svarasa/ndheyam folgt. 

**) gehört zu yasmin. 


Digitized by Google 


6,9 


313 


9. opa prodatte | a und upa vor betontem pra bleiben selbst 
auch betont (sind als Adverbia zu fassen). 

a prayälu parävata// 18,72, a prayaclia daxinät 5,19, upa 
prayähi 15,52, upa prägäebasanam 29,23 (s. auch 24.25,30). 

10. abhi prehy 17,44, upa samprayäta 15,53, praly ätanu- 
slivä 13,12, ”sushäva 19, 2*) ca | abhi, upa, prati, a behalten 
ihren Accent in diesen Stellen. 

ca fehlt in A. 

Hier schliesst in A der erste khaftt/a. 

11. (1) prakrityä ”khyatam akhyatapürvani | daf Verbum 
behält seinen Ton nach einem andern Verbum. 

prakritisvaram bhavati | pi'vantu mädantu vyäntu 21.42. Vgl. 
hierüber die vortreffliche Auseinandersetzung Whitney’s im 
Journ. Am. Or. Soc. V, 3b5 ff., die in der Hauptsache übrigens 
bereits in 11, 17 enthalten ist (anäuärthe, apädädau). 

12. (2) udättäc cämantritäd anantaram | ebenso hinter einem 
betonten Vocativ. 

agne pävasva 8,38, liotar yäja 28, t. 

13. (3) ekäntarad api | auch sogar, wenn ein Wort da- 
zwischen steht. 

brahmann a^vam bhantsyami 22,4, devä// sadhasthä vidi**) 
rüpam 18,60 | apicabdad atra ca na (? annaftjcara Cod.) bhavati, 
yathä, i de | a | ihi 3,27. 

14. (4) yadvrittopapadäc ca | auch hinter einer demselben 
Satze angehörigen Form des Stammes yad (behält das Verbum 
seinen Ton). 

•) In der Editio ist der svarita über (antar) ä zu tilgen. 

••) In der Editio ist zu verbessern vida. Dies Beispiel ist übrigens 
ohne Belang, da hier die beiden Wörter „deväÄ sadhasthäÄ'’ gleichsam 
nur einen einzigen betonten Vocativ bilden. 
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yado vrittaw yadvHttam , tat sarvavibhaktyantaro sarvapra- 
tyayäuta?/* **) ***) ca gnhyatc | yadvrittopapadät param äkhyita- 
padam prak/'ityä bhavati | yam ähiir manavaA 15.49, yena ri- 
sbayas lapasä salram ä'yan 15,49, yato jäto ärocathäA3,l4, yathä 
’ya/w väyur ejati 8,28, yatra rishayo jagmäA 18,52.58, yadi divä 
yadi naktam enäusi cakrima 20,15 | atra sarvatra yadi yadvrit- 
tasyakhyätapadena saha sambandho bhavati*), tadaiväkhyätapadam 
vikriyate, na tu sazttnidhänamätrena, yad* # ) ekasya ’dhi dbarmani 
tasyä ’vayajanam asi 20,17, tatbä coktam: 

yasya yenä’rthasambandho dürasthasyä ’pi tasya tat | 

artbdto hy asamarthänäm änantaryam akäranam iti || 

15. (5) he£ ca | ebenso nach hi. 

apo hi sh/hä' 11,50. Vgl. scbol. zu 11,41. 

16. (6) uttare ’pi | auch wenn hi folgt (indavo väm u^änti 
hi 7,8.) 

17. (7) net | auch nach ned. 

ned ity ctasmän nipätasamähärät param | esha net tvad 
apacetäyätai 2,17 | 

18. (b) samanasas karal | käral hinter samanasas 7,25 be- 
hält seinen Ton. 

Dagegen z. B. suxalro bheshajam karat 21,22, ohne Tod. 

19. (9) dvayoÄ pürvao sainuccayc | Von zwei Verben in 
einer Häufung (d. i. die durch doppeltes ca verbunden sind) 
behält das erste seinen Accent. 

samuccayo* 0 *) näma dvayo(räkhyätayoE)r arthayor ekasiniflü 
arthe samäve§a//, yathä, garma | ca | sthäA | varma | ca | stha/i 
11,30, $a m ca växva pari ca vaxva 8,26. Beispiele für bei ca— ca 

*) wenn es also upapadam dazu ist. 

**) Dies Beispiel ist schlecht, da hier yad so weit von asi stebi, 
dass von sa/nnidhuna nicht mehr die Rede sein kann. 

***) Von hier ab bis 12 inclus. steht der Comm. (and natürlich 
auch B) am Rande. 
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betontes Verbum (und zwar ist es stets das erste, welches den Ton 
behält) sind noch: 1,27. 2,14. 9,9. 21,61. 27,2. 33. 34,27 (zugleich 
pädäd au). 38,21 (dcsgl.). Vgl Pä«. VIII, 1, 58.59 (58 — 65 sind 
bbäshyakritä na vyäkhyätäni). 

20. (10) vä vicärane | ebenso hei vä, in einem disjunktiven 
Satze. 

dvayor äkhyätayor vicärane ’rthe vartamänayoA pürvam 
äkhyätam prakrityä hhavati, väeabdena ced äkhyätayor yogo 
bhavati | samhitäyäm prayaro nodäharanäni labhyante, rüpodä- 
baranäni 1u diyante, devadatto vä bhunktam (?bhukta/n C. 
bhunktam E.) [yajnadatto vä bhunktäm] (fehlt C., so E, nur dass 
°kläm dasteht. 

21. (11) aha viniyoge | ebenso bei aha, in Distributiv-Sätzen. 

Steht in A. als 22. — viniyogo näma dvayo/i purushayor 

ekasmin karmani ekasya samhandha// anyasmin karmani apara- 
sya purusliasya | rupodäharanam diyate | devadatto ’ha grämam 
gachatu, yajnadatto ’ha g ah pälayatu | Vgl. Pä«. VIII, 1, 61. 

22. (12) evä ’vadhärane | desgl. hei eva, hei einer Ein- 
schränkung. 

Steht in A. ah 21. — avadhäranazn näma dvayo/* karmanor 
dvayo§ ca kartro/i, ekasmin karmani ckaÄ kartä dhriyate ’paras- 
minn anya/i | yathä, devadatto (tta Cod.) grämam gachatu, yajna- 
datta eva bhuktvä. Dies Beispiel ist wohl nicht richtig! wir 
erwarten ein gachatv eva, oder grämam eva gachatu. Vgl. Pä/i. 
VIII, 1, 62. 

23. (13) upapadäprayoge ’pi | alle diese Wörter (ca, vä, 
aha, eva) können selbst fehlen (müssen aber hinzuzudenken sein:)* 

So BE. upapadänäzn prayogc A. — etäni ca yäny upapadäny 
uktäny äkhyätasya vikärikäni (ni Cod.) teshärn artho ya(di) näma 
kathamcid avagamyate, tadä eteshäm upapadänäm anuccäranc 
’pi äkhyätam vikriyatc | sukham hhävatha, pavitrakam bhavatha | 
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cagabdo ’tra lupta/i | itthambhütäni chaudasy udähararcäni dra- 
sh/avyäni | Vgl. P5/i. VIII, 1, 62. 63. Beispiele oben in 11,40. 

24. (14) paro-’pä ’pä Va prati pary anv apy aty adhy äii 
pra sa;/i nir dur un ni vi sv abbi | (Dies sind die 20 upasarga, 
von denen vorhin die Rede gewesen isl). 

adhy a pra A. — ete vi/igatir upasarga// prakritisvarä bba- 
vanti (also aus 11 fortgeltend), asya cotsargasya ,, upasarga 
upasarga” ityadibhiA (2 — 10) purastäd apavädo drash/avya/i | 
prakritisvarag ca vyäkaranaparipa/hito ’tra grihyate „nipälä ädy- 
udättä upasargäg cä ’bhivarjam ”iti (Qantanäcarya IV, 12) | yatha 
coktam (ßikpr. pa/ala 12) 

vi»gater upasargänäm ucca ekaxarä nava | 

adyudatta dagaitesbäm antodättas tv abbity ayarn |j 
Der Mangel des n bei au in A ist sehr bedeutsam : dasselbe fin- 
det sich zwar in ß zweimal (d. i. im Text und in der im Com- 
mentar folgenden Wiederholung der Liste), ebenso auch in E, 
ist aber doch vielleicht spätere Zuthat. 

Hier schliesst in A der zweite kha/tefa. 

25. (l) dvispargam | mit zwei sparga versehen (sind die 
folgenden Wörter). 

adhikärasulram etat | die Regeln 25 — 30 enthalten eincu 
Nachtrag zu IV, 97 ff. 141 ff. 

26. (2) vettu 1,19, vittvä 2,21, ’sma(d)dryak 7,39, pä(t)tram 
7,24, abhi ttya/w 4,25, mrittikä 18,13, ddhvam 12,7 3, dättrau 
10,6, samävavartly 20,23, riddhir8,52, vriddhir 18,4, aräddhyä 
30,9, arddha 17,2, guddha 24,3, buddha 22,7, nnkta/;/ 13,28, 
nishanna 22,8, svinuä 20,20, ’nna 11 ,83, sannäg 8,58 ca | 

vriddhir fehlt iu A. — Der Coram. giebt für jedes dieser 
Wörter die Bcsiandtheilc der einzelnen sa/nyoga an, daher die 
oben eingeklanmicrten Buchstaben. Auch die angeführten Stel- 
len sind die vom Cominentarc angegebenen: einzelne dieser Wör- 
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1er kommen ja auch noch anderweitig mehrfach vor. z B. pa- 
tra 16,62. 19,86. 25.36. 40.17. 

Alle diese dvisparya sind etymologisch, mit Ausnahme von 
abhi tlyam und ddhvam (vimucyaddhvam Comm.), die reiu auf 
den früheren euphonischen Regeln über Verdopplung IV, 97. 106 
beruhen und deshalb nicht wenig befremden, da es sich hier 
eben nur darum handeln kann 0 ), jenen euphonischen Verdopp- 
lungen genüber einige der Fälle aufzuführen, wo der doppelte 
spar^a etymologischen Ursprunges ist. Ich vermuthe daher, dass 
statt abhitlyaz/* „abbittyai” zu lesen ist (s. 11,64), und dass wir 
zu ddhvam aus inrittikä noch das lange ä herüber zu ziehen 
haben „äddhvam” 17,65. — Ob die Erklärung asmad-dryak rich- 
tig ist, und man nicht vielleicht ebenso gut asma als erstes Glied 
ansclzen könnte, mag fraglich sein: dem Worte pattra aber ety- 
mologisch doppeltes t zuzuschreiben ist entschieden unrichtig, 
und ich vermuthe daher, dass wir auch hier zu korrigiren und 
pattra 19,8G (|/pat) zu lesen haben. Der gleiche Fall tritt bei 
dem Worte dätlram ein: vielleicht dass wir auch hier dattra zu 
korrigiren haben, s. sudattra 2,24, bei welchem Worte man wohl 
entschieden an die reduplicirte Wurzel da, von der auch datta, 
dattva kommt, zu denken hat, also an dad + tra. Endlich bin 
ich auch geneigt statt arddha, wo etymologisch nur 1/ardh + a 
vorliegt, riddha (j/ardh + ta) zu lesen, und für nakta, das 
gar nicht herpasst, da es gar nicht wie die übrigen Worte zwei 
gleichläufige resp. homogene Consonanten enthält, vrikka 25,8, 
zu substituiren, welches seltene Wort von den Abschreibern 
leicht durch das bekannte nakta ersetzt werden konnte. 


°) „svarät samyogädir” ity asya sütrasya nrayenäpavädabhütam (/ 20 - 
pav. C.) etat — sagt der Coinmentar. Durch IV, 108. 113 ist indess 
schon bei den meisten der aufgeführten Fälle die Verdopplung des sa/n- 
yogädi ausgeschlossen, so dass eine besondere Regel dafür nicht nü- 
thig wäre. 
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27. (3) xa- v/*i-ci-yvi-sa-ta-yebliyas traikam | nach den 
aufgeführten Silben bleibt das Affix tra einfachen Anlautes. 

jaxa A (kann auch na xa gelesen werden*: ja wurde etwa 
auf jatrtt 25,8 zu beziehen sein?). — etebhya// paras tra^abdo 
na dvir ucyate | „svarät sawyogädir” ily (IV, 97) asyäyam apa- 
väda/j | xatram ( 1 /xad) 10,8, vritra ( t/vrit vgl. Qat. 1 , 6 , 3,9) 
10,8, citra (]/cit) 7,42, <witra ( l/^vit) 24,39, satra (Vsad)8,52. 
tatra (Slamm tad) 13,31, yatra (Stamm yad) 13,31 | Alles dies 
sind Fälle, wo man anuehmen kann, dass schon etymologisch, 
ganz abgesehen von IV, 97, dvispa^am „sazuyogädau” steheu 
sollte. Indessen kann man xatra auch aus 1 /xan, v/’itra aus 
1 /vri, citra aus "l/ci („gesammelt, bunt”), tatra und yatra aus 
den Stämmen ta und ya, < 5 vitra endlich aus V<? v il mit Affix 
ra erklären, so dass von allen obigen Wörtern nur sattra zu- 
rückblcibt: und dies ist von unserm Standpunkte aus sogar ent- 
schieden das allein Richtige. Der Verf. indess scheint die zuerst 
angeführte Auffassung im Auge zu haben, indem er diese Fälle, 
bei denen sogar eine etymologisch richtige Doppclkonsonanz un- 
terbleibt, den früheren (IV, 97 fl.) gegenüber zu stellen scheint 
wo eine rein euphonische Verdopplung eintritt. — Der Gebrauch 
unsrer jetzigen Handschriften ist in dieser Beziehung in der Tbat 
höchst eigeuthüinlich, indem darin überaus häufig von etymolo- 
gisch richtigen Doppellauten der erste nicht geschrieben wird 
(vgl. das zu IV, 114 Bemerkte), dagegen sonstige überflüssige 
Verdopplungen so zahlreich vorgenommen werden, vgl z. B. 
äccha chanda/z 15,4 wo das c von äccha keine etymologische 
Begründung hat (s. aber oben IV, 24), während das an do> 
Stelle des finalen d nöthige c (ächac chandaA) fehlt. (Eine ganz 
analoge Inkongruenz ist es, wenn die Handschriften fast durch- 
weg finales m in deu betreffenden Nasal verwandeln (s. IV.H)» 
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dagegen statt finalem Nasal den an usvära schreiben, z. B. ayan 
deva/t für aya m deva //, dagegen aya m deva/i für äyan devä//). 

28. (4) idhrya 16,38 -värdlninaso 24,39 -’diät; 24,37, caräg 
cet | auch diese drei Wörter werden, wenn lebendige Wesen 
damit bezeichnet sind, mit einfachem spar^a geschrieben. 

iddhryäya (iddhr. C einmal. E) varddhrinaso B. C (zwei- 
mal). — ete spar^a(/i) sa/uyogädayo’pi na dvir ucyante, caradra- 
vyavacanag ced bhavanti { dagegen samu(d)dräya 24,21, atra sam- 
udragabdena pärtliivaA samudra ucyate | — Aus 27 ist ekam 
herüberzuziehen. 

Auch hier ist eine etymologisch richtige Verdopplung un- 
terblieben, wenn man nämlich iddhrya von 1/indh + tra, vär- 
dhri (Auswuchs) von T/vridh + tra, udra von ud + ydru (vgl. 
V, 34) ableitet, wie der Vf. offenbar thut: uns freilich genügt 
auch ein Affix ra (udra ist wohl von T/und abzuleiten?). — Der 
pluralische Beisatz carä$ cet ist eigenthümlich genug, da der- 
selbe sich doch eigentlich nur auf das eine Wort udra beziehen 
kann, nämlich, wie der Schol. angiebt, zum Ausschluss von sam- 
udra. Letzt res Wort wird übrigens unsrer Regel zum Trotz, 
ebenso wie ägnidhram, das allenfalls auch durch den Beisatz 
gemeint sein könnte, stets einfach geschrieben. 

29. (5) upotthita 8,55, uttambbanam 4,36, uttabhäno 17,72, 
’tlhäyo 11,64, ’tthitayeti 22,8, tri/ii | ln diesen Wörtern sind 
dagegen drei spar^a zu sprechen (uttt. oder uttth.). 

Vgl. IV, 95. V, 38. — Dies ist eiue nachträgliche Ausnahme 
zu IV, 108. 113, wohl aber eine irrige! 

30. (6) barbir anktäm 2,22, bhadrena pririkta 19,11.9,4, 
panktiA 10,14, samandhi 13,41, parivrindhi 29,49, pänträn 24,26, 
iti dväv anunäsikau pürväv, ärapantivarjam | In allen diesen 
Fällen gehen dem spar^a zwei Nasale voraus, ausgenommen in 
ärapanti 22,2. 
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varjam iti ca B. — In A. ist dieser doppelte Nasal durch- 
weg geschrieben, also linkt, nndh, nntr.: in BC dagegen fehlt er; 
ebenso auch das k in antäm, pnnta, panti/z: bei panträn fehlt 
dasselbe in ABC, ebenso das g in samandhi, parivrindhi. Aach 
die Handschriften der VS. schreiben durchweg so, ohne k und 
g (vgl. Benfey Einleitung zum SAmaveda pag. XLVJII.) und im 
Hinblick auf die im sütra gegebene Ausnahme ärapanti scheint 
es in der That, als ob auch bereits zur Zeit des Vfs. die Aus- 
stossung derselben in der Aussprache Regel war, da sonst eine 
Gleichlaut igkeit des panti in ärapanti mit dem pankti von pank- 
ti h nicht gut denkbar scheint. Dagegen spricht indess die Ab- 
sicht dieser Regel, die offenbar nur wie die vorige eine nach- 
trägliche Ausnahme zu IV, 113 enthält, und darum eben mit 
Entschiedenheit die Existenz der mit dem n gleichartigen (sva- 
vargiya) Laute k und g erheischt. Ueberdem wäre es etwas son- 
derbar, wenn ein so wichtiger Punkt, wie die Ausstossung eines 
k, g so ganz mit Stillschweigen übergangen würde 0 ): und wenn 
man auch dagegen allerdings einwenden könnte, dass frei dein 
rein auf die Aussprache sieh beziehenden Charakter der Angaben 
in den Praticjakhyen der Vf. gar nicht mehr an die etymologische 
Existenz des in der Aussprache mangelnden k, g gedacht zu 
haben brauche, so würde sich dieser Einwand doch auch schon 
dadurch beseitigen lassen, dass der Vf. unseres Prat. hier nicht 
nur in den unmittelbar vorhergehenden Regeln sich gerade ziem- 
lich entschieden auf etymologischem Standpunkte bewegt, son- 
dern sich auch in andern Thcilen desselben als eifriger Etymo- 
logist zeigt, vgl. IH, 49, 51. IV, 39. 40. 96 (zu welchen Regeln im 
padapälha gar kein Grund vorliegt) V, 3 4.42. — Arapantivarjaiu 


*) Das Ath. Pr. 11,20 hat eine dgl. Regel: sparjjad uttatnäd anatia- 
mnsya (lopa//) ’nuttarnc (pare) j 
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ist übrigens ein sehr ungeschickter Ausdruck, da gar keine all- 
gemeine Kegel vorhergeht, zu welcher eine dgl. „Ausnahme” 
nothig wäre: streng genommen ist es auch ganz überflüssig, da 
IV, 103 dafür völlig ausreicht. Sollte es nicht vielleicht eine 
ursprünglich gar nicht zum Text gehörige Randglosse sein? 

3t. (7) vriddha;// vriddhi// | 

süträfti 10. 13 (! 14). 7 | 38 (! 31) A. — 


Siebenter Adhyäya. 


1. athävasanäni | Muumehr folgen die Regeln über die Ver- 
einigung eines Wortendes (mit iti). 

padäntasyetikaranasyädcc ca ya // sa/ndhiA, sa ucyatc | 

2. kanlhyasvaram ekärena parig/ ilmiyat plutavarjam | Fi- 
nales a, ä umschlinge (verschmelze) man mit dem beginnenden 
i von iti durch e, ausgenommen, wenn es pluta ist. 

vipanyayeti vipanyayä33,9, plutavarjam iti kirn? vivegä3 
iti vivegä3 23,49. — 

Das hier verwendete Verbum grah + pari findet sich in 
unserin Texte ausser hier nirgendwo sonst vor, eben so wenig 
als das subst. parigraha: dagegen werden beide zur Bezeichnung 
desselben Vorganges (itikaranam) durchweg im /fikprätigäkhya 
gebraucht. Ich glaube hierin einen Grund weiter dafür zu finden, 
diesen ganzen Adhyaya, der durchaus nichts Neues enthält, son- 
dern nur eine Art praktischer Anwendung des bisher Gelehrten ist, 
für einen späteren, nicht von demselben Verf. herrührenden 
Nachtrag zu halten, zu welcher Vermuthung auch schon seine 
ganz abnorme Kürze einen gewissen Anhalt giebt, so wie vor 

25 
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Allem der Umstand, dass die Regeln 5 und 8 im Widerspruch 
mit [V, 124 sieben, und der in IV, 125 als die Ansicht ekeshäm 
bczeichncten Regel folgen. Es ist dies eben die Ansicht der 
Mädhy an di na, und wir werden schwerlich irren, wenn wir hier 
dieselbe Vermuthung, wie bei Adhyäya VIII. aussprechen, beide 
nämlich für einen Nachtrag der Mädhyandina anzuschen, die 
damit ihr System zur Geltung zu bringen suchen. 

3. i varnain ikärewa | finales i durch i. 

rivarnam A. — pähiti pähi | In den Beispielen des Schol. 
ist vielfach, wie eben auch hier, gar keine Rücksicht darauf ge- 
nommen. ob die betreffenden Wörter wirklich im padapä/ba 
der VS. mit iti in Verbindung kommen. 

4. uvarna/n vakärena | finales u durch v. 

üvarnamvasukärena B. — santv iti santu | 

5. aukäraz/* ca | ebenso au. 

aukara^ ca BE. okäram A. — asäv ity asau 9,30. Offen- 
bar ist auch o in diesem sülra inbegriffen. Vgl. übrigens 8, und 
das zu 2 Bemerkte. 

6 hrasvaka/i/hyopadhaz/j visarjaniyäntam ariphitar/i viv/illyä, 
ein Wort mit finalem Visarga nach a, falls er nicht aus r ent- 
standen ist, durch einfachen Hiatus. 

padhavisarj 0 A. viv/ifyä ABC. (s. I. 119). — i</ya itirfyaA 
3,15 | ariphila/n iti kirn? var iti va // 13,3. 

7. dirghakan/hyopadhaz« visarjaniyäntam ckäräniam aikäiän- 
tain plutam pragzihya/« ca | ebenso Wörter mit fiualem Visarga 
nach ä, so wie mit finalem e, ai, fiualem pluta- oder pragrihya- 
Vokal. 

padhavisarj. A. dirghakalyopadham B. — arocathä ily aro- 
cathä// 3,14. aguaya ity agnayc 1,10, mädayadhyä iti mädaya- 
dhyai3,l3, vivc$ä 3 iti vivc^ä3 23, •10, dhäpayetc ili dhäpayele 12/2. 
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8. aukaräntam caike | Einige machen es ebenso auch hei 
Wörtern mit finalem au (also gegen 5). 

aukärantag E. okärantam A. — Offenbar ist o hier mit in- 
begriffen. — Die eke sind die Kä«va, resp. ist dies die Ansicht 
des Verf. selbst (s. IV, 124. 125). — abhishiwcämy asau | asau 
(sic! asä!) ity asau 9,30 | 

9. bhävyupadharidvisarjaniyäntäni rephena | Wörter mit 
finalem visarga, der einen andern Vokal als a ä vor sich hat, 
oder der nach a a aus r entstanden ist, (verbinde man mit iti) 
durch r. 

namobhir iti namobhiÄ 11,5, var iti va h 13,3. Vgl. IV, 33.35. 

10. prathamantam t/utiycna | Wörter, die auf eine tenuis 
ausgehen, durch ihre sonans. 

asmad ity asmat2,25. — Das sutra sollte eigentlich (vgl. IV, 
117) lauten: sparsam apancamaz/i t/*itiyena, da ja die Aspiraten 
gar nicht berücksichtigt sind : s. indess I, 85. 

11. uttamantam uttamena | nasalisch auslautende durch den 
beireffenden Nasal. 

nripayyam iti n/*ipayyam 20,81. — Es fehlt eine zu IV, 104 
passende Angabe, über die Verdopplung eines n n nach kurzem 
1 Vokal. 

12. vriddham vriddhiÄ | 

süträni 12. A. 


Achter Adhyäya. 


1. athato varraasamämnäyazn vyakhyäsyamaÄ j Nunmehr 
sollen wir die Kuchstabcnlisle aulführend erklären. 

Auch dieser achte adhyäya erscheint mir, wie der siebente, 
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als ein nicht vom Verf. herrührender Nachtrag. Allerdings be- 
ruft sich 1,33 auf einen dgl. samämnäya, aber der hier folgende 
stimmt mit dem dort vorausgesetzten nicht überein, vgl. zu I, 44. 
45. 47. Der weitere Verlauf ferner des adhyäya hinter der Liste 
wiederholt theils bereits Dagewesenes, theils ist er ziemlich 
ungehöriger oder verdächtiger (s. 45. 46) Art; die mehrfach da- 
rin enthaltenen $loka passen schon als solche nicht zum Stil 
unseres Werkes. 

2. tatra svaräÄ prathamam | Die Vokale zuerst. 

So BE. prathamam svarä/i A. — 

3. a iti ä iti ä3 iti | 4. i iti i iti i3 iti | 5. u iti ü iti ü3 iti | 
6. ri iti /i iti ;i3 iti | 7. /i iti /i iti /i3 iti | 

In dem in 1,44.45 vorausgesetzten samämnäya fehlen zwischen 
3 und 8 nicht nur die sämmtlichen pluta, sondern auch die drei 
/i-Vokale, vgl. die dazu bereits oben gemachten Bemerkungen.— 
Ueber die Aufführung durch iti s. 1,36: dieselbe muss auch 
dem in I, 33 erwähnten samämnäya eigen gewesen sein, da sich 
im Innern des Werkes sonst kein Fall dafür findet. 

8. atha samdhyaxarä«i | nunmehr die Diphthongen (vergl. 
das zu 1,45 Bemerkte). 

9. e iti e3 iti | 10. o iti o3 iti | 11. ai iti ai3 iti | 12. au 
iti au3 iti | 

13. iti svaräÄ | So die Vokale. 

14. atha vyanjanäni | Nunmehr die Consonanten. (Vgl. das 
zu I, 47 Bemerkte). 

15. kiti khiti giti ghiti niti kavarga/i | die Gutturalen. 

16. citi chiti jiti jtiiti iiiti cavarga// | die Palatalen. 

17. /iti /Kiti d\i\ cfhiti «iti /avargaÄ | die Lingualen. 

18. I iti thiti diti dhiti niti tavargaÄ j die Dentalen. 

19. piti phiti biti bhiti miti pavargaA | die Labialen. 

20. iti spar^ä/* | diese (25) heissen spar^a. 
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21. athanta(4)stha/*, yiti riti liti viti | nunmehr die Halb- 
vokale, y r 1 v. 

Vgl. über diesen auch im Texte selbst mehrfach gebrauchten 
| Ausdruck Müller zu Hikpr. 1,10. 

22. athoshmä/ia/t, $iti shiti sili hiti | nunmehr die Sibilan- 
ten, 9 sh s h. 

23. atha yogavähä/* | nunmehr die nur in Verbindung mit 
andern (nie allein) erscheinenden Laute. 

akärädivarwasamudäyena sahitäÄ santa// ete vahanti ätmä- 
nam ätmaläbham präpnuvanli, ity ete yogavähä/i | Dieser 
Ausdruck ist dem bisherigen Texte unbekannt, bekundet einen 
Fortschritt der Terminologie, vgl. Pämniya $ixa 22 (27) und 
Atharva paricish/a 47,9. 

24. ah iti visarjaniya// | 

svarapürvaz/* visarjaniya;« dar^ayati | 

25. shka iti jihvämüliya/* | 

kakarottara/« jihvämüliya/« dar^ayati, eva m sarvatra (auch 
in 26 — 29) drash/avyam | 

26. slipa ity upadhmäniyaA J 

27. am ity auusvara/; | 

28. hu/« iti näsikyaÄ | 

29. ku/« khu/« gu/« ghu;« iti yam äh | 

Ueber diese Vierzahl und den Ausschluss der andern yama 
s. zu I, 82. Ueber die Lesart selbst s. das zu 1,80 Bemerkte. 

30. ete pa/icasbashfivarnä brahmarä^ir atmä \acah | 

31. yat ki/«cid vänmaya/« loke sarvam atra prayujyatc || 

Diese 65 Laute bilden die ganze Masse der heiligen Texte, 

die Seele der Sprache: was irgend sprachartigcs es in der Welt 
giebt, das Alles wird in ihnen dargcstellt. 

ätmaväcakäÄ A. der erste ardharca ist so schon schlecht 
genug! — ta etc samastäA eva trayilaxawo brahma ra^i/i, eta 
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eva ca kayäcid änupürvyä*) ’vasthitä// santa rigyajuÄsämäkhyä 
bhavantity artha// | laukikaya api väco ’yam cvätmä | elad 
eva spash/ikartum aha yat ki/ncid ily ädi | Vgl. I, 27. 28. 

32. gucinä | Nur durch einen reinen (Mann) — 

loke aniyatadegakäläÄ prayujyamänä drishtfä/i, ato vede 
tanniyamärtharo svädhyäyavidhiA kriyate | gucinä snänä- 
camanädibhi// gaucayuktena brahmacarya?« caratä traivarnikena 
(caivavarw. Cod.) svädhyäyo ’dhyetavya/* | Zu den Reg-elu32— 
39 vgl. 1,20 — 26. Dieselben stören übrigens im Verein mit 40- 
42 auch den Zusammenhang, und 43. 44 würde entschieden 
am Besten auf 30. 31 folgen. 

33. gucau dege | an einem reinen Orte — 

anupahatadege | tathä coktam (Manu IV, 127, vgl. Ägval. 

grihya III, 4): 

dväv eva varjayen nityam anadhyäyau prayatnata/i | 

svädhyayabhümim ca’guddhäm ätniäna»; ca’gucim dvija h j| 

34. güdrapatitayor asawgravyaw svädhyäyo ’dhyetavyaÄ | nur 
ausser dem Hörbereich von Qüdra’s und aus der Kaste Gefalle- 
nen darf das Studium des heiligen Textes vor sich gehen. 

asaz/igrävam BE. 

35. jnäna/zj | Die Kenntniss desselben (ist) — 

jnäne B. E. — 

36. paurushyam | den Geist bildend. — 

purusha ätmä, tasya sädhakam paurushyam, muktipradam 
ity artha/i | 

37. svargyam | führt zum Himmel — 

38. yagasyam | verschafft Ruhm — 

39. äyushyam | verlängert das Leben. 


*) Instrumentalis von änupurvi d. i. anupurvyam. 
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yad arthajnänam tan muktisadhakam, yac ca prakrilipraty- 
ayadiparijuanam tat svargaya^aäyushä?« sädhakam j 

40 athäpi bliavati | Dies sagt auc!» folgender Spruch: 

Hier scbliesst in A. der erslc kba//(/a. 


41. 42. (l) vcdasyädbyayanad dbarma// sampradänät tatliä 
crutcA | varaa£o ’xara^o jnänad vibhaktipada^o *pi ca || Die 
Pflicht erfüllt sieb durch eignes Studium des Veda, durch Ucber- 
licferung desselben an Schüler, wie durch Hören (bei einem 
Lehrer), durch die Erkcnntniss nach Lauten, Silben, Hexions- 


formen u::d (ganzen) Wörtern. 

vibhaktiA A. pada^o ’pi tat B. ’pivä E — vibhaktipada^aA 
sicht metri caussa für vibhakti^a/t pada^aA. Das Wort vibhakti 
ist V, 13 da gewesen. 

43. 44. (2) trayoviü^atir ucyantc svaräA <;abdärthacintakaiA | 
dväcatväric^ad vyawijanäny elavän vaiv/asamgraliaA j| 
Dreiundzwanzig Vocale siud’s, sagen die Laut-Sinn-Kundigcn j 


Zweiundvierzig Consonanten, das ist der ganze Lantvorrath. 
vi/i^alir, catvari/z^ad AB ohuco. — vittakaiA BC. E nn Comin. 
vibhaklaiA E im Text. — ^abdasvarüpavillakaiA. 

45. (3) lasmin lalhajihvamüliyopadhmaniyanäsikya na sanli 
Madhyandinanam | Darunter giebt es mehrere, welche den Madh- 
yandina fehlen, nämlich das für d dh eintretende 1 lh, der 
jihvämüliya, der upadbinäniya und der nasikya. 

tasmin /ila jihv. B. lasmin Iba la C. iasmiun/iihajihv. A. 
t asm in | laha Cital zu IV, 100. lasmin la 1ha Cilat zu IV, 1 13. 
dhakära(A) tfavargiyo cfakära$ ca, tatprakritikau lhalakärau | 

Iu Bezug auf 1 lh*) stimmt der Verf. hierin mit den Mädh- 
yandina überein, da er dieselben (IV, 143) ausdrücklich um als 


*) upavalhämasi 23,5 1 gehört nicht hieher, 
znrückgclit, s. pog. 217. 


da cs auf eine Vvalh 
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das Eigenthum ckeshäm erwähnt, die drei andern Laute aber 
werden mehrfach von ihm anerkannt (s. I, 41. 74. 80. 83. III, 11. 
IV, 100) so dass er hierin von den Mädhyandina ab weicht, die 
in ihrer Verwerfung des jihv. und upadhm. an £äkalya gegen 
(Jäka/äyana eine Stütze haben. — Eine so wichtige Angabe wie 
diese hier würde übrigens sicher nicht hier so in den Winkel 
unter lauter Allotria geschoben stehen, wenn sie vom Vf. her* 
rührte. Auch ist cs ganz gegen dessen Gebrauch, bestimmte 
Schulen direkt namhaft zu machen, da er dgl. stets nur durch 
eke aufführt; ausser den cke aber nennt er nur einzelne Lehrer. 
Es erscheint hienach 45 (sowohl als 46) als ein Einschub der 
Mädhyandina -Schule selbst, die damit das Werk ihrem eigenen 
System völlig anzupassen suchte. 

46. (4) /ikära/z plutä$ coktavarjam | ebenso fehlen ihnen 
das lauge /i und die pluta - Vokale, ausser in den (II, 50 — 53) 
direkt aufgeführten Fällen. 

/ikära/u B. — /ikäro dirgho, Iäji3nchäci3n ily evam ädayo 
ye palhitä// plutäs tan varjayitvä anye pluta na santi Mädh- 
yand inänäm | 

47. (5) atha var/iadcvatä, ägneyäÄ kau/hyä naimtä jilivä- 
müliyä/j saumyäs tälavyä raudiä dantyä osli/hyä ägvinä väyavyä 
mürdhanyä// yeshä vai^vadevä// | Nunmehr folgen die Gotthei- 
ten, denen die Laute gehörig sind: die Kehllaute (I, 71) gehöreu 
nämlich dem Agni zu, die Zungenwurzellautc (1,65) der Nirriti, 
die Gaumlaute (1,66) dem Soma, die Zahnlaute (I, 68.69) dem 
Kudra, die Lippcnlaute (1,70) den beiden Agvin, die Gaumen- 
dachlaute (I, 67) dem Väyu, die übrigen den Vigvc Deväs. 

atha fehlt in BCE. s. aber schol. zu 62. — ägneya/i A. äy- 
vinyä ß. — Eine harmlose mystische Spielerei! der Grund der 
Symbolik ist nur bei den Lippenlauten klar vorliegend, in der 
Paarbeit nämlich. 
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48. (6) tatsamudäyo ’xaram | axara, Silbe, heisst eine Ver- 
einigung von mehreren dieser Laufe. 

49. (7) var/io vä | auch ein einzelner Laut kann eine Silbe 
für sich bilden. 

svara// kevalo’py axaram bhavati, vyanjana/// svarasa/whitam 
evaxaram bbavati |. Diese beiden sutra sind bereits in I, 99 ff. 
da gewesen. 

50. (8) axarasamudäya// padam | padam, Wort, heisst eine 
Vereinigung mehrerer Silben. 

51. (9) axara//j vä | auch ein einzelnes axaram kann ein 
Wort bilden. 

axaro A. 

52. (10) tac caturdhä, nämäkhyätopasarganipätä// | Das 
Wort theiit sich vierfach, in Nomina, Verba, Präpositionen, 
Partikeln 

Dieselbe Eintheiluug, wie in der Nirukti (1, 1) — In I, 27 
hallen wir eine ganz andere Eintheilung des Sprachschatzes, bei 
welcher die upasarga und nipäta nicht erwähnt wurden. Die- 
selben sind indess anderweitig erwähnt, vgl. II, 16 die Aufzäh- 
lung der nipäta, VI, 24 die der upasarga (V, 16. 42. VI, 2). Auch 
der Name äkhyätam ist schon mehrfach dagewesen (V. 16. VI, l. 
4.11). Dagegen fehlt näman im Bisherigen, wohl nur zufällig. 

53. (ll) tatra vi(;csha// | der Unterschied dabei ist (folgender): 
tatra prativi^esha// BE. — tatra ca padacatush/ayam prati 

yo vi^esha/i sa pratipädyate vaxyamänena sutre/ieti $esha/i | 
54.55.(12) kriyäväcakam äkhyätam, upasargo vi^eshakril | 
satväbhidhäyakam näma, nipäta// pädapurana// 1 
Die Handlung zeigt das Verbum an, der upasarga grenzt sic ab, 
Das Nomen nennt ein sci’ndcs Ding, der nipäta füllet den Vers. 

Dieser <;loka ist aus dem Äikprälic;. pa/aia XII. entlehnt. 

56. 57. (13) caturda^a nipäta yc ’nudättäs tc ’pi samcilä// | 
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nihanyate khalv äkhyätam upasargättäm tush/ayc || 
Vierzehn nipäta giebt’s, tonlos sie all, wie oben (s. II. 16) 

aufgezäblt | 

das Verbum auch den Ton verliert seinem upasarga zu Lieb 1 . j| 
samdbitäA BCE. upasargacatush/aye A. rgänä cat. E. °rgä 
cat. B. °rgä»äm cat. C. — yac ca padacatushtayena (?) äkbyatam 
uktam tan nihanyate anudättam bhavati, upasargädinäm pa- 
dänärn parabhütam | 

Hier schliesst in A der zweite khanz/a. 

58. (l) atha padagoträfti | Nunmehr folgen die vediseben Ge- 
schlechter, denen die vier Wortklassen zugehörig zu rechnen sind. 

59. 60. (2) bhäradväjakam äkbyatam bhärgavaz« näma ishyatc I 
väsisb/ha upasarga// syän nipäta/i KägyapaA smrita// || 

Dem Bharadväja das Verbum, das Nomen fällt dem Bhrigu zu 
Dem Vasisb/ha der Upasarg’, der Nipäta dem Ka^yapa || 
^ishyatc B, aber der Hiatus in A ist dieser Lesart doch 

noch vorzuziehen. — väsish/ham A. vasish/ham upasargas tu ß. 

61. ( 3 ) atha padadevatä/t | Nunmehr folgen die Gottheiten 
derselben. 

°vatä$ ca B. — 

62. 63. ( 4 ) sarva/u tu saumyam äkbyäta/// näma väyavyam 

ishyatc | 

ägneyas tupasargn/t syän nipäto xhranah smrita// | 

Alle Verba dem Soma sind, das Nomen dem Väyu geweiht, 
Der Upasarga dem Agni, und der Nipäta dem Varuna. 
„atha varnadevatä” ity ädi (47 — 63) upäsanärtham etad uktam 
eva?« hy upäsitä// santaA arthänabhijnasyä ’pi purushasya phala- 
pradä bhavanti | „yo ha vä aviditärtha chandodaivatena (tärthena 
C. E.) mantrena yäjayati (yoj. C. E) vädhyäpavati vä sthä* 
«um va ’rcliati gar tarn vä ’vapadyate (gartemväyupadyale 
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C. £.) ity evamädinä doshewa (na) sambadhyate, gh/’itakulyä 
ily evamädibhis tu gunai/* sambadhyata ity cva | Das Citat von 
yo ha va bis padyate ist den im Beginn der Anukramam des 
Kälyäyana zur VS. stehenden Worten sehr ähnlich: am Schlüsse 
dieses Werkes finden sich übrigens auch ähnliche Spielereien 
mit den Metren etc., entsprechend den hier mit den varwa und 
pada vorliegenden, s. meine Editio der VS. pag. LV— LVDL 

64. (5) ity aha svarasa w skärapratish/häpayitä bhagavän Käty- 
äyana// Kälyäyana/* | so sprach der heilige Kätyäyana, der Fest- 
steller von Accent und Modifikation (der Wörter). 

Das zweite Kätyäyana/* fehlt in B. 

65. (6) vriddham vriddhiÄ | 

Die Angabe der sütrazahl fehlt hier in A. 


Correspondenzen. 


1. Aus Briefen von Professor Whitney. 

New Havcn. July 28th 1857. 

I liavc one very pleasant piecc of news to make known 
to you. You will remcinbcr perhaps, t hat I sent to Professor 
Hall, at Benares, to try to find another ms. of the Atharva 
Präti^äkhya. I had heard nothing from liirn for so long a time 
that I was despairing of ever getting anything, but two or thrcc 
days ago came his bündle at last. It contained no Ath. Prät. 
alas! he sccms to have utterly failcd to find that, but therc was a 
very nice body of materials for all the others. For the /2ik, 
tlic least important, now r that it is being so well publishcd, 
there was indeed only one ms. of the text and one of the text 
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with Uva/a's Commenlary, a fragment iucluding from pa/ala II. 
$1. 25 to thc cnd of pa/ala III. But of that of the Ya jus which 
you are Publishing Ihere were four mss. of the whole or a part. — *) 
And farther, of Kärttikeya’s Präti^äkliya to the Tai 1 1 i riya- 
Sa/rthitä I havc onc ms. of the text, and two of text and com- 
mcntary, all of tliein seeiningly complete. — I hasten to com- 
municatc this to you, beforc having had time to make any de- 
tailed examinalion of the mss., that you may teil me, how I can 
make the Väjasaneya sct of most Service to you. Of course 
I am ready to do auything in the way of collating and com- 
municating which will bc of most advantagc to your publica- 
tion. — As to thc Taitliriya Prätigäkhya, I should be very glad, 
if it feil to me to publish that bye and bye myself: there seems 
to bc material enough in my hands to make that practicable, 
and there is so little of ms. material in America, that one is 
inclined to make the most of what there is here. But my first 
duty must bc, it seems to ine, to publish in our Journal the 
Qaunakiya/w cäturadhyäyikam: if no additional ms. is to be pro- 
cured from India, its publication cven from this poor ms. (Cham 
bers 143) seems to mc not only justifiable, but called for. 

October 31th 1857. 

I have a complete ms. of the text of the VS. Pr.: — another 
of the text with the commentary of Uva/a, also complete: — 
another of the coimnenccmeut of the same as far as rule 9 of 
adhyäya II: — and yet onc more of the text with the com- 
mentary of Anna ni bha//a as far as the end of the first a* 
dhyäya. The first has thc appearance of an old manuscript and 
is writtcn by Ghanagyäma in sha rfash/äsh/imite $äke, 

*) Die nähere Beschreibung s. im folgenden Briefe. Ann». d. Her. 
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which I can not quite decipher: but I fear it is quite in- 
correct: — the sccond is an extremely incorrect modern 
copy, witbout date: — the tliird is old, a litt Ie damaged, 
also witbout date, being a fragment: — the fourth mucb 
of the same charactcr, less correct, yet almost cverywhcre, 
I should think, intelligible: the end of it with the con- 
cluding rule of the adhyaya is wanting so that it is impossible 
to teil whethcr this ms. cver vvent beyond the end of the first 
adhyaya. As an indication of its charactcr I append the various 
readings it offcrs in the rules of the adhyäya: rule 4 syad va- 
mnäyadharmitväc — 8 samkaropahila/t: — 16 omkäraA svädhyä- 
yädau: — 23 /*itum präpya rätrau: — 35 varwamäträt: — 65 
riAkau, and placed after 66: — 70 uvaupopadhmäniyä osh/he: 
— 110 amended to ubhavän: — 111 nipürvaA: — 113 nisvara- 
paraA: — 114 lug: — 127 sapta only: — 146 omits padam. — 
Prefixed is an introduction of five ^lokäs as follows: 

vande visli/ni/n cidänandam bhaktakalpamahiruham | 
yacchäyam ä$ritair labhyaz» narair artbacalush/ayani || 1 || 
Yä jnavalkyamunin natvä Kätyä y anamunin api | 

Sum a wgalädikä/i$ cäpi vande vidyägurun mama || 2 || 
vedavedawgalaltvajno ’unanibha/la iti $rutaA | 
vyäkhy&syami prati^äkhyam Kätyäyanamuniritam || 3 || 
samastaKawva^äkhibhyo raürdhany esho ’/ijalir mayä | 
badhyate, machramam drish/vä k/ipäm kurvantu me (te!) 

mayi || 4 || 

udäharanavakyäni diyante Känva^äkhinam | 
alabhe parakiyä/ii sütrakäranu^äsanat jj 5 || 

Then follows an introduction of a couplc of pages on the sub- 
jcct of the schools to which the Präli^äkhya applics: and the 
conclusion arrivcd at is: tasmat siddham Käß vädipa/icada^a- 
cakhasv ekam eva präti^akhyam iti. Tbc Prätiyäkhya of Ac- 
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valäyana is spokcn of just bcfore. I liave not carefully stu- 
died or conipared thc commeutary with tbat of Uva/a, but 
wkcreevcr I have done so, thc coincidence is verv close: it 
is almost just the same thing phrased a little differenlly. 

[ am desirous now as before told vou to make these mss. 
as useful to you as possible in your work of editing this Prä- 
ti^äkbya. I am only sorry, that tliey did not come a year sooner. 
tbat you might have had coramand of tbem from the beginning. 
If you desirc I will send tbem all to you.*) — 

I am preparing now thc Atharva Präti^akhya for publica- 
tion: I do not think it worth thc while to wait longer, now 
there is no hope of any further material from India. — Sincc 
my mss. camc I have beeil studying up the Taittiriya Präf. 
prctty thoroughly: have madc a complete index to its text and 
am now doing the same to tbat of the Rik. 

Dceembcr 2‘2nd 1S57. 

— — As lo the mss. I shalt leave it to the future to dc- 
cidc what usc shall bc tnade of tbem: perhaps I can put into 
the shape of a eommuniention to thc .Jüdische Studien” the 
matter which Ihey may furnish: but at present I shall not have 
the time to do so. 


2. Von Dr. A. Schieftier. 

Petersburg 9/21 December 1857. 
Bei Gelegenheit von ßenfey’s Aufsatz über eiuc bud- 


*) Da der Druck' meiner Arbeit sieb dein Ende nahte, als ich diese 
Mittheilung empfing, konnte ich von diesem gütigen Anerbieten natürlich 
keinen Gebrauch mehr machen. — Auf die frühere Mittheilung, die ich 
im August in Oxford erhielt, waren bald persönliche Verhältnisse mei- 
nerseits gefolgt, welche mir dieselbe für längere Zeit aus den Au?en 
rückten. Auch wäre bei dem incorrecten Zustande der andern Mss. 
allerdings nur das Werk des Annambhn//a von spcciellem Interesse 
für mich gewesen. Anm. d. Her. 
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dhistische Rccension der Vctälapa/icaviw^ati, die in unserm Bul- 
letin erschienen ist, habe ich eine kleine mongolische Märchen- 
saminlung besprochen, die sich an das Vikramacaritra anschliessl 
und den Namcu: „Geschichte des Ardschi -Bordshi-Chan” d. h. 
Kaja Bhoja führt. — Im Tandjur befindet sich in der Hymnen- 
sammlung ein Coinmcntar zu einein Hymnus, in welchem meh- 
rere Stellen aus der Bhagavadgita tibetisch übersetzt sind: auch 
entfaltet der Commcntar ein ganzes Bild der indischen Mytho- 
logie, da allen Wundern der brah manischen Götterwelt die wun- 
derreichen Thaten oder erhabenen Eigenschaften des Buddha 
(Jäkyamuni gegenübergestellt werden. Foucaux, der Csoma’s 
und Schmidts tibetische Grammatik in französischem Gewände 
erscheinen lassen will, veranlasstc mich diese Bhagavadgita* 
Spuren anzusehen. — Wassiljcw’s Werk wird nun nicht mehr 
französisch, aber vielleicht deutsch erscheinen*). Er hat in 
einem Anhänge Auszüge aus einem sehr merkwürdigen tibeti- 
schen Werke spaterer Zeit gegeben: es werden dariu die Haupt- 
religionssysieme Indiens mit den ihnen eigentümlichen philo- 
sophischen Theoremen besprochen. Ich habe mir das Werk 
selbst vorgeuommen, und beim ersten Blick seine grosse Wich- 
tigkeit nicht verkennen können. In der Einleitung erfahrt man, 
dass cs 363 verschiedene Spaltungen auf Indiens religiösem Ge- 
biete gäbe. Ich habe wenigstens 60 dem Namen nach aufgeführt 
gefunden. In besonderen Capiteln werden aber nur die Ilaupt- 
lchren besprochen: die Vedäntalehrc, Vislwulehre, Jainalehre 
und die verschiedenen buddhistischen Schulen in den drei Haupt- 
perioden. 


°) Die französische Eebersctzung ist missrat hen. Anm, d. Iler. 
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Berichtigungen und Zusätze 

Zu dem Kauhaliputra pag. 78, 2 ist noch Kohara zu stel- 
len, den Cowell nach dem Präk/itasarvasvam als Präkrit-Gram- 
ma liker anführt. — pag. 83. liwga auch bei Kätyäy. XXV, 10, tO. 
und lopa ibid. XIX, 7, 6. — pag. 132, 7. 8 So liest E. — pag. 135, 
1 ist zu lesen tryämbakam, und ibid. 2 drvännaÄ. — Aus E zu 
1,138 ff. entlehne ich folgendes: 138 parvagabdena padam ucyatej 
padayor madbyc agamo bhavati | y al ha, pran | soma/i | pränk 
soma/i. — 139. ekasya padasya ya ägamo vidbiyatc sa paro bba 
vati, yathä, dve iti | „IV, 17” ity anena ekasmät padät para iti- 
karägamo vidbiyata iti | . — ÜO dvitiyayä uirdish/o vikära ity 
adbastäd (133) uktam I sa ubhayor bhavati, ant. parv. (13S) 
padäntapadädyor ity artha/i, ekasya (139) varnasya ca yasya 
nirdigyate | yathä, ant. parv. bhavati, ä idam edam, iba ürjam 
iborjam | ekasya bliavaii, yathä su | na/i | mo shü nab | susäva, 
sushäva. — 1 44. yatrodäbaranasa/n^ayas tatreyam paribhäshoc- 
yate. — Es ist zu lesen: pag. 172, Zeile 20: Vadbi/i 187b: iti präg- 
diviyänäw pürno ’vadbi/i 193a — 173, 3: uiiäv. — 4: ugilkär- 
yärtha: — 8 allgemein. — 16: 85b s. Vardhamäna: Candra 0 . — 
174,4: Rüpamälä. — 6: Vi^varüpa. — 9: Qä^vata 124a} Qridhara 
7a. — 12: in. — 21: äryabalam. — 5 v. u. : Gautamasmritau tu. — 
176, 20: auf f. 115a. — Zu III, 12 bemerke ich noch, dass die 
Handschriften der VS. diese Regel nur vor st, sth zu beobachten 
pflegen. Eine weitere Eigentümlichkeit derselben ist der Ge- 
brauch stets d\\d\\ statt ddh zu schreiben (vgl. IV, 106). Zu IV, 
16 pag. 218 ist zu erwähnen, dass die Millsche Handschrift 
des Känva- Ja/äpä/ha hie und da rish statt rsh zeigt, so z. B- 
durädha/'isbain, varishman. — pag. 269 not. Vgl. den Namen 
des knarta in Guzeratc. 

Berlin im Januar 1858. A. 1i\ 
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Der Liebende besucht die Geliebte. 

Zwei Beschwörungsformeln. 

I. 

RV. vn, 55. 

4 * \ 

arrFrNH Mt i 

II\II 

^spT ttM vt: Mjt i 

yislri^CT 3CT ^eti^ M'ttril f^T J ll^l» 

TTTffa rT^ 5TT £pT:Tflr I . . . , , 
FfTRH'i^ {Tq% - 

^ g^FT rT^r <JtT I 

JVm 

fär 5 esmi ö tt 

HTrJ r TTrTT TT^ M TTTrJ ÜT TTFJ Mrfrh I 

m$ m sTTtW fl^ERMrit sFT: ii H li 

26 
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q STT#t m ra q^^TrT sFT: I 
Frqt h ^prt ^r^rrfnT qq^; ^q rr^rr n \ h 

fliprepTt ^>ft q: ÜH*.li«MH i 

^TT H^FTT ^q FT sFTT^qiqqFTH » o li 

5TTWTT ^%qqT ^TftqFFTFq^ft: l 
%qt qT: jqqWFTT: Ff=ft: ^TqqHFT u c u 

Uebersetzung. 

1. 

Verderbenwehrend, Hauses Geist, nach Wunsch in jede Form 

gehüllt , 

Ein Freund und Retter steh’ uns bei. 

2 . 

Wenn du die Zähne fletschend zeigst, gescheckter Sohn der Sa- 

ramä , 

Als wären’s Spiefse, glanzen sie in deinem Rachen, kampfbereit. 

O schlaf’ in Ruh! 

... 3 . 

Diebe klaff an, Sarameya, oder Räuber, unheimlicher, 

Verehrer Indra’s klaffst du an, was sinnst du uns ein Leides zu? 

O schlaf’ in Ruh ! 

4. 

Zwacke du eines Ebers Ohr, ein Eber packe dich am Fell. 
Verehrer Indra’s klaffst du an, was sinnst du uns ein Leides zu? 

0 schlaf’ in Ruh! 

5 . 

Vater und Mutter, schlummert ein, Grofsvater, schlummre, schnar- 

t ' T 

che, Hund, 

Schlummert ein, ihr Verwandten all, Gesinde, schlummre rings- 
umher. 
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6 . 

Wer sitzet und wer reget sich, die Leute, die uns kommen sehn, 
Wir schliefsen ihre Wimpern zu, so fest wie dieses Zimmers Thür. 

7 . 

Der vielgehörnte weifse Stier, der aus dem Meere taucht empor, 
Mit seiner Hülfe bringen wir und singen alles Volk in Schlaf. 

8 . 

Die Mägde, die im Hofe ruhn, auf Pfühlen und auf Wägen ruhn, 
Jungfrauen, reinen Odems voll, sie alle bannen wir in Schlaf. 


n. 

AV. IV, 5. 

rr^reprt qcpfr m i . 

TRT srä R II \ II 

R- öTTrft srfFT ^TTrT RTTrT ORR I '' 
_ _ _ _ 

Sp#3RWT 11*11 



f^rfr ett: gwwrFTT: mV fönqr^TRR li $ ii 

— • — . • J . • * 

1 1 > 

wn »du 

er m h*> m Äw i 
Tfäf rt sr^ftmr rt^T n\n . 

*) Die Handschriften lesen: 
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RTrTT färTT 5TT && l 

o __ o „ o o _ 

mw eenwTftrfl - sr; h k n 

*enr ^Tfn^R m fr ^rmr sfr i 

frjTFn^frt ^Tf^t 

^f^rf! II ü II 

Uebersetzung. 

1. 

Der viel gehörnte weifse Stier, der aus dem Meere taucht empor, 
Mit seiner Hülfe bringen wir und singen alles Volk in Schlaf. 

• c 2. 

Kein Lüftchen weht über dem All, und niemand übersiebt uns jetzt, 
Der Frauen und der Hunde Schaar, wieg’, Indra’s Freund, du 

ein in Schlaf. 

3 . 

Die Mägde, die im Hofe ruhn, auf Pfühlen und auf Wägen ruhn, 
Jungfrauen, reinen Odems voll, sie alle bannen wir in Schlaf. 

: ; . 4 ; 

Was bebt und hebt sich, bind’ ich fest, Augen und Athem bin<P 

ich fest, 

Die Glieder bind’ ich insgesammt in grauser , dunkler Mitternacht. 

5 . 

Wer sitzet und wer reget sich, wer stehet und uns kommen sieht, 
Wir thuen seine Wimpern zu, so fest wie dieses Zimmers Thür. 

6 . 

Vater und Mutter, schlafet ein, Grofsvater, schlafe, schnarche, Hund, 
Schlafet, der Maid Verwandten all, Gesinde, schlafe ringsumher. 

7 . 

Schlaf, mit Schlafes Zaubermacht, schläfre die Hausgenossen ein; 
Bis Sonnenaufgang schlafet ihr, wach bleib’ ich bis zum Morgen* 

roth , wie Indra heil und unversehrt. 


Dlgitized by Google 


341 


Über die Veranlassung des Rigliedes waren nach Säyana 
zwei Sagen in Umlauf. Nach der Brihaddevatä begab sich Vasi- 
shtha, der angebliche Verfasser des Gedichtes, Nachts in das 
Haus des Varuna um sich schlafen zu legen. Als Särameya ihn 
anbellte und beifsen wollte, brachte er ihn mit den beiden Ver- 
sen, welche mit den Worten „Wenn du die Zähne fletschend 
zeigst” beginnen, zur Ruhe, und schaffte in gleicher Weise alles 
andere Gesinde des Varuna sich vom Leibe. Es wäre nutzlos 
nachzuweisen, wie diese Version einzig und allein aus dem Liede 
selber geschöpft ist; aber so abgeschmackt ist sie nicht, wie die 
zweite, die mit denselben Worten in Shadguru^ishya’s Commen- 
tar zur Anukramanikä sich wiederfindet. Vasishtha, nachdem er 
drei Tage lang gehungert, drang, heifst es, in Varuna’s Haus, 
um Speise zu stehlen, und sang, um ungefährdet in die Vor- 
rathskammer einbrechen zu können , den Hofhund und andere 
Wächter mit diesem Liede in Schlaf. Schmach über ein Ge- 
schlecht, das Vasishtha, den Lied und Sage und Kunstepos mit 
aller Glorie eines gotterfiillten Hohepriesters zu umgeben lieben, 
zu einem Hallunken herabwürdigen konnte ! *) Kuhn, in II a u p t s 
Zeitschrift, VI, 127. meint: „Es kann wohl keinem Zweifel 
unterliegen, dafs der in diesem Liede angerufene Särameyas der 
Gott des Schlafes ist, der zu gleicher Zeit als Hüter des Hauses 
und Bewahrer vor Krankheit erscheint”. Diese Auffassung liegt, 
ich gesteh’ es, über meinem Gesichtskreis hinaus. Wenn der 
Schlafgott selber einnickt, dann wacht alle andere Creatur, und 
darauf ist es augenscheinlich im Liede nicht abgesehn. Die 
ineinige habe ich durch die Überschrift bezeichnet, und finde sie 
durch das ,, asyai, der Maid” im Atharvaliede hinreichend gerecht- 
fertigt. Indessen bedarf sie für das erste Gedicht einiger Be- 
schränkung. Hier haben wir es nicht mit einem einigen Liede 
zu thun, sondern mit Bruchstücken von drei verschiedenen, die 
durch das Versmafs abgegränzt, und von den Diaskeuasten des 
Rigveda nach Belieben zusammengewürfelt sind. Der erste Vers 
ist an Vastoshpati, den Schutzgeist des Hauses, gerichtet. Selt- 
sam genug nähme sich aus, wenn er, dem die Behütung des 

•) Vgl. Roth im Journ. of the Americ. Or. Soc. III, 337. 

Asm. d. Herausgebers. 
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Hauses obliegt, von einem Fremden, der offenbar nicht zu guten 
Zwecken eindringt, angerufen würde. Die drei nächsten Stro- 
phen wenden sich an Sarameya, der im Verein mit seinem Bruder 
den Eingang zu Yama’s Reiche gegen unbefugte Eindringlinge 
bewacht.*) So heifst es in einem wohlbekannten Gedicht von 
einem Dahingeschiedenen : 

Auf sichrem Steg eile den Särameyas, vieräugigen, scheckigen, 

rasch vorüber. 

Einem ähnlichen Gedichte sind meines Dafürhaltens unsere 
Verse entnommen. Ein Todter, preta ,**) an die Gränzen des 
Schattenreiches gelangt, wird von Kerberos***) angehalten, der 
die Zähne fletscht und ihm ein Leides anthun will. Da beschwört 
er den unheimlichen einzuschlafen , Diebe möge er anklaffen oder 
Räuber, er selbst sei ein Verehrer Indra’ s und als solcher zum 
Einlasse berechtigt. Die Diaskeuasten, die diese Strophen lose 
vorfanden, liefsen durch das „Schlaf’ in Ruh”, und weil in der 
nächstfolgenden Strophe auch der Hund zu Schlaf eingesungen 
wird , sich verleiten , unverwandtes mit ungeschickten Händen 
zusammenzuwerfen. 

Eine andere Frage ist, ob, wenn die obige Darstellung anf 
Wahrscheinlichkeit Anspruch machen darf, wir das Atbarvalied 
fiir die echtere und ältere Form des Grundgedichtes anzusehn 
haben. Ein entschiedenes Urtheil hierüber wage ich nicht zu 
Fällen, doch scheint die Verschränkung der Strophen in der zwei- 
ten Recension mit Vorbedacht auf einen Zweck hin vorgenom- 
men zu sein. Der Vers 2 b und die ganze siebente Strophe 

•) Sarameya an unserer Stelle im Sinne der späteren Zeit als Hand 
im Allgemeinen zu fassen, ist man durch die Yeden nicht berechtigt. Aller- 
dings kommt der Name nur selten vor. 

••) Das ist der in den Puränen ganz geläufige Ausdruck für einen Da- 
hingeschiedenen, der noch nicht zur Ruhe eingegangen ist. 

••*) Wenn irgend was, ist die in dieser Zeitschrift II, 298. von We- 
ber besprochene Übereinstimmung von farvara, pabala mit Kifßspo? 
gesichert. Und doch ist nach dem vor kurzem ausgesprochenen Urtheil 
eines kompetenten Richters „aus Indien kein Heil für die griechische My- 
thologie zu erwarten”. So mögen denn Albernheiten wie die Zusammen- 
stellung von K tfßepog und iptßog immer, wieder von neuem aufgetischt 
werden. 
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sind so matt und nichtssagend, dafs ich keinen Anstand nehme, 
sie als spätere Zuthat zu bezeichnen. 

Schliefslich bemerke ich, dafs vom späten Aberglauben den 
Rigversen einschläfernde und beschwichtigende Kraft beigemessen 
und davon ihnen die technische Bezeichnung prasvdpinyah (näm- 
lich ricah ) „einschläfernde” beigelegt wird. So heifst es im 
Rigvidhdna II, 26: 

amivaheti sdktena bhdtdni sodpayen nigi | 

na hi prasvdpanam kimcid idrigarn vidyate koacit ft 

„Mit dem Lied, das mit dem Worte verderbenwehrend be- 
ginnt, bringe man Nachts Unholde zu Ruh, denn ein wirksameres 
Einschläferungsmittel findet sich nimmer”. 


Anmerkungen zu L 

2. yad arjuna sdrameya, „wenn du, o weifser Särameya”. 
Wir haben uns demnach den einen Särameya als weifs mit brau- 
nen Flecken zu denken. Möglicherweise ist Arjuna als Eigen- 
name zu fassen. Ygl. Weber a. a. O. 296. — 3. Punahsara . 
Säyana giebt nichts erspriefsliches : galarn eva degam punah sa - 
raliti punahsara tddrigbhdta . Punahsara entspricht genau dem 
französischen revenant, und beruht, ich glaube, auf derselben 
Vorstellung, obgleich es im Sanskrit die weitere Bedeutung von 
„zauberhaft, gespenstisch, unheimlich” angenommen zu haben 
scheint. Vgl. AV. IV, 17, 2. VI, 129, 3. X, 1, 9. Ich erinnere 
daran, dafs das analog gebildete pratisara (==mantrabheda f 
Medini) ebenfalls mit Zauber in Zusammenhang steht, AV. II, 11, 2. 
IV, 40, 1. VIII, 5, 1. 4-6. — 5. Säyana übersetzt: „o Särameya, 
deine Mutter schlafe, dein Vater schlafe, du selber, Hund, schlafe, 
dein Schwiegersohn schlafe”. Das fuhrt uns in eine wahre Hunde- 
wirthschaft ein.— 7. Sahasragringo vrishabfiah t wörtlich „der 
tausendhömige Stier”; „weifse” ist in meiner Übersetzung ab- 
sichtlich hinzugerügt, um dem deutschen Leser einen Anhalts- 
punkt für das Verständnifs an die Hand zu geben. Säyana nimmt 
den Stier als die Sonne, der in einer Nachtscene keinen Raum 
hat. Hörner sind Strahlen. So heifst es von Agni R V. V, 
2, 9.: gigite gfinge raxase v inixe „er wetzt die Hörner, Raxas 
zu vernichten”, und ebenderselbe wird im AV. XIH, 1, 12. ja- 
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hasragfirygo vrishabho jätaveddh „der tausendhörnige Stier, Jäta- 
vedas” genannt. In unserer Stelle glaube ich den tausendhörni- 
gen Stier, der aus dem Luftmeer emportaucbt, nur als den Mond, 
den Vater alles Zaubers, fassen zu können. — 8. Proshfhe- 

gay ah, „die im Hofe rahn”, habe ich nach Säyana übersetzt, 
der es mit prdnkane gaydndh „im Vorhofe liegend” erklärt. 
Ob mit Recht oder Unrecht, bleibe vorläufig dahingestellt. Das 
Wort ist mir nur in dem Compositum rathap roshfha RV. 
X, 60, 5. wiederbegegnet, das Säyana sehr bequem als Eigen- 
namen ansieht. Die Bedeutung „au ox”, die sich in Wilson’s 
Dict. (2. ed. ) findet, beruht nicht etwa auf einer Stelle eines 
Lexicographen , sondern auf einer irgend einem Commentar zu 
Amara entnommenen Erklärung des Gestirnes proshfhapadd.*) 

Oxford, im April 1858. Th. Aufrecht. 


An die Geliebte. 

Ujjvaladatta citirt zu IV, 211. folgende Strophe irgend 
eines Kunstdichters: 

madtye hridaye ndnam sakhi ndgo na vidyate l 
vadanti sarpa sarpeti kim ndlingasi mdm iti II 

Gleich ich denk einer Blindschleiche , die mit Schlichen dich (ahen 

will? 

Du sprichst ja: „schleiche fort schleiche!” Komm, Freundin, lafis 

umschlingen dich. 

Der einzige, und wie erbärmliche, Witz dieser Verse besteht 
darin, dafs 1.) nägas entweder „Schlange” oder na dgas 
„nichts Unrechtes” sein, man also entweder: In meinem Her- 
zen, Freundin, findet sich keine Schlange”, oder „hege ich 
Arges” übersetzen kann; und dafs 2.) sarpa sarpa entweder 
Vokativ „Schlange, Schlange” oder Imperativ „geh nur, geh” 
sein kann. Im Deutschen mufste statt der Schlange ein ähn- 
liches Gewürm gewählt werden , um diese Zweideutigkeit irgend- 
wie nachzuahmen. Th. A. 

*) Räyamukuta erklärt proshtha als Kuh, Xirasvämin als bunt 
(pdra). Hemacandra giebt beides. 
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Die Pitnimyä (^ixä. 


Der Ausdruck gixä, später verkürzt gixä, Unterricht, von 
Kgix (gix) „zu können suchen”, altem Desiderativ von Vgak, 
ist schon ziemlich früh in prägnantem Sinne von dem Unter- 
richt über die richtige Aussprache der Laute verstanden wor- 
den, vergl. den Eingang des siebenten Capitels des Taittir. Arany., 
welches danach direkt gixävalli benannt ist, s. oben 11,211*) 
IV, 104. In diesem Sinne wird gixä unter den sechs Vedä/iga 
genannt, die wir zuerst im Anfänge derMuatZaka Up. einzeln 
aufgezählt finden. Es hat nun natürlich**), wie bei den andern 
5 dergl. Werkklassen: kalpa Ritual, vyäkaranam Grammatik, 
nirnktam Exegese, chandas Metrik, jyotisham Astronomie, so 
auch mannichfache Werke über gixä gegeben: von diesen Allen 
aber sind uns, wie es scheint, nur zwei erhalten, die Mäiz- 
duki gixä, über welche Roth zur Lit. und Gesch. des Weda 
pag. 55 berichtet, und die Pä/ziniyä gixä***). Letztres im 


°) Was sämyam daselbst bedeute, ist noch nicht ganz sicher. Ben- 
fey (Gott. Gel. Anz. 1852 p. 130) sucht darin, obwohl auch zweifelnd, 
„die Lehre von der Uomogeneität (Gleichheit, Verwandtschaft) der Buch- 
staben”. Die „Sämaficirung”, wozu ich freilich auch gleich zwei Frage- 
zeichen gesetzt habe, ist natürlich unrichtig. Roer hat nach Qankara 
„middle pronunciation.” Nach Säyawa (Müller I, 34) ist darunter die 
richtige Modulation des Tones zu verstehen wobei die Fehler d**a zu 
rasch, zu langsam, singend etc. Sprechens (Äik Rec. v. 32) vermieden, 
die guten Weisen aber, sanfter Ton, Silbendeutlichkeit etc. (Äik Rec. 
v. 33) angewendet sind. 

°°) Vgl. Roth, Einleitung zur INirukti pag. XIV ff. 

**•) In Wilson’s Mackenzie Collection I, 8 wird ein Werk von „Bha- 
radväja on gixä or aceentuation”, und ein „gixävyäkhyänam , the ex- 
planation of the aceentuation and intonations used in reciting the texts 
of the YV.” erwähnt. Bisher noch unbeachtet ist die ebendaselbst pag. 7 
gegebene Nachricht von zwei Exemplaren eines „Prätigäkhya of the 
YV. with a bhäshya or commentary entitled tribhäshyaratnam, from its 
being said to be the substance of the works of three celebrated sages, 

26 
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Ganzen ziemlich unbedeutende Werkchen hat eben schliesslich 
die Ehre gehabt, als Repräsentant der ganzen Klasse prägnant 
mit dem Namen gixä bezeichnet, und als das wahrhaftige dgl. 
vedäragam angesehen zu werden®), ebenso wie dies dem Niruk- 
tam des Yäska, dem Vyäkaranam des Pä/iini, dem Chandas 
des Pingala und dem Jyotisham des Lagadha (Lagata) geglückt 
ist: während bei Kalpa sich kein dergl. Werk über alle übrigen 
zu prägnanter Geltung erhoben hat, was eben bei der Zerklüf- 
tung des Rituals nicht möglich war. — In der Regel finden sich 
drei der speciell so genannten Yedänga: Qixä nämlich, Chandas 
und Jyotisham nebst der Nighan/u (die dann wohl die Stelle 
des Niruktam vertritt?) in den Handschriften vereinigt. Es tritt 
nun hiebei der eigenthümliche Umstand ein, dass sich bei allen 
diesen vier W r erkchcn (ebenso wie bei dem Niruktam des Yäska 
selbst!) zwei von einander oft ziemlich verschiedene Recensionen 
finden**), die wir bei ihnen nach Colebrookc’s Vorgänge als dem 
Äik und resp. dem Yajus zugehörig zu bezeichnen gewohnt 
sind. Für die Richtigkeit dieser Bezeichnung scheint in der That 
auch theils die Schreibweise des /, resp. 1 für d (s. das in 
meinem Verz. der Berl. Sskr. Hdsch pag. 16 Bemerkte), theiU 
der Umstand zu sprechen, dass die /ftganukrama/iu die vielfach 
in den Mss. den vier Werkchen zugefügt wird, nur dann so er- 
scheint, wenn dieselben der /?ik-Recension folgen. Seinem Wesen 
nach ist dies Verhältniss indessen noch durchaus nicht klar, und 
die Handschriften selbst enthalten, soweit sie mir bekannt sind, 
in den Unterschriften keine dergl. Andeutung (nur das gani 

Atreya, Mahisha and Vararuchi.” Leider Alles dies auf Palmblättem 
und zum Theil in Telugu- Schrift, aber doch zum Theil auch in ft* *®* 
dinägari geschrieben! Vgl. übrigens Roth zur Lit. pag. 54. 

*) Noch im Cararaavyüha ist von 5 cixäs des Yr. die Rede, «Ae 
oben III, 270. 

**) Vgl. auch das gleiche Verhältniss beim Cara/iavyüha, obenlU.*^ 
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moderne D giebt bei £ixä und Chandas in der Aufschrift die 
Angabe rigvedi, rigvediya). Am verschiedensten ist die Text- 
gestalt bei der Qixä und dem Jyotisham, worüber ich bereits 
in meinem eben genannten Verzeichn, der Bei*!. Sskr. Handsch. 
pag. 96 — 99 nähere Data gegeben habe. Ich habe daher im 
Folgenden der Uebersichtlichkeit wegen beide Recensionen der 
Qixä selbständig, wenn auch mit steter Beziehung auf einander, 
behandelt. 

Die mir hiebei (wie für die übrigen Vedänga) zugänglichen 
Handschriften sind die folgenden: 

a. Die Yajus Recension = Y.*) 

Chambers 190(= A, ^ixä jyotisham chandas nigba/ilu : sa/nvat 1744). 
— 793q (=aB, $ixä, jyotisham, chandas, nighanlu: ohne Datum). 
Bodleyana, Wilson 502 (= W, $ixä, jyotisham, chandas, ni- 
ghan/u: samvat 1696. Eine /Zig-Anukramani, aber von an- 
derer Hand, ist angebunden). 

b. Die Äik Recension — R.**) 

Chambers 58 (= C, anukramani, jyotisham, chandas, nighanlu, 

(;ixä : samvat 1834) 

— 80 (= D,) Abschrift des vorigen, aber nur nighan/u, 

jyotisham, chandas, $ixä. 

Bodleyana, Wilson 503 (=L, <;ixä jyotisham chandas nigha/i/u, 

anukramani: samvat 1849). 

1. Die Yajus-Recension. 

§ l- 

atha gi xäm pravaxyämi Pä/iiniyam mat am yathä | 
cästränupürvam tad vidyäd yathoktam lokavedayoA || 1 || 
°pürvyam B. — vv. 1 — 5 auch in R. vv. 1 — 5. 

*) zweite Recension bei Rotli. bezues der Niglia«/u. 

**) erste Recension bei Roth, beeugs der Ni^hart/u. 
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Die Qixk nun ich künden will, wie es Pänini’s Lehre ist, 
als ^)ästra- gemäss wiss’ man dies, wie gesagt es für Welt 

und Schrift. 

prasiddbam api gabdärtham avijnätam abuddhibhi/j | 
punar vyaktikarishyämi väca uccara/ie vidhim || 2 || 

Den Lautwerth, der ob auch von selbst verständlich, doch 

von Einfalt’gen 

gekannt nicht ist, ich wieder klar mache, der Stimm-Ent- 

sendung Art. 

gabdärtham kann hier wohl nicht „Wortsinn” bedeuten, 
sondern gabda ist wohl in der ursprünglichem Bedeutung Laut. 
Ton zu fassen: ebenso wie auch VS. Prät. VIII, 43 „die Laut- 
werthkundigen” zu übersetzen sein wird. 

trishashlig catuAshas/itir vä va vnah sambhavato matäA | 
präkrite sa/nskrite cäpi svaya m proktäÄ svayambhuvä ||3jj 
präkrite C. — sambhumate C. bhumateD. gambhumateL. 
Dreisechszig oder viersechszig Laute giebt es ursprunggemäss, 
im Präkrit wie im Sanskrit auch, selbst gelehrt von dem 

Svayambhü. 

Die Lesart in R gambhumate ist wohl dem svayambhuva 
gegenüber eine nähere Bestimmung, um eben diesen mit dem 
in der Legende am Schluss v. 32 (R. 40) und v. 33 (R. 57) ge- 
nannten Qankara, resp. Mahegvara zu identiflciren : vgl. die An- 
gaben des Kathäsaritsägara IV, 20 — 24 (Brockhaus) über die Offen- 
barung des £iva an Pänini, von welcher die dem Eingang des letz- 
tem selbst voraufgeschickten zur Bildung derpratyähära dienenden 
givasütra offenbar benannt sind, s. Böhtlingk II, p. 3.4. Diese 
pratyähära selbst sind ja auch in unserm Werkchen hier mehr- 
fach gekannt, vgl. v. 23. 29. 30. — Die Aufzählung der 63 resp 64 
Laute geschieht in v. 4 und 5. Die Angabe übrigens, dass die 
selben sich „im Präkrit wie im Sanskrit” finden, ist entschieden 
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irrig, da ja das Prakrit weder ri Vi ai, au, noch 9 sh h kennt, 
auch von den Nasalen mehrere ganz beseitigt hat, und von den 
yama wie von shk shp ganz absieht. 

svarä vincatir eka$ ca spar^änäm pancavin^atiA | 
yädaya^ ca smrilä hy aslnfau catvära^. ca yamäA smritäA || 4 || 
anusväro visargag ca shkashpau cäpi parägrayau | 
du(A)sprish/ag ceti vijneyo /ikära/z pluta eva ca || 5 || 
skkaApau A. kaAshpau B. kappau W. °rgag ca )^pau capi C. D. 
kaÄpau L. — parägrayai B. parägritau CDL. — dasprish/ag 
CD. — /ikära AB — 

Einundzwanzig Vocale giebt’s, fünfundzwanzig Consonan- 

ten (22 — 46) j 

acht Halbvokal 7 und Fauchlaute (47 — 54), vier Yama (55 — 58) 

überliefert sind. 

* Anusvära (59) und Visarga (60), shka (61) shpa (62) im 

Anschluss an Andre, 

und der du(A)sprish/a (63), so genannt, und dann noch 

wohl das pluta li (64). 

Dieselbe Aufzählung finden wir im VS. Prät. VIII, oben 
pag. 324 ff. daselbst sind es 65 Laute, weil 23 Vocale, mit In- 
begriff nämlich des langen und des pluta /i- Vokals, von denen 
hier nur das letztere eventualiter, wenn man nämlich 64, nicht 
63 Laute zählen will, genannt ist. — Zu parägrayau, parägritau 
vgl. v. 27 (22) ägrayasthänabhävinaA: man erwartet aber auch 
hier den Plural: oder sollte aus B sich ein parägraye folgern 
lassen? — Unter dem du(A)sprish/a kann wohl nur der nä- 
sikya verstanden sein, die Brechung des h vor Nasalen? s. VS. 
Prät. I, 80, und vgl. noch v. 7. — Statt vijneyo möchte ich 
vijneyä d. i. vijncyäA lesen, mit Ergänzung von var nah aus v. 3. 
yathä Sauräshlrikä näri arä w ity abhibhäshate | 
cvazn rangam vijäniyät khe arä ö iva khedayä || 6 || 
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khedayät A. pr. in. — takra ily abhibhoskate CD. takrau ity abb. 
L. — rawgäZi prayoktavyä/t CL. — khe arä iva khe arä iva khe- 
dayä CD. — In R v. 26. 

So wie die FraiTn aus Suräsh/ra anreden (?) mit dem Worte 

arä“ | 

also die Nasalirung wiss’, zum Beispiel khe arä w iva jj 
Vgl. über diesen dunklen Vers das oben pag. 269 — 70 Bemerkte, 
hakäraro pancamair yuktarn anta(/i)sthai£ capi samyutam | 
aurasam tarn vijäniyät, ka/ithyam ähur asarayutam || 7 || 
anlasthäbhi^ ca CL. aurasyam CL. — In R. v. 16. 

Wenn mit Nasalen oder Halb -Vokalen h verbunden ist, 
wisse man es als aurasa: als kanlhya, wenn allein es steht. 
Dieser Vers hat, wie der vorhergehende, hier in Y. eine 
sehr schlechte Stelle, während sie Beide in R. viel besser pla- 
cirt sind, s. unten. — Ueber aurasa vgl. die oben pag. 76 not. 
beigebrachte Stelle aus Päraskara, wo die Worte des Scholiasten: 
„aurasä/t = sahakäravargapancamäntasthäÄ” unserm v. gemäss anders 
gefasst werden müssen, als daselbst geschehen ist, nämlich durch: 
„die Nasale und Halbvokale in Verbindung mit h heissen au- 
rasa” zu übersetzen sind. Die Aufzählung bei Päraskara selbst 
bleibt freilich immerhin ihrer Unvollständigkeit wegen eigen- 
thümlich genug. 

§ 2 . 

Die 6 ersten vv. (8 — 13, in R v. 6 — 10. 13) dieses §, die 
von der Entstehung der Laute handeln, habe ich bereits oben 
pag. 106 — 107 mitgetheilt. Der Vollständigkeit halber wieder- 
hole ich aber hier wenigstens den Text und bemerke dazu noch, 
dass R in v. 8 (6.) sametyä’rthän liest. — 

ätmä buddhyä samarthyärthän mano yunkte vivaxayä | 
manaÄ käyägnim äbanti sa prerayati märutam j| 8 j| 
märutas türasi ca ran tnandra/» janayati svaram | 
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präta/zsavanayogazzz tarn chando gäyatram ägritam |j 9 |j 
kan /he mädhyandinayugam madhyama/n traish/ubhänugam | 
tärazn tärtiyasavananz girshanyanz jägatänugam || 10 || 
so’dirno mürdhny abhihato vaktram äpadya märutaA | 
varnän janayate, teshänz vibhäga/z pancadhä smHtaA ||11|| 
svarata/z kälata(A) sthänät prayatnänupradänata/z | 
iti varnavida/z prahur nipunanz tan nibodhata |j 12 || 
ash/au sthänäni varnänäm ura/z kan/ha/z giras tathä | 
jihvämülam ca dantäg ca näsikoshtfhau ca tälu ca || 13 || 

udättc nishädagändhäräv anudätta rishabhadhaivatau | 
svaritaprabbavä hy ete shaeJjapancamamadhyamäA || 14 || 
svaritaAprabh. ACLW. svaritapr. B. — In R v. 12. — Das 
Metrum des ersten ardharca ist sehr gestört, der erste päda hat 
ein axara, der zweite deren zwei zu viel. 

Nishäd’ und Gändhär’ imüdätt’, Äishabh’Dhaivat’imAnudätt’, 
im Svarit’ ihren Halt finden Shadja, Pancama, (Vladhyama. 
Auch diesen Vers habe ich bereits oben pag. 140 not. an- 
geführt, so wie daselbst die Benennungen der vier erst genann- 
ten Töne zu erklären gesucht. Die Namen Pancama und Ma- 
dhyama erklären sich durch die Stellung der betreffenden Töne 
(svaräA) in der Tonleiter, die nach Chandas § 4 (s. Verz. der 
Berl. Ssk. Hdsch. pag. 100) also lautet (vgl. auch oben 11,67): 
shacZja rishabha gändhära madhyama pancama dhaivata nishädäA. 
Es bleibt also nur shaefja noch unerklärt: vielleicht ist dafür Uva- 
tas Lesart shadga, resp. khadga vorzuziehen, und an das Grun- 
zen des Nashorns zu denken? Anders, aber wohl unrichtig 
Vyäcfi zu Hemacandra 1401. 

§ 3. 

obhävag ca vivrittig ca gashasä repha eva ca | 
jihvämülam upadhmä ca gatir ash/ävidhoshmanaA || 15 || 
vivritig C. — In R. v. 14. 
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Wandlung von aA zu o, sodann Hiatus, $ sh s uud r, 
jihvämüliya, upadhmä sind die acht Wege des Fauchlauts 
Statt der beiden ersten und des r hat das /iikpr. den visarga. 
anusvära und das b, s. oben pag. 113. 114. — Die Ausdrücke 
jihvämülam uud upadhmä sind sehr elliptisch. 

yady obhävaprasa/ndhänam akärädi param padam | 
svaränta//i täd/*i§a/7i vidyäd, yad anyad vyaktam üskmanaA||10|| 
ukärädi Codd. — In R. v. 15. 

Wenn nach Wandlung von aA zu o das nächste Wort mit 

a beginnt, 

vokarschen Ausgang wiss’ man das, andres solch o als 

Fauchlaut wiss 1 . 

So allein scheint mir der Vers einen Sinn zu geben, als 
eine Ausnahme also zu v. 15, für den Fall dass a nach o (aus 
aA) steht (d. i. resp. wohl danach ausfallt?): alle Codd. freilich 
lesen wkärädi, womit ich aber nichts zu machen weiss. 

Die folgenden sechs Verse, 17 — 22 (in R. v. 50. 51. — 25. 
31. — .) über die Fehler der Aussprache, habe ich bereits obeu 
pag. 268. 269 mitgetheilt, nebst den Varianten aus R., wozu 
ich noch vyäghri yathä, dawsh/räbhyäm CL. zu v. 20 (25), na 
hiyate (s. indess R. v. 42. 55) C zu v. 21 (31) nachtrage. Zur 
leichtern Uebersicht folgt hier wenigstens der Text. 

kutirthäd ägataro dagdham apavarnam ca bhaxitam | 
na tasya parimoxo’sti päpäher iva kilvishät || 17 || 
sutirthäd ägatam jagdham svämnäya/n suvyavasthitam | 
susvarena suvaktre/za prayuktaw brahma räjati || 18 || 
na karälo na lamboshlho näVyakto na’ nunäsikaA | 
gadgado baddhajiliva^ ca prayogän vaktum arhati || 19 || 
yathä vyäghri haret puträn daush/räbhir na ca pWayet | 
bhitä patanabhedäbhyä?/* tadvad var/iän prayojayet || 20 
evaw* varnäA prayoktavyä nä Vyaktä na ca pic/ifaA | 
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samyagvar/iaprayoge/ia brahmaloke mahiyatc | 21 |( 
abhyäsärthe drutä//i vrittim prayogärthe tu madhyamäm | 
^ishyä/iäm upadegärthe kriyftd vrittim vilambitäm || 22 || 

§ 4 - 

udättag cänudättag ca svarita$ ca svaräs traya h j 
hrasvo dirgba/t pluta iti kälato niyamä aci |j 23 || 
aci BWL. api A. — In R. v. 11. 
udätta, anudätta, und svarita sind die drei Accent’, 

Kurz, lang, gedehnt — also der Zeit nach die Vokale tren- 
nen sich. 

ka/i/hyäv ahäv, icuyagäs tälavyä, osh/hajäv upü | 
syur mürdhanyä ri/urashä, dantyä /itulasä/i smritä/i || 24 || 
vv. 24 — 26 in R. v. 17 — 19. 
a, h Kehllaut’, i cu y $ Gaumlaute, u pu Lippenlaut’, 
ri, tu, r, sh Gaumdachlaute, l\ tu 1 s Zahnlaute sind 
Ueber die Anfügung des u zur Bezeichnung des ganzen varga 
s. P ä/i. I, 1,69. 

jihvämüle tu kuÄ prokto, dantyoshlhyo vah smrito budhaiÄ | 
eai tu kanfhyatälavyä oau kanlhoshlhajau smritau || 25 ||| 
kantfhatälavyä CL. (tälavyä für tälavyäv vor oau). 
ku an der Zungenwurzel ruht, v gilt als Zahn- u. Lippenlaut, 
e ai als Kehl- u. Gaumenlaut, o au als Kehl- und Lippenlauf. 
S. VS. Pr. I, 65. 70. 73. — Das Nähere über die Diphthonge 
folgt in v. 26, den ich bereits zu VS. Pr. 1,73 mitgetheilt habe, 
ardhamäträ tu kanlhyasyaik&raukärayor bhavet | 
ikäraukärayor madhye eai vivritasamvritau || 26 || 

So ABW. (kan/hasya A.) — kam/hyä syäd ekärayor CDL. 
okäraukärayor mäträ tayor vivritasamvritam CDL. 

Bei e und o eine halbe Mäträ dem Kehllaut a gehört | 

Bei ai und au stehn e und o in der Mitt’, offen und bedeckt. 

27 
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Der zweite ardharca ist in seiner gegenwärtigen Gestalt sinn- 
los: zu meiner rein conjecturellen Uebcrsetzung desselben ge- 
hört übrigens eigentlich noch die Umstellung: samvritavivritau 
„bedeckt und geöffnet”, da dies wegen des Folgens der vivrita- 
Laute e o auf den samvrita-Laut a der richtige Ausdruck wäre. 

upadhmäniya üshmä ca jihvämüliyanäsike | 
ayogavähä vijneyä äyrayasthänabliävinaA |j 27 || 

ayogrivä°CD. bhäginaA CL. — Der erste ardharca fehlt 
in R.,der zweite stellt als 22b. 

Upadhmäniya und Fauchlaut, Jihvämüliya, und Nase 
in Verbindung mit a hinziekn, dem Anschluss-Organ schmie- 
gend sich. 

Ob ich ayogaväha richtig übersetzt, ist mir fraglich, s. in- 
des9 Böhtlingk zu Pä/i. I. 1,9 pag. 13 „weil sie in Verbindung 
mit dem Vocale a geschrieben werden”. Jedenfalls kann a hier 
schwerlich (wie im Sanskrit- Wörterbuch s. v. gemeint scheint 
s. auch Iudex zu Pä/iini p. 413. 414) a privans sein, da wir 
im VS. Pr. VIII, 23 ausdrücklich den Namen yogaväha (erklärt 
durch aAarädivarwasamudäyena sahitäA santaA ete vahanti) für 
dieselben Laute nebst den Yaina und Näsikya verwendet finden: 
oder sollte etwa auch da ayog 0 zu conjiciren sein*)? — Unter 
üshman ist hierbei, dem VS. Prät. und dem Gebrauch in der 
Pämni’schen Schule nach, wohl nur der Visarga (aA) verstanden, 

*) Auch iin Atharv. Parij. 49 (47), 9 findet sich ayog 0 . Es heisst 
daselbst in der leider sehr corrupten Handschrift: 

catväro yädayo ’nta(//)sthä(A) fädir üshmäsh/ako ga//aA | 
ayogaväha dva7wvarta(?)tesham (!) ädyäA prithagvidhäA )j 9 |j 
visarjaniyo. ’nusväro jihvämüliya ity adhaA(?) | 
upadhmäniya ity ete, catväro (’tha?) yamäA (smritäA?) |j 10 || 
näsikya hinidhänau(?)ca veda/wte(?) kena püranam | 

Der fädir üshmäsh/ako gawa h in v. 9 umfasst hier offenbar nicht 
die oben in der Qixä v. 15 aufgezählten acht, da r schon unter den vier 
anta/zsthä inbegriffen ist, sondern, nach der Weise des Äikpr. ausser 
9 sh s h die vier in v. 10 aufgelührten ayogaväha. 
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tod dem wir ja im Scbol. zu Pän. I, 1,9 ganz dasselbe ausge- 
sagt finden, was hier in unserm Verse ausgesagt wird, dass 
nämlich „asya ä$rayasthänäni, seine Organe die Organe der Con- 
sonanten sind, an die er sich lehnt’* (vgl. v. 5). Ebenso sind 
wohl hier unter uäsikä, dem VS. Prät nach (vgl. auch ibid. 
1,74), die vier yama, der näsikya und der anusvära (am) zu ver- 
stehen (vgl. R. v. 21a). Von letzterem gieht dann der folgende 
Vers noch speciellere Auskunft. 

aläbuvi/iänirghosho dantamülyaA svaränugaA | 
anusvärns tu kartavyo nitya//» hroA ^ashaseshu ca || 28 || 
daniyamülya AL. danta BW. mülyaA CW. — svarän 
anu CL. — In R. v. 23. 

Verklingend wie ein Lautenton, von der Zahnwurzel aus, 

hinter | 

Vocalen der anusvära stets steht vor h r g sh s || 
üshmanäro ca svarä/iä//* ca vivritam karanar/i sinntam | 
tebhyo ’pi vivritäv enau täbhyäm aicau tato ’pi ca || 29 || 
svaränäm üshma/iäm caiva CL. — karawaw caiva sm/'i- 
ta//i C. — °vritäv etau ABW. ehalai C. ewhau L. — 
täbhyäm etau AW. etau hau B. — täbhyäm aicau ta- 
thaiva ca CL. — In R. v. 21. 

Der Fauchlaute und der Vocal’ Aussprach' geöffnet wird 

genannt: 

geöffneter sind e und o, und mehr als sie noch ai und au. 

Unter dem svarä/iäm müssen also wohl die einfachen Vo- 
cale iui Gegensätze zu den im zweiten ardharca genannten 
Diphthongen gemeint sein? enau und aicau sind zwei praiy- 
ähära der Qivasütra, an denen hier nur ihre duale Flexion be- 
fremdet. Im Ath. Prät. I, 33. 34 sind nur e und o als besonders 
vivrita genannt, s. oben pag. 118. 

aco ’sprisblä, yanas tv ishan, nemasprish/aA $ala// smritäA | 

27 * 
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geshd(A) sprishM halaA proktä nibodhänupradänataA 1 1 30 1 j 
avo C. nemaiA sprish/ä garaA CL. — nemasprishMA 
salaA B. °sprish/äg cala AW. — R. v. 38. 

Nicht berührt die VocaP, wenig IialbvokaP, halb die Sibilans, 
Berührt die andern Consonans heissen nach richtiger Ansstossung. 
S. oben pag. 118, und über anupradäna pag. 106. 
yamo ’nunäsikä na brau, nädino hajhasba(/i) smritäA | 
ishannädä yawjagag ca gväsinas tu kaphädayaA || 31 || 

yamo CL. yagamo B pr. m. npamo B sec. m. namo 
AW. — nahro CL. — banvasha B. — smritaA CL. — 
yanamjag CL. ya e jagag ABW. — In R. v. 39. 

Die yam nasalisch auss’r h, r: als tönend gelten h nnd jhash, 
als wenig tönend ya n und jag, als schallend kh, ph, ch, th, th. 

Die yam umfassen die Halbvokale und die fünf Nasale: es 
ist daher eigentlich hrau als Ausnahme dazu ganz ungerecht- 
fertigt, da h gar nicht zu ihnen gehört! — die jhash sind jh 
bh gh dh dh: — die ya n sind die Halbvokale und jag die 
uuaspirirten Tönenden: — khaphadayaA weist auf einen 
Mangel in den Qivasütra hin, worin sich für diese aspirirten 
Tenues kein besondrer pratyähära findet (man sollte nach tba 
einen stummen Buchstaben erwarten!). -Offenbar hat der Verf. 
der Qivasütra von der nur hier vorliegenden eigenthümlichen 
Eintheilung (in der übrigens die Nasale ganz übersehen sind!) in 
nädinaA, ishannadäA und gväsinaA, ishachvasäA nichts gewusst; 
sonst würde er eben für je einen pratyäh&ra der ishann&däA 
nnd der gväsinaA gesorgt habeu. 

ichachv&säng caro vidyäd gor dh&maitat praeaxate | 
Qamkara/i gämkarim prädäd Daxiputräya dhimate || 32 || 
ishachväsämg caro AW. ishachväsag B. ishachasäg C. — 
gämkarim ABW. — Der erste ardharca steht in R. als 
40a, der zweite als 56a. 
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Als wenig schallend wiss f die car. — Dies die Basis der 

Sprach' man nennt. 

Qankara selbst gab diese Lehr’ dem weisen Däxiputra hin. 

Die car sind c l t k p g sh s. — Unter go ist hier offen- 
bar die väc zn verstehen. — gärokarim, nämlich wohl gixäm 
speciell eben auf die Qivasütra bezüglich. — Der Däxiputra 
wird im folgenden Verse als Pänineya erklärt, oder wenn wir 
dort richtig Pä/iinaye conjicirt haben, als Lehrer des Pä/iini. 
Damit steht aber freilich im Widerspruch, dass in der kärikä 
zn Pän. I, 1,20 (Calc. ed. pag. 10) Däxiputra als Namen des 
Pänini selbst erscheint, wie auch die traditionelle Ueberliefe- 
rung ist, s. Wilson unter Däxiputra und Däxeya. — Jeden- 
falls gehört der Name Däxiputra theils zu den schon mehrmals 
(8. oben 1H, 157. 485 — 486) besprochenen Metronymicis auf putra 
(Pan. IV, 1. 159), theils nach dem nordwestlichen Indien, (vgl. 
Wilson unter däxikanthä, a place in the north of India, in the 
country of Vahlika or Balkh), woher ja Pänini in der That gebürtig 

war. Der Schol. zu Pänini giebt uns über Däxi und dazugehörige 

» 

Worte mancherlei Angaben. So ist nach II, 4, 20 (bhäshye tu 
oa vyäkhyätam) däxikanthä nicht bei denUginara*) gelegen: 
über den Accent des Wortes s. zu VI, 2, 124 (bh. tu na vy.): da- 
von bildet sich nach IV, 2, 142 (bhäshye tu na vy.) däxikan- 
thiyam, und ebenso ist däxipaladiyam, däxinagariyam, däxi- 
grämiyam, däxihradiyam zu bilden. DäxiA pitä und Däxäy- 
ana/j putraA werden zu II, 4, 60 (bhäshye tu na vy.) als nicht 
zu den präncas gehörig gekannt: ebenso IV, 2, 113 dieDäxäA 
(gebildet nach IV, 2, 112, beide bhäshye tu na vy.) als nicht 
zn den präcy a-BharatäA gehörig. 


*) Die Uginara gehören nach IV. 2, ttS (bhäshye tu na vy.) zu den 
Bahika. 
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Zu Däxi s. noch Scbol. zu IV, 1,95: däxigräma = däxiniväsa 
zu VI, 2, 84 (bhäshye tu na vy.), däxighoshaA, däxika*aÄ85 
(bh. tu na vy.), d äxiprasthaA 87 (bh. tu na vy.), däxikülam 
VI, 2, 129 (bb. tu na vy.), däxi vähanam VIII, 4, 8, däxipänam = 
däxinäm pan am VIII, 4, 9 (bh. tu na vy.). Davon däxa/t samgho, 
’uko vä, däxa m laxa/iam zu IV. 3, 127, kumäridäxäA als ante- 
vasinaA (neben odanapäniniyäA), die um ein Mädchen zu gewin- 
nen die von Däxi etc. gelehrten ^)ästra studiren, zu VI, 2,69 
(bhäshye tu na vy.). Nach ga/ia räjanya IV, 2, 53 (bh tunavv.) 
bildet sich von däxi ein Subst. däxaka im Sinne von daxinä/n 
vishayo degaA, und nach gana aishukäri IV, 2, 54 (bh. lunavy.) 
von däxäyana in demselben Sinne däxäyanabhaklam. — 
Offenbar sind alle diese Beispiele alt, und bezeugen, dass da* 
Geschlecht und die Schule der Däxi, Däxa, Däxäyana 
einstmals, zur Zeit Päwini’s und seiner Nachfolger, eine bedeu- 
tende Rolle gespielt hat, wenn auch nirgendwo anders bis jetzt 
Spuren davon gefunden sind. — Denn die Däxäyana, die wir 
VS. 34,62 (Atharv. I, 35, 1) als Zeitgenossen und Priester de* 
Catänika, d. i. doch wohl des so genannten Bharata- König* 
(8. oben I, 199. 204. 212) vorfinden, und die auch im Qatap. 
Brähm. (II, 4, 4, 6) noch als damals gerade besonders blühend 
genannt werden (räjyam tv ime ’py etarhi Däxäyai)ä ivaiva 
präptäA), gehören einer viel älteren Zeit an. Sie werden da- 
selbst als Nachkommen des Daxa Pärvati genannt, und scheint 
das d äxäy a na-Opfer, das sonst auch Vasish/haopfer heisst, ihnen 
eigentümlich gewesen zu sein. Auch scheint bei ihnen Gold 
gefunden worden zu sein, da däxäyanam Qat. Br. VI, 7, 4. 2 
geradezu Gold bedeutet: ebenso Käty. IV, 4, 28. Atharv. 1 , 35, 2. 
die Nighan/u hat dieses Wort nicht, wohl weil es sich im 
Äik noch nicht finden wird. 
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Däxiputra A Päninaye yeneda/ra vyähritam bhuvi j 
ratnabhütam idam $ästram prithivyam samprakäcitam |;33j) 
Päuineyo ABW. Pämninä CL. — Der erste Halbvers 
steht in R. als v. 40b., der zweite fehlt in R. 
Däxiputra dem Pä/zini, durch den es auf der Welt bekannt, 
Dies kleinodartige Lehrbuch auf der Erde geoffenbart. 

Ich glaube, dass die Veränderung des ganz unbelegten Pä- 
nineyo in Päninaye nothwendig ist, um einen Sinn zu bekom- 
men. Wollte man Pämneyo beibehalten, müsste man über- 
setzen: „Däxiputra ist der Pä/zineya d. i. Pawini, durch den’, 
etc. — Der Text von R. ist hier ganz zusammenhangslos, da 
darin unser v. 32a und 33a zu einem Verse (40) zusammenge- 
schmolzen sind, ohne das Bindeglied, welches 3‘2b gewährt. — 
yenäxarasamämnäyam adhigamya mahe^varät | 
kritsnaw vyäkaranam proktaw tasmai Päninaye nama/t||34|| 
In R. v. 57. — Am Eingänge der Handschriften (wie 
der Calcuttaer Ausgabe) des Pänini gebräuchlich. 

Der da die Aufzählung der Laut’ erlangend vom Mahe$vara 

€ 

Die ganze Formlehr’ dargestellt, dem Pänini Verneigung sei. 
Während in v. 32. 33., meiner Conjectur nach, die Offenba- 
rung des £ankara an Pänini durch das Medium des Däxiputra vor 
sich geht, wird sie hier wieder als direkt demselben von Ma- 
he^vara zu Theil geworden dargesteilt. Der Vers würde daun 
eben nicht von demselben Verf. herrühren können, sondern als 
spätere Zuthat zu betrachten sein. In v. 3 liegt kein Hinder- 
niss, da der dortigen Angabe auch durch v. 32 genügt wird. 
trinayanamukhaniAsritäm imäm 

ya iha pa/bet prayataA sadä dvijaA | 
sa bhavati dhauadhänyapa^uputrakirtimänt 

sukham atulam ca sama^nute diviti diviti||35|| 

1 1 i t i i x ä samäptä |{ 


Digitized by Google 


360 


trinayanam abhimukha» CL. - prayatag ca CL. - kir- 
limän atulaTO ca sukham sama« 0 CL. — In R. v. 60. - 
Welcher Zwiegeborne hier diese aus dem Munde des Tri- 
uayana geflossene Lehre stets eifrig recitirl. 

Der wird begabt mit Reichthum, Getreide, Vieh, Kindern, 
Ruhm und erlangt unvergleichliches Glück im Himmel, 
as Metrum ist hier sehr gestört. Zur Herstellung dessel- 
cn genügt indess das einfache Mittel, im dritten päda entweder 
ana änya oder pa$uputra hinauszuwerfen, wodurch dann 
egelrechte aparavakträ-Strophe gewonnen wird: 

3C. wa/w w— I 


2, Die Rik Recension. 

^ 1 J o 1 "” 5 Ä Y ’ ** i ~ 5, 5 2 - v - 6—10 es Y. V. 8 — 12. - 

§ 3. v. 11—15 = Y. 23. 14, 13. 15-16. 

_ § 4. 

T 16 19 = Y. v. 7. 24-26. 

«a/ravritam mätrika/rc jneyam vivritaw tu dvimätrikam | 
gboshä vä sawvT’itäÄ sarve aghoshä vivritä(Ä) smritäÄ ||20 
Ein’ Mäträ der bedeckte Theil hält, deren zwei der offene. 
Die Tön’nden alle als bedeckt, die Andern offen sind genannt. 
Der erste ardharca bezieht sich wohl noch auf die in v. 19 
(Y. v. 26) meiner Auffassung nach gelehrte Aussprache des ai 
au als ae, ao, wo das bedeckte a eine mäträ, das offne e 0 
deren zwei enthalten soll? — Zum zweiten ardharca vgl. Schol.zu 

wo den Tönenden wie hier: samväranädaghoshää, 

den Nicht-Tonenden dagegen : viväragväsäghoshäA zugescbriebeo 
werden. 
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§ 5 

V. 21 B Y. V. 29. 

anusvärayamänärn ca näsikä sthänam ucyate | 
ayogavähä vijneyä ägrayasthänabhäginaA || 22 || 

yamänäm CL. — Der erste ardharca gehört R. eigen- 
tümlich, der zweite ist identisch mit Y. 27b. 

För anusvära and für die yama Organ die Nase ist:* 
in Verbindung mit a sie ziehn, dem Anschluss-Organ schmie- 
gend sich. 

Der zweite ardharca steht hier ohne seinen dazugehörigen 
ersten (Y. 27a) sehr abrupt da. Von den vier im Päninischen Sy- 
steme den Namen ayogaväha führenden Lauten, wäre hier nur 
der anusvära als solcher bezeichnet, die drei andern dagegen 
wären vollständig ignorirt! Ohne Zweifel liegt hier ein Fehler 
des Textes, resp. der Redaktion vor. 
v. 23 = Y. v. 28. 

anusväre vivrittyäm tu viräme cäxaradvaye | 
dvir oshlhau tu vigrihniyäd yatraukäravakärayoA || 24 || 
vivrityäm CL. cäxaraddhayeA C. osh/hyo C. osh/hyau L« 
Bei anusvära, Hiatus, Viräma, Consonantenpaar | 

Zweimal die Lippen trenne man, wie es bei o und v geschieht. 

Hier sind mancherlei Bedenken. Zunächst habe ich axara 
als Consonant gefasst, da ich sonst gar keinen Sinn finde: so- 
dann habe ich osh thau in den Text gesetzt ans gleichem Grande: 
endlich habe ich in der Uebersetznng yatbä für yatra substi- 
tuirt. — Sprachphysiologische Schwierigkeiten bleiben indess 
auch bei meiner Rekonstruktion des Textes nicht aus, und ich 
bekenne mich ausser Stande sie zu lösen. u. 
v. 25 = Y. v. 20. 
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§ 6 . 

v. 26 = Y. v. 6. 

rangavar/iam prayunjiran no graset pürvam axaram | 
dirghasvaram prayunjiyät pa^can näsikyam äcaret || 27 || 
rangovärnam CD. °jiram no CD. °jirdyasvayätya$cänCD. 
hridaye caikamätras tv ardhamätras tu mürdhaoi | 
näsikayä/n tathärdha//i ca rangasyaivam dvimätratä || 28 || 
Die Nasalirung so gescheht Verschlucke nicht den Lact 

davor. 

Den Vocal brauch* in seiner Läng*, hinterdrein füg* den 

Nasenlaut. 

Im Herzen eine Mäträ ruh*, im Gaumdach eine Mäträ-HälfV, 
Die and* re Hälfte in der Nas*, so hält der ra/iga zwei Mäträ. 
rangavarwa, der Laut einer Nasalirung d. i. ein za na* 
saürender Laut. — näsikya hier wohl eben ganz im All- 
gemeinen Nasenlaut, ohne Beziehung auf die specielle Bedeu- 
tung des Wortes im VS. Prät. — Unter hridayam ist wohl 
die Brust uras zu verstehen, vgl. v. 7. 13 (Y. v. 9. 13). 
hricfayäd utka/e tish/ban kä/nsyena samanusvaran | 
märdavam ca dvimätra/n ca jaghanvä" iti nidar^anam ||29|; 
utkare C. utkade L. — tish/bämn C. — svarat C. — 
tram ca ghanvä iti C. jaghanvä* ist allerdings gegen das 
Metrum, da dadurch eine Silbe zu viel wird: zum Ver- 
ständnis aber ist diese Lesart sehr willkommen. 

Vom Herz aus in die Höh* steigend, nachklingend wie mit 

Glockenton — 

Sanftes Schwellen, zwei Mäträ lang, wie zum Beispiel in 

jagbanvä*. 

Zum ersten Halbvers müssen wir offenbar ergänzen: „soll 
der ranga sein**. — hridayam wie in Vers 28. — käwsyena 
kann hier nicht ein messingenes Instrument selbst, sondern nur 
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den Ton desselben bezeichnen, vgl. v. 23 (Y. v. 28). — Der 
zweite Halbvers verlangt zur Ergänzung: „kömmt dem raizga zu*', 
und dvimätram ist als dvimätratvam zu fassen, vgl. v. 28. 
madhye tu kampayet kampam ubbau pärgvau samo bbavet | 
saramga/w kampayet kampam ratbiveti nidaryanam || 30 |J 
pärgvä C. — samau CL. — bhevet C. — sthiveti C. 
Den kampa halt* mitten drin ein: er sei beidseitig gleich 

vertheilt. 

Mit nasalischem Klang ihn mach*, wie zum Beispiel in ratbiVa. 
ubhau pärgvau „nach beiden Seiten hin* 1 , jedenfalls eine seltne 
Construction. 

Ueber den kampa s. Pertsch zu Upalekha IX, 7ff. 
v. 31 = Y. v. 21. 


§ 7 . 

Dieser § ist R. ganz eigenthümlich : die Verse 32 — 35 habe 
ich bereits oben pag. 270. 271 mitgetheilt und vv. 36. 37 oben 
pag. 107. 108 (L., das ich damals noch nicht kannte, liest 
5 &rdüla jnatopamena). Zur bessern Uebersicht wiederhole 
ich hier wenigstens den Text: 

giti ^ighri ^iraÄkampi tathä likhitapä/hakaA j 
anarthajno ’lpakan/hag ca shad ete pälhakädhamäA || 32 || 
mädhuryam axaravyaktiA padacbedas tu susvaraä | 
dhairyam layasamartham (!) ca sharf ete pä/hakä gunäh ||33|| 
^amkitam bhitam udghrish/am avyaktam anunäsikam | 
käkasvaram girasigatam tathä sthänavivarjitam || 34 || 
upängu dash/am tvaritam niras/am 

vilambitam gadgaditam pragitam | 
nishpicfitam grastapadäxaram ca 

vaden na dinam na tu sänunäsyam || 35 || 
prätaö pa/hen nityam uraÄsthitena 
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svarena t;ärdülonitopaiiiena | 
madhyandine kanlhagatena caiva * - 

cakrahvasamküjifasa/wnibhena || 36 || 

*’ täram tu vidyät savane tritiye 

$irogalaw tac ca sadä prayojyam | 

' mayürahansänyabhritasvaränäm 
* ' tulyeua nädena <;iraAsthitena || 37 || 

• • I*» ’ ' • § 8. • ' 

v. 38. 39 = Y. v. 30. 31. — v. 40 ist. sonderbar aus Y. 32a 
und 33a zusammengesetzt, s. daselbst. 

cbandaA pädau tu vedasya hastau kalpo ’tha pa/hyate | 
jyotishäm ayanam caxur niruktam ^rotram ucyate || 41 1| 
<jixä ghränam tu vedasya mukham vyäkara/aaw smritam | 
tasmät sängam adhity eva brahmaloke mahiyate |f 42 || 
Diese beiden abgeschmackten Verse kehren mit einigen Va- 
rianten im Caranavyüha wieder, s. oben III, 260. 

Chandas des Veda Fnsspaar ist, und der Kalpa die Hände sein. 
Sein Aug* die Lehr’ vom Gange der jyotis, Niruktam ist sein 

Ohr. 

Die Qixä gilt als seine Nas’, und das Vyäkara/iam als Mund. 
Drum nur wer mit den Anga ihn studirt. wird hehr in 

Brahma’s Welt. 

Die ältesten Erwähnungen der anga des Veda sind, nebst 
denen in der Nirukti undMondakopanishad, die im Shat/vin^abra- 
hmana IV, 7 : ; catväro ’syai [der sväbä] vedäÄ ^arirao, s h a d an- 
gäny ang&ni, und ira Päraskara grihya sütra 11,6 vedänt samäpya 
snäyät, — , vidhir (brähmaraam) vidheyäs (vidheya manträ/i) tar- 
ka$ (arthavädaA, tarko mimänseti kalpatarukära^) ca vedaA, 
shacfangam eke (shadangam vedam adhitya snäyad ity eke). 
In noch weit höhere Zeit würde die Stelle im Qatap. XI, 4,3,20 
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zurückgehen, wo die Lesart aber unsicher ist: der Text hat 
angajid 0 als selbstständiges Wort, dem Accente nach: Säyana 
aber fasst es als erstes Glied einer Composition mit dem fol- 
genden brähmaneshu und scheint angavid zu lesen, da er es 
durch vedättgäbhijneshu erklärt. 

§ 9 - 

Dieser in sehr elementarer Weise nur vom Accent han- 
delnde § ist R. ganz eigentümlich, 
udättam äkhyäti vrisho ’ngulinäm 

pradeginimülanivish/amürdhä | 
upäntamadhye svaritam dhritag ca 

kanish/hikäyäm anudättam eva || 43 || 
dhritaro ca CL. 

Den Udätta zeigt an der Stier der Finger, 

geneigten Haupts zu des Zeigfingers Wurzel: 

Den svarita, wenn an die Mitt* gehalten 

des Vorletzten: den anudätt’ am Kleinsten. 

„Der Stier der Finger”, d. i. der Daumen. — Die Finger- 
sprache, um die es sich hier und in v. 44 handelt, dient offen- 
bar für den Unterricht beim Vedastudium, und mag zu grösse- 
rer Geheimnissthnerei und Imponirung erfunden worden sein. — ~ 
Ich erwähne hier beiläufig, dass die Benennung und Symbolik 
der Finger in hohes Alter hinaufreicht, vgl. Böhtlingk-Roth imSskr. 
Wörterbuch unter anamikä Ringfinger, (Jatap. XIV, 9, 4, 5 und 
öfter im Ritual. Die sonstigen in den Brähmana etc. für den klein- 
sten Finger, Mittel -Finger und den Daumen sich findenden Na-? 
men kanish/hikä, raadhyamä und angush/ha sind allerdings nur 
Namen, die sich rein auf die äussere Gestalt beziehen, und die 
Namen : pradegini und tar jani (drohend) für den Zeigefinger sind 
erst späterer Zeit angehörig. Wohl aber weist es bereits auf 


Digitized by Google 


366 


eine gewisse Mystik hin, weuu wir £atap. XD, 2, 4,5 die An- 
gabe finden, dass der Zeigefinger annäditamä(d. i. annäditama, 
mit regelrechter Kürzung des I , wie durchweg im Anfang von 
Compositen oder auch vor dem Affix vant) sei, „von allen Fin 
gern der am meisten verzehrende.” Oder hat diese Angabe 
etwa einfach darin ihren Grund, dass man den Zeigefinger haupt- 
sächlich beim schliesslichen Auskratzen der beim Mahle ver- 
wendeten Speisegeräthschaften, oder überhaupt beim Essen selbst 
besonders gebrauchte? (In unsern Kinderliedern heisst es be- 
kanntlich vom kleinsten Finger: „der frisst sie ganz allein”, 
nämlich die von den andern Fingern gebrachten Pflaumen. Da liegt 
offenbar eine ganz andere Idee, die des Nesthäkchens, zu Grande). 

4 

udättam pradeginim vidyät pracayam madhyato’ngulini | 
nihatam tu kanish/hikäm svaritopakanish/hikäm || 44 |j 
In CD. findet sich dieser Vers durch eine Deaterologie dop- 
pelt (= 1 und 2), ohne dass indess der ziemlich corrnpte Text 
dabei gewinnt. — udättam 2. L. udättam 1. — prädeqini 2. 
°$inim 1 und L. — ’ngulimÄ 1. ’nguli/t 2 ’ngulim L. — tu ka- 
nishlhikya 1.“ °/hisyäm 2. °/hikyäm L. — Im ersten päda ist 
eine Silbe zu viel, und der vierte päda giebt nur dann einen 
Sinn, wenn man annimmt, dass er aus svaritam upak°. durch 
Elision entstanden sei (vgl. die im Sanskrit- Wörterbach 1,320 
bei iva bemerkten dgl. Fälle). 

Als udätta den Zeigfinger, als pracaya den in der Mitt\ 
Als nihata den kleinsten wiss’, den nächstkleinsten alssvariti 
Dies ist also ziemlich dasselbe, was in v. 43 gelehrt war, 
nur dass hier noch der pracaya hinzutritt, und dass das Gaoze 
allgemeiner gefasst ist. 

antodättam ädyudättam udättam (anudättam) nicasvaritam I 
madhyodättam svaritam dvyudättam try udättam iii nava 

padagayyä || 45 || 
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Was das letzte Wort („Lagerung”) hier bedeutet, ist mir 
völlig unklar. Um die sonst nicht herauskommende Neunzahl 
zu gewinnen, halte ich es für nothwendig, in den ersten ardharca 
das sich aus dem Folgenden ergebende anudättam einzuschieben, 
wodurch freilich das Metrum desselben gestört wird: im zweiten 
ardharca ist jedoch aber überhaupt durchaus kein Metrum her- 
zustellen. 

agni/i soma/t pra vo viryam havishäm svar bribaspatir in- 
drabrihaspati | 

agnir ity antodättara, soma ity ädyudättam, prety udät- 
tarn, va ity anudättam, viryam nicasvaritam jj 46 || 
havishäm madhyodättam, svar iti svaritam, brihaspatir 
iti dvyudattam, in dräbr ihaspati iti tryudättam||47|| 

anudatto hridi jneyo, murdhny udatta udähritaA | 
svaritaA karnamüliyaA, sarväsye pracayaA smritaA || 48 || 
lm Herzen ruht der anudätt’, im Gaumdache der udätta, 
Oer svarit’ an der Ohrwurze), im ganzen Mund der pracaya. 
Ein schönes Pröbchen der Systematisirungssucht! 

§ 10 . 

cäshas tu vadate mäträm dvimätram tv eva väyasa h | 

$ikhi rauti trimätram tu nakulas tv ardhamätrakam || 49 |j 
ärdhamätrakam C. Dieser Vers ist aus Äik Prät. XIII. 
mit Varianten entlehnt, s. oben pag. 115. 

Des Hähers Ruf eine Mäträ, zwei Mäträ hält der Krähe Ruf, 
Drei Mäträ aber der des Pfaus, eine halbe des Wiesels Ruf. 
v. 50. 51 = Y. v. 17. 18. 

mantro faiiia/t svarato varnato vä 

mithyä prayukto na tarn artham äba | 
sa vägvajro yajamänam hinasti 
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yaihendragatniA svarato ’parädhät || 52 
vägvajau CD. yarthedrasvarato CD. 

Ein Spruch, der mit Mängeln in Laut and Tonfall 

falsch recitirt wird, giebt den richtgen Sinn nicht. 

Ein Sp rachblitzkeil schlagt er den Opfrer nieder, 
wie Indragatru durch unrichtigen Tonfall. 

Dieses Beispiel wird hänfig citirt, wo die Nothwendigkeit 
der richtigen Betonung eingeschärft werden soll. Als Bahuvrihi. 
ädyudätta, bedeutet indraqatru einen, der den Indra zum Feinde, 
Besieger hat, als Tatpurusha, oxytonon, dagegen einen, der des 
Indra Feind, Besieger ist. Weil Tvash/ar, als er den Indragatro 
zu Indra’s Vernichtung schuf, den unrichtigen Accent als Bahu- 
vrihi gebrauchte, ward seine Erschaffung desselben fruchtlos, 
s. £atap. I, 6, 3, 8. 10 und die andern Stellen im Sanskrit-Wör- 
terbuch, insbesondere aber Säyana in seiner Einleitung zum 
Äik (Möller 1, 34). 

avaxaram ha näyushyaz» visvaram vyädhipirfitam | 

, axata$astrarüpe/ia vajram patati mastake || 53 |j 
Ich conjicire avdxaram, axara^astra 0 , väkyam (oder brahma?) 
weil ich sonst keinen Sinn finde. 

Mit Lautfehlern ist’s ungesund, mit Tonfallfehlern bringt’s 

Krankheit, 

In Gestalt eines Silbenschwerts fallt nieder solch Gebet aufs 

Haupt. 

hastahinam tu yo ’dhite svaravar/iavivarjitara | 
i - : rigyajuÄsämabhir dagdho viyonim adhigachati || 54 || 

Wer ohn’ die richt’ge Handb’wegung hersagt, falsch in 

Accent und Laut, 

Erlangt, durch Äik YajuÄ Säman verbrannt, verachtete 

Geburt. 

hasten a kann sich hier wohl nicht auf die in v. 43. 44 
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gelehrten Gesten beziehen, sondern nur auf die in VS. Prät. I, 
121 — 124 angegebene Taktschlagung. 

hastena vedaz» yo ’dhite svaravaraärthasamyutam | 
/•igyajuÄsämabhiÄ püto brahmaloke mahiyate || 55 || 

Wer den Veda mit richt’gcr Hand, Accent -Laut -Sinn ge- 
mäss hersagt, 

Durch Äik, YajuA, Säman geweiht Hoheit in Brahma’s 

Welt erlangt. 

§ 11 . 

Qankara// ^ämkari/n prädäd Däxiputräya dhimate | 
väumaycbhyaA samäh/dtya devi/» väcam iti sthiti/i || 56 || 
bhyäsamä 0 C. — Der erste ardharca = Y. 32b. 
Qankara selbst gab diese Lehr’ dem weisen Däxiputra hin 
Aus dem Sprachgut heraus die Sprach’ erschliessend, so 

die Satzung ist. 

v. 57 = Y. v. 34. 

yena dhautä gira/i pumsäzn vimalai/i ^abdaväribhiÄ | 
tamag cäjnänajam bhinnam tasmai Päninaye nama/i j| 58 || 
Dieser Vers findet sich wie der vorige, am Eingänge man- 
cher Handschriften, wie auch der Calcuttaer Ausgabe des Pänini. 
Welcher rein wusch der Menschen Red’ durch abgeklärte 

Lautiluthen, 

zertheil’nd des Nichtwissens Dunkel, dem Pä/ziui Vernei- 
gung sei. 

ajnänändhasya lokasya jnänänjana^alakaya | 

caxur unmilita//* yena tasmai Päninaye nama/i || 59 |j 

Welcher der durch Unwissenheit blinden Welt mit der 

Wissenssalb’ 

Pinsel das Aug’ geöffnet hat, dem Pänini Verneigung sei. 
v. 60 = Y. v. 35. 


28 
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Die ßik-Recension hat somit 60 vv., also deren 25 mehr 
als die Yajus-Recension. Schon dieser Umstand spricht dafür. 

dass sie die spätere sei: noch mehr aber der Inhalt der ihr eigen- 

% 

thümlichen Stücke und die Eintheilung des ganzen Werkcheus 
selbst, die offenbar in R. weit systematischer ist, als in Y. 

§ 1 geht nicht über die einfache Aufzählung des Lautvor- 
raths hinaus, ebenso § 2 nicht über die Entstehung der Laote 
überhaupt, während in Y. beiden §§ noch je zwei ungehörige 
Verse angefügt sind. — § 3 stellt die in Y. zerstreuten Anga- 
ben über Accent, Quantität, Beziehung der Accente zu den sie- 
ben Noten, über die acht Organe der Laute und die keinem 
Organ ausschliesslich gehörigen Fauchlaute zusammen. — § 4 
zählt ähnlich die zu den einzelnen Organen gehörigen Laute auf 
und fügt dazu noch eine specielle Bestimmung. — Daran schließt 
sich § 5 von den Lauten handelnd, die mit verschiedenen Or- 
ganen in Beziehung stehn, wobei indess allerdings ein sehr we- 
sentlicher Defekt (der von Y. 27a) stattfindet. — § 6 ist, bis 
auf den ersten in Y. unpassend in § 1 stehenden und den letz- 
ten in Y. besser placirten Vers, R. ganz eigenthümlich und 
handelt von der Nasalirung, wie von der zitternden Aussprache 
gewisser Laute. — Ebenso ist § 7 nur in R. sich findend: und 
handelt von den Fehlern der Aussprache wie von der verschie- 
denen Stärke des Tones beim Opfer je nach den Tageszeiten. — 
§ 8 vertheilt die Laute nach der Weise, wie die Organe dabei 
berührt werden. Es schliesst sich daran in 40b eine ohne Y. 
gar nicht verständliche Angabe, die ganz zusammcnhangslos da- 
steht und (ähnlich wie in § 5) einen ausdrücklichen Defekt mar- 
kirt, den Text von Y. mit Entschiedenheit als älter voraussetzt. 
Es gehört eben 40b gar nicht hieher, sondern erst zu § 11- 
Ebenso die beiden Schlussverse in § 8. die ganz allgemein vod 
den Vedänga handeln, und nur entweder an den Schluss oder 
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an den Anfang des Ganzen passen. — In § 9, der R. ganz ei- 
genthümlich ist, sind verschiedene ganz äusserliche Angaben 
über den Accent zusammen getragen, zum Theil in Prosa. — 
§ 10 ist ebenfalls R. fast ganz eigentümlich, enthält zunächst 
eine Angabe über das wirkliche Maass der mäträ, durch Ver- 
gleichung mit Vogelstimmen, sodann in zwei mit Y. gemeinsamen 
und in vier eigenen Versen Verheissungen für den, der den Veda 
mit der richtigen, und Drohungen für den, der ihn ohne richtige 
Kenntniss der Accent- und Lautlehre recitirt. — § 11 endlich, 
zur Hälfte R. eigenthümlich, preist die Verdienste des Pämni. 

Von den in Y. stehenden Versen sind drei, nämlich 19. 22 
und 27a. 33b nicht in R. sich wiederfindend, so dass hiernach 
von den 60 Versen in R. fast die Hälfte, 28 nämlich, dieser Re- 
cension eigenthümlich ist. Diese 28 Verse, nebst den 32, welche 
beiden Recensionen gemeinsam sind, und den drei, welche nur 
in Y. sich finden, geben eine Gesammtsumme von 63 Versen. — 

Berlin im April 1858. A. JV* 


Das Vawyabrähmana des Sämaveda.*) 

British Museum 5347 = A. 

Bodley. Wilson 451 = B. 


07 ti nama/i sämavedaya | o m narno brahmaize namo brAh- 
ma/iebhyo nama äcäryebliyo uama rishibhyo namo dcvebhyo 
namo vedebhyo namo vayavc ca nirityave ca vish/iave ca namo 
vai^ravanaya copajäya ca ) 

*) Aus den Monatsberichten der Kgl. Akademie der Wissenschat- 
ten zu Berlin, vom 19. Nov. 1857 paz. 493 ff. 

28 * 
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(Jarvadattäd Gärgyä-, 

Charvadatto Gärgyo Rudrabbüter Dräbyäya/ie, 
Rudrabbutir Dräbyäyams Tralad Aishumatät, 

Träta Aishumato Nigadät Pärnavalker, 

5. NigaJa// Pärwavalkir Giri^arma/iaA Käw/beviddher, 

Giri^armä Kän/heviddhir Brabmavriddheg Chandogamähakcr, 
Brahmav/'iddhig Chandogamähakir MitravarcasaA Sthairakä* 

yanän,*) 

MitravarcäA StbairakäyanaA*) Supratitäd Aulu/idyät, 
Supratita Aulimr/yo BHhaspatiguptä Ckäyasther, 

10. BrihaspatiguptaÄ Qäyastlur Bhavaträtä Chäyastber, 
BhavaträtaA (JäyasthiA Kustukä Chärkaräxät, **) 

KustukaÄ Qärkaräxa// 00 ) Qrava/iadattät Kaubalä-, 
ChravawadattaA KaubalaA Su^aradä Chala/wkayanät, 
Su^äradaA Qälamkäyana Orjayata Aupamanyavät, 

15. Ürjayann Aupamanyavo Bhänumata Aupamanyaväd, 
Bhänumän Aupamanyava Änandajäc Cändhanäyanäd, 
Äoandaja^ CandhanäyanaA (Jamba Cbärkaräxät Kämbojäc 

caupamanyavä-, 

ChämbaA Qärkaräxa/i°°) Kämboja^ caupamanyavo Madragära 

Chaturcgäyaner, 

MadragäraA QaurcgäyaniA Säter Aush^räxeA, 

20. Sätir AushJräxiA Sugravaso Värshaga/jyat, 

Sugravä Värshaga/iyaA Prätarahnät***) Kauhaiät, 
PrätarahnaA***) KauhalaA Ketor Väjyät, 

Ketur Väjyo Mitravindät Kauhalän, 

MitravindaA KaubalaA Sunitkät Käpa/avät, 

25. SunithaA Käpa/avaA SutemanasaA Qäwcfilyäyanät, 

*) dentales n AB. 

**) So ß. °rakara° A. — Ebenso bei uro. 17. 

***) o ra//i jjO ß dentales n AB. 
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SutemanäA Qändilyäyano *ögor Dhäna7»jayyäd, 

Augur Dhänaz/ijayyaA || 1 || 

Amäväsya Cbä/*</ilyäyanäd Rädhäc ca Gautamad, 
Rädho Gautamo*) Gätur Gautamät pitur, 

Gala GautamaA Sazravargajito Lämakäyanät, 

30. Saz/jvargajii LämakäyanaA Qäkadäsäd Bhäditäyanä-, 
Chäkadäso BhäJitäyano Vicaxa/iät Tä«c?yäd, 

Vicaxa/ias 'Ikndyo Gardabhimukhä Chäwc?ilyäyanäd, 
GardabhimukhaA £än Jilyäyana Udaragänc/ilyät pitur, 
Udaragä/idilyo ’tidbanvanag ca QaunakänMagakäc ca Gärgyän, 
35. Magako GärgyaA Sthirakäd Gärgyät pituA, 

Sthirako Gärgyo Väsisbtfhäc Caikitäneyäd, 

Väsish/hag Caikitäneyo Väsish/häd Äraiha/iyäd** ••*) ) räjanyäd, 
Väsish/ba Araibanyo**) räjanyaA Sumanträd ßabbraväd Gau- 

tamät, 

Sumantro Bäbhravo GautamaA Qusbäd Väbneyäd Bhäradväjä-, 
40. Chüsbo Vahneyo Bbäradväjo Väläd Datreyä* 0 *) Chaunakäd, 
Arälo DätreyaAf) Qaunako Oriter Aindrotä Cbaanakät pitur, 
Dritir AindrotaAff) Qaunaka Indrota Chaunakät pitur eve-, 
’ndrotaAfft) Qaunako Vrisbagusb»äd Vätävatäd§), 
Vrisliagushno Vätävato Nikofhakäd §§) Bhayajätyan, 

45. Nikothako BbäyajätyaA Pratither Devatärathat, 

Pratitbir Devataratho DevatarasaA Qävasäyanät pitur, 
DcvataräA QävasäyanaA QavasaA pitur cva, 

(Java AgnibhuvaA Kägyapäd, 

*) s. nro. 13 in kha/jda 3. 

05 ) So A. °riham»y 0 B. 

••*) So B. l)aroyä° A. Ob D4rteyad? 
f) So B. AratieyaA A. Ob DärteyaA? 

••f) tndrola AB. 

”tt) -udritaA A. 

§) VäUvatdd A. 

§§) °thayäd A. 
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Agnibhü/z Kä^yapa ludrabhuva/j Kä^yapäd, 

50. Indrabhü// Kä^yapo Mitrabhuva/t Kä^yapän, 

Mitrabhü// Käyyapo Vibha//</akät Kä^yapät pilur, 
Vibha«</aka/t Kä^yapa /frshya^ringät Kä^yapät pitur. 
/Jishyä$ri»gaÄ Kä$yapaA Ka^yapät pitur eva, 

Kasyapo’gncr, 

o5. agnir indräd, iudro väyor, väyur mrityor, m/ityuA prajä< 
pale/i, prajäpatir brahmano, 60 brahmä svayambhüs, tasmai na* 
mas, tebhyo nama// ,| 2 || 

acaryebhyo namas kritvä ’tha vat^asya kirtayet ) 
svadhä pürveshäm bhavati netä ”yur dirgham agnuta 
’iiy uktva ’nukrämed vau^am a brahma/io nayann, 
AryamabhüteA Kälabaväd, 

Aryamabhüti/z Kalabavo Bhadra^armawa// Kau^ikad, 
Bhadragarmä Kau^ikaA Pushyaya^asa*) [Audavraje/z,** ***) ) 
Pushyaya^ä Audavraji/z Saz/zkaräd Gautarnäd* 

5. Saz/zkaro Gautamo ’ryamarädhäc ca Gobbi]iät 

Pushamiträc ca Gobhilät, 

Püshamitro Gobhiio ’^vamiträd Gobhi[läd, 00 *) 

A^varaitro Gobhiio Varuziamiträd Gobhiläd, 

Varu/iamitro Gobhijlo Mulamiträd Gobhilän. 

Mülamitro Gobliilo Vatsamiträd Gobhiläd, 

10. Vatsamitro Gobhiio Gaulgulaviputrädf) Gobhiläd, 
Gaulgulaviputro Gobhiio Bz’ihadvasoA pitur, 

Bzdhadvasur Gobhiio Gobhiläd eva, 

Gobhiio Rädhäc ca Gaulamät,||) 


*) Pushpay 0 A. 

**) [Auaa 0 bis Gobliil fehlt A. 

***) [Ud bis Gobhi] fehlt A. 
f) °galvi° B. 

ft) ß. nro. 27 der vorigen Liste. 
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samänam parat) saniänam param jj 3 jj 

iti vawgabrähma/ia^» samäptam || 


Schon in dem ersten Hefte dieser Stadien (I, 42) hatte 
ich gelegentlich auf diese Lehrerlisten aufmerksam gemacht. Bei 
meinem leider nur kurzen Aufenthalt in England im Laufe des 
letzten Sommers richtete ich mein Augenmerk auch auf sie, 
und hatte das Gluck in der Oxforder Sammlung eine zweite 
Handschrift davon aufzufinden. Dieselbe (B) enthält ausser die- 
sem van ^ab rahm an a noch einige andere zum Samaveda gehörige 
Brähmana, nämlich: 

1. das sa7nhitopanishada7n brähmanam in 5 khanrfa 
(athäta// sanfiiitopanishado vyäkhyäsyäma//, foll. 7), 

2. den devatädhyäya in 4 khanda (agnir indraA-, foll. 5), 

3. unser van^a brähmana (foll. 4), 

4. das shaJvin^am (foll. 50), 

5. das ärsheyam (foll. 20). 

Die beiden ersten derselben finden sich auch in A vor, doch 
so, dass der de vatädhyäya zuerst steht, darauf das van^abr., 
und hierauf das saT/ihitop. folgt. Beides sind sehr wenig alter- 
tümliche Produkte, voll etymologisch -grammatischer Mystik 
nichtigen Inhalts*), ganz im Stil und der Art eines anderen dgl. 
Werkes, des säma vidhäuabrähmana (British Museum 5356), 
welches in der Weise des /frgvidhäna in drei prapä/haka von 
der Sühnkraft etc. der Recitation der einzelnen säman handelt. 
Die genannten sechs, in Gemeinschaft mit dem Pa7icavin?a7/i 
und der Chändogyopanishad, sind die acht Brähmana des 

°) In kha/ifihi *2 des sa/nhitop. heisst es: sarvatra Pracya-Pä»- 
cältshu (s. ob»*n nag. 7 ». Müller Rik Pr. 1,137) muktaw sarvatra muk- 
tam: und in kh. 5: tad etat Kauku runder vacanam veday ante (vgl. 
Kaukuvadi im Pravarädhyäya, in meinem Verz. d. Berl. S. H. p. 59, 1.). 
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Sämaveda, welche Säyana io seinem Commentar zum Sämavi- 
dhänabrähma/ia aufführt, s. Müller in der Vorrede zu seiner 
Ausgabe des Äigveda vol. I, pag. XXVII. not. (vergl. auch die 
Unterschrift in Chambers 271, Verz. d. Berl. Sansk. Handschr. 
pag. 69): 

ash/auhi brähmanagran/ha// praurfham brahmanam adimam | 
shadviw^akhyaw dvitiyam syät, tata4 samavidhir bbavetj) 
ärsheya/n devatädhy ayam bhaved upanishat tataA j 
sambitopanishad vanyo, granthä ashiäv itiritäÄ || 

Die hohe Bedeutung der Listen unseres va»$abrähma»a 
nun beruht nicht gerade in ihrer Glaubwürdigkeit als solche, 
n der Authentität ihrer Reihenfolge: da die sechs höchsten 
Spitzen durchaus mythischer Art sind, wird man für die 54 
jüngeren Glieder schwerlich eine absolute Richtigkeit beanspru- 
chen, resp. bei etwaiger, willkürlicher Anrechnung von *25 Jah- 
ren für die Lehrzeit eines Jeden für dieselben einen Zeitraum 
von 1350 Jahren in Anspruch nehmen dürfen! Zwar giebt es 
den aufgeführten Reihen einen gewissen Anstrich von Anthen- 
tität, dass nur bei einzelnen derselben (s. 28. 33. 35. 41. 42. 46. 
47. 51 — 53) sich der Beisatz „pituA” findet, was auf eine reale 
Tradition hinzuweisen scheint:*) indessen werden wir doch wie- 
der stutzig, wenn sich (54) Ka^yapa selbst, diese offenbar zu- 
nächst rein mythische Persönlichkeit, an ihrer Spitze findet. 
Andrerseits ist aber der Name Kämboja in nro. 17, resp. der 
Beisatz räjanya in nro. 38 bemerkenswerth genug in einer sol- 
chen Liste, und zu auffällig, um nicht wirklich historisch zu 
sein. Es fragen überhaupt mehrere der aufgeführten Namen ein 
zu individuelles, persönliches Gepräge, um als eine Erfindung 

e ) Für unsern vaw^a gilt hiernach die alte Sitte, dass stets der Va- 
ter der Lehrer seines Sohnes war (vgl. C ala P- L 4, 2. 4. 6, *2, 4.), nur 
als Ausnahme. 
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resp. in ihrer Gesammtheit blos als gemachte Zusammenstellung 
betrachtet werden zu können. Sie stehen in letztrer Beziehung 
in sehr schroffem Gegensätze zu dem Schlussvanga des Säma- 
vidhänabrähmana, wo es also heisst: „so ’ya m präjäpatyo vidliis, 
tarn imam prajäpatir ßrihaspatayc provaca, Brihaspatir Nära- 
däya, Närado Vishvaksenäya 0 ), Vishvakseno VyäsäyaPärägaryäya, 
Vyäsa h Pärägaryo Jaiminaye, JaiminiÄ Paushpi/i</yäya 0 * **) ), Pau* 
shpi/i</ya/t Pärägaryäyanäya, Pärägaryäyano Bädaräya/iäya, Ba- 
darayanas Täncfi-£ä/yäyanibbyäm, Tära^i-Qä/yäyaninau babu- 
bhyaA, [so ’yam anücänäya brahmacärine samävarlamänäya ”khy- 
eya (h) upädhyäyäya grämavara?« sahasrau* gvetaz» cägva m 
pradäyä ’nujnäto vä ya m kämam kämayale tarn äpnoti || 9 ||. 
Dies sind fast lauler Schulnamen, und zwar in etwas wun- 
derlicher Reihenfolge. Unsere Listen hier dagegen enthalten 
wohl ziemlich sicher die Namen wirklich historischer Persön- 
lichkeiten, und nur ihre Gruppirung, resp. Reihenfolge unterliegt 
gerechtem Bedenken, theils schon an und für sich, da ein wirk- 
lich echt historisches Dokument der Art in Indien wenig 
glaublich ist*), theils aber auch deshalb, weil alte und neue 
Namen darin in einer eigentümlichen Mischung erscheinen, s. 
im Verlauf. Wir halten darum für gerathen von der Reihen- 
folge selbst, als etwaiger historischer Basis für ein luftiges Ge- 
bäude vediseber Chronologie völlig zu abstrahiren, und uns zu- 

*) s. Wilson Vislmupur. pag. 268. 453. Mahäbhär. II, 300. 

**) s. Pravarädhyaya. im Verz. der Berl. S. H. pag. 55, 21. Wil- 
son Vislmup. pag. 282. 

°) Stellen wie Qatap. V, 4, 5, 4. (Küty. XV, 8, 16). Lä/y. IX, 2, 5 — 7: 
„te daga mätrir daga nitrin ity anväkhyäya prasarpeyur ä dagamat pu- 
rushad iti hy aha, yaträ biähma/iim adbigacheyur brähmanyaivä ’bhyäsaw 
daga sampürayeyuÄ, as mar an tag ca (seil, nämäni) yataA smareyu// 
(tasyaivä ’ohyAsam kurynr nämna//)” lassen zwar (vgl. auch Qat. 1,8,3, 6.) 
auf traditionelle Geschlecb tsregisler (vgl. pravara, ärsbeya) scbliessen, 
bekunden aber andrerseits auch gerade deren Mangelhaftigkeit („man 
findet nur 2 oder 3 pitämahan somapän” V, 4, 5, 4, s. auch schol zu 
Kitv. IV, 1, 12). 
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nächst nur durch die Namen selbst im Allgemeinen über die 
etwaige Herkunft etc. der betreffenden Säma- Theologen beleh- 
ren zu lassen. Es werden sich dadurch einige der Resultate 
bestätigen, die wir schon früher gewonnen haben , besonders 
was den mehr westlichen Ursprung der Säma-Literatur gen- 
über dem mehr östlichen der Yajus-Literatur anbelangt. 

Zunächst liegt auf der Hand, dass wir hier zwei Listen 
vor uns haben: die eine in kha«*/a 1. 2, vielleicht der Schule der 
Gärgya angehörig, der wenigstens das jüngste Glied angehört 
(vayara ist zu nro. 1. zu suppliren ; „wir haben es vonQ. G.”), oder 
der Schule der Drähyäyana, s. nro. 2.: die andre in kha/ii/a 3, 
etwa der Schule der Kälabava (nro. 1) oder noch besser der 
Schule der Gobhila (nro. 5 — 13) zugehörend. Diese zweite 
Liste ist um 14 Glieder ärmer, als die erstere, da sie statt der 
27 jüngsten Glieder derselben nur deren 13 aufzählt, vom 28sten 
ab aber bis zum 60sten ganz damit übercinstimmt, somit als 
eine andere Abzweigung von gemeinsamem Stamme erscheint.*) 

Wir gehen im Folgenden die einzelnen Namen der Reihe 
nach durch, können es uns indess nicht versagen, einige der 
Hauptpunkte gleich vornweg heraus zu nehmen. 

Unser vollstes Interesse nimmt in nro. 18 der Kämboja 
Aupamanyava in Anspruch: also ein vedischer 7?ishi, genannt 
nach dem Volke der Kamboja, welchem bekanntlich auch der 
persische Cambyses, Kabujiya, seinen Nainen verdankt. Es wird 
dadurch, mag man das Kämboja als gentile oder sonst wie (etwa 
„einer der bei den Kamboja gewesen ist”?) erklären, jedenfalls 
eine gewisse Verbindung der indischen Arier mit den Kamboja 

*) Vgl. das umgekehrte Verhältnis» des va//<ja Qatap. X, 6, 5, 9 
..samänam a Säwjivi'puträt” zu dem va/)£a in XIV, 9, 4, 3*2, wo näm- 
lich die jüngeren Glieder dieselben, die ältesten dagegen verschieden sind. 
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verbürgt*), für welche freilich auch das Zeugniss des Yäska 
(Nir.II,2) schon hinreichend ist, nach welchem (vgl. Acad. Vorles. 
über ind. Lit. pag. 169. und später M. Müller in der Z. der D. 
M. G. VII, 373 ff.) die Sprache der Kamboja von der der Ärya 
nur dialektisch verschieden war. Das Erscheinen eines Kämboja 
in einer Liste von Säma- Theologen findet ihr Analogon in der 
Nennung eines Gautama im Mithra-Yesht (s. Windischmann, 
Mithra pag. 29 und 79), und all dies zusammen berechtigt uns 
wohl innigere Beziehungen zwischen den zarathustrischen Bac- 
trern und den vedischen, resp. noch nachvedischen (der Brah- 
ma« a- Periode angchörigen) Ariern des indischen Westens anzu- 
nehmen, als dies bisher zu erwarten war. — Als Lehrer des 
Kämboja Aupamanyava tritt in nro. 19 Madragära Qaungäyani 
auf. Auch dieser Name führt wohl nach dem Nord- Westen, 
denn in Madragära steckt offenbar der Name der Madra, eines 
Volkes, das zwar in der epischen Zeit in der Mitte Hindostans 


*) Im Qä/ikhäy. $r. sütra XVI, 11.20. wird ein König Tirimdira 
Pära$avya erwähnt, in welchem man sich versucht fühlt einen Per- 
serkönig Tirimdira (vgl. Tiridates) zu suchen! Die betreffende Hik- 
Stelle VIII, 6, 46 — 48 lautet: $atam aliam Tirimdire sahasram Parjjäv 
ädade | rädhä/isi Yädvänäm j| triwi catäny arvatäm sahasrä da^a go- 
nam | daduA pajräya sämne || udäna/ kakuho divam usb/rän^ caturyuja 
dadat | jravasä Yädvam janam. |j Man kann Paryu hier als zweiten Na- 
men fassen (so Säyawa nach Langlois): „hundert ich bei Tirimdira, tau- 
send bei Pargu dann empfing j Schätze des Yädvageschlcchts'’, oder aber 
als Beiwort zu Tirimdira und zwar entweder als eine Art Gcntile (so, 
wie es scheint, Cäftkhäyana „Vatsa h Käavas Tirimdire Pärapavye sanim 
sasäna’’) oder als Appellativum. Jedenfalls liegt es nahe, in diesem 
Worte das Prototyp zu suchen nicht nur für den allen Namen derPei- 
ser selbst, sondern auch für ihren späteren Namen : aus par$u nämlich 
kann sich mit Leichtigkeit auf iranischem Boden pahlu entwickelt ha- 
ben, resp. pahlav, Held, wovon die Nainen Pehlvi u. s. w. (s. Spiegel, 
Huzväresch- Grammatik, Einleitung pag. 19). Der Grundbegriff könnte 
der des Durchbrechens, Zermalmens sein vgl. para^u, perecu, — 

Dass der Tirimdira ein König im Nord westen Indiens, oder wenigstens 
im nordwestlichen Indien war, gebt aus seinen Geschenken hervor, 300 
Rosse, uud quadrigae von Kamee len (ush/ra, nach Rolli indessen: 
Büffel, Stier mit dem Höcker). Der Name seines Geschlechtes freilich, 
Yädva (cf. Yadu) ist bis jetzt ohne Analogon bei den Persa-Ariern. 
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ansässig war, als uttara-Madräs dagegen im Aitar. Brähm. 
(VIII, 14) neben den Uttara-Kuru „udicyäm di$i, pare/ia Ilima 
vantam” „im Norden, jenseits des Schneegebirges v wohnend er- 
scheint. Man bat ihren Namen bekanntlich mit dem der Meder 
in Verbindung gebracht! — Des Madragära Lehrer Sali fuhrt in 
nro. 20 den Beinamen Aush/räxi, der auf Ush/räxa kameel- 
äugig, zurückgeht, somit offenbar auf Gegenden hin weist, wo 
das Kameel zu Hause war, wofür sich bei Indien wohl nur an 
das nord westliche (Baktrien) denken lässt. — Nach dem Nord- 
westen führen uns auch die Patronymika (pälamkayana in 
nro. 13 (s. oben 1,49) und Kauhala in nro. 12. 21. 23 (s. oben 
pag. 78. 336): vielleicht auch Qäkadäsa in nro. 30, wenn man 
dabei an die Qaka denken dürfte (?) vgl. indess Qäkäyana und 
Qäkya. — Religionsgeschichtlich von besonderer Bedeutung sind 
die Namen Qarvadatta nro. 1, Bhavaträta nro. 11., Brihas- 
patigupta nro. 10, Rudrabhüti nro. 2., und aus der zweiten 
Liste Aryamabhüti nro. 1., Aryamarädha nro. 5. Astrono- 
misch (s. oben HI, 130) sind die Namen Qra van adatta nro. 12, 
Amäväsya und Rädha nro. 27, so wie auch Pushyavagas 
nro. 4 und Mülamitra nro. 8. in der zweiten Liste. In letzterer 
findet sich auch ein Metronymicum auf putra nro. 10. (s. oben 
UI, 485). — Doppelte Lehrer werden in nro. 17. 27. 34 und 
kh. 3 nro. 5 genannt, und zwar werden bei 17 dieselben Beide 
als Schüler des nächst vorhergehenden Lehrers aufgeführt, wäh- 
rend in den andern Fällen nur der Eine derselben, der Andere 
dagegen bei Seite gelassen wird. — In nro. 38 — 42 haben wir 
je drei Namen für eine Person, während sonst überall nur de- 
ren zwei. — In nro. 25 — 35 finden sich sonst aus der Säma- 
sütra- Literatur bekannte Namen zusammengedrängt. 

i 

In der offenbar wohl genuinen Eingangsformel ist der Schluss: 
..namas dem Väyu und Mrityu und Vislwu. namas dem Vai- 
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<;rava«a und dem Upaja” höchst bemerkenswerfh. Unter vai- 
^ravana ist wohl Kuvera, was aber ist unter dem ana% leyö- 
usvov upaja zu verstehen? Die Anordnung der Namen setzt 
jedenfalls wohl eine ziemlich späte Abfassung des Ganzen vor- 
aus, wofür auch die Gradation in den letzten sechs Schluss- 
gliedern der Liste selbst, so wie ferner der den Anfang von 
kha/ufa 3 bildende $loka mit ziemlicher Sicherheit zu sprechen 
scheint. Die Zusammenstellung des Ganzen wird schwerlich 
in eine frühere Zeit zu setzen sein, als diejenige, welcher auch 
die anderen kleinen Sämabrahmana ihr Entstehen verdanken, 
hat indess, wie ihr Inhalt zu bezeugen vermag, damals noch 
unter Benutzung wirklich historischer Traditionen stattgefunden, 
und ist für die jüngsten Glieder, besonders was die Gobbila- 
Lisle betrifft, vielleicht in der That ganz glaubwürdig. 

Ich übergehe im Folgenden diejenigen Namen, bei denen 
ich nichts Besonderes zu bemerken habe. 

khant/a 1. 2. 

1. Qarvadatta Gärgya. — Nach Qatap. 1, 7, 3, 8 (s. oben 
1,189) war £arva ein Name des Agni bei den präcyäs, bhava 
dagegen bei den Bähikas. Da wir dem Namen $arva im Avesta 
begegnen, den Namen bhava dagegen daselbst nicht antreffen, 
so würde uns die umgekehrte Nachricht passender sein. Beide 
zusammen, Bhava -Qarvau. erscheinen vielfach im Atharva als 
schreckliche verderbende Gewalten. — Der Name Gärgya er- 
scheint hauptsächlich in der Säma -Literatur, so auch hier uoch 
nro. 34. 35. Nach Durga war ein Gärgya Verfasser des pada- 
pä/lia zur Sämasa/nhitä, s. Roth zur Nir. p. 39. 

2. Dr&hyäyani, vgl. Drähyäya/ia Vf. des gleichnamigen 
sütra. — Rudrabhüti vgl. Aryamabhüti in khanda 3. Agni- 
bliüti im schol. Pan. VIII, 2, 107. Indrabhüti, Väyubhüti, 
Agnibhüti, die drei Schüler des letzten Jina bei Hemacandra 31. 
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3. Träta ist wohl Hypokoristikon, vgl. Bhavairäta nro.il. 

4. Pärnavalki: nach gawa Garga (IV, 1, 105) wird Pärna- 
valkya gebildet: valka, vgl. valkala, scheint unser „Borke” zu 
sein? Vgl. Yäjnavalkya. 

5. Girigarman: die Namen auf ^arman waren zur Zeit 
des Päraskaragrihya specicll dem Brähmanastande zugehörig*), 
da es bei der Namengebung daselbst (1, 17) heisst „garma brah- 
manasya varma xatriyasya gupteti vai^yasya”: die anderen Gri- 
hyasütra enthalten keine dgl. Bestimmung, und wird dieselbe 
wohl überhaupt nie, weder vor, zu, noch nach Päraskara’s Zeit, 
allgemeine Gültigkeit gehabt haben: unser Brihaspati g u p t a in 
nro. 10. z. B. wird jedenfalls schwerlich ein vai^ya gewesen 
sein. Andre dgl. Namen sind: Bhadra$arman (nro. 2. in khancfa 
3), Devagarman, Agni<jarman*), Su^arman, Indragarman in gana 
Balm. — Der Name Kän/heviddhi ist von Päraini selbst ge- 
kannt, IV, 1,81: nach dem Pravarädhyäya, s. Verz. d. Berl. S. 
H. p. 57, 9 u. 10 v. u., gehörte er dem Geschlechtc des Vasi- 
shtfha an: vgl. bähuviddha, Prav. 1. c. 57, 3 v. u. 

6. Zu Brahmavriddhi s. Vish/iuvriddhäÄ, Ägval. $r. XTI. 
12. 15 und Xeinavriddhin, garca Bähu. — Mahaki allein findet 
sich Pravarädhy. 58, 24. Atharva Pari^ish/a 24, 10. 46, 3. 

7. Sthairakäyan a s. nro. 35 und gawa Na</a. 

8. Aulu/jrfya s. Urune/a im Pravarädhy. pag. 56, 11. 

11. Zu Qärkaräxa siehe nro. 17. so wie Qärkaräxya im 
Aitar. Äranyaka (Plural. °xyäs), Qatap. Br., gana Garga: £är- 
karäxasam als eine Abtheilung der IIAridraviya, oben III, 259. 
Qärkaräxi im Ä^val. $r. XII, 10. 

13. Der Name Kauhala kehrt noch zweimal wieder, in 


Daher in den Connn. der Ausdruck amuka^arinan für NN. 
**) Davon Ägni^arraaya/ia, im Pravariidhyäya 1. c. pag. 58, 21. 


Digitized by Google 


383 


nro. 21 und 23: s. gana Qiva und schol. zu Pän. II, 4, 58. Ausser 
Kauhaliyäs im Gobhilagrihya und Kauhaliputra im Taitt. Prä. 
tigakhya (s. oben pag. 78) ist auch noch Kohara anzuführeu 
(s. oben pag. 336). 

13. Qälarokäyana, s. Ägval. gr. XII, 10. 14. Qälawikäy- 
aniputra XIV, 9, 4, 31. Vgl. die Qälan/käyaninas im Lä/yäyana- 
sütra und sonst, oben I, 49. Pravarädhy. 59, 10. 

14. Aupamanyava, noch in 15. 17. Bekannt vom Yajus 
her und sonst noch. 

16. Cändhanäyana vgl. Aupacandhani oben 1,70. 434. 

18. Madragära, s. Verz. d. Berl. S. II. pag. 56. Zeile 7. — 
(^au/igäyani, s. £aungiputra Qatap. XIV, 9, 4, 31. Qaunga 
(wenn Bhäradväja) und Qaungi nach Pan. IV, 1, 117. gana gaha. — 
atha ya cte dvipraväcanä, yathaitachau/zgagaigirayo, Bharad- 
väjä/i QungäA Katä/i Qaigirayas Ägv. gr. XII, 13. 15. atha yäny 
etäni dvyämushyäyanäni kuläni bhavanti, yathaitachaungya- 
gaigirayo Bhäradväja// Katäs (kathitas Cod.), teshäm pancär- 
sheya// pravaro bhavati, Pravarädhy. pag. 56, 26. 59, 12. v. u. pag. 
6t (v. 24). 62 (v. 46). Qungäs Lä*y. IV, 6, 20. Nidäna V, 8. 

20. Värshaganya im Nidänasutra, Lä/yäyana, gana Garga 
und Na</a. Ein Asita Värshagana Qat. XIV, 9, 4, 33. Värsha- 
ganiputra XIV, 9, 4, 31. 

22. Väjya s. gana Garga. Nidänasutra III, 5. 

24. Käpa/ava s. gana Qärngarava; Anupada IV, 1. VII, 10; 
Nidäna IV, 8. IX, 13; Käparfavakam schol. Pan. IV, 3, 80. 

25. Qä n rfilyäy a na s. nro. 27. 32. Dieser Name, wie meh- 
rere der nun folgenden, gehört sehr speciell der Sämaliteralur 
an, s. oben I, 259. 

26. Ebenso Dhä na/n jayy a: s. g. Garga. Ägval. gr. XII, 14. 
Pravar. 57, 1. 


384 


27. Ebenso auch Gautama:, noch in 28.39, so wie nro. 

4 und 13 in khantfa 3. — Rädha könnte auch Hy pokoristikon 
sein, vgl. Aryamarädha nro. 5 in kh. 3. 

29. Sa/wvargajit, s. die Sä/wvargajitä Gotama/z Läty. IV, 

7, 15. Nidäna V, 10 — Lämakäyana Lä/y. IV, 9, 22. VI,9,18. 
VIII, 5, 22. 11, 7. 12, 4. X, 10, 19. Nidana III, 12. 13. VII, 4. 8. VIII, 

2. IX, 9. Drahyay. 27, 4. s. oben I, 45. 46. Pravar. 59, 10. 

30. Bhäc2itAyana Lä/y. III, 9, 1. VI, 6, 15 gana Agra. i 

i 

Garga, Yaska. 

31. Ta/zJya Qat. VI, 1, 2. 25. s. pura/iam TanJam Läty. 

VU, 10. oben I, 31. ! 

32. Gardabhimukha, s. Pravarädhy. 58, 12 v. u. vergl. 
Gardabhivipita Qat. XIV, 6, 10, 11. Gardabhinar! (?gadibhonäri 
Cod.) Pravar. 56, 11. Dgl. humoristische Namen, resp. Spitz- 
namen finden sich noch sonst, so Valakakaugika und Ghrita- 
kaugika Qatap. XIV, 7, 3, 26. Driptaväläki XIV, 5, 1, 1. Udara- 
Qancfilya in nro. 33., Vandhulakaugika, Kaugikanguli. Gho/aka- 
muklia, Kalagikan/ha, Käkagirshi u. A. im Pravarädbyäya. 

33. Udara-Qä«c2ilya als Schüler des A t id h anvan £au- 
naka auch Chandogyop. III, 1. s. auch Mahabhär. 11,295. 

34. Qaunaka noch 40 — 42. — Magaka bei Lä2y. VII, 9, 

14. Auupada IX, 9. s. oben I, 49. 42. 43. 

35. Sthiraka s. 7 und ga/ia Nac/a 

36. Vasish/ha, hier und 37. — VAs. Caikit Ancya auch 
im Sharfv. Br. IV, 1. Brahmadatta Caikitäneya £at. XIV, 4, 1,26 

37. Äraihanya wohl von Ärehana, während Ärihanya vou 
arihan kommen müsste: für einen rajanya passt letztrer Name 
allerdings besser, vgl. auch ariha/2akaPan.IV,2,80. u.schol zu 141. 

40. Zu Ar Ala s. gana ^arngarava, und Ärae/a (Älära), Arälhi 
oben III, 486. 

41. Zu Driti s. Drili- Vatavantau im Pancavingabr. und 


Digitized by Google 


385 


Kätyäy. ^r., Därteyäs im Kä/haka, oben III, 473. — Zu Ain- 
drota und Indrota Qaunaka im £atap. XIII. siehe oben 1,203. 
483. gäwkhay. $r. XVI, 7, 7. 

43. Vrislia^ushwa Vätävata erscheint im Kaush. und 
Aitar. Br. als Vrishagushma Vät. s. oben II, 293 — 4. S. auch 
Pravar. pag. 56, 11 v. u. 

44. Bbäyajätya, vgl. Kapivana ßhäyajätya Nidana VIII, 4. 

45. Pratithi vgl. die Vadavä Prätitheyi im Ä^val. g. (III, 4) 
und Qänkh. grihya (IV, 10) — Zu Devataratha und resp. 

46. Devataras s. Pravar. pag. 56, 5 und 6 v. u. 

52. R i s hya^/’i r/ga Ka<*yapa erscheint hier als Vater des 
Vibhawr/aka, während im Hämay. I, 8, 7 (cd. Schlegel) als Sohn 
desselben. 

54 — 60. Die Gradation dieser Schlussglicdcr ist eine höchst 
sonderbare: an der Spitze aller Lehrer also der von selbst ent- 
standene Brahman (nicht das brahman, wie in den drei ersten 
vam;a des Qatap. Br.): dessen Schüler Prajäpati der Demiurg, 
seinerseits Lehrer des Todes: und von lctztcrm ist dann die 
Kunde durch weitere drei Stufen — Väyu, Indra und Agni — 
an Ka^yapa gelangt. Höchst cigenlhiimlich ist hierbei die Stel- 
lung des Todes, der zwischen den aus dem Sonnengott her- 
vorgegangenen Brahman (Äditya im Schluss -va«<;a des Qatap. 
Br.), nebst seiner zweiten Potenz Prajäpati, und zwischen seine 
beiden Collegen in der vedischen (resp. der Brähmana-Zeit an- 
gehörigen) Trias: Väyu (hier gespalten in Väyu und Indra) und 
Agni eingeschoben ist. Es liegt hierin gewissermassen eine 
Vorbildung des epischen Trimurii vor — Brahman Prajäpati 
Mrityu entsprechend dem Brahman Vislmu Qiva — , resp. eine 
Conglomeration derselben mit der vedischen Trias, doch so dass 
letztere eben bereits von der früher inne gehabten obersten 
Stelle hinabgerückt ist. 
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khanefa 3. 

„Den Lehrern sich verneigend man den van^a recitircn soll | 
Selbstwiir den Ahnen wird dadurch*), und der Beier lebt lange 
Zeit || 

Diesen $loka recitirt habend mag man den van^a der Reihe 
nach hersagen, ihn bis zum Brahman hinauf leitend.” 

Der folgende vaw^a ist um 14 Glieder ärmer, als der vo- 
rige, und sollte somit eine um eben so viel ältere Abzweigung 
von dem gemeinsamen Stamme (28 bis 60) darstellen: der Name 
Gobhila indess, der in dieser Liste so besonders hervortritt, 
ist in der anderweitigen vedischen Literatur so ganz ohne Pa- 
rallele, dass eine dergl. grössere Alterthümlichkeit vor den Na- 
men der ersten Liste wenig glaublich erscheint. 

1. Kälabava, s. Ä^v. gr. XII, 14. Kälabaviuas im Nidäna 
und Anupadasütra, oben I, 44 — 47. III, 273 (Kälaveyäs). 274. 
Dhanvin citirtzu Drähyäy.27, 5 (Lätfy.IX, 12,8) ein Käla(ba)vi* 
brähmanam. 

3. Audavraji, gana Paila. 

6. Statt Agvamitra möchte man A$vimitra vermuthen, 
doch steht dem wohl auch Vatsamitra in nro. 9. entgegen. — 
Zu den Namen auf mitra vgl. noch Sindhumitra, Sudhämitra, 
Somamitra, Chägamitra, Sädhamitra, Däsamitra gana Kä^i (und 
aishukäri), so wie Märgamitra Pravar. 57, 6. 

10. Gaulgulaviputra s. gana ^är/igarava (wo aber Gaug- 
gul.). Vgl. Gaugululayäs ( !) Pravar. 58, 9. A. JV. 


*) Oder „den Ahnen dient dies als svadhä,” wo dann svadhä als 
pitrinäm annam gefasst wird. 
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Ueber das Makasajätakam.*) 


Von Hrn. V. Fausböll in Kopenhagen, dem verdienstvol- 
len Herausgeber und Uebersetzer des Dhammapadam, erhielt 
ich kürzlich in brieflicher Mittheilung den Pali -Text des vier- 
undvierzigsten Jätakam (Erzählung von den Vorgeburten Bud- 
dha’s). Da dies der erste dgl. Pali -Text ist, der in authentischer 
Gestalt uns zu Gebote steht , so theile ich denselben hier in 
extenso nebst meiner Uebersetzung mit, indem ich zugleich den 
Wunsch ausspreche, dass uns von Hrn. Fausböll bald die ganze 
Jätaka- Sammlung zugänglich gemacht werden möge. 

Seyyo amitto ti. Idaw* Satthä Magadhesu cärikam 
caramäno amnatarasmiw gämakc bälagämikamanusse ärabbha 
kathesi; Tathägato kira ekasmi/n (cod. ekasmin) samaye Sä- 
vatthito (cod.-ino) Magadharallharo gantvä tattha carikam 
caramäno amnataragämakaz/i sampäpuni, so ca gämako ycbhuy- 
yena andhabälamanussehi yeva ussanno. Tatth 1 ckadivasam te 
andhabälamanussä sannipatitvä: bho amhe ara/ranam pavisitvä 
kämm am karonte makasä khädanti, tappaccayä amhäkam kam- 
macchedo hoti, sabbe va dhanüni c’eva ävudhäni ca ädäya 
gantvä makasehi saddhi/n yujjhitvä sabbamakase (cod. sehi) vi- 
jjhitvä chinditvä ca märemä ti mantayitvä araz/ziiam gantvä ma- 
kase (cod. sehi) vijjhissämä ti amüamamnam vijjhitvä ca paha- 
ritvä ca dukkbappattä ägantvä antogäme ca gämamajjhe ca 
gämadväre ca nipajji/?isu. Satthä bhikkhusamghaparivuto tarn 

*) Aus dem Monatsbericht der Königl. Akademie der Wissenschaf- 
ten zu Berlin vom 15. April, 1858 pag. 265 ff. 
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gämazzz pizzdäya pävisi, avasesä (cod. äva-) pazzz/itamanussä Bha- 
gavantazzz disvä gämadvärc maziz/apazzz katvä Buddha-pamu- 
khassa (cod. pamukassa) bhikkhusazzzghassa mabädänaz/z (cod. 
mahad-) datvä Satthärazzz vanditvä nisidizzzsu, Satikä tasmizzz 
tasmizzz tfhäne vazzimanusse disvä te upasakc pucchi: bahu (cod. 
u) ime gilänamanussä, kiz/z ctehi katam ti; Miaute ete manussä 
makasayuddhazzz karissama ti gantvä azzzhamazzznazzz vijjhitvä 
sayazzz-gilänä jätä ti; Satt hä: na idän’cva andhabälamanussä 
(cod. sso) makase pabarissämä ti attänazzz paharanti, pubbc pi 
makase (cod. sä) pabarissämä ti paraz/z paharazzakamanussä (cod. 
pabäranaka-) ahesuzzz ycvä ti vatvä telii manusscbi yäcito atitazzz 
äbari: 

Atile Bäräzz asiy azzz Brahma dattc rajjazzz kärentc Bo- 
dbisatto väzzijjäya (cod. vanijjäya) jivikazzz kappeti. Tadä Ka- 
sirallhe ckasmizzz paccantagäme baba (cod. u) vac/c/haki vasanti 
(cod. i). Tatth' eko phalitavac/rfhaki*) (cod. i) rukkhaz/z taccbati. 
ath* assa eko makaso tambalohathälapil/hisadise sise nisiditvä 
sattiyä paliaranto viya sisazzz mukhatuzzz/akcna vijjlii, so attano 
santike nisinnazzz puttazzz äba: täla mayhazzz sisazzz makaso sattiyä 
pabaranto viya vijjhati värebi tau ti, täta adbiväscbi ekappahä- 
rena nazzz märessämiti. Tasmizzz samaye Bodbisatto pi attano 
bbazz</azzz pariyesamäno tazzz gämazzz patvä tassa (cod. tassä) 
vacWhnkissa (cod. ki) säläya**) nisinuo hoti, atba so vat/e/haki 
puttazzz äba: läta imaz/z makasazzz värebiti (cod. biti), so väres- 
sämi täiä ti tikhizznzzz mabäpharasuzzz ukkhipitvä pitu pi/lhipasse 
(cod. pizzefi-) /hatvä makasazzz paharissämiti (cod. pahär-) pitu 
mattbakazzz dvidbä bhindi, vat/rfhaki tattb’ eva jivitakkbaya/zz 

*) phalita = palitn behagt mir nicht: könnte man nicht conjiciren: 
khallä/a — skaldet, kahl? (F.) 

°°) tassä vaddhakisäläya =r in der Zimmermanns -Halle kann 
vielleicht stehen bleiben, obschon im Vorhergehenden von der Halle 
nicht die Rede gewesen ist. (F.) 
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patto. Bodhisatto tassa law kammazz* disvä: paccämitto pi 
pazii/ito va seyyo, so hi dazzr/abhayenäpi manussaw (cod. rna- 
nussänazzz) na märessaliti ciutclvä imaz/i gätham aha: 

Scyyo amitto matiya upeto, 
na tv-eva mitto mativippahino; 
makasaz/z vadhissan ti hi (cod. hi) elamügo 
putlo pitu (das Metrum fordert pitü) abbhidä uttamangan ti. 
(Tattha seyyo ti pavaro uttamo; matiya upeto ti pazzzuaya 
samanuägato; elamügo ti lalämukho bälo putto; pitu abbhi- 
dä uttamamgan ti aitauo balatäya putto pi hutvä pitu ut- 
tamaz/igazzz matthakazzz inakasazzz märessäiniti dvidha bhindi, 
fasma balamittato pazze/ito amitto va seyyo ti.) Imazzz gätha/zz 
vatva Bodhisatto u//häya yathäkammazzz gato, vaddhakissäpi 
nätaka sarirakiccazzz akazzzsu. 

Satthä: evazzz, upäsaka, pubbe pi inakasazzz paharissäma 
ti paraz/z paharazzakamanussä (cod. pabarana-) ahesuzzz ycva ti. 
Imazzz dhammadesanazzz (cod. dhaminazzzdes-) äharitvä anusandhizzi 
gha/etva jätakazzz samodhancsi: tada gäthazzz vatva pakkanto (cod. 
pakkaz/zto) pazzditavazzijo (cod. vänijo) pana aham cva ahosin ti. 
M a k a s a j ä t a k a m. 


„Besser ein Feind”. 

Satt har*) im Lande Magadha umherziehend, in einem 
Dorfe zu einfältigen bäurischen Leuten sich wendend erzählte: 
„Tathägata, einst von Qrävasti nach Magadha kom- 
mend, daselbst umherzichend , zu einem Dorfe kam. Dasselbe 


*) i. e. yästar „der Lehrer”, Name Buddha’s (Ilemacandra 232), in 
dessen Mund eben die Erzählungen über seine eigenen Vorgeburten ge- 
legt sind, und zwar hier, wie wir sehen, in doppelter Einschaltung (: die 
eiste habe ich durch ,, — ”, die zweite durch „„ — ”” niarkirt.). Die 
Erzählungen selbst scheinen sich, diesem einen Beispiele nach zu schliessen, 
an eine Art Spruch- oder Stichwort-Sammlung erklärend anzufügen, ähn- 
lich wie der Commentar des Dhanunapadam. 
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war fast gänzlich 0 ) durch thörichte*) **) einfältige Menschen ver- 
ödet. Eines Tages waren (nämlich) diese thörichten, einfältigen 
Menschen zusammen gekommen: „Wenn wir in den Wald ge- 
gangen unsre Arbeit verrichten, heissen uns die Mücken***); in 
Folge davon wird unsre Arbeit gestört. Drum wollen wir Alle 
die Bogen und die Waffen nehmen, hingehen, mit den Mücken 
kämpfen, und alle Mücken, sie schiessend und zerhauend, töd- 
ten.” So gesprochen habend gingen sie in den Wald, schossen 
und schlugen sich gegenseitig, indem sie die Mücken schiessen 
wollten, kehrten von Schmerz erfüllt zurück und sanken am 
äussersten Dorfe, in der Mitte des Dorfes, am Dorfthore nie- 
der. — Satthar von einer Bhixu- Schaar umgeben, trat (da 
gerade) in das Dorf, um Almosen zu sammeln. Die noch übri- 
gen klugen Leute, den Bhagavant erblickend, errichteten an 
dem Dorfthore einen Schuppen (für ihn), gaben der Bhixu- 
Schaar, welche von Buddha geführt war, reiche Geschenke, 
priesen den Satthar und liessen sich (um ihn) nieder. Satthar, 
an den verschiedenen Stellen die verwundeten Menschen sehend, 
frug die ihm Aufwartenden: „hier sind viele Sieche? was haben 
sie gemacht”? „Herr! diese Leute gingen aus um mit den 
Mücken zu kämpfen, schossen sich gegenseitig und sind so durch 
sich selbst siech geworden.” Satthar (sprach): „nicht blos jetzt 
haben sich thörichte, einfältige Menschen, welche Mücken schla- 
gen wollten, selbst geschlagen. Auch früher schon gab es dgl 
Menschen”: also gesprochen habend, zog er, von jenen Leuteo 
gebeten, Vergangenes heran. 

„„Einstmals als Brahmadatta in Väränäsi herrschte, 

*) So übersetze ich conjecturell yebhuyyena, indem ich dasselbe 
für eine ähnliche Bildung aus yad bhüyas „was mehr ist” halte, wie 
sich yadrichayä aus yad richati „was sich trifiV 1 gebildet hat. 

°°) andha, blind, ist hier wohl von geistiger Verblendung zu fassen 

***) makasa, aus maxa, Mücke, Fliege: vgl. anch ma$aka. 
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lebte Bodhisattva als Kaufmann. Damals wohnten im Kä$i- 

Reiche in einem benachbarten Dorfe viele Zimmcrleutc. Ein 

% 

ergrauter (oder nach Fausböll’s Correctur: kahler) Zimmer* 
mann daselbst hieb einen Baum zu: da setzte sich ihm eine 
Mücke auf das Haupt, welches der Oberfläche eines kupfernen 
Kessels glich und stach ihn mit ihrem Stachel darauf, wie mit 
einer Nadel*) ($aktyä) stechend. Er sprach zu seinem Sohne, 
der in seiner Nähe sass: „Lieber! mir sticht eine Mücke den 
Kopf, wie mit einer Nadel: wehre sie ab.” (Der Sohn antwor- 
tet): „Lieber! Halte still! mit einem Schlage will ich sic tödten.” 
Da licss sich gerade Bodhisattva, der für sich Geschirr 0 *) 
suchend in das Dorf gekommen war, im Hofe dieses Zimmcr- 
mauns nieder. Da sprach der Zimmermann zu seinem Sohn: 
„Lieber! wehre die Mücke ab.” „Ich will sic ahwehren, Lie- 
ber” so sprechend erhob derselbe ein scharfes Beil, stellte sich 
dem Vater zur Seite, und spaltete das Haupt desselben entzwei, 
indem er die Mücke schlagen wollte. Der Zimmermann kam 
so ums Leben. Bodhisaltva, diese seine That sehend, dachte: 
„ein Kluger, selbst als Feind, ist besser, denn der wird aus 
Furcht vor Strafe schon einen Menschen nicht tödten,” und 
sprach folgenden Spruch: 

Besser ein Feind, der mit Verstand begabt ist, 
als wie ein Freund, dem der Verstand abgehet, 

Denn um eine Mücke zu tödten dieser 
Schafskopf***) von Sohn spaltet’ des Vaters Haupt hier”. 

°) wörtlich „wie mit einer Lanze”: oder ob „mit aller Kraft’’? 

**) wörtlich „einen Topf:” das kann sich entweder auf einen Topf 
Essen als Almosen, oder auf Geschirr beziehen, womit der Kaufmann 
handeln wollte. 

° #e ) elamügo erklärt der von Fausbüll für diesen Vers mitge- 
theilte Scholiast durch lälämukho bälo „Speichelmund (von lala Speichel, 
dem der Speichel vom Munde fliesst), einfältig”: es gehört aber jeden- 
falls zu skr. er/amüka, taubstumm, welches mit Böhtlingk-Roth, s. v. 
auf ed a, Schaf, und müka stumm zurückzuführen ist. Oder sollte 
müga hier wirklich auf mukha zurückgehen? Ich bezweifle es zwar, 
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Darauf ging der Bodhisattva seinem Werk nach. Die Verwand- 
ten besorgten die Bestallung des Ziinmerinanns.”” 

.jSatthar (fuhr fort): „So, ihr Leute, waren auch schon 
früher Menschen, welche, indem sie eine Mücke tödten wollten, 
Einer den Andern tödteten.” — Dieses Beispiel heraugezogen und 
angemessen angepasst habend, erklärte* *) **) er (cs als) eine seiner 
Vorgeburten. „Der kluge Kaufmann, der, nachdem er jenen 
Spruch gesprochen, fortging, war ich selbst. — ” 

Den Inhalt des vorliegenden Stückes habe ich, nach Ilardy's 
Manual of ßuddhism pag. 113. bereits in meiner Abhandlung 
über den Zusammenhang indischer Fabeln mit griechischen pag. 
32. 33 (oben 111, 358-9) angeführt und mit der entsprechen- 
den Fabel im Pancatantra, die ich ebend. pag. 44. 45 mittheilte, 
so wie mit den uns vermittelst des Anvär i Sohaili, des Livre 
des Lumiercs und Lafontaine^ geläufigen Darstellungen vergli- 
chen. Audi erwähnte ich daselbst bereits, dass möglicherweise 
ein äsopisches Original der indischen Fassung zu Grunde liegeu 
könnte,** 0 ) da wir bei Phaedrus V, 3 von einem Kahlkopfe le- 
sen, der sich beim Verscheuchen einer Mücke eine derbe Ohr- 
feige giebt, so wie bei Corai 146 Halm 234 einen Löwen fin- 
den, der in dem fruchtlosen Bemühen die ihn plagende Mücke 
zu erschlagen, sich selbst zerfleischt. Auch [ivg xcd zavgog 
Babrius 112, culex et taurus bei Phaedrus app. II, 15. (cd. Dress- 
ier) Hessen sich vergleichen. Die indische Fassung resp. Nach 
bildung trüge dann, wie iu allen dergl. Fällen den Charakter 
der Abenteuerlichkeit, die äsopische den der Einfachheit, Na- 
türlichkeit, oder was dasselbe ist, Ursprünglichkeit. A. W. 

habe indess in der Lebersetzung durch „Schafskopf ’ des drastischeren 
Ausdrucks wegen diese. Herleitung zu Grunde gelegt. 

*) samodhänesi Aor. eines Dcuomin. samavadhänay ? 

**) Das in einen früheren Hefte, oben III, 128 Bemerkte war hier- 
nach zu berichtigen. 
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Erstes Buch des Atharvaveda. 


l. 

Einlcitungsgebet um Wirksamkeit der Formeln. 

1. Welch’ Götter schweifen rings umher, alle Gestalten tragende, 
Der Rede Herr mir deren Kraft’ und Leiber jetzo schaffe her. 

2. Komm wieder her, der Rede Herr! mit deiner göttlichen 

Einsicht. 

O Reichthums -Herr! lass nieder dich! bei mir sei, nur bei 

mir die Kunst! 

3. Hierher nur breit’ aus deine Arm’, wie die des Bogens durch 

die Schn’! 

Der Rede Herr lass nieder sich! bei mir sei, nur bei mir 

die Kunst! 

4. Eingeladen ist Rede-Herr: uns nun lad’ ein der Rede-Herr! 
Sei'n wir vereinigt mit der Kunst! nicht mög’ ich weichen 

von der Kunst! 

1. trishapta//: so alle Handsehr. der Sarohitä, auch das 
Kaugikasütra und die Atharvaparigish/a. Ebenso 27, 1, wo von 
den Schlangen gebraucht. Von j/sap, Nebenform von 1/sac, 
woran haften, folgen wäre sapta ein PPP., als neutrum etwa 
im Sinne von „Verbindung” zu fassen: und trishapta wäre 
„dreifach verbunden.” Mit Beziehung auf Shae/v. Br. 1,1: „trir 
aha, trishatyä hi devä//.” liegt es übrigens, bei der grossen 
Aehnlichkeit der Zeicheu für pt und ty, nicht fern geradezu 
trishatyäA zu corrigiren. Säyawa’s Erklärung dieses Wortes 
daselbst: „tri/? i manoväkkäyakarmäni satyäny avisamvädini 
yeshäm” befriedigt freilich wenig. Ich denke vielmehr dafür 
an eine gleiche Bedeutung mit dem sonstigen tridagas, Götter: 
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wie dies durch „tisro da$ä yeshäm”, so erkläre ich trishatya 
einfach durch „trini satyäni ycshäm”, und beziehe die drei da^ä 
Zustände, resp. drei satya (=satva) Wesenheiten auf die drei 
Sphaercn, resp. Wirkungskreise der Götter, Himmel, Luft 
und Erde. Will man die Lesart trisliaptäA festhalten, so 
wird man wohl anch dafür diese selbe Auffassung annehmen 
müssen. Ueber 27, 1 s. unten. — tanvo für tanüs. Das um- 
gekehrte Verhältniss ist, besonders bei den Femin. auf i, das 
häufigere: tanvo ist ganz eine zendische Accusativ-Form. — v. 4 
hvayatäm ist wohl ursprünglich Glosse, und zu lesen upa 
asmän väcaspatiA. 


2 . 

Formel gegen das Reissen. 

1. Des Pfeiles Vater kennen wir, den vieltränkenden Parjanya. 
Auch seine Mutter kennen wir, die Erd’ die vielcrzeugendc. 

2. Bogenschnur! schlinge dich um uns, mach' meinen Leib wie 

Stein so hart! 

Kraftvoll weit fort die Feinde du, hinweg die Hasser 

schleudere! 

3. Wenn die Sehne schlingend sich um den Bogen, 

Den schwirrenden Pfeil jauchzend begrüsst, den raschen, — 
Von uns Indra! weud' das Geschoss, das scharfe. 

4. Wie zwischen Himmel und Erde des Pfeiles Spitze auf- 

wärts fliegt, 

So zwischen Reissen und Rheuma stelle sich dieser Binsenstiel. 
<jara ist Rohr, Binse, womit der leidende Theil umschnürt 
worden sein mag (Kau y. 25), Pfeil, und wohl auch zugleich 
Name der pfeilartig stechenden Rheumatismus-Schmerzen. Dar- 
auf scheint ein Haupt- Witz der Formel zu beruhen, mit der 
das Abschiessen eines Pfeiles gegen die unsichtbaren Feinde 
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(Dämonen oder zaubernde Gegner), welche die Krankheit her- 
vorgerufen haben, verbunden gewesen sein mag (vgl. zu 3,9). 
Gegen ein dcrgl. schon in v. 1. vorliegendes Wortspiel spricht 
zwar allerdings, dass sonst die ersten Verse der Formeln meist 
nur ganz allgemeine Anrufungen enthalten, und erst der Schluss 
(hier v. 4) die Anwendung auf den speciellen Fall zu geben 
pflegt. Indessen ist dies nicht etwa Regel, und in diesem Fall 
hier scheint mir das Wortspiel zu nahe zu liegen, um von der 
Hand gewiesen werden zu können. — Der Regen ist sowohl 
Vater des Rohres als der Erkältungen: die Erde freilich passt 
nicht besonders als Mutter für letztere! „Die Eltern einer Krank- 
heit kennen”, die für die Thaten ihres Kindes einstehen müssen, 
schliesst die Möglichkeit ibr wieder abzuhelfen ein : oder anders 
ausgedrückt: nataräm hi vidita ämantrito hinasti „wen man 
erkannt und angeredet hat, der thut Einem nichts” Qatap. IX, 
1,1,17: daher die vielen Gebete, die wesentlich nur aus Na- 
menaufzählungen bestehen (das Qatarudriyam an der Spitze), 
in der Hoffnung, dass unter so vielen Namen sich doch auch 
der richtige, und daher wirksame finden werde. — v. 4. roga, 
hier wohl noch nicht Krankheit im Allgemeinen, sondern spe- 
ciell: Reissen. äsräva Anfluss; auch etymologisch mit qevfia 
verwandt. — 


3. 

Gegen Urinzwang. 

1. Des Pfeiles Vater kennen wir, den hundertsam’gen Parjanya. 
Durch ihn ich heile deinen Leib. Zur Erde, sei dir Niederguss! 

Heraus dir komm 1 er, Plautz! im Schuss. 

2. — den hundertsamigen Mitra. Durch ihn — . 

3. — den hundcrtsam 7 gen Varuna. Durch ihn — . 

4. — den hundertsamigen Candra. Durch ihn — . 


Digitized by Google 


396 


5. — den hundertsamigen Sürya. Durch ihn — . 

6. Der in den Eingeweiden, in den Leist’n, im Bauch gesam- 

melt ist, — 

So sei gclösst dir der Urin, heraus er schiesse insgesammt! 

7. Ich öffne dir das Zeugungsglied, wie man löst eines Teiches 

Wehr. 

So sei gelöst dir der Urin, heraus er schiesse insgesammt! 

8. Offen ist deines Bauches Thor, wie eines wasserhalt’gen 

Schlauchs. 

So sei gelöst dir der Urin, heraus er schiesse insgesammt! 

9. Gleichwie der Pfeil herabschoss hier, entsandt von diesem 

Bogen her, 

So sei gelösst dir der Urin, heraus er schiesse insgesammt! 
v. 6 Statt saz/igrutam, wie die Mss. haben, ist wohl zu 
lesen sawsruta ra: die Wurzel sru, die hier allein passt, wird 
in nicht vcdischen Werken vielfach mit $ geschrieben. — „So 
sei gelösst” — nämlich, wie aus v. 9 sich ergiebt, und wie auch 
Kau^ika 25 angiebt, „so wie dieser Pfeil hier vom Bogen 
schnellt.” Die Formel war mit einer dgl. symbolischen Hand- 
lung begleitet. 

4 — 6.®) 

Heilkraft des Wassers. 

1. Die Mütter auf den Pfaden ziehn der Opfernden, die Gütigen, 

füllend das Nass mit Ilonigsaft. 

2. Die da dort oben bei der Sonn’, und bei denen die Sonne weilt, 

sie fördern unser Opferwerk. 

3. Die strahl’nden Wasser rufe ich, wo unsre Kühe trinken hier, 

den Strömen Gab’ zu spenden ist. 

*) Rik I, 23, 16—19. X, 9, 1-3. 5. 4. I, 23, 20. 21. Der letzte Vers 
(6, 4), der eben die Anwendung enthält, ist dem Atharva eigen. 
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4. fm Wasser ruht Unsterblichkeit, im Wasser ruhet Heilungs- 
kraft. 

O werdet stark, ihr Ross’! durchs Loh der Wasser, werdet 

stark, ihr Küh’! 

Die fruchtbaren Gewässer des Himmels, die als Regen nie- 
derträufen, und denen somit das irdische, Labung und Kraft 
spendende Wasser seinen Ursprung verdankt, werden, wie dieses 
selbst, vielfach als Mütter angerufen, und als das erzeugende, 
Leben schaffende Princip verherrlicht. Die apyä yoshä, welche 
in Gemeinschaft mit dem gandharva d. i. wohl dem Sonnen- 
ross als Vater von Yama und Yami gilt (Rik X, 10, 4) und zum 
Schutze der Beter (ibid. 11, 2) angerufen wird, ist nur eine In- 
dividualisirung dessen, was unser v. 2 besagt. 

5 . 

1. Denn ihr, Wasser! seid segensreich, o setzet ein zur Stärke uns, 

zum Schauen grosser Freudenzahl. 

2. Was Euer heilbringendster Saft, von dem theilet uns mit 

dahier, — zärtlich liebenden Müttern gleich. 

3. Für Den holen wir euch herbei, dessen Hause ihr günstig seid. 

O Wasser, kräftig macht ihr uns. 

4. Die all’s, was wunschwerth, beherrschen und den Menschen 

gebietend sind. 

Die Wasser bitt’ ich um Heilung, 
v. 3 gamama fasst Säyarca zu Sämas. IV. 1189 als Causativ, 
anders Mahidhara zu VS. XI, 52. 

6 . 

1. Heil uns, zum Beistand, zur Labung die Wasser sci’n, die 

strahlenden! — Heil, Sühne strömen sie uns zu! 

2. Im Wasser — sagte Soma mir — alle Heilkräfte ruhend sind, 

und das Feuer, das allheilsam. 
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3. Ihr Wasser spendet Heilung mir, und meinem Leibe Schutz 

verleiht, — um lang die Sonne noch zu schaun. 

4. Heil uns die Wasser aus der Wüst’, Heil uns, das von den 

Sümpfen her, 

Heil uns das Wasser aus der Grub’, Heil uns das, was im 
Topfe, bring’! — Heil uns das Regenwasser bring’, 
v. 1 yos, aus yavas, von T/yu, vereinigen: vergl. lat. jus, 
zend. yaos (in Vyaojda. — v. 2 Aus der Begeisterung durch den 
Somarausch hat der Dichter die Einsicht geschöpft, dass im 
Wasser alle Heilkraft und das allheilsame Feuer ruhe. Säya/ia 
führt zu letztrer Vorstellung hier (Müller pag. 239) die Sage der 
Tailtiriya von der Flucht des Agni in das Wasser an, s. oben 
III, 467 und bezieht dieselbe darauf, dass alle Nahrung des Feuers, 
alles Vegeiabilische nämlich, durch den Regen erzeugt wird, 
somit also das Feuer selbst in diesem letzteren verborgen ruht, 
woher es ja auch apäw napät heisst. Es könnte iudess der 
Mythe wie diesem Namen eben so gut auch die Vorstellung von 
dem aus dem Schoosse des Gewitterregens heraussprühenden 
Blitzfeuer zu Grunde liegen: vgl. unten 33, 1 — 4. — v. 4 Das 
Herbeiholen der verschiedenen Wasscrarten zum Zwecke der 
Heilung vergleicht sich dem noch ausführlicheren dergl. zum 
Zwecke der Königsweihe £atap. V, 3, 4, 1 ff. — dhanvanyiis, 
von dhanvan Wüste, das wohl auf ydhanv, perire zurückgeht 
(wie maru von 1/mar), seinerseits einer Weiterbildung aus 
1/dhan davecr (vgl. nidhana etc.), vgl. die Winv, jinv, dhinv, 
pinv, hinv. 

7. 8. 

Zur Entdeckung von behexenden Zaubrern. 

1. Den Zaub’rcr, Agni! schlepp heran, den sich kündenden, 

boshaften. 
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Denn du, o Gott, gepriesen wirst, als der Tödtcr des Feindlichen. 
2 Vom Opferschmalz, o hochstehender! Schatzspender! Körper- 
mächtiger! 

Agni, vom Oel geniesse hier. Mach heulen du die Zauberer! 

3. Die Zaubrer mögen aufbeulen, die Fresser, die boshaftigeu. 
Freu dich o Agni, unsrer Spend’, dieser hier, und auch du, 

Indra! 

4. Agni packe von vorn sie an, Indra stosse sie mächtigen Arm’s. 
Jeder Zaubrer gebe sich kund „der bin ich”, wenn heran- 
geschleppt. 

5. Mögen wir sehn deine Kraft Schätzespender! 

gieb du uns die Zauberer kund, Mannspäber! 
Durch dich sie all gluthengequält von vorne 

sollen hieher kommen herbei, sich kündend. 

6. So packe an, Schatzspender du! uns zu Lieb du erzeuget bist. 
Als unser Bote, Agni, du mache heulen die Zauberer. 

7. Du o Agni die Zauberer! gebunden schleppe sic herzu, 

Und Indra soll dann mit dem Blitz ihnen die Köpfe schla- 
gen ab. 

y atu dhän am, Zauberer, yätuvon Vyat nachstel- 

len (gebildet wie ägu, svädu, käru): vergl. auch die yati, mit 
denen Indra kämpft und die er den Sälävrikeya vorwirft, s. oben 
I, 409 (wo irrig durch „Büsser” übersetzt) 411. 2. III, 455. 6. 
Pancav. VIII, 1. XIII, 4. Qänkh. qr. XIV, 50, 2. Roer Taittir. 
Samh. pag. 417 (yatayo devän hantu7/* sarvadä prayatamänä 
uttamägrayena prachannavcshä asuräA, tän hatvä sälävrikebhya 
ärawya^vabhyo daltavän). Sollte damit etwa auch der altn. 
Name der Riesen „iotr, iötunn (mit N)” in Verbindung zu 
bringen sein? J. Grimm freilich (Deutsche Mythol. I, 486) leitet 
denselben der sonstigen deutschen Wortformen wegen vom „Es- 
sen (1/ad), Fressen” ab. — Der Begriff des behexenden Zau- 
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bercrs ist mit dem Worte yätu nicht blos im Veda, sondern auch 
im Avcsta verbunden. — Von hohem Interesse ist der Wertb, 
der hier an unserer Stelle auf das Geständniss des yätumaut 
gelegt wird. Dieselben werden nämlich nach Art unsrer Wehr- 
wölfe in verschiedener Thicrgestalt gedacht, so nach /2ik VII, 
104,22 (Ath. pag. 179) als uluka Eule, $u$uluka (Art Uhu?), 
$van Hund, koka Wolf, suparwa Adler, gridhra Geier. Durch die 
Kraft des Spruches und der Opferspende vor das heilige Feuer 
als Richtplatz geschleppt sollen nun diese yätu bekennen, wer, 
d. i. doch wohl welcher Mensch, sie sind, und wer von ihnen 
die fragliche Behexung ansgeführt hat. Sollte sich dies blos 
auf eine symbolische dergl. Opferhandlung beschränkt haben?, 
und nicht vielmehr wirklich auf eine Art Hexenprocess begrün- 
det sein? — Es gab übrigens sowohl männliche als weibliche 
yätudhäna, Hexen s. 8, 1. 28,2 — 4. /?ik VII, 104, 24. Der 

Vorwurf der Hexerei muss zur Zeit des letztem 7?ik- Liedes 
ziemlich häufig gewesen, ja sogar seinem Dichter Vasish/ha 
selbst gemacht worden sein, da er denselben in v. 15. 16 mit 
Entrüstung von sich ablehnt: „möge ich heute noch sterben, 
wenn ich ein yätudhana bin, oder wenn ich das Leben eines 
Mannes gebrannt habe: aber auch der möge von seinen zehn 
Söhnen getrennt werden*), der mich fälschlich einen yätu- 
dhäna genannt hat.” — Jeder Atharva- Priester ist übrigens 
eigentlich ein Yätu ma nt, da ja fast das ganze Ritual aus einem 
dgl. Verfluchen und Verwünschen der Feinde besteht. Natür- 
lich hält aber ein jeder Verf. oder Verwender der behexenden 
Zauberformeln des Atharvan sich selbst nicht für einen Zauberer, 
sondern für einen ächten Priester, und nur seinen hexenden 
Gegner für den wirklichen yätumant. 

*) also eine ganz bestimmte Persönlichkeit: ob Vifvämitra? 


Digitized by Google 


401 


8 . 

1. Diese Spend’ hat die Zauberer, 

wie Schaum der Fluss, herbeigeschleppt. 
Wer dies gethan, Mann oder Frau, 

der Mensch künde sich jetzt hier an. 

2. Sich kündend hier kam er heran! 

jauchzt ihm entgegen, o ihr Leut 1 ! 
Brihaspati! pack 1 ihn mit Macht. Agni und Soma treffet ihn! 

3. Somatrinker! erschlag die Sipp’ des Yätudhäna, wirf sie hin. 
Ausschlag 1 du dem sich kündenden das ob’re Aug 1 , das untere. 

4. Wo Agni du ihre Geschlechter findest, 

der versteckten Fresser, o Schätzespender! 
Die tödte du, mächtig durch mein Gebet hier, 

Agni! in hundert Todesart. 
v. 1. „Wer dies gethan” — nämlich, diese Behexung hier. — 
v. 2. Zu dem ersten Gliede des zweiten Halbverses ist aus dem 
zweiten Gliede vividhya zu ergänzen. — v. 3 somapa, damit 
ist wohl Indra gemeint. — „das obre Aug, das untere”: soll da- 

t 

mit rechtes und linkes gemeint sein? oder haben die Yätu auch 
noch anderswo Augen, als im Gesicht? — gatatarham, s. 28, 4. 
11,31, 1.2. 

9. 

Segensspruch für einen Fürsten. 

1. Auf ihn mögen Schätze die Vasu häufen, 

Indra, Püsban, Varuna, Mitra, Agni! 

Ihn die Aditya und die Vi$ve Deväs 

in steigendem Glanze erhalten mögen! 

2. Ihm o Götter! steh 1 zu Gebote Glanzlicht, 

und Sürya selbst, Agni und all was golden! 
Die Gegner uns unterthan werden mögen! 

lass zum höchsten Glückshimmel auf ihn steigen! 

30 
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3. Durch welch höchstes Segensgebet Schatzspender! 

du dem Indra zugebracht hast die Säfte, 
Durch das, Agni! lass du gedeihn hier diesen, 

setz ein ihn zur Herrschaft der Gleichgebornen. 

4. Ihr Opfer ich und ihren Glanz an mich zog, 

ihres Reichthums Fülle, ihr Herz, o Agni! 
Die Gegner uns unterthan werden mögen! 

Lass zum höchsten Himmel hinauf ihn steigen! 
y. 1. Es scheint als ob Indra , Püshan etc. die Namen der 
Vasu sein sollen? Es sind indess nur fünf Namen, während die 
Vasu der Brähma/ia- Systematik nach acht Glieder zählen. Diese 
Achtzahl gehört wohl aber, nebst der ebenso dunklen Elfzahl 
der Rudra, und der in ihrer Symbolik klareren Zwölfzahl der 
Äditya erst eben der späteren Zeit an. Die Brähmana suchen 
nämlich durch diese 31 Götter mit Hinzuzählung von Indra ond 
Prajäpati die alte überlieferte, mysteriöse Zahl von 33 Göttern 
zusammenzustoppeln, die auch dem Avesta bekannt ist und die 

nach Rik 1, 139, 11. 34, 11. VIII, 35,3. 39,9. IX, 92,4. VS. XX. 
11. (Jänkhäy. VIII, 21, 12. Qatap. Br. XII, 8, 3, 28 sich auf eine 
Elf zahl von Göttern je in den drei Reichen des Himmels, der 
Luft und der Erde bezieht — v. 2. Unter näka kann hier doch 
wohl kaum der jenseitige Himmel, sondern es muss wohl der 
irdische Glückshimmel, die höchste Stufe irdischen Glückes ver- 
standen sein. „Glück” ist wohl überhaupt die primäre, „Him- 
mel” erst die sekundäre Bedeutung des Wortes, von Vnag. 
nanc-isci, erlangen, erreichen? — v. 4. Im ersten Halbvers 
scheint der Fürst selbst zu sprechen: oder spricht nur der 
opfernde Priester in seinem Namen? „Ihr Opfer”, nämlich das 
der Gleichgebornen, der pares, unter denen er primus, supremus 
sein soll. — 
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10 . *» :< 

Lösung eines Königs von Varuna’s Fessel. 

1. Es strahlt hervor Asura vor den Göttern: 

denn wahr wird der Will* Varuna's des Königs! 
Durch mein Gebet von da heraus dich reissend 

ich vor dem Zorn schütze des Allgewaltgen. 

2. Verneigung, Fürst Varuna, deinem Zorne! 

denn du erkennst jed’ Uebelthat, Gewaltger. 
Preis geh ich dir andere Tausend allsammt, 

doch dieser hier lebe dir hundert Herbste. 

3. Welch’ Unwahres du auch gesagt, • 

mit der Zunge, viel Sündhaftes, — 

Ich löse dich von Varu/ia, dem König, dem wahrsatzigen. 

4. Ich lös’ dich vom Vai§vänara, 

aus hochaufwall’nder Sündenfluth. — 
Gewaltger! ruf die Feind’ hier her, 

und verzeih gnädig unsern Spruch. 
Hier erscheint Varuna noch in einem Rest der alten Glorie 
als asura (ahura-mazda), in die ihn bei uns zuerst Roth wie- 
der eingesetzt hat. Als alles bedeckender Himmel ( ovqavog ) 
ist er der allgegenwärtige (vai$vänara) Richter der menschlichen 
Thaten, der gewaltige (ugra), dessen Willen (va<$, fern.!), dessen 
Satzung (dharman) wahrhaftig ist. Trotzdem aber unternimmt 
der kecke Schamane durch seinen Spruch einen dem Varuna 
Verfallnen demselben zu entreissen, freilich nicht ohne einiges 
Herzklopfen wie der Schlussvers zeigt. — v. la. Die Schilde- 
rung der Hoheit des Varana dient hier gewissermaasscn nur 

dazu, dem bedrängten Fürsten die Verdienste seines Priesters 

✓ 

in desto hellerem Lichte zu zeigen. Obwohl Varuna so mäch- 
tig ist, reisse ich dich doch aus seiner Gewalt! — §ä$adänaÄ 
„fallen machend” nämlich aus dem Unheil, also herausreissend. 

30 * 
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ima/ra habe ich durch die zweite Person gegeben, weil dies 
besser passt. — v. 2. tavä’yam „lebe dir”, d. i. durch deine 
Gnade. — • v. 4. Der zweite Halbvers wendet sich wieder anVa* 
runa: „ruf die Feind’ hier her”, damit sie sehen, dass du dem 
Fürsten verziehen hast, und seine Oberhoheit anerkennen, - 
„und verzeih gnädig unsern Spruch”, eig. kenne uns den Sprach 
ab, kenne uns ihn nicht als einen Frevel gegen dich zu. 


11 . 

Bei Geburt eines Kindes. 

1. Der weise Opfrer bringe dir, o Püshan! 

ein Willkommen bei der Geburt hier freundlich. 
Lass nachgeben, — mög’ die Frau recht gebaut sein! — 
lass weichen die Glieder zu richtgem Ausgang. 

2 Die vier Gegenden des Himmels und die viere der Erde auch, 
Die Götter, die das Kind schufen, 

mögen ihm bahnen zur Geburt. 

3. Die Gebärende stoss’ es aus, wir öffnen ihren Mutterschooss 
Löse du, o Gebärende, auspresse du, Gepeinigte! 

4. Kein Anstoss sei an dem Fleische, 

noch an dem Fette oder Mark. 
Das fleck’ge Lager gehe ab, .das alte, Hunden sei’s zum Frass! 

das alte Lager gehe ab! 

5. Ich trenne deine Scheide hier, den Mutterschooss, die Leisten dein : 
Ich trenn’ die Mutter und den Sohn, das Kind vom alten Lager ab: 

das alte Lager gehe ab! 

6. Mit Windesflug, mit Geistesflug, mit der Schnelle des Vogelflugs* 
So falle du Zehnmondlicher! zusammt dem alten Lag’r heraus: 

das alte Lager gehe ab! 

v. 1 da sisratäm „sie sollen gehen, aus einander geben, 
nachgeben” Plural (l/sar) ist, fasse ich „näry Htaprajäla’ ab 
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Parenthese. Anders Roth in der Abhandl. üb. d. Ath. V. pag. 15. 
— v. 2. Die himmlischen und irdischen Räume werden ange- 
rufen, dem aus ihnen zusammengetragenen Kinde Raum zu 
schaffen, die Bahn zu ebnen: mit Roth tarn zu lesen. — v. 3. 
süshä, süsha/iä von einem alten Desiderativ der 1/sü, ohne 
Reduplikation, wie V^hüsh*) für bubhüsh und so viele an- 
dere Formen der Art: ta m süslianä Roth. — yoni habe 
ich durch Mutterschooss gegeben, in Ermangelung eines irgend 
anständigen Ausdrucks für den cunnus. — bishkale (im Pada 
ohne avagraha) fasse ich für bish-kara, vishkara: vish für visha 
Geifer. Eine ähnliche Form ist bäshkala, väshkala, väÄkala, wo 
das erste Glied väh, Wasser ist: vergl. auch pushkara. Man 
könnte auch an vi + kalä mit eingeschobenem s denken, vergl. 
vishkira: vikala wäre verstümmelt. — v. 4. ^eralam von 
1/$f, konjektureil: Roth will kevalam ändern, jaräy u ist das alt 
gewordne Haus des Embryo, der Mutterkuchen, der als Nachgeburt 
abgeht: vgl. £atap.XIV,9,4,22. Iu 27, 1 finden wir das Wort wie- 
der zur Bezeichnung der alten, abgeworfenen Haut der Schlangen. 

12 . 

Gegen hitziges Fieber. 

1. Ein rother Stier als erste Frucht der Nachgeburt 

zieht mit Regen donnernd, mit glüh’ndem Lufthauch: 
Unsern Leib schon’ er, der da grad ausgehend re isst, 
der in cin’ger Stärke sich in drei Weisen theilt. 

2. Dich, der alle G’lenke durchzieht mit Gluthen, 

verehren wir mit Opferspend’, uns neigend. 

Wir fesseln ihn mit unsrer Spende fest’gend, 

der da ergriff greifend die Glieder Dieses. 

3. Vom Kopfschmerz ihn löse und von dem Husten. 

•) Die abgeschmackte Erklärung von \/vas 4- abhi sollte man billig 
endlich einmal aufgeben! 
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und wer sonst noch Glied ihn für Glied erfasst bat. 
Aus Dunst, aus Wind wer da gezeugt, wer dörrend, 

den Bäumen zu heh’ sich der Schmerz, den Bergen. 
4. Heil meinem obem Körper sei, und Heil sei meinem unter n Leib! 
Heil meinen vier Gelenken sei, Heil meinem Körper insgesamrat, 
v. 1. „Der rothe Stier”, kann wohl nur ein hitziges Fieber 
sein. Da er jaräyujaA heisst, so bezieht er sich wohl aaf 
ein Fieber der Wöchnerinn oder des Kindes? Im erstem Falle 
müsste man die folgenden Verse, wegen des asya v. 2. enam, 
asya v. 3 abtrennen, und als selbständige Sprüche fassen, die 
nur äusserliche (vätabhrajäs, abhrajä vätabhrajä) Beziehung za 
v. 1 hätten. — vätä-bhrajäs (Pada), aus ybhraj, <p\ £ y bezieht 
sich wohl auf den heissen Athem der Fieberkranken: nach v. 3 
freilich möchte man vätabhrajäs conjiciren. — Für den Regen 
weiss ich keine Erklärung, denn Schweiss vertreibt ja das Fie- 
ber*.' ist etwa an Blutverlust zu denken? Für den Donner 
könnte das schnelle Athmen der Fieberkranken herangezogen 
werden?? Den letzten päda beziehe ich auf drei Wechsel des 
Fiebers, das in ihnen allen gleiche Stärke zeigt. — v. 2. asya, 
aus asya nach dem Pada. — v. 3. girshaktyä (Ath. IX, 8,1, 
XII, 2, 19. 20) in <jir (= giras?) + sakti (1/sac, haften, sich hef- 
ten im letzten päda), oder besser in $irsha + sakti, mit Aus- 
fall des sa, zu zerlegen? vgl. madugha für madhudugha unten34,4. 
abhrajäA vätaj ä/z, also wohl aus Erkältung entstanden: oder 
sind feuchte Dünste, in sumpfigen Niederungen wehend, damit 
gemeint? Die „Berge” führen auf eine dgl. Situation hin. — 
v. 4. Die „vier Gelenke” sind wohl die Arm’ und Beine. 

13. 

An die Blitzgöttin. 

1. Verneigung deinem Glanze sei, Verneigung sei dem Donner dein. 
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' Verneigung deinem Donnerkeil, 

womit du nach dem Kargen wirfst 1 

2. Verneigung dir, des Regners Nicht*, 

weil du die Gluth zusammenkehrst! 
Verschone unsre Leiber du, Segen unsern Geschlechtern bring*! 

3. Des Regners Nicht’! dir sei Verneigung! deinem 

Geschoss und Brand wir hier Verneigung bringen. 
Dein hohes Haus kennen wir, das verborgne: 

Im Himmelsmeer bist du gesetzt als Binde. 

4. Dich haben hier hergesandt all die Götter, 

zum Wurfe dich bildend als Pfeil, als raschen 
Verschone uns, gepriesen bei dem Opfer: 

Verneiguug sei o Göttin! dir. 

v. 1. duefä^e, für den Gottlosen, dativus incommodi. — 
v. 2. pravato napat. Der Blitz (vidyut) ist bei den Indern 
stets weiblich gedacht, daher ich napat durch „Nichte” über- 
setzt habe, pravato = pluentis? Vplu, pru woraus im Lat. 
zugleich fluere und pluere, bedeutet im vedischen Sprachge- 
brauch allerdings sonst nicht „regnen”, sondern „schwimmen” 
und dgl., indessen vgl. die daraus entwickelte Vprush, wovon 
prushva, pruina. Was am nächsten liegt, pravat auch hier 
wie sonst in pra-vat (vgl. udvat, nivat, samvat) zu zerlegen, 
und wie pravana, pronus, vorwärtsgeneigt, abschüssig zu fassen, 
will mir nicht recht behagen. — v. 3. pravato zweisilbig; 
ebenso hetaye. — näbhi//, Vnabh, binden, die Nabelschnur 
(erst dann der Nabel selbst), die Mutter und Kind verbindet: 
der Blitz wird mit einem Bande verglichen, das vom Himmel 
zur Erde reicht. Zur selben 1/nabh gehört nabhas veepoq , sei 
es afe das Himmel und Erde verbindende (vgl. antari-xam), oder 
als das in Bündel geballte, oder endlich als das zubindende, 
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deckende Gewölk zu fassen. — v. 4. tuvä zu lesen. Im zwei- 
ten ardharca ist kein Metrum herzustellen. 

14.* 

Bei der Hochzeit. 

Der Bräutigam spricht. 

1. Der Jungfrau Glück und ihre Zier 

nehm’ ich mir, wie vom Baum den Kranz. 
Festgewurzeltem Berge gleich bei meinen Eltern wohn’ sie lang. 

Die Verwandten der Braut. 

2. Hier die Jungfrau o König, dir, 

Bändger! sei unterthan als Weib. 
Ans Haus der Mutter bind’ sie sich, 

des Bruders und des Vaters dein. 

3. Stammmutter sei sie dir, König! Wir übergeben sie dir jetzt. 
Lang wohn, sie bei den Eltern dein, Segen strömend von 

Haupt zu Fuss. 

Der Bräutigam spricht. 

4. Mit dem Spruche des Asita, des Ka^yapa und des Gaya 
Dein Glück ich für mich binde zu, wie die Truhe die 

Schwestern dein. 

v. 1. „wie vom Banm den Kranz”, um sich damit zu 
schmücken An unsern „Kranz der Jungfrauschaft” ist hierbei 
wohl schwerlich zu denken! — pitrishu: der Plural schliesst 
die Grosseltern ein. — v. 2. yama, Bändiger, ist hier wohl 
in obscönem Sinne zu fassen, wie auch das nidhüyatäm selbst, 
und das von letzterer Wurzel «abgeleitete dhava, maritus (das 
ich bis jetzt freilich ausser in vi- dhava, vidua erst spät kenne), 
vadhü geht entweder auch auf ydhü + ava, oder aber auf J/vadh 
(wie tanü) zurück: es bedeutet eben stets eine comp res sa 
femina. — v. 3. Das letzte Wort ist dem Padapä/ha nach ein 
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Compositum aus $am und opya, also ein Ablativ. Ich weiss 
damit uichts zu machen, und conjicire daher blos einen andern 
Accent: $am öpyät, Precat. von )/v ap + ä „möge sie Heil aus- 
säen.” Zu ä $irshfta/* ergänze ich das selbstverständliche an- 
dere Ende: „(von Kopf) zu Fuss ” — v. 4. „Die Truhe”, mit 
dem Brautschatz? 

15. 

Segenspruch, bei zusammengegossn er Spende. 

1. Zusammen mögen hier die Ström’, 

die Winde fliessen, was da fliegt ! 
Mein Opfer hier mögen empfahn die Ew’g-en. 

Ich opfre mit zusammgegossner Spende. 

2. Hieher kommet auf meinen Ruf, hieher zusammenströmend all! 

macht wachsen ihn, o Lieder, ihr. 
Hieher komme jedwedes Vieh. 

Bei ihm hier stell’ sich jeder Schatz. 

3. Welch ewig unversiegliche Quellen der Ströme fliessen hin, 
Mit denen all, mir zuslrömend, 

Reichthum wir strömen hier heran. 

4. Und welche Quellen von Butter 

strömen, von Milch, von Wasser auch, 
Mit denen all, mir zuströmend, 

Reichtbum wir strömen hier heran, 
v. I und 2 kehren mit Varianten XIX, 1* 1-2 wieder. — 
pradivas, Nom. Plur., vgl. Äik VII, 90, 4, wo zu äpas gehörig. 


16. 

Besprechung eines Amuletts von Blei. 

1. Welche Fresser da schaarenweis 

aufstanden in der Neumondsnacht, 
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Agni der kräft’ge Zaubrerfeind, 

mög uns zu Gunsten tkun den Spruch. 

2. Varuna segnete das Blei, Agni sorgt schirmend für das Blei. 
Indra reichte das Blei mir dar: 

drum scheucht die Zaubrer es hinweg. 

3. Es bewältigt den Vishkandha, und es quälet die Fresser all. 
Ich besiege dadurch alle die Geschlechter der Pi<;äci. 

4. Sei’s dass du schlägst nach unsrer Kuh, 

den Rossen oder Leuten mein, 
Wir schlagen fort dich durch das Blei, 

dass du uns keinen Schaden thust. 

v. 1. Das Blei (sisa) pflegt auch bei uns im Abendlandc 
im Zauber- und Todten- Ritual (vcrgl. auch Ath. XII, 2, 19.20) eine 
grosse Rolle zu spielen, ebenso wie das Gold; etwa weil beide 
Metalle dem Rost nicht ausgesetzt sind, immer blank bleiben? 
oder ist es die bleiche unheimliche Farbe des Bleies, welche 
an die der Todten und Gespenster erinnert, und homöopathisch 
sie vertreiben soll? Es erscheint übrigens auch sonst häufig 
genug im Ritual, vgl. VS.XXDI,37.XVin,13. XIX, 80. Qatap. V, 1, 2, 

14. 4, 1, 9. 10. XII, 7, 1, 7. 2, 10. Käty. XIV, 1, 14. XV, 5, 2. 

24. 9, 24. XIX, 1, 18. XX, 7, 2. vräja Zug, Schaar vou J/vraj 
wandern, einherziehn, vergl. l/valg springen. Ich hätte Lust 
lat. vulgus mit vräja zusammenzustellen (unser „Volk” dage- 
gen gehört wohl zu Vpur?). — turiya, wie später catura, 
nach allen vier Seiten hin gleich geschickt, kräftig. — v. 3. 
vishkandha, wohl eine Krankheit, Reissen in den Schultern 
(vgl. II, 4, 1 — 5)? oder bedeutet es einen „schulterlosen” Dämon, 
vgl. vyawsa von Ahi 1,32,5, vigriva VIR, 4, 24 von den yätu. — 
picäci, V?ac + api, personificirte Bewältigung, Belästigung 
durch dämonische Kraft: oder konkreter, femin. zu piqäca, 
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bewältigend, belästigend, Unhold, also Unholdinn. Eine grosse 
Zahl dämonischer Wesen führen weibliche Namen! 

17. 

Zar Blutstillung. 

1. Welche Frauen einher dort ziehn, Adern, in Roth gekleidete, 
Wie brnderlose Schwestern sie mögen still halten zierberaubt. 

2. Halte still, Untere! halt still, Obere! du auch, Mittlere! 

Auch die Kleinste hier stehet still: still halt’ die grosse Pulsader! 

3. Von den hundert Pulsadern liier, von den hundert Aderschuürcu, 
Still hielten hier die mittleren, zusammt die Enden hielten ein. 

4. Euch umschritt hier mit Sand gefüllt bogengleich dieses starke 

Band — Haltet still, schlummert wohlig ein. 
v. 1. h irä nach Maliid h. zu VS. 25, 8 = annavähinyo nät/ya/z, 
also Gedärme: hier aber offenbar Adern vgl. Ath. VII, 35, 2. 
das Qatap. Br. hat die Form hitä XIV, 5, 1, 21. 6, 11, 4. 7, 1, 20. 
Vgl. hira, parox. Qat.1,3, 1, 15 = räsnä, resp. mekhalä. hirircya, 
Variante Kaug. 94. Vgl. Aufrecht in Kuhn’s Zeitschrift III, 199. 
— v. 2. dhamani, von Vdhmä blasen, vom Klopfen der Puls- 
adern. — v. 3. ara/nsata, ruhten aus: 1/ram, sich erfreuen, 
erholen, ausruhen. Sollte nicht unser ruhen, ahd. rawan selbst 
wirklich etymologisch zu ram gehören, mit Wechsel von m zu 
w? oder etwa zu einer Nebenform desselben auf u, wie ja neben 
den meisten Wurzeln auf am, an sich dergl. finden. — v. 4. 
Unter dhanüs muss der bogenförmig umgelegte Verband ge- 
meint sein, der mit nassem Sand gelullt gewesen sein mag, 
(Kaugika 26), um desto fester zu drücken, oder um zu kühlen. 

18. 

Gegen weibliche Unholde. 

1. Weg stossen wir die Mahlreiche, die Gescheckte, die Aräti. 
Nur das was Heilvoll ist, sei uns. Weg die Aräti vom Geschlecht! 
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2. Fort von dem Fuss Savitar die Unholdinn trieb, 

fort von der Hand Varuna Mitra Aryaman. 
Anumati stiess für uns fort: die Götter dann 

gaben sie selbst zu frohem Glück und Segen uns. 

3. Was in der Seel’ oder im Leib dir Grauses, 

was in dem Haar oder was in dem Antlitz, 
Durch unsern Spruch schlagen wir alles das weg, 

Gott Savitar möge dich vorwärts fuhren. 

4. Die Bockfüssige,Stierzähn’ge, Kuhschwänz’ge und die Fauchende 
Die Schleckende, und die Gescheckt’, all diese jagen wir von uns. 

v. 1. laxmyäm; von laxman, Wahrzeichen, Kennzeichen, 
Mahl (Vrax, lax behüten bewahren): davon ein fern, laxmi im 
Sinne des laxraavant. Der Name der Glücksgöttin laxmi dage- 
gen stammt unmittelbar von der ylax, rax, behüten. — Aehn- 
lich lala ml von laläma, Flecken, Mahl: vergl. räma 23,1 und 
adhoräma bei Böhtlingk-Roth — niÄ-suvämasi. Die Ws“ 
CI. 2 gebären, erzeugen und sü CI. 6, incitare gehen beide ur- 
sprünglich auf den Begriff des Herauspress ens zurück und 
sind somit nur Variationen der 1/su, CI. 5 vecv. — v. 2. a-rani, 
Unhold, 1/ra/z. — Die Handschriften lesen sä vis hak, und so 
ist zu restituiren: vgl. VS. IX, 5. XVIII, 30 (Känva), avishyak 
für avishyat Päraskara HI, 1, vaujhak für vasha/ £at. II, 2, 3, 
19. 25, täjak oben HI, 462 für täjat*): prithak, ridhak, 
jyok und dgl. sind wohl Part, praes. neutr. von ]/pralh, ardh, jif* 
Vgl. auch mäkali neben mätali, 1/skambh neben stambh. 
Ueber den Uebergang von t in k vor Nasalen s. oben pag. 2-J8. 
Auch finales p ist hie und da durch k ersetzt, so anush/uk, 
trishluk Taitt. Arany. 111,9,1. — ni/i-raränä, wohl eben 
auch noch, vom ersten Halbvers her, aranim zu ergänzen. — 


*) ,,afvattha- vadhaka- täjadbha/;gähva-khadira-fara«äm” Kauf. 16 . 
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y. 3. pra ticaxana, ganz dem tvqogwttov, zend. paitis-hvarena, 
unserm: Antlitz entsprechend. — v. 4. vrishadatim (so zu 
lesen) übersetzte ich am liebsten „schweinszähnig”, weiss indess 
nirgendwo sonst vrislian im Sinne des derselben Wurzel ent- 
stammten verrcs zu belegen. — goshedhäm: da hier im 
Uebrigen lauter körperliche Eigenschaften den Namen der Un- 
holdinnen zu Grunde liegen, vermuthe ich auch für sedha die 
Bedeutung Schwanz von 1/sedh, abwehren, gerade wie vära 
ovQog von 1/var, abwehren (nicht wie oben III, 419 von 1/var, 
bedecken): sedha ist sonst Name des Stachelschweins. 

19. 

Sch lachtscgen, gegen Pfeilwuuden. 

1. Nicht mögen treffen mich die Schuss’, 

nicht treffen die Verwundenden 
Weit von uns nieder mache fall’n 

Indra! die Pfeilschaar, sich verstreu’nd. 

2. Von uns sich kehr’nd mögen die Pfeile fallen, 

die geschossnen, und die noch kommen werden! 
Ihr göttlichen, ihr Menschenpfeil! 

nur meine Feinde treffen mögt! 

3. Von unserm Stamme oder fremd, Verwandter oder Auswärtger, 

wer irgend nur uns feindet an. 
All diese meine Feinde mög’ Budra treffen mit seinen Pfeil’n. 

4. Der da wettstreitend oder nicht, und der da hassend fluchet uns, 
Alle Götter den schädigen soll’n: 

mein innerer Schutz ist dieser Spruch. 

20 . 21 .*) 

Schlachtsegen im Allgemeinen. 

1. Ohn’ zu schaden zieh es vorbei, Gott Soma! 

Seid gnädig uns bei diesem Opfr, o Marut! 

*) 20,4 und 21,1-4 = Äik X, 152, 1-5. 
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Nicht treffe uns Anzeichen, nicht Verwünschung! 

Nicht treffe uns sündige That, hasswürd’ge. 

2. Welcher heerart’ge Todesdrang von Bösgesinnten dort aufzieht, 
Den ihr, o Mitra, Varu/ia! von uns wenden mögt rings umher. 

3. Was von hier droht und was von dort, 

wend’ ah Varuna die Gefahr! 
Ertheile grosse Hülfe uns, weit weg wende die Todesnoth! 

4. Ein grosser Schlächter du fürwahr 

bist, Feinde zwingend, unbesiegt, 
Dessen Freund nicht getödtet wird 

noch auch besieget irgend je. 
v. 1. Zu adärasrit ist wohl aus v. 2. und 3 vadhaA zu 
ergänzen, und zwar dieses wohl möglichst allgemein zu fassen.— 
Gott Soma wird angerufen, weil er durchseine berauschende 
Kraft Indra zum starken Helden macht, und daher auch selbst 
als kriegerischer Held gedacht wird (vgl. die ähnlichen Vorstel- 
lungen von Bacchus). — vrijinä dveshyä yä, Nom. Plnr. 
Neutr. — udirate, CI. l,s. Böhtlingk-Roth s. v. — v. 3. variyas 
von uru, gvqvs, weit, „weiter fort, weit weg”. — v. 4. $äsa 
ist hier offenbar einfacher Beiname Indra’s, von y$as, zerschnei- 
den, vgl. ^astra. Die Tradition hat daraus den Namen des Vfs. 
für den Äik- Hymnus X, 152 geschaffen. 

21 . 

1. Der Heilspender, Manngebieter, Vritratödter, gewalfge Held 
Indra, der Stier, geh’ uns voran, 

schaiF Sicherheit, im Soma-Rausch. 

2. Unsre Feinde schlag, Indra, du! nieder halte die Kampflust’gen! 
Zur tiefsten Finsterniss schleudre jeden, welcher uns feindet an. 

3. Zerschlag die Raxas, und die Feind 1 : 

des Vritra Kinnbacken zerbrich! 
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Brich Indra, Vritratödter, du 

die Wuth des Feinds, des böswilligen. 
4. Abwend* Indra des Hassers Geist, ab des Sieglustigen Geschoss! 
Ertbeile grosse Hülfe uns, weit weg wende die Todesnoth. 

22 . 

Gegen Gelbsucht. 

1. Nach der Sonn’ heb sich fort von dir 

der gelbe Glanz, die gelbe Färb’: 
Mit der Farbe der rothen Kuh, damit bedecken wir dich rings. 

2. Mit rothen Farben decken wir 

dich rings, damit du lang noch lebst. 
Damit er unbeschädigt sei, dass er die gelbe Färb’ verlier’. 

3. Welch rothe Götterkräft’ es giebt, 

und welche rothen Küh’ es giebt, 
Wir Form für Form und Kraft für Kraft 

mit denen rings bedecken dich. 

4. Wir geben deine gelbe Färb’ den Papagei’n, den Sittichen. 
Und in die Gelbwurz legen wir nieder die gelbe Farbe dein. 

v. 1. anu suryam „nach der Sonne hin”, die so schon, 
gelb ist. Nach 72ik I, 50, 11 könnte allenfalls auch „dem Son- 
nenaufgaug nach” verstanden werden. — hri-dyota im Pada, 
wohl für hari-dyota eine defektive Schreibweise: vgl. hridroga 
Rik I, 50, 11, das wohl auch für haridroga steht. Oder ist an 
beiden Stellen hrid (hrid-dyota) als Herz — und dies für Le- 
ber! — zu fassen? dyota müsste dann den Sinn von brennend 
haben. — v. 3. devatyäs: was hiermit gemeint sein mag, ist 
mir nicht recht klar. — v. 4. findet sich im Rik I, 50, 12, wo 
me statt te, und für sukeshu, das aber hier durch alle Hdsch. 
geschützt, die bessere Lesart gukeshu. Die gelbe Farbe soll, 
des Kranken Körper verlassend, zu den gelben Thieren und Pflan- 
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zen gehen, denen sie zugehört. — ropanäkäsu erklärt Säyana 
durch £&rikäsu: am liebsten erklärte ich es durch ropanäsäsu, 
Bruchnasig, was auf die krummen Schnäbel der betreffenden 
Vögel trefflich passen würde. — häridraveshu, haritäladru- 
meshu Säy. Vergl. haridru, Qatap. XIII, 8, 1, 16, häridra ibid. 
4,4,8. Käty. XXI, 3, 20. XXV, 8, 3. haridraudanabhuktam 
muss der Kranke hierbei trinken Kau<;. 26. 

23. 24. 

Gegen Aussatz. 

1. Nachts du gewachsen bist, Heilpflanz! 

schwarzmahl’ge, schwarze, aschfarbge! 
Färbe dies, o du farbreiche, was aussätzig und grau gebleicht. 

2. Das Aussätzge und das Graue fort treibe von hier, das Scheckge ! 
Dein’ eigne Färb’ kehr wieder dir! 

Fort stosse all das Weissliche! 

3. Aschfarbig ist dein Ruheort, aschfarbig ist dein Standquartier! 
Aschfarbig bist du, o Pflanze! fort treibe von hier das Scheckge. 

4. Was auf der Haut dir vom Aussatz, 

der da am Knochen oder Leib, 
Das weisse Mal des durch die Seuch’ 

Gethanen tilg ich durch den Spruch, 
v. 1. „Nachtsgewachsen”, d. i. wohl in einer Nacht 
aufgeschossen, oder aufgeblüht, am Morgen gepflückt? — räma 
8. adhoräma, bei Böhtlingk-Roth, und lalämi oben 18, 1.4. — 
asikni, Fern, zu asita s. oben pag. 248. Das Wort hängt 
mit äsa, masc. Qat. IV, 5, 1, 9. XH, 4, 1,4 Asche ahd. asca 
zusammeu, s. Böhtlingk-Roth s.v., resp. mit T/a s „werfen”. Asche 
ist Wegwurf oder was sich leicht verwirft, verstiebt: asita 
entweder direkt „aschfarbig”, oder allgemeiner „beworfen, be- 
staubt, beschmutzt, dunkel.” — Mit jenem äsa Asche Staub 


Digitized by Google 


417 


hängt wohl auch kiläsa , Aussatz, zusammen, dessen erster Theil 
kira, von Vkir, werfen, bestreuen, stammen mag: kiläsa 
wäre also eigentlich: „bestreuender Auswurf, Ausschlag.” An- 
ders baläsa, Auszehrung — nach Mahidb. zu YS. XII, 97 „balam 
asyati xipati”, also: Niederwurf der Kraft: oder sollte es etwa 
auch nur „starken Auswurf” bezeichnen? — palita, grau, 
bleich. Vgl. pallor, dessen doppeltes 1 wohl auf die nasalirte 
Form pa nd, wovon pänrfu, zurückgeht. Vielleicht gehört auch 
pala Spreu, lat. palea herzu: ebenso vielleicht unser fahl, falb 
flavus, fulvus? — v. 2. prishat, scheckig, gesprenkelt, von 
Vp^ish sprengen, giessen, vgl. ishuparshin Pfeile regnend Qat 
XIII, 4, 2, 5, prishita Gobhila HI, 3, 15 (vidyutstanayitnup/*ishi- 
teshu), prishli Regen Säma II, 249 (nach Bcnfey Variante zu 
vrisb/i in der entsprechenden Äiks teile IX, 39, 2). Ist diese 
Wurzel prish eine Verhärtung aus Vvrish (die sich andrer- 
seits in rishabha noch weiter geschwächt zeigt)? oder ist sie 
eine Schwächung aus Vprush? oder endlich hängt sie durch 
eine Modifikation des Auslauts mit pri^ni bunt, resp. Vparj 
(parjanya) spargere springen, sprengen, sprenkeln zusammen? — 
Der dritte päda ist an den Kranken gerichtet, der vierte wieder 
wie die beiden ersten an das Kraut. 

24. 

1. Der Vogel, der zuerst erstand, dessen Gail’ du gewesen bist. 

Die Äsuri im Kampf besiegt machte die Bäum’ zu ihrer Form. 

2. Die Asuri zuerst hat dies Aussatzheilkraut hervorgebracht, 

dieses den Aussatz tilgende. 

Sie vertilgte den Aussatz ganz, 

und machte wieder schmuck die Haut. 

3. „Schmuck” mit Namen die Mutter dein, 

„Schmack” mit Namen dein Vater heisst. 

31 
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Du o Pflanze bist schmuck machend, 

mache du dies hier wieder schmuck. 
4. Du heilend hist und schmuck machend , 

aus der Erde hervorgebracht. 

Bringe dies wieder gut zurecht, 

und schaffe wieder uns die Form, 
v. 1. ist sehr dunkel. Ich vermuthe, dass unter dem Vo- 
gel die Sonne zu verstehen sein wird, unter der Äsari die 
dämonische Finstcrniss der Nacht, die sich besiegt von jenem 
in das Dunkel der Wälder zurückzieht: besonders ist cs v. 2. 
der mich zu dieser Auffassung der äsuri veranlasst, insofern 
ich ihn dem nakta/n jätä’si von 23,1 gcgenüberhalte. Der 
Keim des Heilkrautes ist ein sonnenhafter, der Galle des Son- 
neu-Adiers entsprossen, soll er ja doch die Haut wieder sonnen- 
klar (vergl. süryatvac oben pag. 1.6.7) machen: aber in der 
Nacht ist es gewachsen, erblüht, daher gilt sie, als die erste, 
welche cs hervorgebracht bat. Der Name äsuri für die 
Nacht kann hier wohl kaum davon entlehnt sein, dass die Nacht 
selbst als eine Dämoninu gedacht wäre,*) da sich die Hervor- 
bringung eines Heilmittels für eine solche schlecht passen wurde, 
sondern wohl nur davon, dass in ihr die Asura ihr Wesen trei- 
ben (vgl. äsuraro tamas). Dass das Kraut in der Nacht gewach- 
sen ist, trotz aller Macht, welche die Asura während derselben 
besitzen, giebt ihm eben seine Wirksamkeit. Knüpfen sich ja 
doch auch im deutschen Aberglauben vielfach an die Nacht, 
freilich an bestimmte Nächte, dgl. Vorstellungen. — v. 2. sa- 
rupa schmuck, wie vou forma formosus: Oder bedeutet es 

*) Böhtlingk-Roth im Wörterbuch. In der andern dafür ange- 
führten Stelle Ath. VII, 38, 2 ist äsuri allerdings eine Däinoninn, die 
Indra s Liebe erzwingt. — Wenn es in II, 3, 3 von den Asura heisst, 
dass sie ein Heilmittel nicaiA khananti, so bedeutet dies wohl eben 
„tiel ein graben”, nicht etwa .,ausgraben’\ 
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„gleichförmig, mit der gleichen Form wie früher begabt”? dazu 
würde der Schluss von v. 4 stimmen: vgl. sarüpavatsä gauA 
(oft im Kau^ika) eine Kuh, die ein gleichfarbiges Kalb hat. 
Endlich könnte man sarüpa vielleicht auch als: „mit gleicher, 
geglätteter Form begabt, glatt” fassen? — v. 4 gama heilkräftig, 
vgl. den gleichen Gebrauch des Wortes im Zend, oben III, 422 ff. 

25. 

Gegen Fieber. 

1. Als Agni ins Wasser gefahren brannte, 

die Frommen sich unter Verneigung beugten, 
Dort, sagt man ist, hauptsächlich dein Entstehen! 

verschone uns gnädiglich du, o Takman! 

2. Magst Flamm’ du sein, oder in Gluth erstehend, 

sei Splitterfcur, züngelndes, dein Geburtsort, 
Krampf mit Namen heissest du, Gott des Gelben! 

verschone uns gnädiglich du, o Takman! 

3. Magst Gluth du sein, oder mit Schmerzen brennend, 

oder auch ein Sohn Varuna’s des Königs, 
Krampf mit Namen heissest du, Gott des Gelben! 

verschone uns gnädiglich dn, o Takman ! 

4. Verneigung dem kalten Takman, 

Verneigung ich bringe dem heissen, quäl’nden. 
Der andern Tags wiederkömmt, nach zwei Tagen, 

dem dreitäg’gen Takman ich weih’ Verneigung, 
v. 1. Soll der erste päda wirklich einen Entstehungsgrund des 
Takman enthalten, so kann damit eine Erkältung nach vorher- 
gehender Erhitzung, oder der Einfluss der Hitze auf feuchte 
Niederungen, Marschlande gemeint sein. Der zweite päda würde 
sich,auf die Furcht beziehen, welche sich dabei sogleich der 
Gemüther bemächtigt vor den bevorstehenden Folgen : „sie kreu- 
zen und segnen sich”, oder indisch gesagt, „sie verneigen sich” 

31 * 
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dem bösen Takman, um ihn noch zu ihrer Verschonung zu be- 
wegen. — takman Fieber von Via c, fest, gerinnen machen, 
wohl davon dass es die Haut ausdörrt, gerinnen macht: vergl. 
qtakhra im Vcndid. farg. 2. als Beinamen des Winters. — 
samvidvän, sich im Einverständnis mit Jemand befindend, 
ihm gewogen seiend. — v. 2. gakalycshi nach dem Padapä/ha 
für ^akalya-eshi, s. auch Ath. Präti^. III, 51. $akalya gehört 
zu gakala Holzsplitter, und ist wohl eben arcis oder <;ocis 
vom Vorhergehenden zu suppliren. — hrüc/u (so die hiesigen 
Handschriften, nicht hrüefii), Krampf, vgl. jyä-hroJa Pancav. 
17, 1. Anup. V, 4 Lä/y. VIII. 6. 8 Käty. XXII, 4, 11 wo schol. 
„hroefatir gatyartha//, jyä hrorfä gatä yasyä’sau jyähro JaÄ jyä- 
rahita/i kevalo dhanurdandaÄ, jyähräsena ayogyaz/i dlianuA 
jyähroefasa/njnam”. J/hrurf scheint danach „sich krumm ziehn” 
zu bedeuten, wozu 1/hvar, wovon PPP. hvrita und hruta, vor- 
trefflich passt: hrut/u heisst somit wohl „krumm ziehend” von 
dem krampfhaften Fieberzucken zu verstehen. — harita, wohl 
auf die gelbe Farbe der Fieberkranken zu beziehen. — v. 4. 
$ita, liegend, durch das Liegen, die Bewegungslosigkeit erstarrt, 
kalt: hier von dem Frösteln uud kalten Fieberschauer zu ver- 
stehen. — rüra, wohl von ~[/ra, lu brechen, zerrupfen: sonst 
könnte man auch an einen Abfall des beginnenden k von krüra 
denken. — Dem Schlusstheile nach kann takman hier eben 
nur einfach Fieber bedeuten, nicht eine bestimmte Ilaut-Krauk- 
heit, wie Roth zur Lit. u. Gesell, d. Veda pag. 39 angenommen 
hat. Die Schilderung der Krankheit in V, 22 steht mit der 
Bedeutung „Fieber” durchaus im Einklaug. 

26. 

Bitte um Schutz und Heil. 

1. Fern von uns möge sein jenes Geschoss, ihr Götter! möge sein 

fern auch der Blitzkeil, den ihr werft. 


Digitized by Google 


421 


2. Befreundet sei uns jenes Glück, befreundet Indra und Bhaga, 

Savitar, wundersamer Kraft. 

3. Ihr uns, du Nicht* des Regnenden! ihr Marut, Sonnenstrahlende! 

Heil weit und breit verleihen mögt. 

4. Treibt fördernd an! und seid gnädig! sei gnädig unsern Lei- 

bern du! — unsern Kindern du Freude schaff! 
v. 1. asat sollte betont seiu, da es zum dritten päda ge- 
hören muss. — v. 2. räti, Spende, hier wohl das von den Göttern 
zu spendende Glück, uud zwar personificirt und mit Indra, 
Bhaga, Savitar coordinirt! 

27. 

Beim Suchen abgeworfner Schlangenhäute. 

1. Am Ufer dort die Schlangen sich 

dreifach ringeln nach der Häutung. 
Mit ihren alten Häuten wir hüllen die beiden Augen zu 

dem böswill’gen Umlagerer. 

2. seitwärts gehe sie durchschlüpfend, als ob sie trüge einen Korb! 
seitwärts ihr Sinn sei zur Häutung! 

die Böswill’gen sind abgethan. 

3. Nicht viele haben es vermocht. Nicht wen’ge haben cs gewagt. 
Wie Rohres Halme rings verstreut 

die Böswilligen sind abgethan. 

4. Vorwärts, ihrFüsse!, vorwärts strebt! 

bringt uns nach Hause, voll von Beut*. 
Indräni geh’ voran als erst’, unbesieglich und unberaubt, 
v. i.pridäkvas. Mahidhara zu VS. VI,12.VUI,23 erklärt das Wort 
durch ajagara, Ziegen verschlingend: cs ist also die grosse Boa 
constrictor gemeint, deren abgeworfne Haut nach dem zweiteu 
Halbvcrs als Amulett zum homöopathischen Schutz gegen We- 
gelagerer (die sich ebenso heimtückisch wie die Boa auf den 
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des Weges Ziehenden stürzen) diente, und daher von kühnen, 
die Gefahr nicht scheuenden Männern zu erhaschen gesucht 
ward. Der günstigste Zeitpunkt dazu war der, wo die Schlan- 
gen nach eben erfolgter Häutung unthätig am Ufer, in der Son- 
nenwärmc ausgestreckt daliegen. — trishaptäs, dreifach ver- 
bunden, wohl eben „dreifach geringelt”. — v. 2. „seitwärts 
gehe sie”, nicht auf mich zu. — krintati, nämlich jaräyum, 
die alte Haut durchschneidend. — „als ob sie trüge einen Korb”, 
d. i. vorsichtig, langsam, weil die junge Haut noch zu zart ist? 
pinäka erkläre ich conjecturell aus api und V**ak, binden, 
decken, einer vorauszusetzenden Nebenform zu T/nap? die in 
nectere einen gewissen Anhalt hat. pinäka wäre was man 
zubindet, Korb und dgl., denn etwa Köcher. Mahidhara zu 
VS. III, 61 fasst es als Bogen, Roth zur Lit. pag. 40 als Stab. 
Yäska’s Erklärung aus Vpish könnte allenfalls eine ähnliche 
aus Vp>S* pi»s an die Hand geben (vgl. pumä/is aus pu/ns, 
push). — „seitwärts ihr Sinn sei” mit der Wiedergeburt, Häu- 
tung beschäftigt, nicht sich um mich kümmernd. — „die Bös- 
wiU’gen sind abgethan”, durch meinen Fang der alten Schlan- 
genhäute bin ich (und die welche mir sie abkaufen?) fortab ge- 
gen Wegelagerer geschützt. — v. 3. „wenn es auch nicht 
Wenige gewagt haben, so haben es doch nicht Viele vermocht”, 
sondern sind bei dem Wagestücke umgekommen, und ihre Ge- 
beine liegen „wie Rohres Halme rings verstreut 1 '. Gegen diese 
Auffassung der letztem Worte spricht indess, dass die Boa keine 
Gebeine ihres Opfers übrig lässt: es ist daher wohl der dritte 
päda mit dem vierten zusammen zu bringen. — adga, Halm, 
conjecturell übersetzt: diese Stelle hier fehlt bei Böhtlingk- 
Roth. — v. 4. Eilige Heimkehr mit der kostbaren Beute. — 
ajitä, hier wohl einfach im Sinne von ajitä. 
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28. 

Gegen Zauberer und Hexen. 

1. Hervor stieg leuchtend Agni hier, 

der Raxas-Tödter, Plagscheucher. 

Weg brennend die zweiwesigen Zauberer, die boshaftigen. 

2. Brenne du auf die Zauberer, auf die Boshaftgen, Leuchtender \ 
Die fliehenden Zauberinnen du 

brennen magst, Schwarzwegspuriger]! 

3. Die da fluchte mit Verfluchung, die bösen Trug hat angelegt, 
Die unser Kind fasst’ ihm den Saft zu rauben, 

ihr eignes Kind sie fressen soll! 

4. Die Zaubcrinn fress ihren Sohn, ihre Schwester und Enkelinn! 
Einander selbst sich schlagen soll’n die flattcrndhaar’gen 

Ilcxen all, — sich zerzausen die Unholde, 
v. 1. dvayävin, zweiwesig, weil Menschen und doch zu- 
gleich Plagegeister: oder einfacher mit Benfey so viel als zwei- 
züngig, trügerisch, bös. — v. 2. praticis rückwärts sich wen- 
dend, vor dir fliehend, yätudhänyas für °nis, vcrgl. 1, 1, 
zendischer Accus. Plur., ebenso wie yätudhänis in v. 4. 
zendischer Nomin. Singul. — v. 3. müra Verflechtung, Ver- 
wickelung, Trug von l/mü, flechten, womit mürus, moene eig. 
Flechtwcrk, Hürde, dann Mauer zu verbinden ist, s. Kuhn’s 
Zeitschrift f. vgl. Spr. VI, 318 — 19. — v. 4. vike^yas könnte 
auch die haarlosen bezeichnen, s. indess keginiA XII, 5, 48. 
XI, 2, 31. 

29. 

Beschwörung des Sieges durch einen Fürsten.*) 

1. Durch das „Umzingler” Amulett, 

kraft dessen Indra ringsumwuchs, 

*) v. 1—3. 6 aus /iik X, 174, 1 — 3. 5 mit einigen Veränderungen. 
Die charakteristischste derselben ist die Verwandlung von nbhivartena 
havishä in abb. inauinä! Auch vävntc, vartaya in v. 1. sind offen- 
bar ältere richtigere Lesarten. 
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Durch das lass uns, Spruchsegens Herr! 

zur Herrschaft ringsumwachsen auch. 

2. Ringsumzingelnd die Gegnerschaar, 

ringsum die unsre Feinde sind. 
Ringsum den Karapflustgen dich stell’, 

ringsum den, der uns schädgen will. 

3. Ringsum dich Savitar, der Gott, 

ringsum liess Soma wachsen dich, 
Ringsum dich alle Wesen auch, damit du ringsumzingelnd seist. 

4. Ringsumzingelnd, ringsumgebend, 

feindvernichtend dies Amulett 
Zur Herrschaft mir sich um den Hals 

zur Vernichtung der Feinde schling 1 . 

5. Empor dort jene Sonne stieg, empor dieser mein Segensspruch, 
Damit ich Feinde tödtend sei, gegnerlos, Gegnerhinstreckend. 

6. Gegnervernichtend, stierkräftig, 

ringsumherrschend , gewaltiglich, 
Damit ich diesen Mannen hier vorleuchte allen, und dem Volk, 
mani, ein an einer Schnur zu tragendes Amulett, überaus 
häufig im Ath. V. — v. 5. „Empor dort jene Sonne stieg”, d. i. 
wohl „so wahr sic empor stieg”: also der Spruch wohl bei 
Sonnenaufgang am Tage der Schlacht, beim sich-Waffnen zu 
recitiren, unter gleichzeitiger Umhängung des Amuletts? 

30. 

Segenspruch für einen Krieger. 

1. All ihr Götter, schützet ihn hier, ihr Guten, 

Ihr Ewigen, wachet um ihn, beschützend. 
Nicht möge ihn Stammgenoss’ oder Fremder 

noch sonstige Männergefahr erreichen! 

2. Ihr Götter all, Väter ihr oder Söhne, 

einträchtiglich höret hier meine Rede! 


Digitized by Google 


425 


Euch Allen ich hiermit ihn übergebe. 

heil unversehrt führet ihn bis zum Alterl 
3 Ihr Götter iin Himmel, der Erd’, den Lüften 

in Pflanzen und Thieren, im Wasser drinnen, 
Schafft ihm Leben hin bis zum Greisenalter! 

andre hundert Tode mög 1 er vermeiden. 
4. Denen gehört Voropfer und Nachopfer, 

Opfressendc Götter! und ihr, die keius esst! 
Euch denen die fünf Himmelsräum’ vertheilt sind, 

Euch all' ich mach diesem hier zu Beisitzern, 
v. 1. vasavas und ädityäs sind hier wohl appellativisch 
zu fassen; nicht als nomina propria, wie oben 9, 1. — v. 3. Um 
ein Metrum zu gewinnen, müsste man den Text etwa, wie folgt, 
verändern: ye divi sh/ha prithviä»/ ye ’ntarixe, oshadhishu pa- 
cushu apsu anta/i. — v. 4. satrasadaA „zu Beisitzern” beim 
Opfer (sattra) hier, und dadurch zu Genossen und Beiständen. 

31. 

Gebet um Gesundheit und Wohlergehen. 

1. Der weiten Himmelsgegenden 

Schützern, den vier Unsterblichen, 
Den Wächtern dessen, was da ist, 

wir hier mit Opferspende nahn. 

2. Die ihr der Himmelsgegenden Schützer seid, ihr vier Götter all. 
Löset uns von der Nirriti Fesseln, von jeder Angst und Noth. 

3. Ungelähmt opfre ich dir mit Spenden, 

unverkrüppelt ehre ich dich mit Butter. 
Der kräftge Gott, Wächter der Himmelsräume, 

er möge uns Wohlergehn hieher bringen! 

4. Heil sei unsrer Mutter, Heil unserm Vater 

Heil den Kühen, was da sich regt, den Dienern! 
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Alles Wohlsein, Wohlergehen uns zu Theil werd’! 

noch lang die Sonne lasst uns schaun. 
v. 1. Die Wächter der vier Himmelsräume sollen ringsum 
alles* Ungemach, alle Krankheit abwehren. Der turiyo devaä 
v. 3. „kräftge Gott” ist wohl wie 16,1 Agni, dem der Osten zuge- 
hört. — v. 3. asrämaA, ungelähmt, vielleicht mit unserm lahm 
identisch? sräma als Substantiv Qatap. XIII, 3, 8, 2 (pratigraya, 
Schol.), als AdjectivXI, 7, 2, 4 Käty.XX, 3, 13 (wo scbol. srä- 
ma h simhänaka ucyate, und sräma h sämghänaka/t cälihotre 
prasiddha//, c= Rotz, was auf T/sru führen würde): Gobhila 11,6,6 
(nyagrodbacungäm asrämäm). — aglona, ebenso Ath. VI, 
120, 3 „wo sich erfreu’n unsere Freund’ als Selige, frei von ihres 
Leibes Gebrechen allen | unverkrüppelt Gliedergerad im 
Himmel, die Eltern dort wieder wir sehn und Kinder P Die 
ältere Form ist ^ravana, glavawa, so Käty. XXIII, 4, 16 gra- 
vanakü/akänag cet, wo schob: growo vyädhivigesba/*, und 
gravano rogavigesha/i. Pancav.Br. XXI, 14 „yady andha/isyät— , 
yadi glavano vä kü£o vä syät — ’\ Anup. I, 8. glona bei 
Äpastamba im Schob zu Käty. VI, 3, 19 „pagüu snapayantikü/a- 
kar/zakänakkant/abancfaglonasaptagaphavarjam.” Das Wort 
hängt vielleicht mit groni (clunis) zusammen, so dass es den 
bedeute, der etwas an den Hüften hat, nämlich eine Krankheit, 
ähnlich wie (axa,) kü/a, karna als Adjcctiva eine dgh Verände- 
rung der Bedeutung erfahren haben. — 


32. 

Preis von Luft, Himmel und Erde. 

1. Geb’t Acht, ihr Leute! jetzt hierauf: 

’nen grossen Spruch er sprechen wird! 
Nicht ist das auf der Erd’ noch Himm’l, 

wodurch die Pflanzen Athem liebn* 
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2. In der Luft ist ihr wahrer Stand, wie Solcher, die ermüdet ruhn. 

Die Unterlag 1 dess, was da ist, die Weisen wissen’s, oder nicht. 

3. Was das zitternde Uferpaar und was die Luft gezimmert hat. 

Das ist jetzt frisch noch immerdar, wie die Wogen des Oceans. 

4. Alles hineinging in die Ein 1 , stieg dann wieder zur Andern hin. 

DemHimm’l dem Allesspendenden, und der Erde ich neige mich. 

v. 1. vidatha, Conjunctiv, ist alsParcnthese zu fassen und hat 
deshalb seinen Ton behalten. — mahad brahma vadishyati 
könnte auch heissen : „vom grossen brahman d. i. Absoluten er spre- 
chen wird. 11 — v. 2. sthäma ist des Metrums wegen wohl doppelt 
zu setzen. — v. 3. rodasi, mit Benfey für rodhasi zu fassen „die 
beiden Ufer”, d. i. Himmel und Erde: bhümi muss also hier 
die Luft sein, wie auch Nigh. I, 3 prithivi und bhü/t unter 
den Namen der Luft erscheinen, und bhuvas der Name der- 
selben als mahävyähriti (bhür bhuvaA svaA) ist. — rejamane ist 
wohl von der Aufregung zur Zeit der Erschaffungslhätigkeit zu 
verstehen? — nirataxatam so die Mss., aber die zweite pers. 
plur. passt durchaus nicht, da keine Vocative da sind: auch 
der Dual des Verbums überhaupt ist nicht an seiner Stelle, da 
drei Subjekte da sind: indess ist er dadurch zu entschuldigen 
dass die Duale rodasi rejamane so besonders hervortreten. Vgl. 
übrigens 35,4 vayam-piparmi. — v. 4. anyam in die Erde, 
anyasyäm zum Himmel. Es findet ein fortwährender Stoff- 
austausch zwischen Himmel und Erde statt — abhivära: der 
Padapälha giebt die Lösung abhi-vära, wo vära als Perfect mit 
mangelnder Reduplication gefasst werden müsste. Ich halte diese 
Lösung aber für falsch. Der Padakära hat das Wort nicht 
mehr verstanden. Es ist in abhi-iva-ära zu lösen, und nach 
dem i die zur Bezeichnung langer Svarita- Silbe vor folgender 
udätta- Silbe übliche 3 einzufügen. Das Verbum finitum hat 
seinen Ton behalten, vgl. VS. Prät. VI, 19. 23. 
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33. 

Preis der Wasser. 

1. Die goldfarbgen, reinigenden, glanzreicben, 

Aus denen auf Savitar steigt und Agni, 
Die Agni im Schoosse bewahrt, schönfarb’ge, 

Die Wasser uns günstig und hold sein mögen! 

2. In deren Mitt’ Varuna geht der König 

Wahrheit und Trug überschauend der Menschen. 
Die Agni im Schoosse bewahrt, schönfarb’ge, 

Die Wasser uns günstig und hold sein mögen. 

3. Von denen sich nähren im Himm , l die Götter, 

Die in der Luft vielfach vertheilt sich zeigen, 
Die Agni im Schoosse bewahrt, schönfarb’ge, 

Die Wasser uns günstig und hold sein mögen. 

4. Mit günstgem Aug’ schauet mich an, o Wasser! 

Mit sanftem Leib rühret an meine Hautfläch’! 
Die Segen-träufend, reinigend, die glanzreichen, 

Die Wasser uns günstig und hold sein mögen! 

Auch hier findet (wie oben bei 4 — 6) eine Vermischung 
der Vorstellungen von den himmlischen und den irdischen Was* 
sern statt. — v. 1. yäsu jäta/i savitä, kann sich auf den 
Himmelsocean (s. oben 4, 2) beziehen, oder auf Abfassung in 
einer Gegend, die im Osten durch das Meer begränzt war, be- 
ruhen. Zu yäsv agni h und yä agnim garbham dadhire 
s. das oben zu 6, 2 Bemerkte. — v. 2. Hier ist wohl eben auch 
noch an die himmlischen Wasser zu denken, da Varuna hier 
ja noch in seiner alten Stellung als Alles-erschauendes 
Himmelsgewölbe erscheint. Die spätere Vorstellung von Varuna 
als Gott des Wassers ist eben hieraus ahgeblasst. — v. 3. yä- 
s&m devä divi krinvanti bhaxam: Dies ist also das anm* 
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tarn, der Nektar, die Ambrosia der Götter, das sie in ihren 
goldnen Bechern (s. Qatap. XI, 4, 2, 16) schöpfen! — v. 4. „rüh- 
ret an meine Hautfläch’!”, also wohl beim Begiesscn mit Wasser 
oder Baden zu recitiren (vgl. Kau§. 34). 

34. 

Liebeszauber an ein Mädchen. 

1. Dies Kraut hier ist Honiggezeugt, 

mit Honig graben wir nach dir. 
Vom Honig her bist du gezeugt: mache du uns nun honigsüss. 

2. Honig auf meiner Zungenspitz, an der Zung’wurzel Honigseim! 
Damit du mir zu Willen seist, 

meinem Geiste du an dich schmiegst. 

3. Honigsüss sei mein Eintritt dir, honigsüss dir mein Hinschreiten, 
Ilonigsüss red’ ich mit der Stimm’, 

möge ich Honig ähnlich sein. 

4. Noch süsser bin ich als Honig, noch honigreicher als die Bien’, 
Mich allein drum du lieben magst, 

wie einen honigsüssen Zweig. 

5. Mit um sich schmicg’ndem Zuckerrohr 

ich dich umgab zu Liebeszwang: 
Damit du mich nur liebend sei’st, 

damit du nimmer von mir gehst, 
v. 1. An die Pflanze gerichtet (nach v. 5 wohl ein Zucker- 
rohrstengel), die zur Beschwörung dient, und bei deren Ausgra- 
bung, wie es scheint, Honig um sie herum gegossen ward: die 
übrigen Verse reden das Mädchen selbst an. — v. 4. madugha 
für madhudugha, vgl. girshakti oben 12,3. — v. 5. avidvisbe, 
die doppelte Negation verstärkt. 
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35. 

Spruch über eio goldnes Amulett. 

1. Welches Gold die Däxäyana umbandeu 

dem Qatänika, die ihm wohlgesinnten. 
Das bind’ ich dir um zu Kraft, Leben, Stärke, 

damit du lang lebest, zu hundert Herbsten. 

2. Nicht schädigen die Raxas ihn, die Pi^äca, 

denn dies ist der Götter Kraft, erstgeborne. 
Wer da trägt Gold Däxäya na -entstammtes, 

schafft sich langes Leben bei den Lcbend‘gen. 

3. Der Wasser Glanz, Licht, ihre Kraft und Stärke, 

nebst der Bäume guten Gewalten allen, 
Wie auf Indra, tragen auf ihn die Kräfte wir. 

Dies Gold er trag, stark und gewaltig werdend! 

4. Mit der Tage, Monde und Jahreszeiten 

Mit des Jahres Safte wir an dich füllen. 
Indra. Agni und all’ Götter, 

sie mögen uns gnädiglich es erlauben! 
v. 1. findet sich VS. XXXIV, 52. Ueber die Däxäyana 
und Qatänika s. oben pag. 358. — varcase stört das Metrum, 
das ohne dasselbe richtig ist. — v. 2. Ebenso das zweite na. — 
v. 3. Ebenso indra iva. — „Er werde es tragend stark und 
gewaltig”. — v. 4. samä kann hier nicht Jahr bedeuten, son- 
dern ist wohl Tag, vgl. Ath. 11,6,1 (=VS.27, t). Kaug. 102.— 
vayam piparmi, eine starke Nachlässigkeit! S. oben 32,3. 
Ebenso erwartet man ritünäm. 

Berlin im Mai 1858. A. TV. 
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Zur Textgescbichte der Vedasamhitäs, 

insbesondere der Atharva-San/hita. 


Das 48ste Atharvaparigishtfa, welches den Namen ve- 
davratasyädcganavidhi führt, enthält in § 3 — 6 folgende 
Angaben (: leider ist der einzige Codex, Chambers 112, in einem 
sehr traurigen Zustande): 

1) § 3 giebt in extenso die Anfangs- und Schlussverse der 
drei Sa/z/hita des 72ik, weissen Yajus und Säman, jedoch alle 
diese, was den Schlussvers betrifft, in Differenz mit unsern vor- 
liegenden Texten. Nachdem nämlich für den 7£ik der Vers 
agnim ilc bis ratnadhätamam als Anfang gegeben ist, folgt der 
Schluss desselben also: tachamyor ävrinimahe gäluz/i yajnäya 
gutum yajnapataye | daivi svastir astu na// svastir mänushe- 
bliyaA | ka i m jigätu bhcshajaz?/ gazzz no astu dvipade gam ca- 
tushpadc |] Dies ist der sogenannte gamyuväka oder gam- 
y orväka, der als „yajnasya sazz/sthä, Ende des haviryajna” ver- 
wendet wird, s. £atap. Br. I, 9, 1, 26 — 28 (wo ürdhvam statt 
ka im). Der Schluss des Äik aber lautet nicht so, sondern in 
X, 191, 4*): samäni va äküti// samänä hridayäni vaA | samänam 
astu vo mano yathä va// susaha sati. In den Sazzzhitäpä/ha-Mss. 
folgt indessen allerdings hierauf noch ein parigish/am, beginnend: 
sazz/jnänam Uganä vadat saz/ijnänazz/ varuz/o Vadat, und dieses 
schliesst in der That mit jenem gamy orväka, in welchem es 
übrigens auch, wie das Qat. Br., ürdhvazz* statt ka im liest. — 

*) Ueber die drei vorhergehenden Verse X, 191, 1—3 als nicht ur- 
sprünglich r.am Rik gehörig, s. Pertsch, Upalekha pag. 56. 57. 
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Nachdem sodann in extenso Väj. S. 1,1: ishe tvorje bis pa$ün 
pähi, aufgeführt ist, folgt als Schluss Väj. S. XXHI, 32 mit den 
Varianten: dadhikräv/ior akärsham, tärsliat. Der schwarze Yajus 
kann hier nicht gemeint sein (seinen Schlussvers nämlich kenne 
ich nicht), da der Anfangsvers desselben sehr bedeutend von 
Väj. S. I, 1 dilfcrirt: dasselbe ist beim Kä/hakam der Fall, 
dessen bekannter Schlussvers auch nichts mit VS. XXIII, 32 
zu thun hat. — Endlich der Säman. Auch hier wird der An- 
fang, agna bis barhishi, richtig angegeben; als Schlussvers aber 
erscheint der vorletzte Vers des ersten Thcilcs I, 6, 2, 4,7 
und zwar in folgender, ziemlich verderbter Gestalt: esha sya te 
dhärayä suto ’vyä värebhir yavane maditavyam | kriefan ragmir 
apärthivä/i (| 

2) In § 4 — 6 wird der Atharvaveda absolvirt. aber nur die 
ersten 16 Bücher desselben. Zunächst in § 4 erscheinen die 
Anfangsworte des ersten und letzten Verses, ye trishaptäl, 1, 1 
va$yobhüyäya (so durchweg) XVI, 9, 4. Sodann die Anfangs- 
worte von I und der je letzten Verse von VII (118, t) und XVI. 
Darauf ebenso die von I und der letzten Verse von IV (40, 8). 
VII und XVI. Darauf nochmals dieselben mit Einschluss des 
Schlussverses von XI (10, 27). Den Schluss machen die An- 
fangsworte von I, und aller Schlussverse von I — XVI. — In 
§ 5 und 6 sodann folgen die Anfangsworte von I nebst denen 
der Schlussverse sämmtlicher anuväka in I — XVI. 

Es ergiebt sich hieraus wohl mit ziemlicher Sicherheit, dass 
der Vf. dieses pari^ishla: 1) entweder eine unvollständige Kennt- 
niss oder eine von unsern jetzigen Texten abweichende Recen- 
sion der Samhitäs des i?ik, weissen Yajus, Säman vor sich 
hatte: resp. dass er in die Sanzhitä des Äik einen Abschnitt 
einschloss, der in unserm Texte (und zwar mit einer Variante) 
nur als pari^ishlam angefügt ist: 2) dass er die vier letzten 
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Bücher unsers jetzigen Atharva- Textes nicht zu demselben 
rechnete.*) — 

Uebrigens sind am Schlüsse dieses Parigishla, und zwar 
durch vorgesetztes om gewissermassen direkt als Anhängsel 
bezeichnet, zwei §§ (9 und 10) angefügt, welche sich in unserm 
Atharva -Texte als XIX, 22. 23 wiederfinden** ***) ), und von denen 
insbesondere das zweite Stück eine Art Inhaltsverzeichniss des 
damaligen Atharva -Textes enthält. l)ic Bücher XIII — XVII, 
und, wenn mit mangalikebhya/i 00 *) Buch XVIII gemeint ist? 
auch dieses, stehen darin in ihrer jetzigen Reihenfolge da. 
Weniger gelingt eine dergl. Identifikation mit den übrigen Bü- 
chern: denn wenn man auch in den zuerstgenannten catur- 
ricebhya/i Buch I, in den pa/icarccbhy a/i Buch II, in den 
shacJarcebhy aA (so hier) Buch III, in den saptarcebhyaA 
Buch IV, in den ash/arcebhy a/t bis asAtädagarcebhyaA 
(ckonavmqatiA svätä, vi/z$atiA svähä fehlt hier) Buch V suchen 
wollte, was soll das darauf folgende mahatkä/z dam? Sollte 
etwa Buch XX damit gemeint sein? tricebhyaA stimmt wie- 


*) Und doch scheint er in § 2 daraus zu citiren! es heisst daselbst: 
brahmashvety ekä — wofür wohl brahmajyeshfiiety ekä zu lesen 
ist, da shva iu diesem Codex oft für jya steht: dies aber wäre XIX, 22, 
21. 23, 30: freilich könnte indess auch brahmajyam ity ekä corrigirt 
werden, welcher Vers XII, 5, 63 steht — kämo je (jajne, IX, 2, 19) 
kämas tad — XIX, 52, 1, hier ist kein Zweifel! — iti hutvä. Man 
müsste, um diesen Widerspruch zu heben, annehmen, dass der Inhalt 
von Buch XVII — XX allerdings bereits existirtc (wie dies ja auch kaum 
anders möglich ist), dass diese vier Bücher dennoch aber noch nicht 
zur Ath. Sa/wh. gehörten (über XIX, 22,21. 22,30 vgl. oben, und Schluss 
der nächsten Note). 

**) Ich bemerke hier beiläufig, dass sich Ath. S. XIX, 7 und 8 als 
§ 10 und 26 des Naxatrnkalpa wiederfinden, und zwar ganz mit den- 
selben sonderbaren Lesarten, wie sie die Editio in den Noten aufiuhrt. 
Zur Zeit des Naxatrakalpa können diese Stücke somit noch nicht zur 
Ath. Samh. gehört haben, da er sic sonst nur mit den Anfangsworten 
anfuhren würde. Diesselbe gilt auch von obigen beiden §§ für die Zeit, 
wo sie dem Pariyish/a hier angefügt wurden: erst nach dieser Zeit 
können Ath. XIX, 22. 23 in die Ath. Samh. aufgenommen worden sein. 

***) Das darauf im Ath. XIX, 23 folgende brahmane, womit etwa 
Buch XIX gemeint sein könnte, fehlt hier. 

32 
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der zu Buch VI, ekarcebhyaA zu Buch VH. Mit xudre- 
bhyaA aber und ekadv/*icebhaA (ekätricebhya/* hier) Buch 
VIII — XII bezeichnen und abspeisen zu lassen, geht durchaus 
nicht an. — Ich bemerke hiezu noch, dass die Ath. Pari^ish/a 
im Uebrigen die jelzt vorliegende Eintheilung der Ath. S. in 
känc?a, anuväka, arthasükta, paryäyasükta (welche 
letztem beiden Bezeichnungen leider in der Editio fehlen) mehr- 
fach erwähnen, und auch den vier letzten Büchern häufig Sprüche 
entnehmen. Das Kau^ikasütra kennt als Eintheilung der Ath. 
S. nur die in adhyäya, anuväka, sükta. Die im Qatap. Br. 
erwähnte älteste Eintheilung der Sprüche der Atharvan und der 
Angiras in parvan ist sonst nicht weiter nachweisbar. 

Berlin, im Juni 1858. A. IV. 


Berichtigungen und Nachträge zum dritten 

und vierten Bande. 


Dritter Band. 

Zu dem alphabetischen Verzeichniss der Äikpratika verdanke 
ich Aufrechtes Freundlichkeit noch folgende Nachträge aus 


den ersten acht manefala: 

agnim na mä mathitam 8, 48, 6. 
*anjanti yam prathayanto 5, 43, 7 
atiyäma nidas tiraÄ 5,53,14. 
*adevena rnanasä 2,23,12 
*adhfcrayatam prithivim uta dyäm 

5,62,3 

*ayämi ghosha 7,23,2 
*asme indra saeä sute 8,86,8 
ä juhota duvasyatä 0 5,28,6 
ä tvä v^antv indavaÄ 8,81,22 
idä hi väm upastutim 8,27,11 


i mä brahmäni vardh 0 5,73,10 
imäm u shu somasutim 7,93,6 
imo agne vitatamäni 7,1,18 
iha tyä purubhütamä devä 8,22,3 
tyänäso ye dadhate svar no 7,90,6 
uta tye mä dhvanyasya 5,33,10 
uta dyäväprithiv! 6,50,3 
upa naÄ pitav 1,187,3 
evä napäto mama 6,50,15 
o sush/uta indra 1,177,5 
gärhapatyena 1,15,12 
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tarn vo dhiyä paramayä 6,38,3 
*tam v abhi prä’rcatendrawi 8,8 1,5 
*tava tyan naryam 2,22,4 
tyam u va A saträsähaw» 8,81,7 
tvad dhi putra 3,14,6 
tvaw» tan agna 1,189,7 
tväm agne dama 2,1,8 
tve vasüni samgatä 8,67,8 
devi devasya rodasi 7,97,8 
dhritavrato dhanadäA soma 0 6,19,5 
mandantu tvä mandino 1,134,2 
mä na indrä’bhy üdi^aÄ 8,81,33 
yad a^asya kravisho 1,162,9 
yam deväsas trir aliann 3,4,2 


yas tvä hridä 5,4,10 

*yä vo mäyä 2,27,16 

yuvaw» citram dadathur 7,74,2 

ye väyava indra mädanäsa 7,92,4 

*yo no maruto vrikatäti 2,34,9 

yo me räjan 2,28,10 

vi^äni no durgahä 5,4,9 

sa tvam no arvan 6,12,6 

saparyenyaA sa priyo 6,1,6 

sa majmanä 6,18,7 

sasänätyä <t> 3,34,9 

sa hi shmä vi9vacarshanir 5,23,4 

haye devä 2,29,4 


Ausserdem ist zu lesen: 65a 10 v. o. 3,13,7. — 67b 10. v. u. 


pa 9 cedam. — 77a 23 manäA staväna ist zu tilge». — 

143, 6 und 15 lies: stüpa. — 157. Zu den Namen auf putra 
vgl. noch Qatap. XIII, 2, 9,8 „tasmäd vai^iputraz» nä ’bhi- 
shizzcct. — 371, 11 tävat kopändho. — 13 hasann. — 

375 — 77. Da mir von Räjendralälamitra’s Ausgabe des 
Taittiriya Brähmaz/a bereits die ersten 304 Seiten, die bis 11,6, 19 
reichen, vorliegen, so kann ich die meisten der hier noch als 
fehlend bczeichneten Stücke bereits ergänzen. 


5 ädhänam Br. I, 1, 2 — 10. 2, 1 

6 punarädheyam Br. I, 3, 1 
11 tadvidhis Br. I, 3, 2 — 9 
22 räjasüyavidhis Br. I, 6 - 8 


27 agnihotravidhi Br. II, 1 
2 9 tadvidhis Br. II, 2 — 3 

30 upahomäs Br. II, 4 — 5 

31 kaukili Br. II, 6 


agnaye devebhyaA I, 6, 9 
agnir väva I, 4, 10 
agneA krittikäA I, 5, 1 
angiraso vai II, 1, 1 
anumatyai I, 6, 1 
indro dadhlca I, 5, 8 
indro vritrau I, 3, 1 0 
ime vä I, 1, 8 
udasthät I, 4, 3 
uddhanyamänam I, 2, 1 
ubhaye vä I, 4, 1 
krittikäsv I, 1, 2 
gharmaA 9‘iraA I, 1, 7 
jushfo II, 4, 1 


devä vai yathäda^am I, 3, 2 
deväsuräA 0 sa I, 5, 9 

— °agnish. I, 3, 1 
navaitäni I, 2, 2 

ni vä I, 4, 4 
pavamänaA I, 4, 8 
prajäpatiA II, 3, 8 
prajäpatir II, 2, l 
prajä vai I, 4, 9 
präno II, 5, 1 

brahmavädino v. kati I, 5, 4 

— v. kim II, 3, 1 
brahma samdh. I, 1,1 
Ivasya I, 4, 5 
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yuvau I, 4 , 2 9ha uddhany. (delend.) 

varu/aapr. (delend.) samtatiA I, 2, 3 

vai^vadevena I, G, 8 svädvim II, 6, 1 

398, 5 v . u. vägi^ä. — 399, 11 v. u. Särasvatam. — 411. 4 

/ 

für ihn ein. — 452,6 Bhatfoji zu Pan. VII, 4, 38 giebt an: „bah- 
vricänäm apy asti Katfha^äkhä, tato bhavati pratyudähara- 
«am iti Haradatta//”. Diese Angabe ist aber wohl irrig? und 
beruht wohl darauf, dass im Kätfhakam sich viele mantra-Ab* 


schnitte finden? Pä/iini’s Worte freilich (die Regel ist übrigens 
bhäshye na vyäkhyatam) yajushi Kä*hakc bedingen allerdings 
eigentlich neben dem Kä/haka Yajus einen Kä/haka-Äik! s. in- 
dess die Scholien dazu. — Ich habe übrigens hier versäumt, 
noch speciell auf die im Caranavyüha (pag. 261—2) vorliegen- 
den Angaben aufmerksam zu machen, für die ich freilich auch 
jetzt noch keine genügende Lösung weiss. — 458, 11 Ob jagrase 
zu lesen? 467, 10 Ob nash/aisham zu lesen? — 468, 16. 19 
Nach Taitt. Br. I, 5, 1 ist invakä zu lesen. — 485, 10. 11 gar- 
mkhan-dag gis to/aka rgyud du glu-£dangs-pa, da rgyud auch. — 


Vierter Band. 

pag. 88 Im Äryamanjugrimülatantra (Burnouf, Introduct. 
p. 540) sagt Qäkya voraus, dass Nägärjuna vierhundert Jahre 
„apres lui” leben werde: „il annoncc egalcment celle (venue) de 
Panini, de Candragupta et d’Aryasa/ugha.” — pag. S9, 12 das 
Wort grantha wird von Böhtlingk-Roth auf di e Abfassung 
bezogen. 195, 20 das Zeichen *) fehlt bei rathaväha/zam. — 
297, 7 lies: sv iti. — 327,16 Lautwerth -Kundigen. — 336,2 
v. u. der Änarta. - 379 (so statt 356!), 7 im Farvardin-Yasht. 

— 365, penult. prade^ini findet sich bereits im £änkhäy. 
<*rauta s. II, 9, 14. 

Berlin 13 Juli 1858. 4 w/t/ 
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Index zum dritten und vierten Bande.*) 


a 4,91.118—9 

— privans 4,91 

— nach e, o 4,229 
a h zu o 4,225 
ant,:u 4,193 

Atnju 4,373 
akar 4,151 
akarna 339 
akära 4,134 
axamälikä 325 upan. 
Axayamati 145 
axara 4,130.253.329 

— vyakti 4,270 

— samämnäya 4, 359 
axärälavana 395 

axi 325 upan. 

Agastya 459 

— bhaginiyäs 459 
agnä3i 4,157.66 
agni, Gott 389 

— floh ins Wasser 46 7. 

4, 398 

— ’s drei Brüder 467 

— dhanamjaya 458 

— yavishflia 458 

— rudravant 469 

— vai^'änariya 458 

— surabhiraant 470 
agni 381.89 kända 

— (anagnau) 4,66.231 

— kända 395 

— prave9ana 401 


AgnibhO 4, 373. 4 

— bhüti 4,381 

— ve9i 158 

— 9 arman 4, 382 
agni9esha 381 
agnis, agnes 4,193 
agnihotra 389 

— vidhi 384 
agnidh 4,302.3 
agnindrau 4,168 
agny-ädheya 389 

— upasthana 379.89 

— upänuvakya 381 

— edha 4,303 
agra 4,121 jihvä 0 
agretana 4,184 
aghäyant 4,200 
aghosha 4,83. 118. 9. 

245 

— para 4,181 

6 anga 259.60.69. 4, 
345.64 

angirasas 459 
anguli-Sprache 4,3 6 5 . 6 
acha, acha, 4,202 
achidra 390 

— kända 386 
aja-Pfad 124 

— gara 4,306 
ajäkripaniya 362 
Ajäta9atra 152.6.7.483 
ajävayas 4,804 


ajigar 4,151 
ajita 4,422 
J/anc 4,302 
anjisaktha 4,194 
anu 4,116.26 

— tä 4,105 

— mäträ4, 80. 137. 

261 

atithipati 462 
Atidhanvan 4, 373.84 
ath^aya 4,292 
atisthüla 4,194 
atra, aträ 4,201 
Atri(muni) 457.9 

— Familie 476 

— hiranyam 465 
AtreÄ putri 4,3 
atha, athä 4,202 
athakära 4,102.3 
atharvan, Zahl der 

Sprüche 279 

— prätfyäkhya 4,7 9 ff. 
adar9anam 4,143 
aditi 458. 4,193 
adga 4, 422 
addhäbodheyäs (!) 265 
adya, adyä 4,200 
advayatäraka 325 upan. 
adha, adhä 4,202 
Adhäs, Addliäs(!) 265 
adharakaaihya 4,125 

— osh/hya 4,124 


*) Der Benfey’sche Index der Säma-Namcn etc. ist natürlich hier nicht 
nochmals aufgenomraen. Von den im VS. Prät. citirten Beispielen sind in 
der Regel nur diejenigen aufgenommen, ■welche die innere Gestalt eines 
Wortes selbst, nicht den samdhi oder Accent desselben im Satze betreffen: 
es fehlen also z. B. die Verbalformen, die ihren Auslaut verlängern, so wie die 
Fälle, wo anlautendes a ein gezogen wird. 
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adhastana 4, 125.254. 
77. 9. 89 

adhi 4,198. 312 (post- 
pos.) 

adhikära 4,17 7.218-9. 

79 

— sütra 4,116.49.97. 

223.53.62 
adhivada 478 
adhispar^am 4,252 
adhiväsa 4,198.299 
adhogamanam4, 105.33 
adhyayana 395.9.4,327 
adhyardhamäträ 4,2 6 1 
adhvardhä 4,119.261 
adliyätma 325 upan. 
adhyüya 4,66.92.182. 
208 

— ante 391 
adhyetavya 4,326 
adlivanas kuru 4,185 

— pätu 4,185 
Adhvara 459 
adhvara 379 känrfa 

— vidhi 382 
1/an 4,302-4 

— abhivi 466 

— sam 466 
anarZvah 4,188.305 
anantara 4,156.97.275 
anarthajna 4,270 
anavagrihya 4,199 
anavagraha 4,199.256. 

300 

anRde^e 4,253 
anänärthe 4,155 
anämikä 4,365 
anärsha 4,129 
anävrishrf 399 
anitau 4,220 
anirukta 4,219.88 
anihita 4,301 
anu 4, 1 9 2 . 3 1 2 (adverb.) 
anuttama, nicht nasal 
4,123.320 

anudatta 4, 133.49.52. 
226.9.30.4.311.29 

— para 4,254.5 


anudätta-pürva 4,254 

— upasarga 4,297 
anude9a 4,83.85. 143. 

53 

anunäsika 4,1 15.20 - 2. 
6.204.1 1. 14.16.27. 
37.42.71.82.319 

— näselnd 4,268 

— vikära 4,204 

— upadka 4,309 
anunäsikya 4,122 
anunyäsakära 4,17 3 
anupadam 260.1 

— sütra 451.53 
anupradäna 4, 1 0 1 . 5 . 7 

— masc. 4,118 

— °tas 4,118 
anuyä 4,298 
Anurädha 130 
anuvacana 456 
anuvaka 254ff.4,66.274 

— sankhyä 269 

— anukramani 4,88 
anushanga 4,27 7 
anusamtanotu 4,194 
anusvära 4,110.20.5.6. 

90.205.10.42.61.325 

— ägama 310 
anükä<;a 4,203 
anüradhas 469 
aneka-pada 4,147 

— axara 4,296 
anta 4,147.59.281-2 

— gata 4,282 
antaÄpada 4,135.210. 

13.48.65 

— dirgkibkäva 4,219. 

87 

antaÄ-pa^avya 4, 1 8 6 . 7 

— pär9vya 4,186.7 
anta(7i)sthä 4, 75. 120. 

204. 14. 26. 89. 41. 
48. 325 

anta(Ä)sthibkäva 4,226 
antaÄsvarita 4,152 
antar 4,149 
antarena 4,142.219 
antarvati 463 


antarvikäragama 4,220 
antarvikärin 4,210 
antodätta 4,145.52.67 
antya 4,110 varna 
andhas 4,l62acc. 
anna 4,316 
annapürna 326 upan. 
Annambhatfa 4,332-3 
annäditamä 4,366 
anyataratas 4,83.297 
anyatra 4,146 
anyabhrita 4,108 
anyädri 9 4,305 
anyäyasaraäsa 4,308.10 
anvadhyäyam 4,76 
anvavasarga 4,105 
anväroba 459 
anvetavai 4,166 
apancama, nicht Nasal 
4,265 

apanditam mitram371 
apapäffia 4,97.250 
apabharanis 469 
Aparagodäna 123 
aparänga 4,276 
apavarna 4,268 
apavada 4,230.54.89. 
317.8 

— bhüta 4,249 
apadädau 4,155 
apäna 4,304 
apam napät 4,156 
apämärga 4,203.99 
apürdhya 458 
Apälü 4,1 ff 

aprikta 4,128.9.46.91. 
200.25.29.36.83 

— pürva 4,284 

— madhya 4,282.4 
apya yoshä 4, 
Apratiratha 459 
aplutavat 4,282 
Apsaras, im Himmel 

146 

ablia, Affix 337 
abhär 4,150 
abhi 4,191.8.203(1) 

— adverb. 4,311*3 
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abhigantar 467 
abhighäta 4,104-5 
abbicärakalpa 279 
abhijit 468 
5abhijnä 174 
abhittyai 4,317 
abbidharmaphakam 
131 '* 

abhidhäna 4,258 

— mälä 4,176 
abbinidbäna 4,80.127. 

8.7,245(mascul.).7 

— 4,128.230 
abbinishfäna 4,75.81 
abhinihata 4,134-5 
abbinihita 4, 75. 134. 

7-9.256 

Abhimanyu 4,87 
abhimätisbähaA 4,202 
abhivira 4,198 
abhi^asti 47 8 
abhisb/i 4,307 
abhisamvi^antu 4,194 
abhisatvan 4,194 
abbihata 4,107 
abhivarta 4,198 
abbi shu nah 4, 195. 

203. 84 

abbyät(än)a 459 
abbyäsa 4, 76. 80. 269 
abhyudaya 4,99 
abbra 4, 304 
Amara 4, 87. 173 
amätrasvara 4, 1 1 5 
Amäväsya 4, 373. 80 
Amitäbba 145 
ami 4, 130 
amritam, asuräs 466 

— der Götter 4, 
amritaväyudhäranä 399 
Ambika 460 
ambükrita 4,268 
ayana fc. 4, 77. 298 
ayaspimZa 4, 266-7 
ayogaväba 4, 354. 61. 
arana 4,150 
ar&tiyant 4, 200 
araddhi 4,316 


Aräla 486. 4, 373.84. 
aripbita 4, 223. 322 
Aruna 472 
arunäs 386. 91-3 

— ketavas 459 
arunämnilya 392-4 
are 4, 155 

arkau 396 pravargya 
l/arc» 4, 198 
arcibhis 4,193 
artha 4, 106. 77 

— krita 4, 156.275 

— pürvakatva 4, 9 9 

— (j'ästra 280 

— änantarya 4,275 
ardba 4, 316. 7 

— karnam ? 470, 

— mätra 4, 139 

— maträ4, 119.28.261 

— mätrika 4, 217 

— sprishtetä 4, 118 

— anumäträ 4, 116 
Arbudha (!) 459 
Aryama-bhüti 4, 3 74. 

80. 1 

— rädha 4, 374. 80 
Aryala 473 
arväcina 4,173 
arhatä/w deva 165 
Alambushä 401 
Alarka 360 
aläbuvinä 4,355 
a-lopa 4, 225 
alope 4, 148. 278 
alpakan/ha 4, 270 
alpatara 4, 139 
avagrihya4, 282. 6. 94 
avagraha 4, 76.126.7. 

9. 36. 45. 7. 81. 3. 
219. 55. 82. 91 ff. 
avatka 4, 267 
avatta 4,310 
avadbärana 4, 315 
avadhi 4,210.15.21.51 
avadküta 325 upan. 
Avant 460 
avaraspara 4, 189 
avaruddha460 (°rudra) 


avarnänta 4, 300 
AvaIokite 9 vara 137. 45 
avasäna 4,128.85.201. 

20.50.83.8. 321 

— gata 4, 242 

— artha 4,279 
avasita 4,130.2.244 
avi, fern. 465 
avikära 4, 180. 253 
avidyä 131.2 
aveni 166 
avyakta 4,268.9.71 

— upan. 325 
avyayibhäva 4, 292 
a-vyavahita 4, 110. 91 
a-vyaveta 4, 191 
a^tama 4, 203. 305 
A9oka 167 ff. 90 
a- 9 rutidhara 4,260 
a9va, 9veta 467 
A9vatarfts 258 
a9vattha 468. 4, 238. 

305 

A9vamitra 4, 374 
a9vamedha 382. 9. 454. 

4, 66. 305 

— vidhi 386 
a9vavat 4, 198 
a9vädau4, 208 adby&ya 
a9väyant 4, 203 
a9vävati 4, 198 
Ashädha 471 
Asbäf/bä 458 
ash/aka 255. 374.81. 2 
ashtöpada 148 
asbdiilä 466 
nsam 9 rävyam 4, 326 
asamhita 4, 147 
asamkhyeya 175 
asajäta 4, 305 
asapatna 4, 305 
asabandhu 4, 305 
asamäna 4, 305 

asi, betont 4,144.53.64 
asita 4, 416 
Asita 4,408 
asura 4, 403 
asur&s 275. 460. 77 
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Asurayaniyäs (! ) 274 
asau 4, 252. 3 
aspa^apara 4,237 
asprish*ata 4, 1 1 8 
asmadryak 4,316 
asmabhyam 4, 304 
asmavu 4, 298 
asmarantas 4, 377 
asme 4, 130 
asya, betont 4, 170 
asvara 4, 132 
aba 4, 3 1 5 
ahamkära 132 
Ahan 459 
ahar 4, 150 
aharpati 4, 187 
ahi 416. 7 
Ahi Au9anasa 460 
ahoratra 4, 226. 305 
a 4, 1 1 8. 9 

— vor ri 4, 227 

— , aprikta 4, 225. 84. 

300 

— adverb. 4, 312. 3 
äkära 4, 75 

äxipta 4, 133 
äkhu 4, 306 
äkhyä 4, 108 
äkhyäta 4, 76. 291. 7. 

311. 29. 30 
agantu 4, 2 9 3 
ägama 4, 80. 142. 77. 
83. 220. 310 

— vant 4, 310 
ägnika 383 
agnimäruta 4, 299 
Agnive 9 *ya 4, 7 7. 1 8 1 
Ägnive 9 yäyana 158.4, 

77 

Ägn^armäyana 4, 382 
agrayana 4,305 
Ägräyana 4, 7 7 
Ägrävasaviyam 259 
an 4, 83. 316 
ängirasa kalpa 279 
Ängirasa Ahan 459 

— Vihavya 459 

— Samvarta 459 


Äiutacatrava 157 
aji 478 
Ajigarti 478 
Ä/avya 264 
A/nära 473 
ätman 4, 106 
Ätreya 281. 396. 458., 
9. 65. 4, 78. 214 

— grihe 398 
atreyi 373. 96 
Ätharvana 459 
ädambaräghäta 4, 189 
Rdi 4, 85. 141. 7 
äditas 4, 1 1 1 . 39 
äditya 47 7 
ädiraadhyäntalupta 4, 

310 

ädisam 9 aya 4, 307 
ädisvarita 4, 152 
äddhvam 4, 3 1 7 
ädyudätta 4, 80. 152. 

99. 9 

ädhäna 379 

— vidhi 379 
änantarya 4, 156. 275. 

314 

Änanda 142 

— ja 4,372 

— pura 4, 95 
Änartäs 4, 336 
anunäsikya 4, 126. 206 
änupadika 260 
änupadya 260 
änupurvi 4, 326 
änupürvya 4, 123 
änpada 4, 183 

Äny atarey a 4, 7 8 9 . 1 3 2 
äpatti 4,110.35.261.6 
Äpastambi samhitä 481 
Äpastambiyäs 271 
äpädyesh/ayas (?) 391 
Äptya 414 

ämantrita 4,129.54.5. 
9.206 

— vat 4, 3 1 1 
ämnäya-dharmitva 4,99 

— vidhi 390-3 
ämredita 4,80.86.144. 


213.98.311 
6 ayatana 132.3 
äyäma 4, 104. 5. 33 
äyu 4,169 acc. 

Aya 463 
äyudha 4, 306 
äyurveda 280 
äyuvas 4,169.305 
äyushya 4, 826 
Äyodheyäs, °dhyäs 265 
äranyaka 276. 392-4 
ärapanti 4, 319 
Arada, Aralhi 486 
Ärihanya 4, 373. 84. 
ärihanaka 4,384 
ärunaketukaciti 387 
Äruni 460. 72. 5 
Äraihanya, 4, 373. 84 
ärunyako vidhiÄ 391 
ärdhamätraka 4, 115 
ärya varna 477 
äryahalam 4, 1 7 4 
ärsha7i pä/haÄ 4, 141 
ärshi samhita 4, 190. 

285 

ärsheya 4,264 

— brähmana 4, 375. 6 
Älara 486 4,384 
älkära 4, 229 
Avarika 262. 4 
k\sUy& 264 

ävar 4, 150 
ävartamäna 4, 274 
ävähana 156 
ävis 4, 184 
ävritti 4, 219 
ävenika 166 
& 9 ä 4, 163 acc. 
ö.9uyä 4, 298 
ä9U9Uxani 4, 305 
& 9 rayasthäna 4, 354.61 
(par)ä 9 raya 4, 349 
(par)ä 9 rita 4, 349 
ä9leshäs 469 
Ä 9 valäyana, plur. 253 

— prati9akhya4,333-4 
ä9vini 124 

j/äs + upa 148 
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äsa, Asche 4,416 
äsanna 4, 143 
äsura 465 
Äsurara 259 
äsuri 4, 417.8 
ästhäpita 4, 81. 127. 

282 (punarä 0 ) 
äsyaprayatna 4, 1 1 1 . 1 8. 

25 

äsräva 4, 395 
ähvarakäs 257. 487. 

4, 78 

i 4, 116. 7 

— angefügt 4, 9 1 
1/i + adhi 253. 394-5. 

4, 330 (Caus.) 

+ prati 4, 116 
ikä, Affix 362 
1/i ng, inj 147 
ingya 4, 80. 183 
ichä 4, 295 
hhimikä 454 
idas, icZäyäs 4, 184 
icZä, °prajas 463 
iti, iti ca 4, 92 

— im padap. 4,1 10.29. 

82. 218. 36 

— karana 4,147.82-3. 

218. 37 

— para 4, 145. 6 

— 9 abda 4, 223 
itvakä (invakä!) 468 
idävatsara 4, 302 
idvatsara 4, 302 
indu 388 

Indupramadi (!) 460 
indra 417. 58 

— als 9 yena 466 

— und yatayas465. 6 

Ap&lft 4, lff 

— — Tilistengä 479 

— schneidet den Ber- 
gen die Flügel ab 

466 

— schätzt Manu 462 

— und Vasish&a 478 
— , vritrabhogaparlta 

458. 77 


Indrabhü 4, 374 
indraväyü IV, 167. 8 
indra 9 atru 4, 368 
Indra 9 arman 4, 382 
indrägni 4, 167. 8. 96 
indräni 458. 4,421 
indrä-püshanau 4, 1 6 7 . 8 

— brihaspati 4, 166 
indriyävant 4, 198 
Indrota 4,373.85 
1/indh 4, 302. 3 
Indhüka 460 
invakä 4, 436 
imathä 4, 296 

imä 4, 22 3 
iy, uv 286 
iva 4, 298 
ivarna 4, 135. 255 
ishkriti 4, 309 
ishkartar 4,309 
ishta 4, 103 
ishtakäpürana 269 
ishd plur. 386. 7. 9 
idya 470 
idri9 4, 305 
idhrya 4, 3 1 9 
im 4, 155 
ishachväsa 4,356 
ishatsprishtatä 4, 118 
ishannäda 4,356 
iha 4, 100. 1 
u 4, 117 

— aprikta 4, 128. 9. 

55. 91. 236 

— angefügt 4, 91 
uktavarjam 4, 328 
uktha9&saA 4, 202 

uktha9ästra 269 
ukthä 9 asträni 4, 203 
Ukha 396 
ukhä 403.4, 309 
Ukhya 4, 78. 181. 252 
ukhya 4, 272 
uganäs 4, 809 
uccanlcavi 9 esha 4, 108 
uccaiAkara 4, 105 
uccais 4, 133. 265 
1/ach + abhivi 470 


Ujjihäna 4, 70 
Ujjvaladatta 4, 173 
un 4, 81 
utkafa 4, 362 
uttabhäna 4, 238. 319. 
uttama, Nasal 4, 122. 

3.5.6.244.320.23 
Uttamottariya4,78.181 
uttambhana 4, 307. 19. 
uttara 4, 227. 57 
Uttarakuru 123.4,380 
uttarapada 4, 304 

— dirgha 4, 301 
uttarasamhita 4, 286 
uttaränga 4, 131 
utthäya, utthita 4, 3 1 9 

(307) 

utsanna 270. 1 
utsarga 4, 279 
udakähära 4, 191. 214 
udaya fc., worauf folgt 
4, 86. 137.86.94. 

5. 213. 7. 57 
Udayanäcäryäs 4, 176 
udara 4, 309 
Udara9ändilya4,373.84 
udavagraha 4, 135 
udätta 4, 133. 4. 226. 
9. 30. 54-7. 311 

— para 4, 254 

— pürva 4, 254. 5 

— maya 4, 146. 257 

— 9 ruti 4, 257 
udädyanta 4, 136 
Udäyibhadra 157 
udäharana 4, 263 

— sam9aya 4, 336 
udicya 262 
Udumbara 4, 77 
udgrähavant 4, 75. 23 1 
udghrishta 4, 271 
udra 4, 304. 19 

upa 4, 313 adverb. 
upakanishlhikä 4, 

40 upagrantha 261 
upacarita 4, 220 
upaja 4, 371.81 
upajana 4, 281 

32 * 
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upajäta 4, 294. 5 
Upatishya 484. 5 
upade9a 4, 269 

upadrashfar 470 
opadruta 4, 7 5. 230. 1 
upadhä 4, 76. 1 10. 204. 

11. 23 

f c . 4, 184.223.322 

anunäsikatva4,309 

— ranjana 4, 206 
upadhmä 4, 1 1 3 

upadhmäniya4,l 10.80. 

240. 5. 325. 7 
upanishad 386. 90. 92. 

96. 457 
— - aufgezählt 324-6 

— kakud 397 

upapadam4,83. 313.15 

uparitana 4, 223 
uparisad 4, 195 
upalaxana 4, 109 
upalabdhi 4, 105. 6 

— mant 4, 105. 6 
upalälana 4, 1 7 4 
upaveda 280 
upasarga 4, 7 6.227.91. 

7.309,11.16.29.30 
upasrishZa 4, 296 
upasti 4, 3 0 5 
upasthita 4, 236 
upahoma 385. 90 
upän^u 4, 105. 271 
upänga 260. 1 
upäcära 4, 80. 183 
upädhyäya 4, 377 
upänuväkya 381. 9 
upänta, Finger 4, 365 
Upäli 131 
upü 4, 118 
upexä 174 
upotthita 4, 319 
ubhayatohrasva 4, 135. 

255 

ubhayatrodätta 4, 254 
ubhayavant 4, 86. 133 
ubhayädat 4, 203. 99 
oras 4, 102-7. 268 
orn 4, 302 


Urunda 4, 382 
urutä 4, 105 
Uruvilväkä 9 yapa 127 
uruvyanc 4, 302 
urvanc(!) 4, 302 
urvarä 4, 1 
Urva9i 463 
Uva/a 4, 9 5 ff. 
uvarna 4, 253 
Ü9anas 458. 60 
l/ush + prati 467 
uslias, us/iäs 0 4, 201 
ushäsänaktä 4, 166.201 
ush/ra 4, 356.7 
ushnisha 9 irsha 164 

ü 4, 128. 9 
Ürjayant 4,372 
ürnäpinda 4, 266 
ürdhvagamana 4, 105. 

33 

üvadhya 4, 309 
üshman = väyuÄ 4, 114. 

— Fauchlaut 4, 113. 
26.7.217.66.325 

— — acht 4, 1 13. 14. 

354 

— — vier 4, 113 
üshmapara 4, 181.213. 

15. 45 

öshmänta 4, 222 
üshmänta(Ä)sthäs 4, 
239. 41 

ühya 277 

ri 4,116.17.26.227.43 

— Aussprache 4, 2 60.1 

— nach ä 4, 227-9 

— nüsalisch 4, 260 

— eingeschoben4,217 
rikära, savarna mit Zi 

4, in 

riktantra 276 

rik- prati 9 äkhya 4, 74ff 

rixa 465 

riksäme 4,169.94.295 
riggana 266. 7 
rigyajünshi 269 
rigvidhäna 270. 9 
| ric 4, 234 


ric, Zahl 254. 56 

— Recension 248.346 
riju 4, 138 

rijuyant 4, 200 
ritaspati 4,189 
ritäyant 4, 200 
ritävan 4, 198 
ritishah 4, 203 
ritu 4, 103 
rituthä 4, 2 9 6 
riddhi, °a 4, 316. 7 
riddhisslxätkrivä 174 
rish statt rsh 4, 336 
rishabha fc. 362 

— 397 (veda) 

— 459 (rishi) 

— Ton 4, 139. 40 
rishi 124 

i?ishya9rmga4,374. 85 
Zi 4,111.12. 16. 17.26. 
243. 324 

— Aussprache 4,2 60.1 

— zu äl 4, 229 
Zi 4, 328 

e 4, 116. 7 

— Dual 4, 129 
eka 4, 227 
ekade9a 4, 309 
ekapada 4, 133. 47. 

274. 82 

— vat 4, 156. 7 

— stha 4, 287 
ekaprayatna 4, 259 
ekapränayoga 4, 148 
ekamätra 4, 115 
ekayakära 4, 262 
ekayä na° 254 

eka varna 4, 146. 258ff 

— vat 4, 258ff 
eka9ruti 4, 141. 257 
ekäxara 4, 193.300.1. 

11 

— upan. 325 
ekägnikändam 387 
ekäda9an 4, 305 
ekäde9a 4. 282 
ekäntara 4, 3 1 3 
ekän-na-trir^at 254 
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(s. Pän. 6, 3, 76.) 
ekän-na-vin 9 atidhä 254 
ekäränta 4, 91. 305 
ekärthibhäva 4, 156 
ekibhäva 4, 253. 8 
eke 4,44.69.70.78.80. 

245 

ekodätta 4, 152 
Vej 4,228 
ejatka 4, 267 
edamüka 4, 391 
et 4, 8a. 134. 229 
eta 4, 1 62 acc. 
etavai 4, 166 
edidhishuÄpati 4, 186.7 
edhähära 4, 191 
ena 4, 154. 95 (n) 
enas 4, 154 
epha 4, 1 10 
eman 4, 228 
elaka 468 
elabrida 4, 306 
eva 4, 202 (evä). 315 
Evayämarut 458 
esba 4, 182 
esho ha 4, 225 
esh*ar 4, 181 
estrtäs 4, 181 
ai 4, 117. 259 

— = äi 4, 126 

— = ae 4, 119. 20 
aikägniko vidhiÄ 391 
airfis 463 

Aindineyäs (?) 257. 8 
aindränairrita 47 9 
Aindri 459 
Aindrota 4, 373.85 
Ailüshiputra 459 
Aishumata 4,372 
aish/ika 380 
o 4, 75. 117.29. 67.91 

— aus a h 4, 181 

— vor iti 4, 236 
omkära 4, 102. 3 
ojas 4, 228 

ot 4, 83. 134. 229 
odman 4, 228 
obhäva 4, 1 1 3 


om 4, 102 
orimikä 454 
oshadhi 4, 163. 304 
oshadhyanuväka 395 
oshlha 4, 107. 17. 19 

— ja 4, 118. 20 
oshlhya 4, 7 6. 121. 4 

— sthäna 4, 7 5 
au 4, 117. 8. 259 

— = äu 4, 120 

— = ao 4, 119. 20 
aukthikya 276 
Aukhiyäs 262. 5. 71 
Aukheyäs 271 
Aukhyäs 265 
Aujjihänaka (so !) 4, 7 0. 

97. 136. 256 
Audavraji 4,374.86 
Audumbaräyana 4, 7 7 
audvilya 148 
Audhäs, Audheyäs (?) 

265. 7t 

Auntäs (?) 278 
Aupamanyaväs 257. 8. 

4,372.83 
Aupave^ 472 
Aupa9ivi 160.4,73.205 
aubjängirasas 459 
aurasa 4, 7 6 
Auräsuta 460 
Aulundya 4, 372.82 
Au9anasa 460 
Au9ya 473 
Aushfräxi 4, 372.80 
k 4, 116 

— fdr t 4, 67 

ka = prajäpati 388 
kakäravarga 4, 266 
kakuda 158 
Kaxivant 47 3.4,305 
kalu 451 
|/kadi 451 
kafha 451 
Kadia, muni 452 
Ka/häs 256. 7. 452 
Kafhakaläpäs 452 
Kathakauthumäs 452 
kadiara 451 


Kathavihita 396. 452 
KaAa9äkha 4,436 
Ka/ha9^hinas 452 
Kalha^ruti 326 
ka/hina, ka/hera 451 
kadierani 452 
kafhora 451 
kantaka 451 
kanfha 452.4,101.4.18 
kan/hya 4,7 6.112.18- 
20.25.27.28.60.61 
(adhara)kandiya 4,125 
kandiya-pQrva 4, 223 

— svara 4, 321 

— upadha 4, 322 

— oshdiajau 4, 118 
Kanva 475 
kanva-ka 9 yape 476 
Kanväs 474-6 
Katäs 4, 65 

kadä 4, 159 acc. 
Kadrü 463 

Kanishkal80.l4, 87.90 
kanish/hikä 4, 365.6 
kaparda 416 
kapardin 4, 305 
Kapäläs 264 
Kapi 471 
kapinjala 464 
Kapila 186. 465 
Kapivana 473. 4,385 
Kapishrfialaka*häs 257 
Kapoläs 264 
Kabandhin 158 
kam 4, 1 5 5 
Vkamp 4,363 
kampa 4, 136. 363 
kampanam 4, 136 
Kamboja 4, 378.9 
kar 4, 149 

karana 4, 101 (zwei). 

11.20.1 

— vinyaya 4, 105 

— vimoxa 4, 127 

— adhikära 4, 121 
karat 4, 185. 314 
karambhin 4, 1 . 3 
karäla 4, 268 


444 


kartra 466 
karkandhu 464 
karna 473.4, 162(acc.) 
— adj. 4 , 426 
karnakavatt 47 3 
karnamüliya 4 , 367 
kardama 467 
karman 131-3 
karmanäman 4 , 295 
karmapravacaniya 4,80 
karmäna 4 , 305 
karshana 4 , 81. 267 
kalavinka 464 
Kala^kan/ha 4,384 
64 kalä 131 
Kaläpäa 264 
Kaläpänusärinas 4,173 
kalisamtarana 325 up. 
kalpa 144 buddh. 

— 260. 61. 72. 394. 5 

cerem. 

— fünf 279 

— gräma 270. I 
Kavasha 459 

kavi 4 , 137. 85. 310 

— kalpadruma 4 , 1 7 6 
ka9yapa 4 , 264 
Ka9yapa457.9.4,374.6 
(kanva)ka 9 yapa 476.7 
°kashäya 148 
kastürikü, 343. 71 
kftmsya 4 , 139.362 
käkatäliya 362 
Käka9irshi 4 , 384 
käkasvara 4 , 271 
Käxlvata 459 
Kälhaka 261.85ff.392- 

5. 451. 4,436 

— acht 373.6. 86.94.7 

— grihya 452 

— vidhi 394 

— agni, vier 390 
käna 4,426 
Känfheviddhi 4,372.82 
(41) kända 373 

— rishi 391 

— krama 400 

— näman 390 


Kändapatita 459 
Kändamäyana 4, 77 
kända-vinä 477 

— 9 esha 391 

— samäpti 392 

— anukrama 37 3ff. 

— antara 391 

— upäkarana 392 
Känva 262.4,66. 69ff. 

138.45. 220. 40. 

59. 78. 309. 10 

— 9 äkhinas 4 , 333 
Känväyana 460 
Kätantra 4 , 173 

— par^ishte 4 , 173 
Käti 277. 8 
Kätthakya 451 
Katyäyana 158.79.269. 

80/4,65ff. 85.331.3 
Kätyäyaniyäs 265 
Käpa/ava 4,372. 83 
käpatavakam 4,383 
Käpäläs 262. 4 
Käpeyäs 47 5 
kämabhogaparita 458 
kämepsu 458 
Kämboja 4, 372.8.9 
kämya 380 
käyägni 4, 106 
kara 4, 298 

— angefiigt 4, 1 1 0 
kärita 4, 7 6. 80 
käriri 394 

— vrata 395 

— adhyayana 395 
kärirya 393 
Kärttikeya 4 , 332 
käla, Abschnitt 4 , 93. 

178. 9 

— Quantität 4, 261.91 
kälakanjäs 465 
kälatas 4, 107 
Kälabava 4, 374. 86 
Kälabavinas 274.4,386 
käla-viprakarsha 4,267 
Kälaveyäs 273. 4 , 386 
käl&vrata 395 
Käläpäs 273 


Käläma 486 
Käletäs 271.3 
Käleyäs 271 
Kälopäs 273 
Kävya 460 
kävyapraküU^a 4 , 176 
Kä<j:yapa 12 7. 58. 79. 
459.4,72.211.58. 

373.4 

— Uruvilvä(-K.) 127 

— Mahävira 127 

— adj. 4, 330 

— sagotra 281 
Kä9yapi 459. 60 
Kü^yapi - V äläkyä - Mä- 

fhartputra 486 
Kähodi 47 3 
1/ki 463 (aciket) 
kiw^ila 4 , 306 
kimpürusha 4 , 299 
kiranavali 4 , 174 
kiläsa 4 , 417 
kilvisha 4, 268 
Klcakabadha 4,174 
kirtiräjäs 459 
ku 4 , 116 
kum 4 , 122 
kucara 4 , 305 
kundikä 325 upan. 
kutirtha 4, 268 
Kunakhi 277. 8 
Kunti 471 
kumbhända 125 
kuyava 4, 305 
Kuru 160. 1. 3 

— katäs 4 , 65 

— xetra 163. 399 

— Pancäläs 469. 70 
Kulacandra 4 , 173 
kuläla 4 , 305 
kuvala 464 

kuvid 4 , 1 
Kusidäyi 478. 9 
kusidin 479 

— plor. 479 
Kustoka 4 , 372 
küla 4 , 426 
küpa 4 , 89 
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kübara 478 
kürmalaxana 269 
krikaläsa 4, 4. 8 
krit 4,75.6. 103. 291. 

311 

J/krit 451 
krittikäs 124.469 
kridhi 4, 185. 6 
krillopa 4, 302 
"l/krish + samni 4, 
143.4 

— 4* vipra 4, 143. 4 
krishi 4 74. 4. 186 

(°shis) 

krishna 4, 159 acc. 
Krisbna 161 

— Dvaipäyana 161 
krishnäbvayäs 256 
krishnopanisbad 326 
ketu (s. aruna) 459 
Ketu 4, 372 
Keralaputra 158 
kevala 4, 145. 62 (acc.) 
kevalatva 4, 2 7 6 
ke9ava 165 

Ke9ava 4, 176 
ke9avesh7a 4, 80 

Kai9ina 471 
ka^inis 471 
Kokila 460 
Koneya 474 
Koneyana 460 
Kolita 484. 5 
Ko9reya 472. 3 
kosblba 4, 102 
kosbdiya 4, 101 
Koshya 472 
Kosidam 479 
Kohara 4,336.83 
kaukill 385 
Kaukurunefi 4, 375 
Kaukuvädi 4,375 
Kaundiniputra 486 
Kaundinya 142. 4, 77. 
8. 167. 251 

— stbavira 4, 127 

— Vyäkarana(-K.) 4, 

78 


Kautbumäs 273. 4 
Kaunaklyäs 278 
Kaumäräs 4, 173 
Kauravya 459 
Kau9ika 4, 374.84 

— s. Valäkäk. Gbri- 
tak. Vandbulak. 

Ka^ikänguli 4,384 
Kau9reya 472 
Kausbitaki 479 
Kausbya 47 2 
Kauhala 4,372.82.3 
Kaubaliyäs 4, 78 
Kaubaliputra 4, 7 8. 1 2 6 
t/knath 432 
kratu 4, 207 (&n) 
Kratujit 473. 4 
kratu~ 9 esba 270 

— sankhyä 269 

— stbalä 4, 194 
kratüdaxau 4, 166 
kradbisbdia 458 
1/krand + abhyava 467 

1/kram + ati 4, 276. 7 

— + sam 4, 2 74 
krama = k. pädia 269. 

4, 183.280 

— = varnak. Ver- 
dopplung 4, 240 

kramaka 4, 280 
krama -gbana 269 

— cafa 251 

— ja 4, 131. 2. 239. 

60. 62 

— ja*a 251 

— danda 251. 69 

— dbvaja 269 

— pada 4, 282 

— pä/ba 4, 280. 1 

— pära 251 

— mälä 269 

— ratba 269 

— lekbä 269 

— vat 4, 282 

— 9 adia 251 

— 9ikbä 269 

— sambitä 4, 147.208. 

9. 33. 79 


krama - samhi todäha- 
rana 4, 216 

— adhyayana 4,281 

— adhyäyin 4, 280 

— avasäna 4, 288 
kramelaka 336 
kramokta 4, 2 1 9 
Kritäs 191 

10 kle9a 151 
k 9 zu khy 4, 273 
xatra 4, 318 
xatriya 4, 382 
xänti 163 

xäma(n), xämä 4, 2 0 3 
xiprasawidhi4,75.230-l 
Xlrasvämin 4, 173 
xiroda 165 
xubbnädi 4, 81 
xurapavi 309 (praj äpati) 
Xemavriddbin 4,382 
xaipra 4, 1 34.5.7.9.256 
kha, des Wagens 4,1. 

8.269 

— Stimmritze 4, 100.1. 

5 

kbanrfa 394 

— adj. 4,426 
kharjüra 465. 6 
kbalvaläs 274 
Kbändikäs 271 
Kbändikiyäs,°keyäs 27 1 
Khärgali 471 

kbila 267-9 
kbum 4, 122 

kbedayä 4, 269 

kbailika 251 

kby aus k 9 4, 272. 3 

— statt x 4, 273 
J,/kbyä + vyä 4, 323 
gana 4, 81 

ganaratnakära 4, 173 
ganaratnamabodadbi 4, 
173 

ganäcärya 151 
gadgada 4,268 
Gadgadasvara 145 
gadgadita 4, 2 7 1 
gandbarva 431.4,307 
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gandharva-räja 459 
Gandhära 192.3 
Gaya 460 
Garagirnin 460 
garudäs 125 
Gargäs 475 
garta 4, 330 
gardabha 336. 7 
Gardabhi-näri 4, 384 

— mukha 4,373.84 

— vipita 4, 384 
Garbha 459 

galat padam 4, 233.89 
galita 4, 2 7 9 

— pradipikä 270 
Gavisb/hira 460(4,305) 
gavyo 4, 157. 8 
Gätar 4, 373 

gätra 4, 133. 6 
gändharvaveda 280 
gändhära,Ton4,l 39.40 
gäyatri, Nachbildung 
460 

gära s. Madrag. 
Gärga, Gärgya 4, 71. 

2.4.126.250.8.72.8 
Gärgyam 259 
Gälava 4, 72. 258 

— plur. 27 3. 4 
giri 466 
Girika 483. 4 
giritra 4, 297 
girika 4, 297 
Giri<;arman 4, 372.82 
girvanas 4, 153 
gitin 4, 270 
(ni)girna 458 

gum 4, 122. 3 
gudadadhnos 4, 139 
guna 4, 2 70 

— vi<;esha 4, 100 

— samniputa 4, 100 
°gupta 4, 382 

guru 4, 115. 242 
güdha 4, 27 7 
Gritsamada 460 
gribhas 4, 153 

1/gai + ad 4, 268 


Gairixitäs 378. 453.75. 

6.4, 77 
Gor Mäyükasya 459 
go-Pfad 124 
Gotama 149 
Gotamäs 4, 384 
gotra 281 

Godäna, Godhanyal23 
godhä 4, 4. 8. 305 
godhüma 4, 305 
gopä 4, 305 
Gobhila 4, 374.8.86 
golattikä 4, 306 
goshedhä 4,413 
gosani 4, 1 94 
Gaugululayäs(I) 4,386 
Gauggulava 4,386 
Gautama 2 74 (Plur.). 
3G0. 1 4,78. 251 

— smriti 4, 174 

— svämin 125 
Gaudheyäs 263 
Gaulgulaviputra 4,3 7 4. 

86 

grantha 4, 89. 436 

— fünf 285. 454 
1/gras 4, 436 
grasta 4, 268 

— padäxara 4,27 1.363 
j/gruh + ava 4, 31 0 

— -f pari 4, 75. 321 

— + vi 4, 361 
graha 379 känrfa 

— vidhi 382 
grahana 4, 1 1 6 
gha 4, 155 
Gha/apraxayana 460 
ghana 269 
Ghana^yäma 4, 332 
ghanäghana 4, 305 
gharma^inga 397 
ghum 4, 122. 3 
ghush + anu 4, 198 
gbrinivant 4, 1 9 8 
gbritakulyäs 4, 331 
Ghritakau<;ika 4, 384 
gbritena 4, 154 (ohne 

acc.) 


Gho/akamukha 4,384 
ghoräs 460 
ghosha 4, 118. 9 

— vant 4, 75.83. 216. 

23 

gboshavatpara 4, 1 8 1 
n, finales 4,241 

— für nk, ng 4, 320 
c 4, 116. 25 

ca 4, 155 
cakravartin 150 
cakraväla 122 
cakrähva 4, 1 0 7 
caxurvanya 474 
caxushkäma 474 
1/ca t 252 
ca/a 251 
cahika 252 
cawiäla 144 
catuA-krama 4, 285 

— pada 4, 1 47 

— sbasb/isahasra 399 
catura 4, 4 1 0 
caturadhyäyikam 4, 80 
caturtba , tönende As- 
pirata 4,1 14.242. 

50. 1 

caturyuj 4, 356 
caturvargacintamani 
247 

caturhotri 397 
catusbka 255 
catush/ayasamäsa4,l 03 
catusb/oma 4, 194 
catusbpäranam 253 
catustriwjat 4, 194 
cana 4, 304 
Candrakosba 4, 1 7 3 
Candragupta 130 
candramas 4, 305 
Candrasüryapradipa 
141 

camikära 459 
camu 4, 130 
1/car, caus. 4, 198 

— + ud 4, 268 
cara 4, 319 
Carakaipakhä 454 
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Carakäs 256. 7. 454. 

4, 70. 272. 3 
carana 278 
Carandvidyäs 278 
caranavyüha 247ff. 69. 

82 

caräcnra 4, 306 
carcaka 251 
carcä 251 

— im pada 4, 80.183. 

218.36.7.82 

— pada 251 
Vcttrcäy 251 
carcita 251 
carman 47 7 
carmamna 4, 196 
carshanidhrit 4, 203 
carshanisah 4, 195.203 
cavarga 4, 126 
Cä/akäyana 252 
cäturvedyam 252 
cftturhotra, citi 386. 7 
Cändra plur. 4, 1 7 3 

— sütra 4, 173 
Cändhanäyana4,3 7 2.83 
Vcäy 462 

Cäranavidyäs, °vaidyäs 
277. 8 

Cäräyaniyäs 257. 454 
Cälikya 485 
cäsha 4, 1 15 
"|/ci 47 2 
"l/cikits 4, 1 
cit 4, 155 
cittasamskäräs 132 
citra 4, 3 1 8 
Citradhvaja 145 
citrabhänu 4, 196 
Citraratha 47 5 

— Bählikam 47 6 
citrä 469 

— vasu 4, 198 
Cinadevagotra 194 
cu 4, 117 

Caikitäncya 4,373.84 
Caikit&yana 4 70 
caitanyacandrodaya 
481 


Caitra 458 
Conavidyäs, Caurav. 0 

277 

cc 4, 265 
cy 4, 263 
Cyavana 459 * 

— 4, 263 

1/cyu aus <?cu 4, 273 
ch zu cch 4, 22 1 
chandas 260.1.4,78.9 
Ckandogamähaki4,372 
chando - bhäshä 260 

— mäna 261 

— riciti 261 
Chägamitra 4, 386 
chägalaxana 269 
Chägaleyäs, °yinas 258 
Chägeyäs 258 
cbändogyopan. 4, 375 
chändobhäsha 260 
chy 4, 263 

j zu y 4, 271. 2 
jagdha 4, 268 
1/ja/ 252 
ja/a 252 

ja/ä(pä/ha) 252. 69 
jatru (!) 4, 318 
Janaka 127. 56. 7 
janayatyai 4, 304 
japa 4, 141 
Jamadagni 47 8 
Jambudvipa 123.46 
jambha 4, 1 
Jayadeva 4, 174 
Jayamangalä 4, 173 
Jayäditya 4, 173 
jara 4, 295 
jarat 4, 295 
jaratparvan 4, 81. 295 
jaräyu 4,405 
Jaladäs 278 
Jäjaläs, Jajali 277.8 
jäta 4, 139. 40 
jätaka 127. 8. 345. 

56ff. 4, 3 8 7 ff. 
jäti 4, 120 

— vacana 4, 306 

— smara 281 


Jätükarnya 4, 73. 76. 

251.64.5.99 
jätya 4, 133.4.7 9.256 
Jänaki 473. 4 
Jäbaläs 262. 3. 7 7. 8 
jäbilliuäm upanishad 
325 

jämätar 4, 151 
Jäyaläs 27 7.8 
jäspatya 4, 225 
j/ji + apa 478 

— + ud 477 

jit 4, 83. 113. 80. 249 
jihvügra 4, 121 
jihvämülam 4. 107. 16 

— = °lfya 4, 1 1 3 
jihvätnüliya 4, 110.25. 

80.240.45.325. 7 
jimüta 466 
jainils 127. 65. 343 
Jaimini 343. 4, 377 

— sütra 4, 174 
Jaiminiyäs 274 
Jaivali 470 

jj 4, 265 
Jnailäs (!) 277. 8 
1/jnä + prati 4, 139.52. 

206 

jnäna 4, 326 
jy 4, 263 
J/jyä(syanti) A 71 
jyok 4, 412 
jyotisham 260. 1 
jyotish/va 4, 281 
jyotis fc. 270 
n 4, 125 
t 4, 1 1 7 
/u 4, 1 1 7 
Zutva 4, 81. 183 
d für d 4, 67 
d , dh als 1, lh 4, 259 
dhf/h — ddh 4, 3 3 6 
n 4,126 

natva 4, 183. 220 
nyatva 4, 263 
t 4, 1 1 7 

— in k 4, 248 

— zu c 4, 237 
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t zu t 4, 1 9 3 

— zu 1 4, 216 

— mit 9 zu cch 4, 237 
takman 4,420 

taxan 464 
Taxa^ila 170 
tamdä 275-6 
tata 4, 1 
tataxau 4, 192 
tatpurusha 460 

— Compos. 4, 292 
tatra, taträ 4,203.318 
tatsarwjnä 27 6 
tatkägata 141ff 
tathäbhävya 4, 136.40. 

256 

taddhita 4, 75. 76. 80. 

103. 291.4. 301 
tadvant 4, 294 
tanönapät 4, 136. 66. 

256 

tantu 477 
tanmälra 132 
tanmänin 4, 81. 295 
tapasas prith 0 . 4, 185 
°tama 4, 292 
tamasas, Gen. vom Nom. 
gebildet 4, 293 

— päram 4, 185 
°tara 4, 292 

tarka 260. 1 . 4, 364 
tarjanl 4, 365 
taskara 4, 189. 305 
tä 4, 223 
tajak 462. 4,412 
TänfZam 4, 384 
Tändva 4, 37 3.84 
tätil 4, 81. 295 
täthäbhävya 4, 136. 9. 

40 

tÄddhita 4, 76 
täna 4, 141 
Tapaniyäs 264 
Tapäyanäs 262. 4 
tämra 4, 139 

— parni 142 

— pamiyäs 147 
tara 4, 105-8 


täraka 459 
taratamam 4, 104 
Täranätha 487 
tarasara 325 upan. 
tärtiyasavana 4, 107 
tälavya 4, 117. 20. 1 

— svara 4, 186 
talu 4, 107. 16. 9 

— sthäna 4, 75. 121 
tin 4, 83. 103 

tittiri 464.4, 194 (°ris 

te) 

Tittiri 386. 96 
Tirimdira 4, 356 
tiryak 4, 137. 8 
tiryaggamana 4, 105.36 
tiryaunica 4, 145 
Tishya 130.484 

— raxita 130 
tixna 4, 138 
tirtha 4, 268 
tirthaka 144 
tivratara 4, 126 
tu 4, 117 
Tukhära 191.2 
turiya 4,410.26 
turiyätita 325 upan. 
turyauhi 4, 308 
tushitäs 146 

tushri 4, 330 
Tükhäs 460 
tünava 477 

— dhma 4, 293 
tritiya, sonans 4, 242. 

9. 50. 323 

— bhäva 4, 248 

— anta 4, 126 
Vtrip 391 

te 4, 153 

Taittiriyäs, °y akas 271. 

4, 78 

— prät^äkhya 4, 7 7 ff. 

332 

— brähmana 284.480 

— 9äkhä, 9akhinas 

400. 1 

— samhitä 283 
tairovirama 4, 135.9 


i tairovyanjana 4, 135.9. 

254-56 

toka 466 

Tottäy anäs, °niyäs2 7 7 .8 
Tautäs, Tauttäyanäs 
277.8 

tkn, tkm für tn, tm 4, 
248 

traputämre 4,139 
Trasadasyu 473 
°trä 4, 2*95 
°träta 4, 372.82 
Träta 4, 372.82 
trikändayesha 4,173 
trikrama 4, 284. 5 
triguna, pädia 266 
Trita 414-7.24 
trida9äs 4, 393.4 
tri-dvy-ekeshu 4, 152 
tridhä 4, 165 acc. 
trinayana 4, 359 
tripada 4, 147 
— ädi 4, 274 
trimätra 4, 75. 111. 5. 

67 

trimörti 4, 385 
triyavi 286 
triyyrica (!) 286 
trirävartin 4, 275 
trirävritta 4, 277 
Trilocanadäsa 4, 173 
tr^ikhibrähmana 325 
upan. 

Tripirshan 459. 64 
trishatya, °pta 4, 393. 

4.422 

Trishzävarutrl 461. 2 
train^ka 381.3 
traikälya 4, 102 
traisvaryam 4, 140. 1 
trotaka 485 
tryanika 471 
tryudätta 4, 152 
°tva 4, 295 
tva 4, 155 
tvagdosha 4, 3 
tvarita 4, 271 
tvash/ar 464. 4, 151 
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tv& 4, 158 
tväyu 4, 298 
tvishimant 4, 201 
tve 4, 130 
da fc., Zahn 4, 1 9 1 
danshfrä 4, 268 
daxina 4, 161-2 acc. 

tas 4, 160. I 
daxinä 4, 160. 1 

— mürti 325 upan. 
dagdha 4, 268 
(krama) dant/a 252.69 
°datta 4, 372.80 
Battätreya 326 upan. 
dadhanvä 4, 206 
Dadhlca 401. 60 
•Dadhyariputra 459 
danta 4, 107. 17 

*— müla 4, 117 
-•*— agra 4, 124 

— äghätin 4, 268 
dantya 4, 76. 110. 17. 

21 

=*- oshdhya 4, 118. 24 
Damayantikävya 4, 1 7 6 
dayapädt 4, 173 
dacml 882. 3 
dashta 4, 2 7 1 
1/da.s -f vi 469 
dabaraprishAa 383 
1/dä + abhivyä 466 
Däxa 4, 357. 8 
Däxäs 4, 357. 8 
Däxäyanäs 4, 306.57-8 
däxäyana 4, 358. 430 
Däxäyani 458. 

Däxi 0 4, 357. 8 
däxinäni 379 kända 
Däxiputra 4, 357 
dätra 4, 316 
Dätreya 4, 873 
Dädäs (!) 27 7 
däna 163 
dänava 401.66 
dänavt 479 
Däntäs 278 

Dämodäs (!) 277.8 
dftrimya 4, 105 


därupirtrfa 4, 266 
därdhya 4, 281 
Därteya 4 73. 4, 373 
därväghä/a 4, 189 
där^kaih 388 
där 9 yam brähmanam 
380 

— hautram 385 
Dälbhi 469. 70 
Dälbhya 469-71.4,73. 

216 

Däc;arma (?) 47 2 
Däsamifcra 4, 386 
dityauhl 4, 308 
divaÄ 4, 184 
divaÄ^yenayopädyesh- 
*ayas 386. 7. 9| 
d iva/i 9yeneshfayas 391 
Divadar 9 äs(!) 27 8 
divas 4, 184 
diväklrtya 393. 4 
divisad 4, 195 
divispri 9 4, 194 
Divodäsa 460. 72 
Divya 459 

divyaÄ 9 vä 465 (dual.) 
divyacaxus 174 
divya 9 rotram 174 
di9 4, 280 
l/di9 + upa 4, 109 

— + nis 4, 141 
dina 4, 2 7 1 
dinära 342. 8 
dipaka 27 0 

dirgha 4,75.1 15.83.97. 
223.7.36.60.1.82 

— tva 4, 282 

- — plutau 4, 1 1 6 
dirghibhäva 4,287 
du(A)sprishte 4,349 
duÄshvapnya 4, 192.6 
duchunS4, 67.188.307 
duduxan 4, 190 
Dundubhäs 258 
dundubhi 477 
Durga- väkyaprabodha 
4, 173 

Durgasinha 4, 176 


DurghaM 4, 1 7 3 

— vrittikrit 4, lt8 
durbhagä 4, 3. 7 
durbhixa 399 
du 9 cyavana 4, 268 
dush/ara 4, 308 
duhitar 458.67 

33 — des prajäpati 
310 

düdabha 4, 187 
dünä9a 4, 67. 18t 
Dörväsas 398 
dridha 4, 280 

— tara 4, 189 
Driti 4, 375 

~ Vätavantau 47 8. 

4,384 

Driptaväläki 4, 384 . 
Dri9äna 459 
deva, zweierlei 470 

— versch. Arten 458.8 

— dreiunddreissig 4, 

402 

Devataratha 4. 373.85 
Devataras 4,373.85 
devatä 386. -90. 2 

— dvandva 4,166.800 

— adhyäya 4,375 
Devadatta 190 
Devadar 9 anin, °r 9 in 

277. 8 

devapatnyas 458 
devapathiya 459 
Devabandbü 459 
devaraätaras 458 
devavitama 4, 293 
Deva9arman 4, 382 
devasava 463 
devahütama 4, 293 
Devänäm prfya 4, 80 
deväyant 451. 3 
deväsuräs 450 
devipuräna 24 7 ff 
de9a 4, 257. 326 
— ■ krita 4, 156 
de 9 e ’bhavat 4,286 
99 daityad&navfc 40 1 
daivata 386.9 5(rishv).8 
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daivl väc 458 
doaha 4, 266 
dyavi 4, 192 
dyäväxämä 4, 166 
dyäv&prithivi 4, 166 
dyäväprithivya 474 
Dyutäna 459 
dyaush pitä 4, 186 
°drar*c, °dräncya 471 
(s. dryak) 

( 9 abda)dravyäni 4, 105 
Dr&hyäyani 4,372.8.81 
■J/dru + anüd 47 9 
druta 4, 269 
Drona 458* 60 
dronikä 4, 1 2 1 
Drauni 460 
°dryak 4, 317 
dvandva 4, 167-9.202. 

92. 300 

dvayävin 4, 423 
dvä, initial. 4, 300 
dvär 4, 150 
dvicfttv&rir^ika 381-4 
dvitlya, tenuis aspir. 4, 
114. 242-9 

dvipada 4,147.57.274 
dvipraväcana 4,383 
dvimätra 4, 115.242.62 

— tä 4, 362 
dvimätrika 4, 119 
dviyak&ra 4, 262 
dviransaka 896 
dvirfivritta 4, 2 7 7 
dvirukta 4, 144. 248. 

63. 94 

dviruktl 4,131.243.4. 
7. 58. 66 

— ja 4, 239 
dvirudätta 4, 166 
dvirbhäva 4, 238. 65 
dvirvacana 4, 282 
dvivacanänta 4, 128.9. 

300 

dvivama 4, 245. 58 
dvisakära 4, 259 
dvisthänatä 4, 120 
dvispa^a 4, 3 1 6 


4 oder 7 dvtpa 123.48 
dvlpya 4, 305 
dvaitabhritäs 274.5 
dvyämusliyäyana 486 
4, 383 

dvyudätta 4, 152.367 
dhanamjaya 458 
Dhanamj ay anighanfu 
4,173 

dhanurveda 280 
dhanü 4,411 
dhanvaa 4,398 
Dhanvantarinighanfu 
4, 176 

dhamani 4,411 
dharma 260.1. 4, 281. 

327 

— cakrapravartana 150 

— pravicaya 174 
dhava 4,408 
°dhä 4,300 

j/dhä + abhini 4, 230 

— + sam 4, 283 
dhätu 162 philos. 

— 4, 83 gramm. 

— laxana 276 

— vritti 4, 174 

— sa/T^aya 4,310 

— artha 4, 295(y) 

— ädi 4, 227 
Dhänamj ayy a 4, 8 7 8 . 8 3 
dhäyyä 285.4,262 
dhärana 4, 258 
dhärayä vasüni 4, 198 
dhi 4,83.114.223.6.49 
dhishnyä 4, 223 
Vdh0 + ava472 4,408 

— + ni 4, 408 
dhürshähau 4,187.202 
Vdbri + nis 4, 1 14 

— + sam 4, 114 
dhritapracaya 4, 167 
Dhritar&sh/ra 469. 70 
1/dhrish + abhi 466 
dhrishnuyä 4,298 
dhairya 4, 270 
dhaivata 4, 139. 40 
dhauta 4, 369 


dhauta-päpm&n 282 
dhyäna 163 

— vier 174 
dhräjimant 4, 201 
dhruva 4, 1 1 6 

— yoni 4, 196 
(krama) dhvaja 269 

— sarauchrayana 150 
dhväna (dhvani?) 4,1 0 5 
n zu n 4, 1 95ff 

— nach su 4, 284 

— finales 4, 205flf 

— finales nach ä 4, 

207-10.67 

— — nach 1, ö, 4,207 

— zu r, y, üshman 4, 

126.204.5.7 
na 4, 195(n) 
nakula 4, 1 15 
naktam 4, 316 
naktoshäsä 4, 166.201 
naxatra 467-9. 4,281 

— Namen daher 130 

— Fest 130 

— kalpa 279 

— ishri 385. 90 
narfa 467 

nati 4, 110. 287. 97 
naditara 459 
Nanda 342.4,87 
nandyävarta 164.5 
napunsaka 4, 162.206 
nabhas 4,407 
namas 4, 163 acc. 

— patha 4, 186 
nai^ansa 4, 166.306 
narishlhä 4, 306 
nash/osham (sh/ai?) 

467 

nas 4, 152. 95 (n) 
nahi 4, 304 
näka 4, 402 
näga 125 

— Pfad 124 
Nägasena 121 
Nägärjuna 161 
nftciketa, citi 386.7 
nkdi 464 
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nftdt - tünaväs 477 
1/oä th 468. 70 
nftda 4,108.18.27.356 

— tä 4, 101 
nftdin 4,35 6 
nänftpadastha 4, 135.94 
(a)nftnftrthe 4, 155 
nftnärtharatnaraftlä 4, 

176 

nftbhi 4, 407 

nftma und rüpa 132.3. 

62. 3 

— , Nomen 4,75.6.291. 

329. 30 

nftmvupadha 4,80.223 
Närada 399.4, 37 7 

— parivrftjaka 325 up. 
nftrftyana 392. 3 upan. 

— 457. 8 
n&ri 4, 269 
nftsatyä 4, 195 (n) 
nftsikft 4, 107.20 dual 
(mukha)näsikam, °kft 

4, 121 

nftsikämüla 4, 124 
nftsikya 4, 120-4. 325. 

7 

— oshlhyäs 4, 1 2 1 
ni 4, 191 
Nikothaka 4, 373 
Nigarfa 4, 372 
nigadavyftkhyäta 395 
nigama 269 
nighanta 4,173.6.346. 

7 

nighftta 4, 137 
Nicftmkuna, Nicumk. 

459 

Nicumpuna 459 
nitatatapam 464 
Nitäna 47 8 
nitva 4, 1 34 
nida^ana 4, 136. 256. 

95 

Nidhruvi 459 
nipftta 4, 76. 129. 55. 

291.329.30 
nipfttyate 4, 192 


nipürva 4, 133. 333 
nibodhänupradäna 4, 
118 

nimada 4, 105. 6 
niyama 4, 98. 9. 395 
nirartha 4,229.44 
nirasta 4, 2 7 1 
nirukta 260. 1 
nirukti 451.3.4,76 
nirriti 458 
— > grihita 479 
nirghosha 4,355 
nirdecya 4, 110 
nirvartya 4, 259 
nirvftna 119. 25. 43.4. 
74. 4, 89 

— upan. 325 
n^abda 4, 182 
nishangin 4, 305 
nishanna 4, 195. 316 
nishftda 4, 139. 40 
nish para 4, 184 
nishpfcfita 4,271 

nis 4, 184. 92 
nisvarapürva 4, 333 
nihata 4,366 
nihita 4, 255. 301 
nlkftc^a 4, 196. 203 
Vnt 4, 195 6 (n) 
nica 4, 145. 6 

— pürva 4, 133 

— v^esha 4, 108 

— svnrapara 4, 134 

— svarita 4,366.7 
nicaiÄkara 4, 105 
nicais 4, 133 
nipya 4, 306 
nivftra 4, 199. 305 
nihära 476.4,499.305 

| nu 4, 203 (0) 
nu = n 4, 91. 205. 10. 

13. 16 

Vaud 4, 196 (n) 

— + prati 466 
nrln 4, 206 
nripäyya 4, 262 
nrimedha 390 
Nrimedha« 460 


net 4, 314 
netar 4, 374 
nemasprish/a 4,118 
neshfar 4, 1 5 1 
naigamäs 4, 7 6 
Naigeyas 27 4 
Naimi^lya 47 0 
Naimishiya, °shya 469. 

70. 4, 175 
nairritya 262 
Nodhas 152 
nau 4, 152. 95 (n) 
Naukäyäs 27 5 
nyagrodha 4, 305 
nyavagraha 4, 136 
ny&ya 260. 1 

— samhita 4, 294 

— samäsa 4,308. 10 
Nyäsakära 4, 17 3 
nyünkha 4, 1 4 1 
j/nyünkhay 4, 2 30. I 
P 4, 117 

pakti 4, 1 70. 1 
paxa 466 
paxin 466 
panti 4,319 
panktipävana 282 
"J/pac 469 
pancaka 255 
pancacüdängirasae 459 
pancajanäs 4, 281 
pancatantra 328ff. 

— buddhistische Spu- 

ren 360. 1 

pancapadi 4, 81. 135. 

296 

pancapadi 4, 173 
panpabrahma 325 up. 
pancama Nasal 4,122. 
39.40.215.48-50. 

65. 6 

pancavin^a 4 73.4,375 
pancärsheya 4, 383 
Pancäla 47 0.1 

— padavritti 4, 7 5. 

231 

panjikft 4, 1 7 3 
Vp *t } pafh 253 
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pandita, Feind 371 
patana 4, 268 
pati 4, 186 
patita 4, 326 
patnisamyäja 4, 194 
patra 4, 3 1 7 
pada, Wort 4, 130. 44. 
6.50.2.77.86.225. 
80.82.3.91.329 

— =s padapä/ha 269'. 
4,109.35.204.18- 

22. 33. 81 
padaka- 4, 280 
pada-k&ra 4, 190.308 

— käle 4, 136 

— krit 396 

-rr- gotra 4* 330 

— carcä 4, 236. 7 
cheda 4, 270 

— jyotia 270 

— därdhya 4, 281 

— de vatis 4, 330 

-■* päfha 4,97.8.129. 

47. 280 

— pära, päriya 258 

— pörva 4, 155 

— manjari 4, 173 
laxana 4,291 

— vicheda4, 147.258 
vritti 4,231 

— samhita 4, 274 

— -«■ ud&harana 4, 1 5 1 . 

69 

— samüha 4, 278 
svarüpa 4, 286 

— adhikära 4, 223 
adhyayana 4,280.1 

— anta 4, 127. 9. 34. 

78. 241. 5. 51 
— ; — vat 4, 147 
padäntiya 4, 125. 9 6. 

248 

padäntya 4, 126 
padärtha 4, 280 
padädi, 4, 151. 78 
padävritti 4, 2 1 9 
Padmaprabha 141 

Ifadya 4, 81. 126. 32 


payas 4, 163 acc. 

Para 473 

para 4, 160. 226. 39. 

40 

— käla 4, 178 

— cittajnäna 174 
brahma 326 upan. 

par am ahansaparivräj a- 
ka 326 upan. 
paramänu 4, 116 
Paramävadka 262 
paramparam 4, 138 
para9u 464. 4,356 
paras 4, 160 
parasasthäna 4 214.5 
parängya 4, 132 
Para^aräs 460 
parä 9 raya, °9rita4,349 
pari 4, 191 
Parikäyanäs (!) 275 
parigrihya 4, 81 
parigraha 4, 81 
paridhi 4 6 7. 4, 201 (in) 
paribhäshä 4,109.253. 

336 

parimandala 47 7 
parimäna 4, 105. 60i 
parimoxa 4, 268 
Pariyogyäs 27.5 
parivatsara 4* 302 
18 parh^ishla 269 
parishad 4, 173 
parishadam 2 6 9; 70 
parishkrita 4, 190 
parihära 4,81.183.282 
parihärya 4,81 282 
paritta 4, 31 0 
pariväpa 4, 203 
Paruchepa 460 
parushaÄ parushas pari 

4, 186 

paryagnikrita 462 
parvatäs, als Vögel 466 
parvan 4,80.142.5.83. 

93.336 

parväshtami 391 
Par9u 4, 356 
parshad 4, 1.73; 


palita 4, 41 7 
paviravat 4, 305 
pa9upati 469 
pa 9 ubandhäs 389 
pa9usani 4, 194 
pashrtiauhi 4, 3 0& 
päntra 4,304.19 
Päncäla 460 
(präcya) Päncälishu 
4,375 

Pä/aliputra 157.90.357; 
pädia 400. 4,269 
päihaka 4, 270 
pädiakrama 400 
Pänini, Gandhära 192. 
3. 4> 357-9 

— im Pancatantra 342 
-^—Fabeln bei 330.1 

— Terminologie 4,81 

— und VS. Präti 9 - 4, 

83ff. 

— Zeit 4, 8 6 ff., 436. 
Päniniya 4, 347 

— matadarpana 4,173. 
Pänineya 4,357.9 
Pätäs (!) 257. 8 
Pätändiniyäs 0 258 
1/p & (tau) 4, 185 
pätnivata 462 

pätra 4, 316. 7 
Päthnya 460 
päda 4, 147. 230. 1- 

— pürana 4, 329 

— vritta 4,135.6.9- 

— samhitä 4, 148 
(a)pädädau 4, 155 
päpavasiyasam 47 7 
päyubhis 4, 193 
päpähi 4, 268 

pära 251.2.9 ( 9 &khäp. 
padap. kramap.) 

— krama 251. 2 

— ga 253 
pärana 253. 6 
päramitä 12 7. 6 3 (sechs) 
Pära9avya 4, 356 
Päraskara 4, 364.82 
Päraskaram 269 
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päräyana 253 
päräyanika 2 5 3 . 4, 1 7 3' 
pärävata 4,299.306 
Pärä9aräs 262 
Päräcpari-Kaundiniputra 

486 

Päri^arya Vyäsa4,37 7 
Pärä 9 aryäyana 4,37 7 
Pämavalki 4,372.82 
pär9vyam 4. 1 3 1 
pärshadam 269. 4,217 
pärshnyä 4, 131.239 
Pälangin 258 
pä<;ukam hautram 386 
pä<j:upata 326 upan. 
Pingala 343 
Pingalä 356 
pindibhüta 4,. 266 
pitri, Lehrer 4, 3 7 6 

— pl., prabhütakäs 

459 

— zehn 4, 37 7 

— dual 464 

— plur. 4,408 
pitrimedha 385.8.457 
pitri vidhi 394 
pitriya, pitrya 393 

— *• medha 393. 4 
pinäka 4, 422 
Pippaläs 277.8 
Pippalädäs 277.8 
pi^äcäs 304.4,410 
Vpi d 4, 268 
pidana 4, 1 14.5 
ptcÖta 4, 127. 269 
pivopavasana 4, 181.2 
pu 4, 117 
pun^cali 4,213 
pun9calü 4, 309 
pun9COra 4, 213 
punjish/ha 4, 305 
Pundra 264 
punya^lä 194 
putra, Namen auf 1 5 7 ff. 

485.6.4, 380.435 
pudgala 132 
punar 4, 151 
punarädheya 37,9 


punarästhäpita 4, 282’ 
punarukta 4, 278 
punargrahana 4, 2 7 9 
punarvasu 468 
purastäd-apaväda 4,2 30 
puritat 4, 203 
purusha 132 

— drei 4, 76: 

— medha 457 
Purushottama 4,17 3 
Purüravas 463 
puruvasu 4, 1 9 8 
purodä9a 4, 188.305 

— pragrahanlya 459 

— vidhi 385 
purodä^yam 378 
purodhäkäma 475 
puronuväkyä 4, 196 
purohita 484 
pulasti 4, 305 
Pushpadanta 4, 175 
pushpähära 4,191.214 
Pushya 130 

— ya9as 4, 374.80 
püjani, °ntyä 355 
pürusha 4, 201. 99 
Puma 142 

pürva 4, 229. 40 

— käla 4, 178 

— thä 4, 296 

— niväsänusmritij nana 

174 

— pada 4, 300.4 
nimitta 4,183 

— rüpa 4, 132 
tä 4. 230.307. 

! ’ 8 

— vant 4, 153 
Pürvavideha 123 
pürvasvara 4. 2 1 8 
pürvänga 4, 131. 2 
pürväcärya 4, 114 
pürvottare 4, 144 
Püshamitra 4, 374 
pritanäshäl 4, 302 
pritanäshähya 4, 193. 

202. 302 


prithak^ruti • 120 (ehr.) 

39 

prithagjana 175 
prithivisad 4, 195 
prithivyä 4, 222.3 
Prithura 9 mi 465 
Prithyai 463 
pridäku 4, 421 
Vp rl sh, prishat 4,417 
prishdia 383 
Paingi 396 
paiti'imedhika 394 
pa^äci 179 
potäla 483 

Paundaravatsäs (ndra), 
262.4 

Paurukutsa 47 3 
paurusheyya 4, 262 
paurushya 4, 326 
Paushkarasädi 158. 4, 
77.8.238.45.9.51 
Paushpindya 4, 37 7 
pra, init. compos. 4, 
302-4 

— vor n 4, 196 
praiiga 4, 253. 305 
prakriti 132 

— - 4, 7 6. 1 14 gramm. 

— instrum. 4,180.94. 

6. 212. 35. 313 

— dar9ana 4, 183 

— dirgha 4,203 

— bhäva 4, 177. 204. 

6. 34 

pragita 4, 27 1 
pragrihya 4, 75.128.9*. 

218.9.35.82.8.322 
pracaya 4* 137.6T.257: 
praeikitas 4, 154 
pracita 4, 257 

— pürva 4, 254 
pracura 4, 263 
f/prach 4, 103. 4 
prajäpati 4, 374.85 

— Töchter des 467.8 
prajnä 163 
Prajnäküta 143 
pranava 4, 166.7. 
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pranetar 4, 151 
Pratardana 478 
prati 4,318 adverb. 
pratijnä 269. 400 
pratijnäna 4, 126 
pratijnäpar^ishte 268 
pratipadam 260. 1 
Prati thi 4,373.85 
pratibhäga 272 
pratimoxasütra 179 
pratishiddha 4,300 
pratishedha (= a) 4, 
300 

pratishrä(!) 27 0 
pratisbdiäpayitar 4,331 
pratish/hita 4. 268 
pratisamvid 17 5 
pratisadm, °drixa 4, 
194 

pratisamdhivijnäna 132 
pratihära 484 
pratnathä 4, 296 
pratyanc 4, 302 
pratyaya 4,80.231.97 

— savaroa 4, 179 
pratyaväya 4, 99 
pratyäsanga 4, 292 
pratyudäharana 4, 156 
pratyushfcmmkha 467 
pratyenas 463 
pratyekabuddha 124 
Vprat^ 476 
prathama, tenuis4,l 1 3. 

242. 9 

— grahana 4, 1 1 6 

— para 4. 245 

— anta 4, 126. 323 

— uttamäs 4, 125. 6 
Pradäna^ra 145 
Pradäntäs 27 8 
pradiv 4, 4 0 9 
prade^nl 4, 865. 436 
pradhäna 4, 160 
prapatba 466 
praplna 4, 1 9 6 
prabhütakäs 459 
Prabhütaratna 143 
pramaya 46 7 


pramäda 4, 176 
prayata 4, 103 
prayatna 4, 107.11.27. 

33 

prayuga 4, 253 
prayoga 4, 167. 269. 

315 

| — Spruch 4, 268 
Prayoga 460. 78 
prayojana 4, 280. 2 
pravacana 4, 141 
pravacanlyäs 272 
pravato napät 4, 407 
pravara 4, 377 
pravarädhyäya 269. 

4,377 ff. 
pravargya 384 

— kända 392. 6 

— vidhi 384. 94 

— 9 ringa 397 
praväda 4, 208 
Pravähana 470 
pravrajitä 4, 89 
pra9na 878ff. 
pra 9 rabdhi 174 
pra9Ü8h/a 4,75.135.9. 

230. 1. 56 
pra9lesha 4, 302 
prasamdhäna 4, 282. 

352 

prasavotthäna 269 
prasahä 464 
Prasädakrit 4, 173 
prastirna 4, 121 
prasthänam 4, 266 
präk 4, 108. 204. 53 
präkrita 4, 245 
— , Prakrit 4, 348. 9 
präk9lish<a 4, 137. 9 
präg uktvä 4, 220 
prägukti 4, 221 
prägvacana 4,221 
präcinaprakriyä 4, 173 
Präcinayogyäs 274 
präcya 262 
Präcyakaihäs 257 
Präcyapäncälishu 4,3 7 5 
präjäpatya 459.4.377 


! Präjaläs (!) 275 
Präjvalanäs (!) 2 74 
pränc 4, 302 
Pränc 4, 172. 3. 6 

— tatpautra 4, 173 
Präncas 4, 65. 83 
Pränjali (!) 274. 5 
präna 4, 303 

— Oberhoheit 369 

— yoga 4, 148 

— samhitä 4, 148 
prätaAsavanayoga 4, 

106 

prätar 4 , 151 
Prätarahna 4,372 
prätaritvan 461 
Prätitheyl 4,385 
prätipadika 4, 80. 154 
präti 9 äkhya 4, 173 

— bhäshya 4, 1 7 3.345 
prätihata 4, 135.9 
präde 9 a, neutr. 280 
Präbhäkaräs 4, 176 
präyäsa 4, 199 
prävacana 4, 141 
prävana 4, 199. 305 
Prävareyäs 475 
prävrita 4, 304. 5 
prävrish 466 
prä9ringa 4, 199 
prä9lishta 4, 137 
priyangu 4, 305 

priti 174 
Vpru, plu 4,407 
preta 125. 4, 342 
pretya 4, 281 
prepsu 4, 295 
preshyäs 279 
Praiyyamedhäs 460.74 
praisha 459 
praudha 4, 37 6 

— manoramä 4, 1 7 1 ff. 
plava 459 

Pläxäs 4, 78 
Pläxäyana, Pläxi 4, 7 7 . 
8. 167. 81. 245. 

51 (xi) 

plihäkama 4, 203. 4 
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Vplu + ad 466 

— + upa 466 

pluta 4, 7 5. 111. 15. 

236.60.82. 321-24 
phalgü 465 
phalgunis 469 
banrfa 4, 426 
baddhajihva 4, 268 
Bandhu 459 
babhrunikä 9 Ji 4, 196 
babhrumätar(?) 4, 304 
barsva, °svya 4, 117 
balaxi 465 
balavat 4, 148.268 
bahirdhä 4, 2 9 8 
Bahudheyas 263. 5 
bahuprakriti 4, 293 
bahulam 4, 80. 182 
bahuvacana 4, 129 
bahuvrlhi 4, 292 
bahvricänäm upanishad 
325 

Bädaräyana 4, 377 
Bäbhrava 4, 377 
Bälandana 459. 78 
Bäshkala 253. 4, 7 5. 
23 1 (.4 0 5) 

b&hu 468 
Bimbisära 483 
bishkala 4,405 
Buka (Bukka?) 261 
buddha 4, 316 
Buddha 125ff. 

— ’s Empfängniss 129 

— Fusstapfen 163 

— Haare 164.82 

— Tod 189. 90 
buddhi 132.4,106.350 
Budha 263 

brisi 4, 1 1 7 
brihadäranyaka 133. 

62. 3 

Brihadvasu 4, 374 
brihaspati 4, 166. 89. 

306 

— suta 4, 194 
Brihaspati 4, 3 7 7 

— - gupta 4,372.80.82 


| Bodha, Bodhi 263 
bodhisattva 141ff. 

7 bodhyanga 174 
BodheyDs 265 
Bauddhäyana(I) 263 
Baudhäjana 263. 47 3 
Vaudhäyaniyäs 271 
Baudhi, Baudhiputra 
263 

Baudheya 262. 3 
Baudhya, Baudhnya 
263.5 

brahma = Seliger 125 
(asura) brahmau 462 
brahman, masc. 400. 
57.4,385 

— als rishi 391 

— neutr. Gebet 4, 2 6 8 
brahma -cärin 4,89 

— tvam 279 
Brahmadatta 357. 62. 

4,388 

— Caikitäneya 357 

— jätakam 128 
Brahma-däbaläs(I) 278 

— palä^s 277.8 
brahmabandhu 469 
Brahmabali 278 
brahma-bhüya 282 

— yajnasarahitä 4,27 9 
— - r&9i 4, 325 

— loka 4, 282 
Brahma-vadas, °valäs 

277.8 

brahmavani 4, 196 
Br ahma vriddhi4, 372.82 
brfthmo vrixaA 397 
brähmana, masc. 470 

— neutr. 267. 8. 457. 

4, 99 

— acht, des Sämaveda 

4, 375.6 

(sa)brähmana 389 
brähmam 4, 37 7 
brlhi 465. 70 
bhakära 4, 150. 297 
bhaxita 4, 268 
bhagavadgttä 4, 335 


Bhagavant 141 ff. 
bhaginiyäs 459 
Bhanga 9 ravas 460 
bhangurävant 4, 198 
Bha/Zäs, apädäs 4, 1 7 3 
bhamkävya 4, 174 
Bha//ojidixita 4,171 
Bhadra9arman4,3 74.82 
Bhadrasäla( 9 ) 121 
Bhadrasena 157 
Bharadvasu(Äbh°?)4 6 0 
Bharadväja 478 
Bhavaträta 4,372.80 
bhavä 9 «rvau 4, 381 
bhosmajäbäla 326 up. 
bhasman 467 
bhägavrittikära 4, 174 
Bhäditäyana 4,37 3.84 
Bhänujidixita 4,171 
Bhänumant 4, 37 2 
Bhäyajätya 4, 3 7 3 . 8 5 
Bhäradväja 271 (Plur.) 

4,78.126.378 
bhäradväjaka 4, 330 
bhäradväjasagotra 281 
bhärunda 149 

— säma 149 
Bhärgava 459 
bhärgava 4, 330 
bhävanä 326 upan. 
bhävin 4, 83. 112. 90. 

226. 85 
bhävyupadha 4, 184. 

223. 323 

1/bhäsh + abhi 4, 269 
bhäshä 4, 7 6 
bhäshika 4, 7 6 
bhäshitälaxita(?) 4,140 
bhäshya 4, 76. 103 

— kära 4, 98 
bhixu 325 upan. 

— sütra 4, 89 
Bhishaj 459 
bhita 4, 268. 71 
bhishajam 463 
Vhhunj(et) 395 
bhuvanapati 396 
Bhuvanapati 467 
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°bhü 4, 374 
bhüta 155 

— Vergangenheit 4, 

165 

Bhüta 467 
bhütänäm i<?a 458 

— pati 467 
bhüta -karana Aug- 
ment 4,81 227 

— käla 4, 295 

— gräma 458 
Bhütäy anäs(!) 277.8 
bhüti fc. 4, 381 

— acc. 4, 159 
Bhüpati 467 

bhümi, für °mis 4,225 

— Luft 4, 427 
bhümidundubhi 477 
bhüriprayoga 4, 1 7 6 
l/bhüsh 4, 405 
bhrigavas 459 

— yati 465 
bhrigvangirasas 459 
bheda 4, 268 
bherunda 148 
Bhaimas£ni 460. 72 

(seni) 

Bhaishajyaräja 142. 5 
bhoga, des käma 458 

— des vritra 296 (16). 

477 (7.) 
bhojana 4, 103 
Bhauväyana 473 
bhrümadhya 4, 104 
m, finales 4, 210-15 

— init., nach su 4,285 
makäränta 4, 75 
Magadha, Sprache von 

130 

'l/majj + pra 479 
majjan 4, 265 
Manju^ri 141.3.61 
tnani 4, 423*4 
mandala 254 (10 und 

74) 

— (svaritam °) 4, 1 3 9 

— brähmana 325 up. 
«nandüka 458 


mativid 4, 198 
matu, matvartha 4,294 
matsya 467. 4, 191 
l/mad + anu 467 
madanaka 370 
madintama 4, 207 
madugha 4,406.29 
(uttara)Madra4, 379.80 
Madragära4,372.9.80. 

3 

madhuntama 4, 207 
madhura 4, 103 
madhya 4, 1 2 5 (hanum 0 ) 
“ — jihvam 4, 121 
madhyama 4, 105-7 
(Ton). 269 (vritti) 

— Note 4,105.39.40. 

351 

madhyamikä 454 
madhyasvarita 4, 152 
madhyodätta 4,145.52. 

366.7. 

madhvashfhflä 466 
manas 132.3 62.4.106 
Manävi 462 
Manu 461ff. 

— ’s Stier 461.2 

— ’s Gemahlinn 462 
manushyasava 463 
Manorama 483-4 
mantra 455. 4 , 99 

— in den kalpa 394 

— jyotis 270 

— dipakam 270 

— pra^akända 387 

— brähmane 266 

— ärshädhyäya 454.7 
mantrikä 32 5 upan. 
mandadln 4,68. 154 
mandra 4, 105. 6 
manye 4, 154 
mayüra 4, 108 
marici 476 
markala 368 

marta, martya 4,265 
maryäs 4, 155 
malopa 4, 126 
malha 303 (tiraÄ) 


Ma9aka 4, 373.84 
Maskarin 158 
masmasä 4, 305 
mahas 4, 162 acc. 
Mahäkätyäyana 141.76 
mahäkäla 343 
Mahäkälaveyäs 273 
Mahäkäletäs 27 3 
Mahäk&lopäs 273 
Mahäkä 9 yapa 141 
Mahäkhalvaläs 2 74 
mahädeva 460 
mahäpurusha 163 
mahäprish&a 383 
Mahäprajäpati 143 
mahäbhärata 161 

— Fabeln darin 3 3 Off. 

55ff. 

mahabhäshya 4, 87-90 
Matabhijnäjnänäbhibhü 
142 

mahänieru 123 
Mahämaudgalyäyana 
141 

mahäyäna 188 
mahäväkya 326 upan. 
Mahävlra 127 
mahävaipulyasütra 139 
mahä9äkh& 396 
mahästhaviranikftya (?) 

186 

Mahirakula 190 
mahishi 362 
Mahendra 190 
mahe9vara 4 , 3 5 9 
mä 4 , 152 acc. 
mänspacani 4,225.309 
mäkis 4 , 192. 305 
mägadhi 4 , 272 
Mäcakiya 4 , 78. 252 
Mä/har!putra 486 
Mänavaka 460 
Mändaviputra 486 
Mändükäyanfts 253 
mätar 4 , 1 7 1 r L 

— zehn 4 , 3 7 Ti 
mätribhis 4 , 193 
mätrimodaka 4 , 95 


Digitized by Google 


457 


mäträ 4,115.60.260.1 
— ardham 4, 127. 8. 

39 

mätrika 4, 1 1 8 
Mätsyagandha 460 
Mädridevi 129 
Mädhava 4, 174 
mädhurya 4, 270 
Mädhyandinäs 262. 9. 

4, 65ff.97. 136.272. 

3. 327 

mädhyandinayuga 4, 

107 

Mänaväs 258 
mänavis 463 
Mänavya - sagotra 485 
mänusha 4, 163 acc. 
mämahäna 4, 203 
mäyä 132 
mäyüka 459 
mär uta 4, 106 
Märuta 459. 78 
märjita 4, 139 
märdava 4, 104.5.33 
Mälava 191.2 
(krama) mälä 269 
Muhaki 4, 372.82 
mi = m 4, 9 1 
mitäxarä 4, 174 
°mitra 4, 374.86 
Mitrabhü 4, 374 
Mitra varcas 4, 372 
Mitravinda 4,372 
Mithilä 127 
mithu, mithu 4,203 
mitho’vagrihya 4,294 
Mihirakula 190 
T/mi + pra 467 
Vrnimäns 471 
mimänsakäs 4, 78.251 
mimänsä 260.1. 4,364 
muktikä 324-6 upan. 
mukhanäsikam, °kä 4, 

120. I 

muk 1 ya 4, 67. 272 
mud 4,33. 114.79.80. 

249 

Mudgala 460 


mudgalopanisliad 325 
musala 4, 194 
müra 4, 423 
mürdhan 416. 4, 107. 

17 

mürdhanya 4, 110. 17. 
21. 87. 93 

müla s. jihvä, danta, 
näsikä, hanu. 
Mülamitra 4,374.80 
mriga 4, 159 

— dhürtaka 336 
mrigayu 4, 299 
mrigäresh/i 395 
mrittikä 4, 316 
Mrityu 459. 4, 374.85 
1/mrid + ni 478 
mridu 4, 138 

— tara 4, 139 
mrinmaya 4, 298 
me 4, 130.52 acc. 
medha 390 (nrim.) 92 

(pitrim.) 

— pitrya7i 392-4 
Meru 123. 75 
Maiträyaniputra 142. 

58 

Maiträyaniyüs 257.8 
Maitreya 120.41.4.6 
maitreyi 325 upan. 
moghahäsin 466 
mo shü naÄ 4, 195. 9. 

284 

Maudäs 277. 8 
Maudgalya 158 
Mauna 265 
Mauneyäs 262.5 
mradiyas 4, 139 
y 4, 1 16.7.262ff. 

— aus h 4, 223.52 

— für j 4, 225.71.2 

— für 1 4, 224 

— — r in Birma 150 

— finales, elidirt 4, 

251 

yakärabhäva 4, 126 
yaxäs 125 
yaxma 468 


Vyaj Caus. 461. 4,330 
yajurveda 266 
yajushäm vidhänakam 
270 

yajushi 4, 141. 233 
(°Äshu). 4,436 
yajus, Zahl der 266.7 

— Recension 248. 4, 

346 

yajna 4, 281 

— kirti 459 

— tati 4, 281 

— pär9va 269 
Yajnasena 458 
yatas Part. Pr. 4,169 
yatis Part. Pr. 4, 1 
yati 465. 6. 4, 399 
yatra, yaträ4,201.3l8 

(tt) 

yathä-kändam 391 

— prayogam 4,167 

— 9 ästram 4, 282 

— sankhyam4,85.143 

— sannam 4, 143 

— samämnätam4,281. 

8 

— sambhavam 4,168. 

256 

yadi 4, 203 (1) 
yaddrancain 471 
yaddrüncyam 471 • 
yadvritta 4, 313 
yantri 4, 162 acc. 
Yama, König 402-11. 

57 

— maritus 4, 408 

— Ton 4,79(21.)133 

— Brechung 4,110.4. 

22-5.31.243.65 

— vier dgl. 4,124.5. 

325 

yamäpatti 4, 266 
Yayäti 459 
Yavana 121 

— und Buddhismus 

121 

— Schrift der 4,88.9 
ya-vä-’nta 4, 134 

33 * 
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yaväsha 462 
yavishfha, agni 458 
— , °sh*hya 4, 263 
yavye 4, 157.8 
ya9asya 4, 326 
Ya^odharä 143 
Yaskäs 378.453.75-6. 

4, 77 

°yä 4, 298 
yäjamänam 388 
Yäjnavalkya 127.56.7. 
62.4, 333 

— upanishad 325 
Yäjnasena 470 
yäjnikäs 4,281 
yäjnikyas 386 
yäjyas 382. 89 kända 
y&jyänuväkyäs 454 
yätu 4.,3 9 9 .40 0. 1 . 1 0.2 3 
Yädava 4, 174.6koslia 
Yädväa 4,379 
yänam 138 buddli. 
Yämäyana 460 
T/yäs + ava 4, 195 
Yäska 396.451. 3. 4, 

77. 174 
yi es y 4, 9 1 

Yugandhara 123. 75 
yuga£ara 464 
Vyuj + pra 4, 268. 9 
yujau 4, 120 (ai, au) 
yuvarnau 4, 134 (i, u) 
yüpalaxana 269 
yoga 174 

— Regel 4,199. 249. 

54. 75 

— « kundalini 325 up. 

— väha 4, 325 
yogäyana 261 
yojana 4, 103 

yopa s. divaÄ 9 yena°. 
yos 4,398 
ym für jm 4, 271.2 
yy 4, 262ff. 
r 4, 117 

— vor üshman 4,217 

— fiy t 4, 67 

— fury, inArakan 1 50 


rakta 4, 109 
Raxita 4, 174 
Raghu 149 
ranga 4, 269. 70. 362 

— varna 4,362.3 
Rajana 474 
Rajanaka 460 
rajasas päti 4, 185 
rajju 4, 265 
ranjana 4, 206 
Ratnatejo’bhyudgatarä- 

ja 145 

ratnadvipa 142 
ratnadhätama4, 68.293 
ratha (kramar.) 269 

— vähana 4, 195 
rathitama 4, 200 
rathinäm 4, 200 
Rabbasakosba 4,174 
Vram 4,411 
rayivridh 4, 206 
rayyä, °ai 4, 262 
ra9miyatt 4, 198 
(sa)raliasya 276 
Rahügana 149 
räxasi 145 
räxoghna 478 
räghavapänciaviya 481 
räjanya 4, 373.6 
räjaputra 460 
räjayaxma 468 
räjasuya 380. 9 

— vidhi 382 
Ränüyanlyäs 273.4 
räti 4, 421 

rätri 4, 333 
Rädha 130. 4, 373.4. 

80.4 

räma, schwarz 4,416 
Räma und Sitä 129 

— krishna250.66.4,72 

— rahasya 326 upan. 
räyaa 4, 165.85 

— poshada 4, 293 
räshfrabhrit 458 
räsva 4, 259. 60 
Rähula 130.42.49.50. 

72.9 


Rähüganya 149 
rit 4, 223. 323 
riphita 4, 75. 108. 49. 

80. 1. 219. 88 
rishas pätu 4, 185 
j/ru 4, 115 
rukkäma 47 5 
rudra, plur. 392. 3 

— tvam 453 
Rudrabhüti 4,372.80.1 
rudra -vant 469.70 

— hridaya 325 upan. 
rudräxa 325 upan. 
rüpa (u. näman) 132. 

3. 62 

rüpaka 343 
rüpamälä 4, 174 
rüpodäharana 4,223.95 
rüra 4, 420 
repha 4,75.110.26.32. 
80. 1. 7. 90. 5. 207. 
10. 24. 39. 45. 60. 

323 

roga 4,395 
rodasi 4,427 
rodasime 4, 235 
ropanäkä 4, 4 1 6 
roma9a 4, iff. 
rohini 310 (prajäpati). 

467.8 

rohita 4, 162 acc. 

1 4, 117.216.327 

— vor üshman 127.217 
lakara 4, 214.5 
laxam 251 

laxman 4,412 
laxmi 4,412 
Laxmidhara 4, 1 7 1 
laghu 4, 115.242 
lambosh/ha 4, 268 
layasamartha 4, 270 
laläma 303 (trln) 4» 
412.16 

— vant 397 
lalitavistara 140.480 
läxanäs 4, 139 
Längaläs 273. 4 
Längaläyanäs 273 
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läjlSn Vocativ 4, 157. 

8. 67 

Lämakäyana 4,373.84 
Lämakäyaninäm bräb- 
raana 452 

likhitapä<haka 4, 270 
linga 4, 83. 336 

— vikära 4, 276 
luk 4, 83. 134. 80 
lup 4, 83. 134 

1/lup 4,83.223.52.78 

— + apa 465 
lupta 4, 126 207 
LiKjas 471 
lekhä(kramal.) 269 
le9a 4, 252 

— vritti 4, 252 
lokäs 4, 281 

lokäntarika 174 
Lokäyatäs 155 

— °tikäs 143 

lopa 4,83.5.126.43.8. 
89.204. 6.11.15.25. 
38. 51.302.9.36 
lopäka 336 
lopägamavikäräs 4,183 
lopäka 335.487.8 
loman 465 
laukika 4, 99 
Laugäxi 452. 7 
lh 4, 327 
v 4,117.24 

— finales, elidirt 4, 

251 

, bleibt 4, 252 

va»»9a 4,374 

— brähmana 4, 3 7 1 ff. 

— vra9cana 471 
Vaka 469. 70 
vaktar 4, 1 0 1 
vaktra 4, 107 
vaxa 479 

Vvac (+ dvis) 4, 238 
3 vacana 4, 76 
Vajra/a 4, 95 
Vadfcvä 4, 385 
Vatsa 460 
vatsatarän 469 


Vatsaprl 459. 78 
Vatsamitra 4,374 
vadara 464 
vadbü 4, 408 
vanarshad 4, 189 
vanaspati 4, 166. 89. 

207 (°tin). 306 
vandäru 4, 192 
Yandäru 460 
Yandhula-KaU 9 ika 4, 
384 

vayunävid 4, 198 
var 4, 150 
Vararuci 343. 4, 346 
varäha 325 upan. 
Varäbamihira 164. 5. 

343 

varivas 4, 184 
varuna 415. 4,401. 3. 
10.12.4.9.28 

— patnyas des 295 

(äpas) 

— p&9a 478 

— pragbäsa 466 
Varunamitra 4, 374 
Varutri 461. 2 
varütris 4, 193 
varga 254ff. 4, 88 

— der Laute 4, 116. 

97. 216. 37 

— madhyama 4, 197 

— viparyaya 4, 267 
vargiya 4, 216 

varna Farbe 4,162.297 

— Laut4, 109(3 u.5).48 

— 4,325 (65) 

— 4, 348. 9 (63U.64) 

— devatäs 4, 328 

— doshaviveka 4,103 

— prikta 4, 100 

— vid 4, 107 

— vibkäga 4, 107 

— v^esbotpatti 4,105 

— va^eshyam 4, 105 

— samhitä 4, 280 

— samämnäya 4,111. 

323 

— äpatti 4,261 


varnibhü 4, 100.2 
Vartmadäs 27 7.8 
vartsya 4, 117 
Yardhamfina 4, 174. 

336 

vardhamänaka 164.5 
°varman 4, 382 
varvara 467 
varsliasabasram 458 
varshya 4, 1 3 1 
valaga 4, 304 
Valäkäkau 9 ika 4,384 
°valka, valkala 4, 382 
Vvalh 4, 217.327 
Valhika 4,217 
va9ä 4, 403 
vas 4, 153 
yasatisb 4, 184 
Vasish/ha 298.458.60. 

78 

— puträs 460 

— purohitäs 47 8 

8 vasu 4, 402(.25) 
vasudbätama 4, 293 
vastar 4, 150 
vasv-anta 4, 296 
vä 4, 155. 315 
vämsi 4, 295 
väkyärtba 4, 280 
vägi9& 398 
vägvajra 4, 367.8 
väiimaya 4, 325 
väc 4, 1 00. 3 

— daivi 458 
väcanika 4, 120 
Väcaspati 4, 174 
v&ja 4, 163 acc. 

— pati 4, 186.7 

— peya 380 

— peyika 388 
Väjasaneyäs 262. 3 
— - °yaka 266. 9 

— °yinas 4,140.257. 

309 

Väjya 4, 372.83 
V^abbikära 4,78.245. 

50(d?) 


väna 477 


460 


vfttabhrajas 4, 406 
Vätaräyanäs(!) 275 
Vätavant 473. 4,384 
Vütfiyanäs 274 
Vätäyanlyäs 275 
VÜtavata 4,373.85 
Vätsapra 4, 78. 252 
Vätsiputra 158 
Vätsi - Mänrfaviputra 
486 

Vätsya 4, 80. 249 
Vätsyäyana 343 
vädin 484 
vära 4, 153 
Vämadeva 460.78.9 
Vamana 4, 174 
väyasa 4, 115 
väyu 4, 100.1.305 
vüyus 4, 193 
vär, Wasser 4, 1.3.150 
vära 419. 4,413 
vdri 419 
Väränasi 357 
Värähäs 258 
Väruni Nicumkuna 459 
värunyas 386 
Värtantaviyäs 257 
Värtätaveyäs(!) 274 
värttika-Vf. 4, 85 
värtraghna 4, 1 9 6 
värdhrinasa 4,196.319 
Värshagana 4, 383 

— °niputra 4,383 

— °nya 4,372.83 
Värshyäyani 4, 77 
välakhilya 267 

— °lyaka 276 

V äläkyä - MäAariputra 
486 

Välmiki 4, 78.167.81. 

238 

väsaZipalpüli 4, 186.7 
väsativara 458 
väsavadattä 481 
Väsish/ha 4, 373 

— <?aktri 460 

— Sätyahavya 474 
väsishdia 4, 330 


väsudeva 325 upan. 
Väsuräyaniyäs(!) 274 
Vväh(au) 4, 188. 229 
Vähneya 4, 373 
vi 4, 191 
vikampana 4, 137 
vikarana 4, 206 
vikära 4, 141.2.77.83. 

204. 20. 76 
vikärin 4, 143 
vikriti, acht 269 

— gramm. 4, 7 6 
vikrama 4, 137 
Vikramacaritam 4,335 
vighäta 4, 217. 8 
Vicaxana 4, 373 
vicära 4, 167 

— cintämani 4,174 
vicärana 4, 315 
vickeda 4, 147. 265 
vijä-van 4,293 
vijnäna 132. 62. 3 
Vi/diala 4, 173 
vitasfci 280 
vitänakalpa 279 
vittvä, vettu 4, 3 1 6 
videva 471 

1 8 vidyäs 131 
vidyädhara 124 
vidräna 470 
vidhäna 270. 79 

— kalpa 279 
vidhärana 4, 127 
vidhi 379ff. 97.455.4, 

364 

vidheya 4, 364 
vinaya 117.72.9 
vinäma 4, 80. 219. 82. 

7. 97 

viniyoga 4, 3 1 5 
vinyaya 4, 105 
vipanyu 4, 306 
viparyaya 4, 2 6 7 
Vipä9 4, 89 
vipumsaka 479 
viprakarsha 4, 2 6 7 
Viprajana 477 
Viprabandhu 478 


vipratishedha 4,85.148 
vipra 9 nika 470 
vibhakti 4, 7 6 

— pada9as 4, 327 

— pratyaya 4, 297 
Vibhandaka 4,374.85 
vibhäshä 4, 80 

— präpta 4, 85 
vimala 4,369 
Vimala-garbha 145 

— dattä 145 

— netra 145 
vimukti 174(8) 
vimoxa 174(8) 

— 4,127 gramm. 
viyoni 4, 368 
Viraja 141 
viräma 4, 26 7 
Virüdhaka 145 
vilambita 4, 268. 9-71 
Vilistemgä 479 
vivaxä 4, 106 
vivadana 156 
vivasvant 403. 4 
vivähana 156 
vivrita 4, 10 1.18.9 

— samvritau 4, 120 

— tama 4, 118 

— tä 4, 118 
vivritti 4, 75. 113. 35. 

6. 231. 322 
viveka 4, 103 
vi9as 4, 1 6 9 
Vi9akhä 130 
vh^ala 4, 298 
vi9i9nyäs 458 
vi 9 uddhimärga 122 
v^eskavyakti 4,101.2 
vi9oka 153 
vi9aujas 4, 308 
vi9pativa 4, 221. 36 
vi 9 va 4, 163 acc. 

— mit. comp. 4,163 
vi9vedeväs 389 
v^vat 464 
vi9vathä 4, 296 
vi 9 vadevyävafci 4, 201 
Vi 9 varüpa 459. 64. 
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V^varüpa 4,174 gram, 
vi^vä 4, 222 
vicvänara 4,198.9.305 
V^väntara 129 
v^väpush, v^väbhü 

4 , 198 

Vi 9 vämitra 460. 78. 4, 

198.9.305 
v^vävasu 4 , 198 
vi9väsah 4 , 198.202 
vi9vähä 4 , 198.9.305 
visbücikä 4 , 309 
vishücina 4 , 309 
vishkabhita 4, 309 
vishkandha 4, 410 
visbtap 4, 1. 68. 308 
vishtambba 4 , 308 
visbtambbani 4, 308 
vishfara 4, 68. 308 
vish/ärapankti 4, 309 
visb/imin 4 , 309 
visbdiä 4 , 309 
vishnu 165 
Visbnuvriddha 4,382 
visbpardbäÄ 4, 309 
Visbvaksena 4, 377 
vishvanc 4, 309 
visarjaniya 4,75.110.8 
26.49. 79ff.206.23. 

41.4.5.325 

— anta 4 , 322. 3 
visvara 4,368 
Vihavya 459 
vixita 4 , 255 
v!nä 47 7 

vipsä 4 , 295 
viraka 4 , 1 
virya 163.74 
vrika 464 
vrikka 4, 317 
vrixa, bräbma 397 
i/vrit + a 4 , 274 

— + upaparysl 478 

— + samä 4, 37 7 
vritta 4,83.313 (yadv. 
vritti 4,126.259.69 

— kära 396 
vritra Wolke 417-9 


vritra 4 , 3 1 8 etym. 

— •, 7 bhoga 477 

— nigirna 458 

— bhogaparita 458 
°vriddha, °vriddbi, 

0 vriddhin 4,382 
vriddha 4 , 151 

— 4, 80. 301 gramm. 
vriddhi 4, 301 

— 4, 301 gramm. 
vrisba, Daumen 4,365 

— 462 

— dant 4, 413 
Vrisba -darbba 361 

— 9 ushna 4 , 373.85 

— 9 usbma 4 , 385 

— sena 168 
“l/vrishäy 4, 304. 5 
vrishäyamäna 4,200 
vrisbfi 466 
venudala 398 
vetälapancavin 9 ati 4, 

335 

vedesbu 4 , 76. 103 
veda-päiba 400 

— päraga 282 

— bhäsbyakära 4,174 
Vedamitra 4 , 71 
Vedavyäsa 396 
vedänga 4,345.6 
vedäcärya 396 
vedädbyayana 4,281 
vedädbyäyin 396 
vedäntäs 386 
vedäntasütra 481 
Vvesb* + prati 4 , 1 2 1 
vesbfaka4,237.79.84.6 
vaikalpika 4 , 120 
vaikunrtia 458 
V aicitravirya 469.70 
vaijayanti 4 , 176 
Vaijaväs(!) 265 
vaidürya 148 
vaitänakalpa 279 

) | Vaitanasagotra 281 
Vaitäyanasagotra 281 
Vaineyäs 264 
vaideba 47 7 


vaidebis 47 7 
Vaidebiputra 152.6.7 
Vaidyäni(!) 460 
Vaidyutäs 273 
Vaidbeyäs(!) 262.4.5 
Vainateya(!) 265 
Vainabbritäs(l) 275 
Vaineyäs(!) 262.4 
Vainya 265 
vaiyäkaranäs 4,9 8. 2 6 0 
Vaivasvata 404 
Va^ampayana 396 
vai^putra 4,435 
vai9ya 4,382 
vai^avana 145.4,371. 

81 

vai 9 vadeva 391 
va^vasrijaciti 386.7 
va^vänara 4 , 403 
va^vänariya 458 
vyanjana 4 , 75. 110.3. 
5.30.2.82.205.17. 
97.324.27(42) 

— para 4,241.5.64 

— yuta 4, 135 

— vidhärana 4 , 127 

— vyavabita 4, 255 

— vyaveta 4 , 135 

— ädi 4 , 301 

— anta 4 , 242 
vyawjanika 270 
vyatishanga 4 , 120 
1/vyadb + prati 4.295 
v-ya-pare 4, 232 
vyayavant 4, 159 
vyardbuka 464 
vyavadhäna 4, 301 
vyavabita 4,110.91.7. 

255. 75. 301 
vyaveta 4 , 135.91 
vyasbtakä 453 
vyasta 4 , 268 
vyäkarana 260. 1 

— vibita 4 , 151 
Vyäkarana Kaundinya 

4 , 78 

vyäghra f. c. 362 

— 4 , 305 
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Vyägbrabhüti 4, 174 
vyäghri 4, 268 
vyäna 4, 304 
vyäsa 4, 255.7 
Vyäsa 280 

— Päräsarya 4,37 7 
vra^cana 471 

vräja 4, 410 
vrätasäha 4, 202 
9 4, 116.7 

9 aka (Pän.V,3,7 1)397 
9 akalyeshin 4, 420 
9 akuni 396.467 

— plur. 459 

— säda 4,195 
9 aktivant 4, 198 
£aktri 460 
9 amkara 4, 356 
9 amkitam 4,271 
£ankka 472 
9 acivasu 4, 198 

252 

9a*a 252 
Wa*h 252 
9a/ha 252 
£a*häyanäs 252 
9 acivaso 4, 67 
9 ata-kratu 272 

— tantu 47 7 

— patba 269. 86 . 4, 

140 

— rudriyavidbi 394 

— v!rya 47 7 

— 9 ala 464 

— äyu 477 
£atri 158 
9 atru 4,207 (ün) 
9 atrüyant 4, 200 
9 anais 4, 1 
V9ap 467 

9abda 4, 100.5.268.81 
— * krita 4,275 

— kaustubha 4,f74 

— dravya 4,105 

— maya 4, 103 

— artha 4, 327. 48 

— anantarya 4, 2 7 6 
9 ambhumata 4, 348 


9amyu4, 298.431 (väka) 
(yuga) 9 ara 464 

— Krankbeit 4, 394 
9 arabba 326 upan. 
9 arira 4, 1 0 1 
° 9 arman 4, 382 
^’arvadatta 4,372.80.1 
(9ata) 9ala 464 
9 alukä 4,369 
^’alätura 4, 88 
9 alyaka 4, 4. 8 
(^avas 4, 37 3 
(^änka 191 

°9as 4, 295 
V 9 as(i) 4, 202 
9äka 399 

£üka/äyana 4, 7 1. 2. 7. 
9.120.6. 74.9.80. 
96. 211.2.20.49. 

50.2.86 
£äkadäsa 4,373.80 
9 akambbarl 399 
£äkala 253.4,73.278 
£äkalya 4,174.80.252 
9 äkabära 399 
^äkäyanya 472 
Qäkeyäs(!) 264 
£äkya 121.42 (muni) 
^äkyäyaniyäs(!) 274 
9 äkvara 459 
9‘äkhä 396 

— känrfa 386 

— pära 259 

— vid 259 

— 9äkha 396 

— antara 266 

— fidi 388.97 (°dyädi) 
9 ämkari 4, 356 
Qankbaniitri 4,80.132. 

249 

(^änkbäyana 253.4,77 
9äci3n Vocat. 4,157.8. 

66 

£ä/ya 252.72 

— mugräs, °gryäs27 3 
£&yäyanaka 4, 5. 6. 
^ä/yäyanabrähmana 4, 

4 


Qäfyäyanäs 271 
^ä/yäyani 252 
<7ä/yäyanin 4, 377 
9 *äfyäyani 825 upan. 
{,'ätfiäyanya 252 
9 ändilya 326 upan. 
£ändilyäyana 4, 372.3. 

83 

£ätakaroi 485 
9 &ntikalpa 279 
Qäpäyana 264 
£äpeyäs 264 
£äpeyinas 264 
Qäpbeyäs 262. 4 
9 äbarabbäshya 4, 1 7 5 
9äma 4,419 
£ämäyana 259 

— °nlyäs 258 
£ämeya 259 
£ämba 4, 372 
£äyasthi 4, 372 
(^äradvata 160 
^äri 458 

— putra 141.3 
9 äriraka 325 upan. 
£ärkaräxa 4, 372. 82 

— °xasam 259.4,382 

— °xi 259. 4, 382 

— xya 259. 4,382 
(^ärn(g)akas 458 
£ärdüläs 273.4 
9 &rdQla 464 

— ruta 4, 107 
Qäryätaka 460 
£älankäyana4,3 7 2.80.3 

— °nin 4, 383 

— °niputra 4, 383 
£älibotra 343 
9 älmali 356 
(^’ävasäyana 4, 373 
i^vata 4, 174 
(^äshpeyinas 264 
9 &sa 4, 414 
9äsva 4, 259. 60 
9ixä 260. 1. 4, 345 

— fünf 4, 346 

— antara 4,118.25 

— vid 4, 1 1 8 
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9 ixävihita 4, 104.51 
gikhandin 470 
9ikhä 269 
9ikhin 4, 1 15 
9 ithila 466 
9 ira/ikampin 4, 2 7 0 

9 iras 4, 106-8 

9 irasigata 4,271 
9 ilpa 9 ästra 280 
givi 361.4,472 
9 igbria 4, 2 7 0 
9 ita 4,420 
9 lrshakti 4, 406 
9 irshanya 4, 107 
9 ?ta 4, 163 
gi/äditya ia Ujj. 191 

— in Käny. 191 
9 uka 4, 415 
9 ukarahäsya 325 upan. 
9 ukriya 267-9 

— kända 388 
gungäs 4, 383 
9 un/häkarna 4, 203.4 
9 uci 4, 103. 326 
9 uddha 4, 75. 80. 282 

gramm. 

— 4, 3 1 6 

^ 1 una 99 epa 478 
9 ubhavyüha 145 
9 ulba 269 
9 ulvasütra 4, 175 
9 ulvika 269 
9 ushna 466 
9 &kära 4, 306 
9 Ükrita 4, 306 
9 ugbana 4, 305 
9 üdra 466. 4, 326 

— u. ärya 477 
güsha 4,373 
9 rigäla 335. 487 
9 ringa 301.474 
9 evala 4, 405 
9 esha 458 

gaityäyana 4, 77. 126. 

67. 251 

ga^irayas 4,383 
ga^iriya 253 
gaunga 4, 383 


gaunga -^a^irayas 4, 
833 

gaungäyani 4,383 
gaungi 4,383 
gaungiputra 4, 383 
gaunaka 248.9.66.82. 
4, 73.80.2,8.97.126. 
249. 373.84.5 
gaunakäs 27 7.8 
gaunakinas 4, 80 
gaunaki 277. 8 
gaunakiya 4, 80 

— svaräsh/aka 4, 176 
£auna 99 epa 459 

9 c in cy 4, 2 7 3 
9 cut, 9 cyut 4, 264 
9 ma 9 rubhiA 4, 237 
9 y 4, 263 
gyäparna 471 
gyäpiyäs 264 
9 yäma 4, 263 
gyämäs 258. 9 
9 yämäka 4, 263 
gyämaparna 472 
gyäraäyanäs 258. 9 
(,'yäraäyani 259 
gyämeya 259 
9 yävadanta 47 6 
9 yeta 4, 263 
9 yena 466. 4, 263 

— s. diva^ 9 y. 

9 rat + dhä 312 (bri- 
haspati) 

9 raddhädeva 462 
9 ramanä 4, 89 
9 ravana — 9rona4,426 
gravanadatta 4, 37 2 . 

80 

9 ravaniyapära 251 
9 ravas 4, 162 acc. 
9 raväyya 4, 262 
9 räddhakalpa 269 
gräyasa 475.6 
9 rävaka 251 
9 rävanyädau 391 
91 * 1 , Entstehung 356 
gridhara 4, 174. 336 
gripati 4, 173. 4 


9 rimanas 4, 196 
9 rivatsa 164.5 
V^ru + sam4,32 6.9 6 (!) 
grutabandhu 459 
9 ruti, Klang 4, 100 

— Unterricht 4, 327 

— dhara 4, 260 
9 rona 4, 426 
9 rotriya 47 6 
9 lavana, 9 lona 4, 426 
9 van, divyaÄ 465 
9 vas 4, 1 7 3 

9 vävidh 4, 198 
9 väsa 4, 118 
9 väsatä 4, 101 
9 väsin 4,356 
9 vitra 4, 3 1 8 
gvetas 258 
gvetaketu 162 
gvetataräs 258 
9 vetavatsä 465 
gvet^vataräs 257. 8 
sh 4, 117. 21 
sha/ka 255 
shadanga 4, 364 

— vid 259 

shadga (dja) 4, 139.40. 

351 

Shadguru 9 ishya 4, 7 
shadvi» 9 am 4,375.6 
shatva 4, 183. 220 
shashdvidyä 399 
shashlhi Gen* 4, 142.56 
shü na/i 4, 195.9.203. 

84-6 

shoda 4, 1 9 1 
shodanta 4,67.188.9 
shoda9an 4, 188.9.305 
shoda9in 4, 305 
shk 4, 116 
shzhy 4, 26a 
shp 4, 1 1 7 
s 4*117 

— vor k, p 4, 1 8401 

— zu sh 4, 190f£ 

— Ausfall nach t 4, 

307 

sawyukta 4, 127. 240 
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samyoga 4, 113-5. 31. 
4.217.65. 

— pürva 4, 242 

— vighäta 4, 2 1 8 

— adi 4, 130. 2. 238. 

45 

samvatsara 4, 302 
samvadana 156 
Samvargaj it 4, 3 7 3 . 8 4 
Samvarta 459 

— maruttiya 362 
samvrita 4, 118. 9 

— ta 4, 1 1 8 

— vivrite 4, 101 
sarc^aya 4, 304.7 
sam^lish/a 4, 260 
sam^esha 4, 267 
samsarga 4, 105 
samskära 131.2 phil. 

— 4, 98. 177 gramm. 
samskrita 4,213.309 

— Sanskrit 4, 348 
samskriti 4, 213. 309 
sawsprislda-repha 4, 

260 

— varna 4, 259 
samhita 4, 144. 7. 294 
samhitä 4, 144 (padas.). 

7(kramas., dvipa- 
das.). 8(pränas. pä- 
das.). 280 (varnas., 
svaras.) 

— = s. pädia 4, 148. 

77.219.78 

— kalpa 279 

— adhyayana 4, 280 

— padadärdhya 4,28 t 

— laxana 4, 291 
— - vat 4, 145 

— vidhi 279 

— upanishadam4, 375.6 
sakhila 269 
sakhya 4, 272 
sagotra 281.485 
sagdhi 4, 3 1 0 
samkara 4, 100 
Samkara 4, 374 
samküjita 4, 107 


samkrama 4,84.208.9. 

16.35.74.88 
samkhyä 4, 1 1 3 

— Zahlwort 4, 297 
samkliyäta 4, 85. 143 
samkhyä-pada 4,300 

— pürva 4, 300 
samgha 151 

— aräma 151 
samghänaka 4,426 
samgliäta 4, 100 
l/saj + anu 4, 278 
samcita 4, 329 
samjnä 4, 83. 238 
satyakriyä 119 
Satyamaudgaläs 274 
Satyäsädhi 271 
satra (sattra) 4, 3 1 8 
satrayana 382.90.3 
Vsad + ni 4, 191 
sadasaspati 392. 8 
sadaskritam 4,186 
sadakälam 4,99.100 
saddharma - pundarika 

135ff. 

— — , 139 phil. 

— ratnäkara 122 

— alamkära 122 
Sadhamitra 4, 386 
sadhis 4, 193 

san 4, 81 
sanutar 4, 150 
samdeha 4, 305 
sa77zdhäranä 4,258 
samdhi 4, 132. 78. 97. 

235 

samdheya 4, 3 1 1 
samdhya 4, 120. 215 
sa;ndhyaxara 4,75.1 12. 

20.226.8.59.324 
sanna 4, 3 1 6 
sannatara 4, 127 
samnikarsha 4, 84 
sapatnasähi 4, 202 
saparyenya 470 
sapta rishayas 459 

— sürya 122. 3 
saptaka 255 


saptapadärthi 4, 176 
saptami Loc. 4, 128. 

206 

sapta9apha 4,426 
saptasaptati purashäs 
282 

samujyä 4, 173 
samatva 4, 99 
samanasas karat 4, 3 1 4 
Samantabhadra 145 
samaya 4, 209. 90 
samasmat 4, 155 
samä 4, 430 
samädhi 174 
samana Partie. J/as 
150 

sam-äna 4, 304.5 
samäna(sa-m.) 4, 27 7 

— pada 4,123.85.90. 

5.257.8.63.71 

— yama 4, 133 

— rc(i) 4, 150 

— sthäna 4, 1 1 1 . 21 

— axara 4, 83. 227 
samäpatti 4, 80. 183 
samäpädya 4, 80. 282 
samämnäta 4, 281.8 
samämnaya 4, 7 5.10Sff. 

323fi. 

samävat 468 
samäsa 4, 76.103.291 ff. 

— = samdhi 4, 308. 

10 

samähära 4, 86 
samitkalapa 395 
samici 4, 298 
samuccaya 4, 314 
samudäya 4, 329 
samudra 467. 4, 305 
samüha 4, 102. 278 
sampradäna 4, 327 
samyakpä/ha 4, 98 
samyagvamaprayoga 
4, 269 

samräj 4, 212 
sa-ya-va 4, 133 
sa-ramga 4, 363 
Saramä 458 
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Sarasvati, Fluss 307 
(panca). 401 

— Göttinn 398-401 
SarasvatyäA putra 460 
sarasvatirahasya 325 

upan. 

saritäm Kä9yapinäm 
460 

sarüpa 4,418 
sarkam(?) 267.8 
sarpadevajana 4, 293 
sarparäja 458 

— Arbudha 459 

— Qesha 458 

— Kändapatita 459 
sarva 4, 1 6 3 acc. 

— tas 4, 164 
— ■ tixfia 4, 139 

— tra 4, 154. 5. 217. 

21. 33. 8. 

— darcanasawigraha 

481 

— näman 4, 76.80.91. 

305 

— medha 457 

— svarita 4 , 152 

— anukrama 270 
sarvästivädavinaya 186 
sarvodätta 4,152 
saväs 385.8 
savanakrama 4, 104 
savarna 4, 86.111.79. 

214.27.43.58 

— dirghatvam 4,111 

— vat 4 , 1 1 8 
savitar 4 , 151 
savitriputra 459 
sa^ukriya 269 
sasthäna 4,181.214-6. 

45.9.51.2 
sasvara 4 , 132 
j/sah 4 , 202. 302 
sahasasputra 4 , 185 
sahasra-^ala 464 
sämvatsariya 459 
Sämvargajitäs 4 , 384 
sätwhifca 4 , 135 

— °tyas 386 


Sägara 143 
Sämkritya 4, 78. 181. 

252 

sänkhya 132.3 buddh. 

— pravacanabhäsliya 

481 

Sänkhyäyanäs 253 
Särajiviputra 4 , 378 
Säti 4 , 372.80 
Sätyamugräs 273 
Sätyahavya 474 
sätrika 382. 93 
sädanya 4 , 204 

sädhu 148 

sädhuyä 4 , 298 
sädhyä deväs 458 
sänunäsya 4 , 271 
Sämtaninäm 460 
säntaÄstha 4 , 266 
säma-ga/ia 276 
säman, Zahl 276.7 

— 4 , 139.41 acc. 

— tantra 276 

— darpana 27 6 

— vidhäna270.4,375-7 

— vidhi 376 

— veda 272ff. 

— 8brähmana4,375.6 
sämänya 4, 85 
Sämparäyana 459 
sämräjya 4,212 
Säyakäyana 471 
säras vata 459 

— pädia 391.400 
Särasvata 398-401 

— plur. 401 
sälagräraa 165 
sälävriki 458.66 
Sälävrikiya 460 

— plur. 465 
sälävrikeyäs 465.6 
sälokya 398 
Sälva 4 , 77 
sävagraha 4 , 145 
savarnya 4, 118 
sävitra 459 

— neutr. 270 

— citi 386. 7 


sävitrika (falsch Fiir sä- 
trika) 382. 93 
sävitri 325 up. 

— plur. 395 
Sävitriputra 158 
sÖsahaA 4 , 202 
säsahi 4 , 202 
säsahvän 4 , 203 
si = s 4 , 91 
simha 464 

— fc. 362 

— näda, °äsana 150 
Simhalaka 142 
sbnhänaka 4,426 
siwhi 459 

l/sinc + abhi 4 , 191 

— + pari 4, 191. 88 

(parito) 

siddha 124 
siddhäntakaumudi 4, 
171 

sidhya 468 
Sindhumitra 4,386 
sim 4, 83. 111. 227 
sima 4, 1 1 2 
Sita 129 

— upan. 326 
simanta 4 , 80 
simänta 4 , 80 
Siradeva 4 , 174 
sisa 4 , 194 
Vsu, sü 4 , 412 

su 4, 284. 302 (anc u. 

sah) 

— krita 4 , 165 acc. 
Sukhavati 145 
sugopätania 4, 293 
suii 4, 81 
sutävant 4 , 198 
sutirtha 4 , 268 
Sutemanas 4,372 
sudattra 4 , 317 
Sudharmasvämin 127 
Sudhäkara 4 , 174 
Sudhämitra 4 , 386 
Sunaxatra 130 
Sunitha 4, 372 
supada 4 , 260. 85. 6 

34 
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(sa)suparnam 276 
Suparni 468. 4 
Supratita 4,37 2 
supränc(!) 4, 302 
suprävyä(!) 4, 302 
Subandbu 459 
sabäla 325 upan. 
Subbüti 141 
Sumangala 4, 383 

sumativridb 4^. 198 
Sumantu 457 
Sumantra 4, 37 3 
eumnayä 4, 298 
sumnäyant 451-3 
surabbi 4, 306 
Sura9mi 465 

Suränayaniyls(’) 274 
suräma 4, 806 
suruc(!) 4, 302 
suvaktra 4, 268 
suvita 4, 310 
suvyavastbita 4, 268 
Su^arman 4,382 
Su<;ärada 4, 3 7 2 
su^andra 4, 190 
Su9ravas 4, 372 
su9loka 467 
Susbadman 129 
sushütama 4, 293 
8usb<arima(n) 4, 203 
8usa77jdri9 4, 194 
susamiddha 4, 194 
susasya 4, 194 
susvara 4, 268. 7 0 
süktäni 385. 90. 3. 4 
kända 

sükti 47 7 

sütramantraprak& 9 aka 

270 

süyavasini 4, 203 
1/sürx 469. 74 
sürmi 473 
sürya-tvac 4, lff. 

— prajnaptisütra 127 

— siddbänta 481 

— udgamanasütra 122 
1/süsh, süshä 4, 405 
Srikva 458 


srigäla 335 
1/srij + ud 453 
Srinjayäs 472 
sedimä vayam 4,198 
l/sedh, sedhä 4,413 
semäm 4,182 
sodirnaA4, 35l(saud°) 
sopadha 4, 188 
sobha 153 

— nagaraka 153 
sorna, divi 464 

— räjan 467.8 

— - als Held 4, 4 1 4 

— "vor agni, püshan, 

väyu 4. 167.8 
Somadaxa H73 
soma-pa 471. ^377 

— pitha 464. § 

— putra 4 Sl 9 
Somamitra 4, 386 
Somaraxa 472 
somaräja 459 
somärudrau 4, 1 6 7 
somävati 4, 201 
sosbman 4,75.114 
sauktika 272 
Saujäta 486 
sauträmani 385. 90. 

464. 4,66.202.31 
Saudäsäs 317 
saupama 463 
saubhägya 325 upan. 
saumä-paushna 4, 168 

— raudra 464.4,168 
Sauräki 477 
Sauräshfrikä 4,269.70. 

349 

saurya 276 

— sükta 393. 4 
Sau 9 ravasäs 474-6 
sausbadhis 4, 182 
sauhya(!) 276 
Skanda 280 
l/stan + nis 4, 192 
Stambbamitra 458 
°sti 4, 307 

j/stu + anu 4, 192 
stüpa 143 (nicht stb°) 


stotar 4, 150 
stomabhäga 478 
j/styä + nis 4, 192 
stri 282. 466.79 

— anupeyamänä 467 
sthavira Kaundinya 4, 

126.7 

l/sthä + upa 4, 144.5 
sthanu 4, 330 
sthäna, Organ 4, 105. 

7.11.16 

— — drei 4,101.5 

— — sieben 4, 105 

— — acht 4, 107 

— Anhaltpunkt 4,179 

— acht, des jftik 251 
40 sthänaka 285. 454 
sthäna - karanavimoxa 

4, 127 

— yogini 4, 142 

— vidhi 4, 259 

— vivarjita 4, 2 7 1 
sthäneyogä 4, 85. 142 
sthita 4, 145 
sthitopasthita 4, 144. 

220. 86 
Sthiraka 4, 373.84 
Sthairakäyana4,3 7 2.82 
snigdha 4, 103 
spar9a 4, 113. 8. 26.7. 
31.215.39.49.66. 

320. 4 

— para 4, 245 

— anta 4, 127 
spa9a 125 
Vspri(navän) 464 
spri9as pähi 4, 185 
sprishfa 4, 118 
sprishtatä 4, 1 18 
sphofana 4,218.47.66. 

7 

sma 4, 1 55.203 (shmä) 
j/smar 4, 377 
j/smi 466 
smrita 4, 285 
smriti 174 

— prayojana 4, 280 
sya 4, 182 
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SyÜmarat^mi 465 
srad- ankäs 287 
sräma 4, 426 
sruti 4, 1 

svakäryakarana 4, 207 
l/svad, Caus. 478 
svadhä 4,374.86 
svayambhü 391. 5. 8. 

4,374.85 
svar 4, 150. 1 

— vor ruh 4, 226 
J/svar 4,132.4.5.255 

— + samanu 4, 362 
svara, Vocal 4, 110.1. 

5.26.30.2.5.95.204. 
5.7.21.3.6. 35. 42.8. 
9.91.324 

— — einundzwanzig 

4, 349 

— — dreiundzwanzig 

4, 327 

— Accent 270.4,132. 

218. 81 

— Ton 4, 106-8 

— Note, sieben 4,139 

— karana 4, 76 acc. 

— tas 4, 107 acc. 

— apara 4,245 voc. 

— pürva 4, 241. 63. 

95 voc. 

— baläbala 4, 1 39 acc. 

— bhakti 4,217.8 voc. 

— bhüta 4, 229 voc. 

— manjarikära 4,176 

— raadhya4,251.8voc. 

— vant 4, 132 acc. 

— vikära 4, 2 7 6 acc. 

— vidhi 4, 145 acc. 

— samskärau 4, 98. 
152.77.222.331 acc. 

— samhitä 4, 280 voc. 

— sadr^a 4, 2 1 7 voc. 

— samdhi 4, 282 voc. 

— samdheya 4, 311 

voc. 

— anga 4, 130 voc. 

— anta 4, 128. 2220’. 

300 voc. 


svara, ardhamätram 4, 
139 voc. 

— ashtaka 4, 176 
svarita 4, 133-40. 52. 

226.9.30.54-7 

— para 4,254 

— pürva 4, 254 

— vant 4, 254 
svaritotpatti 4, 139 
svaropajana 4, 281 acc. 
svargya 4,151.326 
Svarbhänu 464.5 
svarshä 4, 187 
svavant 4, 206 
svavargiya 4, 244. 59 
svasaznhitävat 4, 137 
svastika 164.5 
svasriya 464 

svänga 4, 162 
svädhyäya - brähmana 
386.7.91.5 

— bkümi 4, 326 

— vidhi 4, 102.326 

— ädi 4, 102. 333 
svämnäya 4, 268 
svära 4, 139.74 
svähä 4, 163 

svid 4, 155 
svinna 4, 3 1 6 
h 4, 118.250 

— für y 4, 224 
ha 4, 155 
hansa 4, 108 
hakära 4, 132 
hataputra 317 

Vhan + ni 4,137.8.74. 

330 

— + abhini 4, 135 

— + prani 4, 138.257 

— + vi 4, 217. 85 
hanurnüla 4, 125 
hayagriva 326 upan. 
Haradatta 4, 173.4.36 
hari zu hri? 4,415 
Hari 4, 174 

harita 4, 415 
Haridru 4, 4 1 6 
j hari9ayä,hari9°4,202.3 


Harsha Vikramäditya 
191. 2 

Harshavardhana(?) 191 
liavyaväh 390 
hasa 4, 170. 1 
hasta 4, 137.369 

— hina 4, 368 
l/hä + ava 471 
Häritiputra 485 
häridra, häridrava4,4 1 6 
Häridravara 259 

— viya 258. 9 
Harita 4, 78.245 
(mogha)häsin 466 

hi 4, 92. 179.215.51 

— = li 4, 113 

— 4, 191. 314 acc. 
Vhi 4, 196 (n) 
himsiA 4, 194 

hita 4,411 
Himatala 191 
Himavant 4, 380 
Himälaya 123 
hira, hirä, 4,411 
Hiranyake 9 äs 271 
hiranya-paxa 459 

— päni 459 

— varna 387.459 
hina-yäna 138 

— 9 väsanäda 4, 127 
humkära 4, 121-4.325 
hutäd 458.4,425 

hri 4,251 
hridaya 4, 362 
h?'idayävidh 4, 198 
hridayaupa 9 a 4,308 
hridayya 4, 262 
hridispri 9 4, 194 
hridyota,hridroga4,4 1 5 
Hcmacandra 4, 174 
Hemädri 247 

— 4, 176 comm. 
hotar 4, 151 
hotäras 384.8.92 

— tadvidhi 384.93.4 

— vier 4 67 
hautram 388 

— där9yam 385 
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hautram pä9ukam386. 

90 

hautraka 269 
hrada 479 


aiwigäma 445 
akhos 4o5 
azhi dakäka 416ff. 
anjäm, °midan 445 
Atbin, Abtin 414 
Ardvi 9 Üra 416-21 
Asbavazdah 424 
ashava 405 
ahuramazda (Ormazd) 
404ff. 

a 407 

Äthbhya 414. 22 
Urvata* naro 439 
Urväkhsaya 422 — 5 
ere 4, 261 
Kabujiya 4, 378 
kameredha 416 
Käus 405 

Kere 9 & 9 pa 414. 22-34 
kshaeta 404 
khshathra, °thri 406 
khnanthaiti 432 
gandarewa 431 
gävayanem 437 
gävya 437 
qanvat 412 
Vqar, qareno 412 
qäthra 412 
qi 9 430 
caretu 437 
Zairipäshna 430. 1 
Zarathustra 420 
zäo 445 

zem, Winter 441 ff. 

— Land 441 ff. 
zemaregüz 420 
Zemyäd yasht 411.2 
zim 445 
zyäo 445 
Vtaf 9 430 
tuirya 450 


hrasva 4, 115.227.42. 

95.7 

— grakana 4, 1 1 6 

— ptlrva 4, 241. 61 

— samakäla 4, 291 

th == 9 423 
thanvare 423 
j/tham 9 am 423 
tkamanagukat 423 
thahyämaky 430 
tknavare 423 
1/thrä 424 
Thrita 422-4.34 
— • ein andrer 424 
Thriti 424 

Thraötaona 413-22.34 
1 /da(y&) 430 
daOva und Zarathustra 
420 

daghupaiti 412 
dame 9 tän 445 
däitya 436 
Duzhaka 432 
driwis 438 
napti 449 

nabänazdista 448. 9 
naväza 421 
Nahilz, Türke 426 
nmänapaitinairika 450 
nmänapatkni 450 
pairika 432 
paoiryö/kaesha 450.1 
paklu, paklav 4, 379 
l/pi 430 
pitu 430 
J?esyän 9 ai 426 
fravaski 411.20 
fröhar 426 
barf 421 

1/bere, schneiden 406 
berethe 406 
Böshä 9 p 426 
bratüirya 449.50 
man tk wem 405 
Malko 9 än 447 
Mithra 413. 35 


hrasvopadha 4, 245 
hrudu, hroda 4,420 
Hvarakäs 257 
hvar 4, 151 


yaoj'd 4, 398 
Yima 403-13. 33-40 

— ’s Garten 437ff. 
vaesko 407 

va§m, vayo zwei 407 
vafra 421 
Vayu 416ff. 
vara (4 3 7 ff). 447 
varata 419 
vareta 419 
varaitkim 413 
j/vere, wehren 418.9 
verethra, Feind 418 

— jan 418 

— gkna 418 
Yarena 415 
varena 419 
varenya 419 
vära Regen 419 
j/vflray + vi 419 
väirya 419 
Vtvagkat 403.4.22 

— °ghana, °ghuska 

404 

vi 9 pem A akmät 438 
^!äma 422-6.34 
9 ufra 405 
9 aoshyan 9 442 
9 takkra 4, 420 
9 nävare 423 
9 ruvara 428.9 
Säyuzdri 424 
skighäl 487 
Snävidaka 431 
Vhac + upa 432 
hara, haraiti 409 
Hitä 9 pa 425. 30 
hukairya 409 
huvanthbha 404 
hengata 44 C 
henja 9 enti 445 
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akkba 155 
akkharika 155 
Atthaka 159 
afthapada 148.54 
Atthisenajätaka 128 
atthakathä 154. 7 7 £F. 
addhariya 160 
Antiyoka 168 
andha 4, 387.8. 
amävatura 122 
amitta 4,387.9 
Ambafthasutta 161 
Alambusajätaka 128 
Alasanda 121 
aliyavasäni 172 
Assaläyana 160 
äkäsa 154 
— japanam 156 
ädAsapanhain 156 
Ujjeniya Knmära 169. 

70 

Uddälajätaka 128 
Upatisa-pasina 172 
Upasiva 160 
Upäli 179 
upäsaka, °sikä 170 
elamüga 4,389.91 
Kanhaj ataka 128 
Kanba-Dipay ana-j ätak a 
128 

Kapila 160 
Kammassadhammam 
160.3 

Kalasi 121 
kumbhathünara 153 
Kurudbammajätaka 
128 

Kusajätaka 128 
kevattbasutta 160 
lvcsavajütaka 128 
Kodiniputa 486 
Kotiputa 486 
Kosikiputa 486 
ganslcäriya 151 
GandhärajAtaka 128 
Gotamiputa 485 
Gotiputa 486 
Govindasutta 1 61 


gharika 154 
Canki 159 
candäla 153 
Candagutta 121 
cika, cingulaka 155 
Cittagutta 130 
chandoka 160 
Jajavakka 160 
Jatukanui 160 
javanab ansa 358.60 
jätaka 128.61 
Jänussoni 159 
Tathägata 4, 387 
Tärukkha 159 
tittiriya 160 
tipi/aka 1 7 7 fF. 
Turamaya 169 
tevijjasutta 159 
tofaka 484.5 
Todeyya 160 
Tosalt 169 
dasapada 154 
dasasil 1 1 8 
dipavansa 177 
devanäm piya 167.8.71 
dbanuka 155 
dbammapaliyäyäni 172 
nagaraka 153 
nagarasobbini 153 
Nandagutta 121 
Nimijätakam 128 
Nodeyya 152. 9 
Pakudka 158 
pangacira 155 
panditamanussa 4, 388 
paticca samuppädal63 
pattälbaka 155 
paribärapatba 154 
pä/imokkha 151.3 
Pädanjalij ataka 128 
päli, sütra, Abfassung 

154 

— — Uebersetzung 

154 

— in Magadba 176 

— auf Ceylon 17 Off 
I — der Inschriften 

, 1780 '. 


Pingiya 160 
Piyadasi 166ff. 
Piyadassana 168 
Piyadäsa 168 
Puumäyi, Pudumävi 
485 

püjävaliya 122 
Pokkbarasadi 159 
poMhapädasutta 160 
pbarasu 4, 388 
phalita 4, 388 
Baka 160 
balika 154 
Baränasi 4, 388 
Buddbagbosa 122.47. 
54.77ff.8l 

buddha, dhamma, sam- 
gba 172 
bodhisatta 4, 388.9 
Brabrnadatta 4, 388 
brahmajälasutta 151 
bbagavatä budhena 172 
Bbagu 159 

Bharata (MBhar.)131 
Bbaradväja 159 
bhikkbapäye 172 
bhikkhuniye 172 
BbiraasenajiLtaka 128 
makasa 4, 387-90 

— jätaka 4, 3870'. 
Magadba 4, 387 

— raftha 4, 387 
manosika 155 
Mandhätaj ataka 128 
masakajätaka 128.358. 

9. s. makasa. 
Mahakanhajataka 128 
Mahänama 177 
makävansa 177 
mabäsftla 159 
Mabasudassanaj ataka 
128 

Mabinda, Apostel Cey- 
lons 169. 81 
Mägandiya 160 
mitta 4, 389 
Mittavindajataka 128 
Minanda 121 
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Milinda 121.35» 

— panha 121. 360 
munigätha 172 
musäragulva 148 
Metteyya 158 
mokkha 155 
Mogaliputa 486 
moneyasutta 172 
yathävajja 155 
Yamataggi 159 
yebhuyya 4,387.89 
ratkaka 155 
Räma (Rämäyana) 131 
32 lakkihana 163 
Läghula 172 
lälämukha 4,389.91 
Lomahar/isajätaka 128 
v für y 170 
vansadhovana 153 
vankaka 155 


Adler, Bild der Sonne 
334 

aesopische Fabeln 128. 

356.69 

AfFen-fett 335 

— fleisch 335 
Alexander M. 169 
äXwTtrfe 336 
’AfUTQOxaTrjg 169 
Antiochus 168 
Antigonus 169 
Araber in Spanien 363 
Babrius 328ff. 

Bär, König 364 
Bauch und Glieder 369 
ßrjQvXXog 148 
Bhabra, Inschrift 1 6 6 ff. 
Bidpay 363 
Brahmanen, verspottet 
349 

Buddhismus auf Ceylon 
147 

— zu Pämni’s Zeit 4, 

89 

Byzanz 363 


vaddhaki 4, 388.9 
vanapafthasutta 160 
Vasiwha 159 
Vächiputa 486 
Väraadeva 154 
Väskhiputa 485 
Vidhürapanditajätaka 
128 

visüka 154 
— dassana 152.3 
vekhänasasutta 160 
Vedabbhajätaka 128 
10 veramani 151 
veluriya 148 
Vessantara 129 
Yessämitta 159 
Sawikiccajätaka 128 
Samgarava 160 
Sanda 129 


Cambyses 4,378 
Ceylon 142ff. 
chinesische Ueber- 
setzungen 136. 7.40 
Clemens Alexandr. 119 
culex, Virgil’s 354 
Delhi, Inschrift 166ff. 
Dhauli, Inschrift 166ff. 
Diagramme 155 
Drama, ob zu Buddha’s 
Zeit? 152-4. 483-5 

— griechisch beein- 
flusst? 4,269.70 

ecclesia militans 150 
Eier, goldne 340.1 

— Esels- 3 65 
Elephant 333 
Elephantenheerde, d. 

Mäuse befreit 371 
Empfängniss, unbe- 
fleckte, Buddha’s 129 
Esel 336.7.53 

— ÄVQl^lOV 352. 6 7 

Ethik, buddhistische 
133-4 


Sacca, Schwestern des 
131 

Satiyaputa 158 
sattasürya 122 
satthar 4, 387-9 
saddhamma 172 
santika 154 
samdhibheda 358 
saläkahattha 154 
Säketajätaka 128 
s&mannaphalasutta 151 
Säriputa 485 
Sävatthi 4, 

Sirivattha 165 
Suppärakajätaka 128 
Subha 152 
Setaketujätaka 128 
Sonakajätaka 128 
sobhanakarakam 153 
Somadattajätakam 128 


Fabel- Ansätze in der 
Chändogyop. 361. 2 
— buddhistisch 356 ff. 
Fabeln, griechisches 
Original indischer 
F. 329fl. 
Fegefeuer 125 
Fingersprache 4, 3 6 5. 6 
Frauen, fähig zur Bud- 
dhawürde 143 
Fuchs, dickgefressner 
364 

— , die brennenden 
Schwänze der 369 

Gleichnisse, Buddha’s 
138 

Gold aus geborstner 
Statue 353 

Hautkrankheit, geheilt 
4,8 

Heiligenschein 1 1 9 
Hexenprozess 4,400 
Hölle 124 
Höllenfluss 363 
Houris im Himmel 142 
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iotr, iötunn 4, 399 
Kahlkopf, erschlagen 
durch fallendeFruckt 
368 

— , — durch s. Sohn 
128.358.9.4,388ff. 
Kalb, übermüthiges 359 
Kapur-di-giri, Inschrift 
1 66ff. 

Karl der Grosse 363 
Kashmir, Sprache von 
139.80 

Kasten 126 
Katze, gemiethet vom 
Löwen 352 
Kaufleute 126 
Krebs, Feind der 
Schlangen 343 
Kreuz, Zeichen des 165 
Kreuzziige 363 
Lowe 334. 64 

— kranker 338 
Löwen-Braut 193 

— Haut 338 
Lügenbrücke 363 
Magdalena, reuige 356 
Mahratten 192 
Madcavöcvoc 4,70.2 
Mctaaaya 4,78 
Maus, befreit Löwen 

347.8 

• — als Mädchen 344 
Meerkatze 368 
Menander 121 
Menenius Agrippa369. 

70 

Menschenopfer (Manu’s 
Gattinn) 461.2 
moene, murus 4, 423 
Monatsnamen 124.5 
Mückenkampf 351. 4, 
387ff. 

Nicephorus 366 
Pantainos 119 


Passiv, mit Activ- En- 
dung 430 
Pehlvi, etym. 4,379 
Perser, Namen der 
4,379 

Persien, buddhist. Klö- 
ster 192 

— brahman. Tempel 

192 

Pfeilschraidt 356 
Pflugfest 130 
Planeten 124 
Polygamie 157 
Prophezeiungen, verbo- 
ten von Buddha 155 
Ptolemaios 169 
Qevfxa 4,395 
liichtglocke 363.8 
2ayyaXa 121 
2avÖQOxv7trog 4, 87 
Schakal, etym. 335.487 

— als Fuchs 335 

— blauer 349. 50 
Schildkröte 339 
schlafendes Kind, ge- 
gen Schlange ver- 

theidigt 354 
Schlangen, Bild der 
Wolken 334 

— Hüter von Schätzen 

335.42 

— Dienst 342 

— undankbar 348.9 

— Fuhrwerk der Frö- 

sche 344-6 

— Gift, aus der Luft 

herabfallend 350 
Schrift, Ursprung der 
indischen 167 
Schwert, Erschaffung 
356 

Seelenwanderung 331. 

2.60 

Sindbäd 429 


ScQmoXefiacog 485 
2wg)aya(Trivos 168 
Sonnendienst 191.2 
Spiele, indische 154.5 
Spitznamen 4, 384 
Sterne, Lichter der Se- 
ligen 4, 281 
Sünden dreifache 133. 

483 

Taberistan 415 
Themistius 366 
Thesen, an Klosterthür 
geschlagen 193 
Thiere, Sprache 357 
Thierfabel 193 

— Entstehung 332 

— deutsche 363 
Tiridates 4, 379 
TQOxäog 350 
Türken 192. 426 
ovQavog 415 
ovQog 419 
urina 419 

Wagen, Ziehen durch 
den W. 4, 8 
Wahrsagerei 155 
Wettlauf 365 
Widerschein im Was- 
ser 339.40.67 
Wochentage 125 
Wolf im Schafsfell 365 

— als Mönch 365 
Wurzel, Alraun- 125 
Zauberei 155.6. 
Zeichendeuterei 155 
Zodiakalbilder 124 
Zopyrus, List des 356 
Zoroaster 435.9 
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Aus einem Briefe von Dr. A. Schiefher. 

Petersburg 3. Juni 1848. 

Nachdem ich die metrische Bearbeitung von 15 tatarischen 
Heldensagen in 12000 Versen beendet, bin ich jetzt mit den 
tibetischen Uebersetzungen indischer Spruchsammlungen beschäf- 
tigt. Ausser der dem Cawakya zugeschriebenen, die weit um- 
fangreicher als die von Haeberlin mitgetheilte ist, existirt noch 

eine von Masüraxa, welcher Name aber nur ein Synouyniou 

♦ 

von Cänakya zu sein scheint. Dem NägArjuna werden zn- 
geschrieben: 1. prajnägataka, 2. nitigastraprajnadanJanama, 3. ja- 
napüjanopAyanAma niti<;astra (so restituire ich nach dem Tibeti- 
schen für vyanapujanatabhadhupo^anama). Von Vararuci findet 
sich satagätha, vonRavigupta ein äryakoslia usw. 

St. Julien hat einen interessanten Fund gemacht. Auf 
meine Anfrage, ob er in chinesischer Sprache ähnliche Spruch- 
sammlungen kenne, die aus indischen Quellen gellossen wären, 
antwortete er verneinend: „mais je possede un superbe recucil 
unique en Europe (en 24 vol.) qui renferme une multitude de 
comparaisons et de paraboles, extraites des livres chinois parmi 
laquelle la tablc des matieres eite un grand noinbre d’ouvrages 
bouddhiques (202) traduit du Sanscrit”. Als Speciracn über- 

‘ Tw 

setzte er eine Geschichte von einem Löwen, dem eine Aeflinn 
ihre Jungen anvertraut hat, und die ein Geier als Speise für 
sich verlangt, worauf der Löwe sich selbst Fleisch vom Leihe 
schneidet. Also eine hübsche Variante der bekannten Geschichte 
des Königs Qibi (s. oben HI, 361. Hiuen Thsang Siyuki p. 137). 
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